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[ROMANIAN TEXT- TEXTE ROUMAIN]

ACORD INTRE GUVERNUL REPUBLICII SOCIALISTE ROMANIA I
GUVERNUL REPUBLICII PORTUGHEZE PRIVIND NAVIGATIA
COMERCIALA MARITIMA

Guvernul Republicii Socialiste Romania §i Guvernul Republicii Portugheze,
in dorinta de a promova relatiile prieteneqti care existA intre cele doua state,
de a adinci relatiile lor economice §i de a intensifica cooperarea in domeniul

navigatiei comerciale maritime,
au c~zut de acord asupra celor ce urmeaz,:

Articolul L In prezentul Acord :
1. Prin termenul <nava unei P~.4i contractante> se intelege orice navA, care

poartA pavilionul acestei P~rqi in conformitate cu legislatia sa.
Termenul de mai sus nu include:

a) navele de r~zboi;
b) alte nave in serviciul exclusiv al armatei;
c) nave de cercetare (hidrografice, oceanografice §i §tiintifice);
d) nave de pescuit.

2. Prin termenul <membru al echipajului navei>>se intelege orice persoanA an-
gajatA la bordul navei, care indepline~te in timpul voiajului indatoririle legate de
exploatarea sau de intretinerea navei §i este inscrisA in rolul de echipaj.

Articolul II. 1. P -qile contractante convin sA se abtinA de la orice actiune
care ar conduce la limitarea liberei particip~ri a navelor celeilalte P/ri contractante
la transporturile maritime internationale.

Prin aceasta se intelege in mod special:
a) sA promoveze participarea navelor Republicii Socialiste Romania i Republicii

Portugheze la transporturile maritime intre porturile celor douA state;
b) sA coopereze la inllturarea obstacolelor care pot dAuna dezvolt.rii transporturi-

lor maritime intre porturile celor douA state;
c) sA nu punA nici un obstacol la participarea navelor unei P~hi contractante la

transporturile maritime dintre porturile celeilalte Pirti contractante §i porturile
unei tri terte, f~A a prejudicia Acordurile de navigatie incheiate intre fiecare
din P~qile contractante cu tri terte;
2. Intreprinderile de transporturi maritime ale Pktilor contractante vor avea

acelea~i drepturi de a participa la transporturile de m~rfuri care fac obiectul
schimburilor comerciale dintre cele douA tAri.

3. Prevederile acestui articol nu vor afecta drepturile navelor unor terte t.ri de
a participa la transporturile maritime dintre porturile celor douA t ri.

Articolul III. Fiecare din Pihrtile contractante, in limitele legislatiei sale §i a re-
gulilor portuare, va lua m~surile pe care le va considera necesare, in scopul de a se fa-
cilita dezvoltarea activittii de navigatie intre cele douA state, de a se reduce pe cit po-
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sibil timpul de stationare a navelor in porturi §i a se simplifica indeplinirea
formalit~tilor administrative, vamale §i sanitare in vigoare.

Dispozitiile prezentului Acord nu ingrAdesc dreptul Prtrilor contractante de a
efectua controlul de frontierA la navele celeilalte Pr~i contractante.

Articolul IV. Navelor unei P~.rti contractante, precum §i inc~.rcAturilor
acestor nave, li se va acorda la sosire, plecare §i stationare in porturile i locurile de
ancorare ale celeilalte P~.rqi contractante regimul natiunii celei mai favorizate.

Dispozi~iile alineatului precedent nu indrept~tesc nici una din Paqrile contrac-
tante sA execute servicii portuare, inclusiv servicii de pilotaj §i remorcare in porturile
i apele celeilalte P~.rqi §i nici alte operatii (cabotaj, ranfluare, salvare §i asistentl),

care sint rezervate pavilionului national al fiecArei P~qi contractante.
Nu se vor considera cabotaj situatiile in care navele uneia din P~.rtile contrac-

tante navigheazA dintr-un port in alt port al celeilalte P~rti contractante, pentru a
debarca m~rfuri sau pasageri adu~i de navele respective din afarA sau pentru a lua la
bord m.rfuri sau pasageri, avind locul de destinatie intr-un alt stat.

Regimul natiunii celei mai favorizate prev.zut in prezentul Acord nu se aplicA in
ceea ce privete avantajele pe care fiecare din Pr~ile contractante le acordA sau le va
acorda altor state, in baza unor acorduri speciale.

Articolul V. 1. DacA nava uneia din P ,'ile contractante suferA un
naufragiu, euare sau o altA catastrofA Iing tnrmul celeilalte P~hqi contractante,
nava i inc.rcAtura se vor bucura de acela~i tratament pe care aceastA Parte contrac-
tantA il acordl in situatii similare navelor sub pavilion propriu.

2. Comandantului, echipajului §i pasegerilor, precum §i navei §i incArcAturii ei
li se vor acorda, in orice timp, ajutorul §i asistenta necesare in aceea~i m.surA. ca i
navelor sub pavilion propriu aflate in situatie similarA.

3. Bunurile salvate (incArcAtura, echipamentul, proviziile §i alte articole) de pe
nava aflatA in pericol sau care a suferit un naufragiu, equare, sau o altA catastrofA, nu
vor fi supuse la nici un fel de taxe vamale, afargi de cazul cind acestora li se va da
destinatia sA fie folosite in consumul intern al P~rqii contractante pe teritoriul cAreia
au fost debarcate.

4. Pentru depozitarea inc.rcAturii in spatii special amenajate din porturi se vor
percepe taxele de depozitare aplicate in asemenea cazuri navelor natiunii celei mai fa-
vorizate.

5. Prevederile acestui articol nu vor afecta drepturile referitoare la ranfluare
sau ajutorul §i asistenta acordate navei, pasegerilor sAi, echipajului sau Inc.rcAturii.

6. Organele competente ale unei P~rqi contractante lingA trmul cAreia o navA
a celeilalte Pkti contractante a suferit un naufragiu, euare sau o alta catastrofA vor
notifica deindatA cele intimplate celui mai apropiat reprezentant consular al statului
al crui pavilion il poartA nava sau, in lipsa acestuia, misiunii diplomatice a acestui
stat.

Articolul VL Nationalitatea navelor unei Plqi contractante se recunoate de
cealaltA Parte pe baza documentelor aflate la bordul navei, eliberate de organele
competente in conformitate cu legile §i dispozitiile statului sub pavilionul cAruia na-
vigheaz- nava.

Documentele navei, precum §i documentele privind echipajul, eliberate in con-
formitate cu legile §i dispozitiile statului sub pavilionul cAruia navigheazA nava, vor
fi recunoscute de autorittile celuilalt stat.
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Certificatele de tonaj emise de cttre autoritAtile competente ale unuia din cele
douA state vor fi recunoscute de catre cel~lalt stat §i navele nu vor fi supuse la o nouA
mAsurare a tonajului, in porturile acestui din urml stat.

In cazul modificIrii sistemului de m.surare a capacitAii de cAtre unul din cele
doua state, celilalt stat va trebui sa fie informat despre modificarea intervenita in
scopul stabilirii conditiilor de echivalentA.

Articolul VII. Partile contractante ii recunosc reciproc documentele de
identitate ale marinarilor §i membrilor lor de familie imbarcati pe aceea~i navA, eli-
berate de organele competente ale statului sub pavilionul c~ruia se afla nava. Aceste
documente de identitate sint : "Carnetul de marinar)) §i < Legitimatia de imbarcare
pentru membrii de familie ai marinarului> in ceea ce prive~te Republica Socialista
Romania §i oC6dula maritimao §i <Licenqa para efeito de embarque>> in ceea ce
privete Republica PortughezA.

Articolul VIII. Marinarii care au documentele de identitate prevazute la
art. VII §i figureazA pe lista echipajului navei, precum §i membrii lor de familie
imbarcati pe aceea~i navA, au acces la uscat pentru §ederea temporara in localitatea
portuara in perioada stationdrii navei in acest port.

Accesul la uscat §i §ederea acestora in localitatea portuara, precum §i deplasarea
din localitatea portuara in alta localitate sau port al aceluia~i stat, pentru motive de
serviciu, luare de contact cu misiunea diplomaticA sau oficiul consular al statului
cAruia apartin, ingrijirea san/ttii, tranzit sau alte motive admise de autoritatile
competente, se fac cu respectarea reglement~rilor in vigoare in statul c.ruia apartine
portul de escalA.

Articolul IX. Vor fi scutite de taxele pentru tonaj in porturile fiec.ruia din ce-
le doua state :
1. navele care intra, pe lest din orice parte ar veni §i vor pleca tot pe lest;

2. navele care intra in port cu incarc/tura, in mod voit sau obligate §i pleaca din
port fAar a efectua vreo operatiune comerciala de inc~rcare-desc.rcare;

3. navele care fac escala in porturi pentru aprovizionari cu apA, combustibil, pro-
vizii, pentru transmiterea po~tei sau in scopul de a obtine ajutor medical pentru
membrii echipajului §i pasageri, pentru cel mult 24 de ore.
Nu vor fi socotite, in caz de intrare fortata in port, ca operatii comerciale desc.r-

carea §i reincgrcarea m/rfurilor pe navA-f~rA depozitare-,transbordarea pe o alta
navA in caz de nenavigabilitate a primei nave, cheltuielile necesare pentru aprovi-
zionarea echipajului §i nici vinzarea marfurilor atunci cind administratia vamala va
fi dat autorizatie.

Se intelege cA prevederile acestui articol nu se referA la drepturile sanitare, de pi-
lotaj §i de salvare, care vor fi percepute in toate cazurile, in aceleasi conditii ca §i na-
velor natiunii celei mai favorizate.

Articolul X. Navele fiec.rei Pa4i contractante care intrA in portul celuilalt
stat pentru a descgrca o parte din inc.rcAtura lor adus. din strS.inAtate, vor putea,
conformindu-se reglementarilor interne ale acestui stat, si pAstreze la bord o parte
din incrcAtura care este destinatA unui alt port-fie al aceluia§i stat, fie al altui
stat-§i sA o transporte ftri sA pliteascA alte taxe in afara celor care sint impuse in
asemenea cazuri navelor natiunii celei mai favorizate.
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De asemenea, navele fiectrei P~r~i contractante vor putea trece dintr-un port in
altul al celuilalt stat pentru a completa inc.rc~tura destinat9 pentru str.inltate f rA a
mai pl~ti alte drepturi in afara celor ce sint impuse in asemenea cazuri navelor
natiunii celei mai favorizate.

Articolul XI. In scopul usur~rii operatiunilor §i asigur.rii unei exploattri efi-
ciente a navelor proprii, autorit~lile competente ale P,1rqilor contractante pot trimite
delegati permaneni pe teritoriul celuilalt stat.

Articolul XII. In ce prive~te navigatia pe Dun.re, prevederile prezentului
Acord se vor aplica tinindu-se seama de regimul juridic al navigatiei pe Dundre.

Articolul XIIL Fiecare Parte contractantA notificA celeilalte Ptri contrac-
tante care sint autorittile competente ins.rcinate sA solutioneze problemele referi-
toare la indeplinirea prezentului Acord.

Reprezentantii acestor autorit~ti se infilnesc in comisie mixtA., de preferintA o
datA pe an, alternativ in Republica SocialistA Romania §i in Republica PortughezA,
pentru a solutiona orice eventuale dificult~ti care ar putea sA apar9L cu privire la inde-
plinirea prezentului Acord, precum §i pentru consulttri asupra principalelor pro-
bleme de interes din domeniul navigatiei comerciale maritime.

Articolul XIV. Autorit~ile i tribunalele fiec~.rei Pr~i contractante nu vor
putea sA se sesizeze cu litigii care ar surveni pe navele sub pavilionul celeilalte Prtri
contractante, in timpul voiajului sau in porturi, intre comandant, ofileri i membrii
echipajului inscridi in rolul echipajului navei §i care ar avea legtturA cu efectele perso-
nale ale echipajului, cu salariul §i in general cu munca la bord.

Prevederile alineatului precedent nu se aplicA cind litigiile respective aduc atin-
gere ordinii publice.

Articolul XV. In mgtsura in care nu este prev~.zut altfel In prezentul Acord, se
va aplica legislatia nationalM a fiec~rei Pytri contractante.

Articolul XVI. Orice diferend privitor la interpretarea sau aplicarea prezen-
tului Acord va fi solutionat pe cale de negocieri directe intre autoritatile competente
ale celor dou.t Plli contractante.

In cazul in care aceste autoritfti nu vor ajunge la o intelegere, diferendul va fi so-
lutionat pe cale diplomatict.

Articolul XVII. Prezentul Acord va fi sunus aprobi.rii, conform dispozitiilor
legislative ale fiectreia dintre cele dout P~qi contractante, care ii vor notifica reci-
proc, pe cale diplomaticA, aprobarea Acordului. Acordul va intra in vigoare la data
primirii ultimei notific~ri.

Acordul este incheiat pentru o duratA de cinci ani §i va fi prelungit in mod auto-
mat pentru perioade de cite un an, in afart de cazul cind una din P _tile contractante
va comunica, cu cel putin trei luni inainte de expirarea valabilittii Acordului,
hot~rirea de a renunta la prelungirea acestuia.
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FACUT la Lisabona, la 31 octombrie 1975, in doul exemplare originale, fiecare in
limba roman §i in limba portughezA, ambele texte avind aceeai valabilitate.

Pentru Guvernul
Republicii Socialiste RomAnia:

[Signed- Signf]

Pentru Guvernul
Republicii Portugheze:

[Signed- Signd] 2

I Signed by Emil DrAganescu-Sign6 par Emil Drlganescu.

2 Signed by Ernesto Augusto de Melo Antunes-Sign6 par Ernesto Augusto de Melo Antunes.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ENTRE 0 GOVERNO DA REPOBLICA SOCIALISTA DA
ROMtNIA E 0 GOVERNO DA REPIIBLICA PORTUGUESA
SOBRE NAVEGA AO MERCANTE

O Governo da Repdblica Socialista da Romdnia e o Governo da Repdblica Por-
tuguesa,

desejosos de promover as relag6es de amizade existentes entre os dois Estados,
de aprofundar as suas relag6es econ6micas e intensificar a cooperagdo no campo

da navegagAo mercante,
acordaram no seguinte:

Artigo L No presente Acordo:
1. 0 termo "navio de uma Parte Contratante" significa qualquer navio nave-

gando sob a bandeira dessa Parte, de acordo corn a sua legislagdo.
o termo ndo inclui:

a) navios de guerra;
b) outras embarcag6es quando em servigo exclusivo das forqas armadas;
c) navios de pesquisa (hidrogrdficos, oceanogrdficos e cientificos);
d) embarcaq6es de pesca.

2. 0 termo "membro da tripulagdo do navio" significa qualquer pessoa empre-
gada a bordo, durante a viagem, em servigos relacionados corn a exploragdo ou ma-
nutenfao do navio e incluida no rol de matricula.

Artigo 11. 1. As Partes Contratantes abster-se-do de quaisquer actos que
possam limitar a livre participaqdo dos navios da outra Parte Contratante nos trans-
portes maritimos internacionais.

Em particular, concordam em:
a) promover a participaqdo dos navios da Reptdblica Socialista da Romania e da Re-

pTiblica Portuguesa no transporte maritimo entre os portos dos dois Estados;
b) cooperar na eliminagdo dos obstdculos que possam dificultar o desenvolvimento

do transporte maritimo entre os portos dos dois Estados;
c) n~o dificultar a participagdo de navios de uma Parte Contratante no transporte

maritimo entre os portos da outra Parte Contratante e os portos de terceiros
paises, sem prejuizo dos Acordos de navegag~o celebrados entre cada uma das
Partes Contratantes e terceiros paises.
2. As empresas de navegagdo das duas Partes Contratantes terao os mesmos

direitos de participar no transporte de mercadorias que sAo o objecto das trocas co-
merciais entre os dos Paises.

3. As disposiq6es do presente Artigo ndo afectarao o direito de navios de ter-
ceiros paises participarem no transporte maritimo entre os portos dos dois paises.

Artigo III. Cada uma das Partes Contratantes, dentro dos limites da sua legis-
laqdo e regulamentos portudrios, tomard as medidas julgadas necessdrias, tendentes
a facilitar o desenvolvimento da navegaqdo entre os dois Estados, a reduzir tanto
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quanto possivel o tempo de estadia dos navios nos portos e a simplificar o preenchi-
mento de todas as formalidades administrativas, aduaneiras e sanitfrias, em vigor.

As disposig6es do presente Acordo nqo limitardo o direito de cada uma das
Partes Contratantes efectuar o controlo alfandegirio sobre os navios da outra Parte
Contratante.

Artigo IV. Serd concedido aos navios de uma das Partes Contratantes e res-
pectiva carga o tratamento de "nago mais favorecida" no que respeita A chegada,
partida e estadia nos portos da outra Parte Contratante.

As disposig6es do partgrafo anterior nAo concedem a qualquer das Partes Con-
tratantes o direito de efectuar, nos portos e Aguas territoriais da outra Parte Contra-
tante, quaisquer servigos portudrios, incluindo servigos de pilotagem e arqueagdo,
nem outros servigos (cabotagem, costeiros, salvamento, auxilio e assistencia) reser-
vados A bandeira nacional de cada uma das Partes Contratantes.

N~o serA considerado servigo de cabotagem ou costeiro o facto de os navios de
uma Parte Contratante navegarern de urn porto para outro da outra Parte Contra-
tante com o fim de descarregarem mercadorias ou desembarcarem passageiros, pro-
cedentes do estrangeiro, ou embarcar passageiros ou mercadorias, destinados a qual-
quer outro Estado.

0 tratamento de nagdo mais favorecida estabelecido no presente Acordo nao se
aplica as vantagens que cada Parte Contratante conceda ou venha a conceder a
outros Estados, na base de acordos especiais.

Artigo V. 1. Se urn navio de uma Parte Contratante naufraga, encalha ou
sofre qualquer outro acidente na costa da outra Parte Contratante, o navio em causa
e a sua carga, terdo igual tratamento ao concedido pela outra Parte Contratante, em
situag6es semelhantes, aos seus pr6prios navios.

2. Ao comandante, tripulagdo e passageiros, bern como ao pr6prio navio e A
sua carga, serao concedidas a ajuda e assistencia necessdrias, na mesma medida em
que o seriarn aos navios desta dtima Parte em situa¢ o semelhante.

3. Os bens salvos (carga, equipamento, provis6es ou outros artigos) do navio
que se encontre em perigo, naufrague, encalhe ou sofra qualquer outro acidente ndo
ser~o sujeitos a quaisquer direitos alfandegirios, excepto no caso em que sejam des-
tinados a consurno interno na Parte Contratante em cujo territ6rio foram desembar-
cados.

4. Pela armazenagern da carga nos portos, em espagos especialmente destina-
dos para esse fim, serdo cobradas as taxas de armazenagem aplicadas, em tais casos,
aos navios da nagdo mais favorecida.

5. Nada neste artigo prejudicard quaisquer direitos por salvamento, ajuda ou
assist~ncia prestadas a urn navio, seus passageiros, tripulago e carga.

6. As autoridades competentes da Parte Contratante em cuja costa naufrague,
encalhe ou sofra qualquer outro acidente, urn navio pertencente A outra Parte Con-
tratante, comunicardo o facto ao representante mais pr6ximo do Estado ao qual per-
tence o navio ou, na sua aus~ncia, A missdo diplomtica desse mesmo Estado.

Artigo VI. A nacionalidade dos navios de uma Parte Contratante seri recon-
hecida pela outra Parte Contratante corn base na documentagdo do navio, emitida
pelas autoridades competentes, de acordo corn as leis e disposiv5es do Estado a que o
navio pertence.
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A documenta~ao do navio assirn como a da tripulagao, emitidas de acordo com
as leis e disposig6es de Estado ao qual o navio pertence, serdo reconhecidas pelas au-
toridades do outro Estado.

Os certificados de tonelagem emitidos pelas autoridades competentes de urn dos
dois Estados serdo reconhecidos pelo outro Estado e os navios nao serdo submetidos
a novas medig6es nos portos deste dltimo Estado.

Caso se verifique, num dos Estados, qualquer alterago ao sistema de medig~o,
o outro Estado teri de ser informado da referida alteraao, por forma a serem esta-
belecidas as respectivas condig6es de equivalencia.

Artigo VII. As Partes Contratantes reconhecerdo mutuamente os documen-
tos de identificagdo dos maritimos e dos seus familiares embarcados no mesmo
navio, emitidos pelas autoridades competentes do Estado ao qual pertence o navio.
Estes documentos sao: "carnetul de marinar" e "legitimatia de imbarcare pentru
membrii de farnilie ai marinarului" para a Repfiblica Socialista da Rom6nia e "c6dula
maritima" e "licenqa para efeito de embarque" para a Repfiblica Portuguesa.

Artigo VIII. Os maritimos que possuirem os documentos de identificagao es-
pecificados no Artigo VII e estiverern incluidos no rol de matricula do navio, assim
como os seus familiares embarcados no mesmo, terdo o direito a desembarcar para
permanecer, temporariamente, na localidade em que o porto esti situado, durante o
periodo de estadia do navio naquele porto.

O desembarque e estadia na localidade onde se situa o porto, ou a deslocagdo a
qualquer outro local do mesmo Estado, por raz6es de servigo, para contactos corn a
missdo diplomdtica ou consular do Estado a que pertencem, por motivos de saide,
trdnsito ou por outras raz6es aceites pelas autoridades competentes, devem ser feitas
de acordo corn os regulamentos em vigor no Estado ao qual pertence o porto de
escala.

Artigo IX. Serao isentos de imposto de tonelagern nos portos de cada um dos
Estados:
1. os navios que entrem, navegando em lastro, qualquer que seja a sua provenien-

cia, e que partam tamb6m em lastro;
2. os navios que entrem com carga no porto, voluntariamente ou sendo a isso for-

qados e deixem o porto sem terem realizado quaisquer operag6es comerciais de
carga e descarga;

3. os navios que faram escala no porto para abastecimento de dgua, combustivel,
provis6es, para entrega de malas postais ou para obter assistencia m6dica para
qualquer membro da tripulagdo ou passageiro, durante urn periodo mdximo de
24 horas.
Ndo serdo consideradas operag6es comerciais, em caso de entrada forgada no

porto, o carregamento e descarga da mercadoria de urn navio, -sem armaze-
nagern -, a baldeaqdo para outro navio, caso o primeiro se encontre em ms condi-
q6es de navegabilidade, as despesas necessdrias para abastecimento da tripulagdo e a
venda das mercadorias quando as autoridades alfandegirias tiverem dado autori-
zagdo.

0 disposto no presente artigo n~o inclui as taxas sanitirias, de pilotagem e de
salvamento, as quais serdo cobradas em todos os casos, nas mesmas condig6es em
que o sqo para os navios da nagdo mais favorecida.
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Artigo X. Os navios de cada uma das Partes Contratantes ao entrarem nos
portos do outro Estado para descarregarem apenas parte da sua carga proveniente
do estrangeiro poderdo, de acordo com a regulamentago interna desse Estado,
conservar a bordo uma parte da carga destinada a outro porto -do mesmo Estado
ou de outro- e transportd-la sern pagar outras taxas, salvo aquelas que, em tais
casos, se apliquem aos navios da nagdo mais favorecida.

Os navios de cada uma das Partes Contratantes poderdo navegar de um porto
para outro do outro Estado a fim de completarern a carga destinada a paises estran-
geiros, sem pagar outros direitos al6m dos que sdo pagos em casos semelhantes pelos
navios da nagio mais favorecida.

Artigo XI. Corn vista a facilitar as operacAo comerciais e a assegurar uma
exploragdo eficiente dos pr6prios navios, as autoridades competentes das Partes
Contratantes podem enviar representantes permanentes para o territ6rio do outro
Estado.

Artigo XII. As disposi 6es do presente Acordo serdo tamb6m aplicadas A na-
vegago no Dandbio, tendo em consideraqfo o respectivo regime juridico.

Artigo XIII. Cada Parte Contratante indicar, A outra Parte Contratante
quais as autoridades competentes encarregadas de resolver os problemas inerentes A
execuf;do do presente Acordo.

Os representantes destas autoridades reunir-se-do em Comiss~o Mista, de prefe-
r~ncia uma vez por ano, alternadamente, na Rom6nia e em Portugal, de modo a re-
solverem qualquer dificuldade eventual que possa ocorrer em relago A aplicaqdo do
presente Acordo, assim como para consultas sobre os principais problemas de inte-
resse mituo, no campo da navegagdo mercante.

Artigo XIV. As autoridades e tribunais de cada uma das Partes Contratantes
nfo poderdo intervir nos litigios que ocorrarn a bordo de navios da outra Parte
Contratante, durante a viagern ou nos portos, entre o comandante, oficiais e mem-
bros da tripular~o que figurarn no rol de matricula e que se refirarn aos artigos
pessoais da tripulagdo, aos saldrios e, dum modo geral, ao trabalho a bordo.

As disposiq6es do pardgrafo precedente ndo se aplicam sempre que os respec-
tivos litigios possarn comprometer a ordem publica.

Artigo XV. Nos casos ndo previstos no presente Acordo aplicar-se-d a legis-
lagdo nacional de cada Parte Contratante.

Artigo XVI. Qualquer diferendo relativo A interpretaro ou aplicagdo do
presente Acordo serd resolvido por meio de negocia 6es directas entre as autoridades
competentes das duas Partes Contratantes.

No caso de as autoridades ndo chegarem a acordo, o diferendo sern resolvido
atrav6s da via diplomAtica.

Artigo XVII. 0 presente Acordo serA submetido a aprovaqdo, em conformi-
dade corn as respectivas disposig6es legais de cada uma das Partes Contratantes, que
notificardo, reciprocamente por via diplomitica, a aprovagdo do Acordo. 0 Acordo
entrarA em vigor na data da recepgdo da iltima notificago.

0 Acordo 6 concluldo por um perlodo de cinco anos e serd automticamente re-
novado por perfodos sucessivos de urn ano, salvo se uma das Partes Contratantes
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comunicar & outra Parte Contratante, com uma anteced~ncia mfnima de tr8s meses,
antes de expirado o prazo de validade do Acordo, a decisAo de o denunciar.

FEITo em Lisboa, em 31 de Outubro de 1975, em dois exemplares originais, am-
bos nas linguas romena e portuguesa, fazendo os dois textos igualmente f.

Pelo Governo
da Reptiblica Socialista da Rom6nia:

[Signed - Signe]'

Pelo Governo
da Reptiblica Portuguesa:

[Signed - Signd] 2

I Signed by Emil Drtgtnescu-Sign6 par Emil Drtgglnescu.
2 Signed by Ernesto Augusto de Melo Antunes-Sign6 par Ernesto Augusto de Melo Antunes.
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[TRANSLATION - TRADUCTION ]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST
REPUBLIC OF ROMANIA AND THE GOVERNMENT OF THE
PORTUGUESE REPUBLIC ON MERCHANT SHIPPING

The Government of the Socialist Republic of Romania and the Government of
the Portuguese Republic,

Desiring to encourage the friendly relations that exist between the two States,
And to expand their economic relations and intensify their co-operation in the

field of merchant shipping,
Have agreed as follows:

Article L In this Agreement:
1. The term "vessel of one Contracting Party" means any vessel flying the flag

of that Party, in keeping with its legislation.
The term does not include:

(a) warships;
(b) other vessels when they are being used exclusively by the armed forces;
(c) research vessels (hydrographic, oceanographic and scientific);
(d) fishing vessels.

2. The term "member of the vessel's crew" means any person employed on
board during the voyage in services relating to the operation or maintenance of the
vessel who is included in the muster-roll.

Article I. 1. The Contracting Parties shall refrain from any act which
might limit free participation by vessels of the other Contracting Party in interna-
tional shipping.

They agree in particular:
(a) to encourage the participation of vessels of the Socialist Republic of Romania

and the Portuguese Republic in shipping between the ports of the two States;
(b) to co-operate in removing any barriers that might hinder the development of

shipping between the ports of the two States;
(c) not to impede the participation of vessels of one Contracting Party in shipping

between the ports of the other Contracting Party and the ports of third coun-
tries, without prejudice to any shipping agreements concluded between either
Contracting Party and third countries.
2. The shipping enterprises of both Contracting Parties shall have the same

right to engage in the transport of goods traded between the two countries.
3. The provisions of this article shall not affect the right of vessels of third

countries to participate in shipping between the ports of the two countries.

I Came into force on 26 July 1976, the date of receipt of the last of the notifications by which the Contracting Parties
informed each other through the diplomatic channel of its approval in conformity with their relevant legislation, in
accordance with article XVII.
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Article III. Each of the Contracting Parties shall, within the limits of its
legislation and port regulations, take all measures deemed necessary to facilitate the
development of shipping between the two States, to reduce to a minimum the time
spent in port by vessels and to simplify compliance with all existing administrative
customs and health formalities.

The provisions of this Agreement shall not limit the right of either Contracting
Party to carry out customs inspections of vessels of the other Contracting Party.

Article IV. "Most-favoured-nation" treatment shall be granted to vessels of
one Contracting Party and their cargo in respect of their arrival in, departure from
and stay in the ports of the other Contracting Party.

The provisions of the preceding paragraph shall not grant either Contracting
Party the right to perform, in the ports and territorial waters of the other Contrac-
ting Party, any port services, including piloting and gauging services, or other serv-
ices (cabotage and coastal services, salvage, aid and assistance) reserved for the na-
tional flag of each of the Contracting Parties.

Sailings by vessels of one Contracting Party between ports of the other Contrac-
ting Party for the purpose of discharging cargo or passengers coming from abroad or
of taking on passengers or cargo destined for any other State shall not be deemed to
be cabotage or coastal services.

The most-favoured-nation treatment provided for in this Agreement shall not
apply to the favourable treatment which is or may be granted by either Contracting
Party to other States under special agreements.

Article V. 1. If a vessel of one Contracting Party is wrecked, runs aground
or is otherwise in distress on the coast of the other Contracting Party, such vessel and
its cargo shall receive the same treatment as is accorded by such other Contracting
Party to its own vessels in similar situations.

2. The master, crew and passengers, and the vessel itself and its cargo, shall be
granted necessary aid and assistance to the same extent as would vessels of the latter
Party in a similar situation.

3. The property (cargo, equipment, stores or other articles) salvaged from a
vessel that is in danger, is wrecked, runs aground or is otherwise in distress shall not
be subject to customs duties unless they are intended for domestic consumption in
the Contracting Party in whose territory they were unloaded.

4. Charges for the storage of the cargo at ports in places set aside for that pur-
pose shall be those applied in such cases to vessels enjoying most-favoured-nation
status.

5. Nothing in this article shall affect any fees for salvage, aid or assistance
rendered to a vessel, its passengers, crew and cargo.

6. The competent authorities of the Contracting Party on whose coast a vessel
belonging to the other Contracting Party is wrecked, run aground or is otherwise in
distress shall report the occurrence to the nearest representative of the State to which
the vessel belongs or, in his absence, to the diplomatic mission of that State.

Article VI. The nationality of vessels of one Contracting Party shall be
recognized by the other Contracting Party on the basis of the ship's papers issued by
the competent authorities in accordance with the laws and regulations of the State to
which the vessels belong.
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Ship's papers and those of the crew, issued in accordance with the laws and
regulations of the State to which the vessel belongs, shall be recognized by the
authorities of the other State.

Tonnage certificates issued by the competent authority of either State shall be
recognized by the other State, and vessels shall not be subject to re-measurement in
the ports of the latter State.

Should there be a change in the system of measurement in either of the two
States, the other State shall be informed of such change so that the relevant system of
equivalents may be established.

Article VIL The Contracting Parties shall reciprocally recognize identity
documents issued by the competent authorities of the State to which the vessel
belongs to seafarers and members of their families on board the same vessel. The
documents in question are: for the Socialist Republic of Romania, "carnetul de
marinar" and "legitimatia de imbarcare pentru membrii de familie ai marinarului"
and, for the Portuguese Republic, "c6dula maritima" and "licenga para efeito de em-
barque".

Article VIII. Seafarers holding the identity documents specified in article VII
and included in the muster-roll of the vessel and members of their families on board
the same vessel shall have the right to disembark for a temporary stay at the place
where the port is situated during the period in which the vessel remains in that port.

Disembarkation and stay at the place where the port is situated or travel to
another place in the same State for reasons of service, for the purpose of contact with
the diplomatic or consular mission of the State to which they belong, for reasons of
health or transit, or for other reasons accepted by the competent authorities shall be
governed by the regulations in force in the State in which the port of call is situated.

Article IX. The following shall be exempt from tonnage duty in the ports of
both States:
I. vessels arriving from any point in ballast and departing in ballast;
2. vessels entering port with cargo, whether voluntarily or of necessity and leaving

port without having conducted any commercial loading and unloading opera-
tions;

3. vessels which call at port for a period not exceeding 24 hours for the purpose of
taking on supplies of water, fuel or provisions, delivering mailbags or obtaining
medical assistance for a crew member or passenger.
In the case of entry to a port of necessity the loading or unloading -without

storage- of goods from a vessel, transfer to another vessel when the first vessel is
unseaworthy, expenditure for supplies for the crew and the sale of goods, when
authorized by the customs authorities, shall not be deemed to be commercial transac-
tions.

The provisions of this article shall not apply to health, piloting and salvage
charges, which shall be payable in all cases on the same conditions as for vessels en-
joying most-favoured-nation status.

Article X. Vessels of either Contracting Party entering the ports of the other
State to discharge only part of their cargo from abroad may, in accordance with the
domestic regulations of that State, keep on board the part of the cargo destined for
another part-in the same State or another-and transport it without paying any
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charges other than those which in such cases are applied to vessels enjoying most-
favoured-nation status.

Vessels of either Contracting Party may sail between ports of the other State
with a view to augmenting the cargo destined for foreign countries without paying
duties other than those paid in similar cases by vessels enjoying most-favoured-
nation status.

Article XI. With a view to facilitating commercial transactions and ensuring
efficient operation of their own ships, the competent authorities of the Contracting
Parties may send permanent representatives to the territory of the other State.

Article XIL The provisions of this Agreement shall apply also to navigation
on the Danube, taking into account the legal regime applicable to such navigation.

Article XIII. Each Contracting Party shall notify the other Contracting Party
of the competent authorities responsible for dealing with problems in connexion with
the implementation of this Agreement.

The representatives of those authorities shall meet in a Joint Commission,
preferably once a year, alternately in Romania and Portugal, to resolve any dif-
ficulties that may arise with regard to the application of this Agreement and to hold
consultations on the chief questions of mutual interest in the field of merchant ship-
ping.

Article XIV. The authorities and courts of either Contracting Party shall not
intervene in disputes occurring on board vessels of the other Contracting Party dur-
ing a voyage or in port between the master, officers or members of the crew included
on the muster-roll concerning personal effects of the crew, wages and, in general,
work on board the vessel.

The provisions of the preceding paragraph shall not apply if the disputes in
question may jeopardize public order.

Article XV. The national legislation of each Contracting Party shall apply in
cases not covered by this Agreement.

Article XVI. Any dispute regarding the interpretation or application of this
Agreement shall be settled by means of direct negotiations between the competent
authorities of the two Contracting Parties.

Should the authorities be unable to reach agreement, the dispute shall be settled
through the diplomatic channel.

Article XVIL This Agreement shall be submitted for approval in conformity
with the relevant legislation of each of the Contracting Parties, which shall notify
each other through the diplomatic channel of the approval of the Agreement. The
Agreement shall enter into force on the date of receipt of the later notification.

The Agreement is concluded for a period of five years and shall be renewed
automatically for successive periods of one year, unless one of the Contracting
Parties informs the other, at least three months before the expiry of the period of
validity of the Agreement, of its decision to denounce it.
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DONE at Lisbon on 31 October 1975 in duplicate in both the Romanian and
Portuguese languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government

of the Socialist Republic of Romania: of the Portuguese Republic:

[EMIL DRAGANESCUJ [ERNESTO AUGUSTO DE MELO ANTuNES]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE SO-
CIALISTE DE ROUMANIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA R-
PUBLIQUE PORTUGAISE CONCERNANT LES TRANSPORTS
MARITIMES COMMERCIAUX

Le Gouvernement de la R~publique socialiste de Roumanie et le Gouvernement
de la R~publique portugaise,

D~sireux d'encourager les relations d'amiti6 qui existent entre les deux Etats,
Et de d~velopper leurs relations 6conomiques et d'intensifier leur cooperation

dans le domaine des transports maritimes commerciaux,
Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Aux fins du present Accord
1. L'expression <navire d'une Partie contractante>) d~signe tout navire

naviguant sous le pavilion de cette Partie, conform~ment t sa l6gislation.
En sont exclus toutefois

a) Les navires de guerre;
b) Les autres navires lorsqu'ils sont utilisds exclusivement au service des forces

armdes;
c) Les navires de recherche (hydrographique, ocianographique et scientifique);
d) Les bateaux de p~che.

2. L'expression <membre de l'6quipage du navire>>d~signe toute personne oc-
cupde A bord pendant la travers~e A des tiches lies A l'exploitation ou au service de
bord et inscrite sur le r6le de l'6quipage.

Article II. 1. Les Parties contractantes s'abstiendront de toute mesure qui
pourrait limiter la libre participation des navires de I'autre Partie contractante A la
navigation internationale.

Elles conviennent en particulier
a) De favoriser la participation de navires de la R~publique socialiste de Roumanie

et de la R~publique portugaise aux transports maritimes entre les ports des deux
Etats;

b) De coop~rer h l'6imination des obstacles qui pourraient entraver le d~veloppe-
ment des transports maritimes entre les deux Etats;

c) De ne pas emp~cher les navires d'une Partie contractante d'effectuer des
transports maritimes entre les ports de I'autre Partie contractante et ceux de pays
tiers, sans prejudice des accords conclus entre l'une ou l'autre Partie contractante
et les pays tiers.
2. Les entreprises de transports maritimes des deux Parties contractantes au-

ront le m~me droit de transporter des marchandises qui font l'objet d'dchanges entre
les deux pays.

I Entrt en vigueur le 26 juillet 1976, date de r6ception de la dernire des notifications par lesquelles les Parties
Contractantes se sont informies par la voie diplomatique de son approbation scion leur Igislation pertinente, conformS-
ment A rarticle XVII.
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3. Les dispositions du pr6sent article n'affecteront pas le droit des navires des
pays tiers A prendre part aux transports maritimes entre les ports des deux pays.

Article III. Les Parties contractantes prendront, dans les limites de leur Idgis-
lation et de leurs rfglements portuaires, toutes les mesures jugdes n~cessaires pour
faciliter le d~veloppement des transports maritimes entre les deux Etats, r6duire au
minimum la dur6e du s6jour des navires dans les ports et simplifier l'application de
toutes les formalit~s administratives douanires et sanitaires en vigueur.

Les dispositions du present Accord ne limiteront pas le droit de l'une ou l'autre
Partie contractante d'effectuer l'inspection douani~re des navires de l'autre Partie
contractante.

Article IV. La «clause de la nation la plus favoris6e)> sera accord6e aux
navires d'une Partie contractante et A leur cargaison en ce qui concerne l'entr6e, la
sortie et le s6jour dans les ports de I'autre Partie contractante.

Les dispositions du paragraphe pr6c6dent ne donneront pas A l'une ou l'autre
Partie contractante le droit d'ex6cuter, dans les ports et les eaux territoriales de
l'autre Partie contractante, des services portuaires, notamment des services de pilo-
tage et de jaugeage ou d'autres services (cabotage, services c6tiers, op6rations de
renflouage, aide et assistance) r~serv6s aux navires naviguant sous le pavilion natio-
nal de chacune des Parties contractantes.

Les travers6es effectu6es par les navires d'une Partie contractante entre les ports
de l'autre Partie contractante aux fins de d6charger des cargaisons ou des passagers
en provenance de l'tranger ou d'embarquer des passagers ou des cargaisons A desti-
nation d'un autre Etat ne seront pas consid~r6es comme 6tant du cabotage ou des ser-
vices cbtiers.

La clause de la nation la plus favoris6e vis6e dans le pr6sent Accord ne s'appli-
quera pas au traitement favorable qui est ou peut 8tre accord6 par l'une ou I'autre
Partie contractante A d'autres Etats en vertu d'accords sp6ciaux.

Article V. 1. Au cas oil un navire d'une des Parties contractantes ferait
naufrage, s'dchouerait ou subirait toute autre avarie A proximit6 des c6tes de I'autre
Partie contractante, ce navire et sa cargaison b6n6ficieront du m~me traitement que
celui accord6 par cette autre Partie contractante A ses propres navires qui se trouve-
raient dans des situations similaires.

2. Le capitaine, l'quipage et les passagers, ainsi que le navire lui-meme et sa
cargaison recevront la m~me aide et assistance que les navires de cette Partie contrac-
tante qui se trouveraient dans une situation similaire.

3. Les biens (cargaison, armement, approvisionnements ou autres articles)
sauv6s d'un navire qui est en d6tresse, qui a fait naufrage, qui s'est 6chou6 ou qui a
subi toute autre avarie ne sont soumis A aucun droit de douane, a moins qu'ils ne
soient destin6s a tre consommes sur le territoire de la Partie contractante oh ils ont
W d6charg6s.

4. Les droits aff6rents a l'entreposage de la cargaison dans les endroits pr~vus A
cet effet dans les ports sont ceux appliques dans de tels cas aux navires b6n~ficiant de
la clause de la nation la plus favoris6e.

5. Les dispositions du present article n'affectent en rien les frais aff6rents au
sauvetage, A l'aide ou assistance apport6e it un navire, a ses passagers, A son 6quipage
et A sa cargaison.
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6. Les autorit6s comp~tentes de la Partie contractante sur les c6tes de laquelle
un navire appartenant A 'autre Partie contractante a fait naufrage, s'est kchou6 ou a
subi toute autre avarie rendront compte de ce fait au repr6sentant le plus proche de
I'Etat auquel appartient le navire ou, en son absence, i la mission diplomatique de cet
Etat.

Article VI. La nationalit6 des navires d'une Partie contractante sera reconnue
par I'autre Partie contractante sur le vu des papiers de bord d61ivr~s par les autorit6s
comptentes, conform6ment A la 16gislation et aux r~glements de I'Etat auquel appar-
tiennent les navires.

Les pieces concernant le navire et l'6quipage, d6livr6es conform~ment A la
16gislation et aux r~glements de l'Etat auquel appartient le navire, seront reconnues
par les autorit6s de l'autre Etat.

Les certificats de jauge 6mis par l'autorit comp6tente de Pun ou l'autre Etat
seront reconnus par l'autre Etat, et les navires seront exempt6s d'un nouveau jau-
geage dans les ports de l'autre Partie contractante.

Au cas oii le syst~me de jaugeage serait modifi dans l'un ou l'autre Etat, 'autre
Etat sera inform6 de ces changements afin qu'un syst~me pertinent d'6quivalence
puisse tre 6tabli.

Article VII. Les Parties contractantes reconnaitront r6ciproquement les
pi~ces d'identit6 d~livr6es, par les autorit6s comptentes de 'Etat auquel appartient le
navire, aux gens de mer et aux membres de leur famille se trouvant a bord du meme
navire. Les documents en question sont les suivants : pour la Rdpublique socialiste de
Roumanie, (<carnetul de marinar>> et (<legitimatia de imbarcare pentru membrii de
familie ai marinarului >et, pour la R6publique portugaise, la <<cddula maritima>)et la
<licenga para efeito de embarque>.

Article VIII. Les gens de mer titulaires des pieces d'identit6 sp6cifi6es a 'arti-
cle VII et figurant sur le r6le de l'quipage des navires et les membres de leur famille
se trouvant A bord du meme navire auront le droit de d6barquer A terre pour effec-
tuer un s6jour provisoire A l'endroit ofi se trouve le port pendant la dur6e du
mouillage du navire au port.

Le d6barquement et le s6jour A rendroit oii se trouve le port, ou le d6placement A
un autre lieu du m~me Etat pour des raisons de service, aux fins de contacter la mis-
sion diplomatique ou consulaire de l'Etat dont ils sont ressortissants, pour des
raisons de santd ou de transit, ou pour d'autres raisons accept6es par les autorit6s
comptentes, seront r6gis par les r~glements en vigueur de I'Etat oil se trouve le port
de relache.

Article IX. Les navires suivants sont exempt6s de droits de tonnage dans les
ports des deux Etats :
1. Les navires arrivant d'un endroit quelconque sur lest et p'artant du port sur lest;
2. Les navires entrant dans un port avec une cargaison, soit volontairement soit par

n6cessit6, et le quittant sans avoir effectu6 d'op6rations commerciales de charge-
ment ou de d6chargement;

3. Les navires qui font relache dans un port pendant une p6riode ne d6passant pas
24 heures afin de s'approvisionner en eau, en combustibles ou en provisions, de
livrer des sacs postaux ou d'obtenir une assistance m6dicale pour un membre de
l'quipage ou un passager.

Vol. 1020,1-14957



22 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuel des Trait6s 1976

Au cas ofi un navire se trouve dans la n~cessit6 d'entrer dans un port, le charge-
ment ou le d6chargement - sans stockage - des marchandises d'un navire, le trans-
bordement A un autre navire au cas o4i le premier est innavigable, les d6penses
engag6es pour l'achat de provisions pour l'quipage, et la vente de marchandises,
lorsqu'elle est autoris6e par les autorit6s douani~res, ne seront pas consid&6rs comme
des transactions commerciales.

Les dispositions du pr6sent article ne s'appliqueront pas aux frais aff6rents aux
services de sant6, de pilotage et de renflouage, qui seront payables dans tous les cas
aux m~mes conditions que les navires qui b6n6ficient de la clause de la nation la plus
favoris6e.

Article X. Les navires d'une Partie contractante entrant dans les ports de
l'autre Etat pour d6charger une partie seulement de leur cargaison en provenance de
l'tranger seront autoris6s, conform6ment aux r~glements int6rieurs de cet Etat, h
conserver A bord la partie de la cargaison destin~e A un autre port- du m~me Etat ou
d'un autre Etat - et la transporter sans payer de droits autres que ceux appliqu6s dans
de tels cas aux navires b~ndficiant de la clause de la nation la plus favoris6e.

Les navires d'une Partie contractante seront autoris6s A se rendre d'un port A
l'autre de l'autre Etat afin d'accroltre leur cargaison A destination de pays 6trangers
sans payer de droits autres que ceux pay6s dans des cas similaires par des navires
b6n6ficiant de la clause de la nation la plus favoris6e.

Article XI. Afin de faciliter les transactions commerciales et de veiller A
l'efficacit6 des op6rations effectu6es par leurs navires, les autoritds comptentes des
Parties contractantes peuvent envoyer des repr6sentants permanents sur le territoire
de I'autre Etat.

Article XIL Les dispositions du pr6sent Accord s'appliqueront 6galement A la
navigation sur le Danube, compte tenu du r6gime juridique applicable A la navigation
sur le fleuve.

Article XIII. Chaque Partie contractante informera l'autre Partie de la
designation des autorit~s comptentes charg6es des questions relatives A l'application
du pr6sent Accord.

Les repr6sentants de ces autorit6s se r6uniront au sein d'une Commission mixte,
de prdfdrence une fois par an, alternativement en Roumanie et au Portugal, pour
r6soudre toutes difficult6s qui pourraient surgir quant A I'application du pr6sent Ac-
cord et pour tenir des consultations sur les principales questions pr~sentant un int6ret
pour les deux Parties dans le domaine de la navigation commerciale.

Article XIV. Les autorit6s ou tribunaux d'une Partie contractante n'intervien-
dront pas dans les diff6rends survenus A bord des navires de l'autre Partie contrac-
tante au cours d'une travers6e ou dans les ports, entre le capitaine, les officiers ou
membres de l'quipage inscrits sur le r6le des 6quipages A propos des effets personnels
de l'quipage, des salaires et, d'une manire g6n6rale, du travail A bord du navire.

Les dispositions du paragraphe pr6c6dent ne sont pas applicables lorsque les
diff6rends en question peuvent compromettre l'ordre public.

Article XV. La 16gislation nationale de chacune des Parties contractantes
s'appliquera dans les cas non pr6vus par le pr6sent Accord.
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Article XVI. Tout diff6rend concernant l'interpr6tation ou l'application du
present Accord sera r6gIM par voie de n~gociations directes entre les autorit6s com-
p6tentes des deux Parties contractantes.

Au cas oii ces autorit6s ne pourraient parvenir A un accord, le diffrend sera r6g16
par la voie diplomatique.

Article XVII. Le pr6sent Accord devra etre pr6sent6 pour approbation, con-
form6ment A la Igislation pertinente de chacune des Parties contractantes, qui in-
formera I'autre Partie par la voie diplomatique de I'approbation de I'Accord. L'Ac-
cord entrera en vigueur le jour de la r6ception de la dernire notification.

L'Accord est conclu pour une p~riode de cinq ans, et sera renouvel6 par tacite re-
conduction pour des p6riodes successives d'un an, A moins que I'une des Parties con-
tractantes n'informe I'autre, au moins trois mois avant l'expiration de ia validit6 de
l'Accord, de sa ddcision de la d6noncer.

FAIT A Lisbonne, le 31 octobre 1975, en double exemplaire, en langues rournaine
et portugaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rpublique socialiste de la R~publique portugaise:

de Rournanie :
[EMIL DRA AEscu] [ERNESTO AUGUSTO DE MELO ANTuNEs]
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAINI

ACORD INTRE GUVERNUL REPUBLICII SOCIALISTE ROMANIA I
GUVERNUL REGATULUI HA EMIT AL IORDANIEI PRIVIND
COOPERAREA IN DOMENIUL TURISMULUI

Guvernul Republicii Socialiste RomAnia §i Guvernul Regatului Haemit al
Iordaniei,

Con~tiente ca interesele comune ale ambelor jAri cer stabilirea uniei cooperari
strinse i durabile in domeniul schimburilor turistice;

Luind in consideratie importanta industriei turistice pentru ambele tAri atit din
punct de vedere economic cit §i ca mijloc de cunoa~tere §i intelegere intre natiuni;

In indeplinirea spiritului recomandarilor Conferintei Natiunilor Unite pentru
turism i calatorii internationale tinuta la Roma intre 21 august-5 septembrie 1963;

Au hot rt sa facA aceasta cooperare cit mai fructucasa posibil §i au cazut de
acord asupra urmatoarelor :

Articolul 1. Guvernul Republicii Socialiste RomAnia §i Guvernul Regatului
Ha~emit al Iordaniei sint de acord sa intreprindal toate masurile necesare in vederea
promovarii turismului si cre~terii schimburilor turistice intre cele dougi jAri ca i pen-
tru incurajarea vizitelor turi~tilor din alte tri.

Avind in vedere cele de mai sus, ambele Guverne vor acorda o atentie speciala
facilitarii formalitatilor de cal~torie, cooper.rii in domeniul comunicatiilor,
constructiilor §i instalatiilor turistice, schimbului de informatii §i experientA ci~tigatA
in domeniul turismului §i facilit~.rii pregatirii personalului din cadrul organizatiior
oficiale §i intreprinderilor turistice.

Articolul 2. Se infiinteaza o Comisie Mixta cu sarcina de a studia i a intre-
prinde masuri efective care sa contribuie §i si. conducA la atingerea obiectivelor
prevazute in articolul 1.

Articolul 3. Comisia va fi compusa din reprezentanti desemnati de
autoritatile guvernamentale de turism competente din ambele tAri, ace~tia consti-
tuind (<Delegatiile Nationale>%

Reprezentantii altor organizatii interesate pot fi invitati sa participe la reuniuni,
daca se considerA necesar.

Articolul 4. Comisia se va reuni atunci cind Pre~edintii celor doua Delegatii
Nationale vor considera necesar.

Comisia se va reuni alternativ in fiecare din cele doua tdri la o data ce se va
stabili de comun acord de Pre~edintii Delegatiilor Nationale.

Pre~edintele Delegatiei Nationale al taii gazda va prezida reuniunile.
Delegatia Nationala a t.rii gazda va fi responsabilA cu organizarea §i cheltuielile

lucrtrilor de secretariat.

Articolul 5. Limbile oficiale ale comisiei sint romane §i araba, iar limba de
lucru este engleza.
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Articolul 6. Comisia va intocmi programul stu de lucru precum §i ordinea de
prioritate a subiectelor de care urmeazA sA se ocupe.

Ordinea de zi a fiecirei reuniuni va fi stabilitA de comun acord de cei doi pre~e-
dinti cu cel putin o lunA inainte de reuniune.

Articolul 7. Propunerile §i recomandrile adoptate de comisie vor fi supuse
ambelor Guverne i vor fi puse in practic.l dupA aprobare.

Articolul 8. Preedintii Delegatiilor Nationale se vor informa reciproc despre
mAsurile luate pentru punerea in aplicare a propunerilor §i recomand~rilor adoptate
de comisie §i aprobate de ambele Guverne.

Articolul 9. Prezentul Acord este valabil pentru o perioadA de cinci ani
incepind cu data intrtrii sale in vigoare.

In afara revocktrii sale de cltre unul din cele dout Guverne cu cel putin §ase luni
inainte de data expirkhii sale, acest Acord va fi reinnoit automat de fiecare datA pen-
tru noi perioade de cite un an.

Articolul 10. Prezentul Acord va fi ratificat in conformitate cu legislatia
fiecgtrei tlri §i va intra in vigoare la data schimbului instrumentelor de ratificare.

INCHEIAT la Amman la nouA noiembrie 1975 in doug exemplare originale in lim-
bile romftnA §i arabA, ambele texte originale fiind in egali mAsurA autentice.

In caz de diferente de interpretare se va face referintA la textul englez anexat.

Pentru Guvernul Pentru Guvernul
Republicii Socialiste Romftnia: Regatului Ha~emit al Iordaniei:

[Signed-SigneJ [Signed- Signf]
ION COSMA GHALEB BARAKAT

Ministrul Turismului Ministrul Turismului
§i Antichit~tilor
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[ARABIC TEXT- TEXTE ARABE]
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST
REPUBLIC OF ROMANIA AND THE GOVERNMENT OF THE
HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN CONCERNING COOPERA-
TION IN THE FIELD OF TOURISM

The Government of the Socialist Republic of Romania and the Government of
the Hashemite Kingdom of Jordan,

Being aware that the common interests of both countries require the establish-
ment of close and continuing cooperation in the field of touristic exchanges;

Taking into consideration the importance of the tourism industry for both coun-
tries economically and as an avenue of understanding among nations;

In implementation of the spirit of the recommendations of the United Nations
Conference on International Travel and Tourism held in Rome from 21st August to
5th September 1963;2

Have decided to render this cooperation as fruitful as possible, and have agreed
on the following:

Article 1. The Government of the Socialist Republic of Romania and the
Government of the Hashemite Kingdom of Jordan agree to implement all necessary
measures to promote tourism and to increase touristic exchanges between the two
countries as well as to encourage the visits of tourists from other countries.

Bearing this in mind, both Governments will give special attention to facilitate
travel formalities, to cooperate in the field of communications, touristic estab-
lishments and installations, to exchange information and experience gained in the
field of tourism and to facilitate training of personnel of the official organizations
and touristic enterprises.

Article 2. "A Joint Commission" assigned with the task of studying and im-
plementing effective measures contributing and leading to the attainment of the ob-
jectives referred in article 1 is hereby established.

Article 3. The Commission will be composed of representatives designated by
the Competent Governmental Tourist Authorities in both countries, these con-
stituting "National Delegations".

Representatives of other interested organizations may be invited to participate
at the meetings, if required.

Article 4. The Commission will meet when the Chairmen of the two National
Delegations will consider necessary.

The Commission will meet alternatively in each of the two countries at a date to
be mutually agreed upon by the Chairmen of the National Delegations.

The Chairman of the National Delegation of the host country will preside the
meetings.

I Came into force on 7 July 1976 by the exchange of the instruments of ratification, in accordance with article 10.
2 See "Final Report of the United Nations Conference on International Travel and Tourism", United Nations, Of-

ficial Records of the Economic and Social Council, Thirty-sixth Session, (E/CONF-47/17).
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The National Delegation, acting as host, will be responsible for the organization
and expenses of the secretarial work.

Article 5. The official languages of the Commission are Romanian and
Arabic and the working language is English.

Article 6. The Commission will draw up its programme of work as well as the
order of priority of the topics to be dealt with.

The agenda ot each meeting will be agreed upon by both Chairmen at least one
month before the meeting.

Article 7. The proposals and recommendations adopted by the Commission
shall be submitted to both Governments and shall be implemented after approval.

Article 8. The Chairmen of the National Delegations will keep each other in-
formed of the measures taken for the implementation of the proposals and recom-
mendations adopted by the Commission and approved by both Governments.

Article 9. The present Agreement is valid for a period of five years, from the
date it enters into force.

Unless revoked by one of the two Governments within at least six months of its
expiry date, this Agreement will be automatically renewed each time for a one-year
period.

Article 10. The present Agreement will be ratified in accordance with the
prevailing legislations in each of two countries, and will enter into force following the
exchange of the instruments of ratification.

DONE in Amman on the ninth of November 1975 in two original copies in the
Romanian and in the Arabic languages, both original texts being equally authentic.

In case of differences in interpretation, reference shall be made to the enclosed
English text.

For the Government For the Government

of the Socialist Republic of Romania: of the Hashemite Kingdom of Jordan:

[Signed] [Signed]
ION COSMA GHALEB BARAKAT

Minister of Tourism Minister of Tourism and Antiquities
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE
SOCIALISTE DE ROUMANIE ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME HACHtMITE DE JORDANIE RELATIF A LA
COOPtRATION DANS LE DOMAINE DU TOURISME

Le Gouvernement de la R~publique socialiste de Roumanie et le Gouvernement
du Royaume hach~mite de Jordanie,

Conscients du fait qu'il est de l'intdr~t commun des deux pays d'instaurer une
coop6ration dtroite et continue dans le domaine des dchanges touristiques,

Prenant en consideration l'importance que le secteur du tourisme revet pour les
deux pays sur le plan 6conomique ainsi qu'en tant que moyen de comprehension entre
les nations,

Dans l'esprit des recommandations de la Conference des Nations Unies sur le
tourisme et les voyages internationaux tenue A Rome du 21 aofit au 5 septem-
bre 19632,

Ont d~cid6 de rendre cette coopdration aussi fructueuse que possible et sont con-
venus de ce qui suit :

Article premier. Le Gouvernement de la R~publique socialiste de Roumanie
et le Gouvernement du Royaume hach~mite de Jordanie s'engagent k prendre toutes
les mesures n~cessaires en vue de promouvoir le tourisme et d'accrolitre les 6changes
touristiques entre leurs deux pays ainsi qu'en vue d'encourager la visite de touristes
d'autres pays.

A cette fin, les deux Gouvernements s'attacheront en particulier A faciliter les
formalit~s de voyage, 6 coop~rer dans le domaine des communications et dans celui
des 6tablissements et des installations touristiques, k 6changer des informations et
des donn~es d'expdrience dans le domaine du tourisme et A faciliter la formation du
personnel des organisations officielles et des entreprises touristiques.

Article 2. I1 est cr66 une «Commission mixte>) charg~e d'6tudier et de mettre
en oeuvre les mesures les plus propres A contribuer efficacement A la r.alisation des
objectifs mentionn6s A l'article premier.

Article 3. La Commission est compos6e de repr6sentants d6sign6s par les
autorit6s touristiques gouvernementales comp6tentes des deux pays, lesquels consti-
tuent des «d<16gations nationales>.

Des repr6sentants d'autres organisations int6ress6es peuvent atre invit6s, le cas
dch6ant, A participer aux rdunions.

Article 4. La Commission se r6unit chaque fois que les chefs des deux ddl6ga-
tions nationales le jugent n~cessaire.

La Commission se rdunit alternativement dans chacun des deux pays A la date
convenue d'un commun accord par les chefs des ddldgations nationales.

I Entrd en vigueur le 7 juillet 1976 par I'change des instruments de ratification, conform6ment A I'article 10.
2 Voir <(Rapport final de la Conference des Nations Unies sur le tourisme et les voyages internationauxo, Nations

Unies, Documents officiels du Conseil Oconomique et social, trente-sixikme session (E/CONF-47/I 7).
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Le chef de la d~l~gation nationale du pays h6te preside les reunions.
La d~lgation nationale qui accueille la reunion prend A sa charge l'organisation

et le cofit des travaux de secretariat.

Article 5. Les langues officielles de la Commission sont le roumain et l'arabe;
'anglais est la langue de travail.

Article 6. La Commission 6tablit son programme de travail ainsi que l'ordre
de priorit~s des questions qu'elle examine.

L'ordre du jour de chaque reunion est arret6 d'un commun accord par les deux
chefs de ddl~gations un mois au moins avant la rdunion.

Article 7. Les propositions et recommandations adopt~es par la Commission
sont pr~sentdes aux deux Gouvernements et mises en oeuvre apr~s qu'elles ont dt6 ap-
prouv~es.

Article 8. Les chefs des d~ldgations nationales se tiennent mutuellement in-
formds des mesures adopt~es en vue de l'application des propositions et des recom-
mandations adopt~es par la Commission et approuv~es par les deux Gouvernements.

Article 9. Le present Accord est conclu pour une p~riode de cinq ans A comp-
ter de la date de son entree en vigueur.

I1 sera automatiquement prorog6 pour des p~riodes successives d'un an, A moins
que l'un des deux Gouvernements ne le d6nonce six mois au moins avant l'expiration
de la p~riode en cours.

Article 10. Le present Accord sera ratifi6 conformment aux l~gislations en
vigueur dans chacun des deux pays et entrera en vigueur A la date de l'change des ins-
truments de ratification.

FAIT A Amman le 9 novembre 1975, en deux exemplaires originaux en langues
roumaine et arabe, les deux textes faisant dgalement foi.

En cas de divergence d'interpr~tation, le texte anglais fait foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique socialiste du Royaume hach~mite de Jordanie:

de Roumanie:
[Sign ]l [Signi]

IoN COSMA GHALIEB BARAKAT
Ministre du tourisme Ministre du tourisme et des antiquit~s
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(PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

CONVENIO DE COOPERACAO TURISTICA ENTRE A REP1BLICA
FEDERATIVA DO BRASIL E OS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

0 Governo da Repdblica Federativa do Brasil e o Governo dos Estados Unidos
Mexicanos,

Considerando os profundos lagos de natureza hist6rica, cultural e espiritual que
unem os dois parses e corn o prop6sito de intensificar os lagos de compreensfo e
amizade entre ambos os povos, particularmente atrav~s de atividades turisticas, con-
vieram no seguinte:

Artigo I. As Partes Contratantes comprometem-se a permutar experiencias,
estudos e projetos que tenham acumulado no campo do turismo, de modo a que
possam dar-se, reciprocamente, coopera¢do efetiva e Agil em mat6ria de natureza tu-
ristica.

Artigo II. As Partes Contratantes adotardo procedimentos que ensejem md-
ximas facilidades para o incremento do turismo entre os dois parses, destinadas tanto
aos turistas quanto A distribuigdo de materiais promocionais de natureza turistica.

Artigo III. Os 6rgAos oficiais de turismo de ambos os paises intercambiarao
material informativo sobre suas legislag6es turisticas; programas e realizag6es;
projetos turisticos e grau de desenvolvimento; t6cnicas e procedimentos de
planificagdo de centros de turismo; informar6es estatisticas; organizagdo e operagzo
de servigos turisticos; implantagdo e desenvolvimento de infraestructura turistica;
motivagdo, orientagdo e controle de cursos turisticos; sistema de estimulos fiscais e
financiamentos a empreendimentos e atividades turisticas; caracterizagAo e avaliag o
de recursos turisticos; pesquisa de natureza turistica em geral, m6todos e sistemas de
promogAo e desenvolvimento; organizag o de conveng6es e eventos e organizagao e
administrag o turistica em geral.

Artigo IV. As Partes Contratantes, por interm6dio de seus 6rgdos oficiais de
turismo examinardo a possibilidade de efetuar, de forma conjunta, estudos e progra-
mas de desenvolvimento turistico.

Artigo V. As Partes Contratantes, por interm6dio de seus 6rgios oficiais de
turismo, realizardo o interc~mbio peri6dico de pessoal docente especializado no en-
sino turistico, bem como de especialistas em planejamento, promogio e pesquisa tu-
ristica e de funciondrios de niveis superior e mddio com experi~ncia tanto nos 6rgdos
oficiais de turismo como em entidades turisticas privadas de cada pais.

Artigo VI. As Partes Contratantes criardo, reciprocamente, facilidades ao in-
tercdmbio de professores e pianos de ensino em, mat~ria de turismo, com a fina-
lidade de aperfeigoar a formagdo de suas t6cnicas e do pessoal especializado neces-
sdrio em todos os nfveis, objetivando a, na medida do possivel, chegar a uma even-
tual equiparagdo de programas e cursos de forma¢do turistica e A equivalencia dos
titulos conferidos em um e em outro pals.
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Artigo VIL As Partes Contratantes, na medida em que lhes permitam seus re-
cursos financeiros, oferecerdo bolsas de estudos para que estudantes de ambos os
paises possam seguir cursos t6cnicos nas suas respectivas instituig6es do formalao
turistica.

Artigo VIII. Cada Parte Contratante notificarA A outra o cumprimento das
formalidades necessdrias A entrada em vigor do presente Conv~nio, o qual vigorard,
a partir da data da filtima destas notificag6es, pelo prazo de cinco anos, prorrogdvel
automaticamente por periodos de um ano, a menos que uma delas o denuncie, por
escrito, pelo menos tr~s meses antes da data em que expirar o periodo anual cor-
respondente.

Artigo IX. 0 presente Conv~nio 6 firmado em quatro exemplares, dois na
lingua portuguesa e dois na lingua espanhola, sendo todos os textos igualmente
autEnticos.

FEITo na cidade de Brasilia, aos vinte e quatro dias do mes de julho de 1974.

Pelo Governo Pelo Governo
da RepTiblica Federativa do Brasil: dos Estados Unidos Mexicanos:

ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA EMILIO 0. RABASA
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE COOPERACION TURISTICA ENTRE LOS ESTADOS
UNIDOS MEXICANOS Y LA REPUBLICA FEDERATIVA DEL
BRASIL

El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno de la Repiiblica Fe-
dprativa del Brasil,

Considerando los profundos lazos de naturaleza hist6rica, cultural y espiritual
que unen a los dos paises y con el prop6sito de intensificar los lazos de comprensi6n y
amistad entre ambos pueblos, particularmente a trav6s de actividades turisticas, con-
vienen lo siguiente:

Articulo L Las Partes Contratantes se comprometen a intercambiar experien-
cias, estudios y proyectos que hayan acumulado en el campo del turismo, de manera
que puedan darse reciprocamente, cooperaci6n efectiva y dgil en materia turistica.

Articulo II. Las Partes Contratantes adoptardn procedimientos que propor-
cionen las mdximas facilidades para el incremento del turismo entre los dos paises,
destinadas tanto a los turistas como a la distribuci6n de material de promoci6n turis-
tica.

Articulo III. Los 6rganos oficiales de turismo de ambos paises intercambiardn
material informativo sobre sus legislaciones turisticas; programas y realizaciones;
proyectos turisticos y grado de desarrollo; t6cnicas y procedimiento de planeaci6n de
centros de turismo; estadisticas; organizaci6n y operaci6n de servicios turisticos;
implantaci6n y desarrollo de infraestructura turistica; motivaci6n, orientaci6n y
control de cursos turisticos; sistema de estimulos fiscales y financiamiento a
iniciativas y actividades turisticas; caracterizaci6n y evaluaci6n de recursos
turisticos, investigaci6n de naturaleza turistica en general, m6todos y sistemas de
promoci6n y desarrollo; organizaci6n de convenciones y eventos y organizaci6n y
administraci6n turistica en general.

Articulo IV. Las Partes Contratantes, por intermedio de sus 6rganos oficiales
de turismo, examinardn la posibilidad de efectuar, en forma conjunta, estudios y
programas de desarrollo turistico.

Articulo V. Las Partes Contratantes, por intermedio de sus 6rganos oficiales
de turismo, realizardn el intercambio peri6dico de personal docente especializado en
ensefianza turistica, asi como especialistas en planeaci6n, promoci6n e investigaci6n
turistica y de funcionarios de niveles superior y medio con experiencia tanto en
6rganos oficiales de turismo como en entidades turisticas privadas de cada pais.

Articulo VI. Las Partes Contratantes crearin, reciprocamente, facilidades
para el intercambio de profesores y planes de estudio en materia de turismo con la
finalidad de perfeccionar la formaci6n de sus tcnicas y del personal especializado
necesario en todos los niveles, con el objeto de que, en la medida de lo posible, se
llegue a una eventual equiparaci6n de programas y cursos de formaci6n turistica y a
la equivalencia de los titulos conferidos en uno y otro pais.
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Articulo VIL Las Partes Contratantes, en la medida en que sus recursos
financieros lo permitan, ofrecerdn becas para que estudiantes de ambos paises pue-
dan seguir cursos tcnicos en sus respectivas instituciones de formaci6n turistica.

Artfculo VIII. Cada Parte Contratante notificar. a la otra el cumplimiento de
las formalidades necesarias para la entrada en vigor del presente convenio, el cual
tendrd vigencia, a partir de la fecha de la jiltima de estas notificaciones, por un plazo
de cinco afios, prorrogable automdticamente por periodos de un a-no, a menos que
una de las partes lo denuncie por escrito, por lo menos tres meses antes de la fecha en
que expire el periodo anual correspondiente.

Articulo IX. El presente Convenio se firma en cuatro ejemplares, dos en
lengua espafiola y dos en lengua portuguesa, siendo todos los textos igualmente au-
t6nticos.

HECHo en la ciudad de Brasilia, a los veinticuatro dias del mes de julio de 1974.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de los Estados Unidos Mexicanos: de la Reptiblica Federativa del Brasil:

EMILIO 0. RABASA ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL
AND THE UNITED MEXICAN STATES ON CO-OPERATION IN THE
FIELD OF TOURISM

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of
the United Mexican States,

Considering the close historical, cultural and spiritual links which unite their
two countries and with the purpose of increasing the ties of understanding and
friendship between their two peoples, particularly through tourism, agree as follows:

Article L The Contracting Parties undertake to exchange information on the
experience they have accumulated and on studies and projects they have carried out
in the field of tourism, so as to provide each other with effective and active co-
operation in matters relating to tourism.

Article II. The Contracting Parties shall adopt procedures to provide every
possible facility both for tourists and for the dissemination of promotional literature
on tourism, in order to increase tourism between the two countries.

Article Il. The official tourist agencies of the two countries shall exchange
material giving information on their respective tourism legislation; programmes and
achievement; status of tourism projects; techniques and procedures used in planning
tourist centres; statistics; organization and operation of tourist services; installation
and development of tourism infrastructure; promotion, orientation and monitoring
of courses on tourism; system of tax and financial incentives for developments and
activities relating to tourism; description and evaluation of touristic resources,
general research on tourism, methods and systems to promote and develop tourism;
organization of conventions and other events, and organization and administration
of tourism in general.

Article IV. The Contracting Parties, through their official tourist agencies,
shall consider the possibility of carrying out joint studies and programmes for the
development of tourism.

Article V. The Contracting Parties, through their official tourist agencies,
shall undertake periodically to exchange teaching staff specializing in tourism
studies, as well as experts in planning, promotion and research in the field of
tourism, and senior and middle-ranking officials with experience in both official and
privately owned tourist agencies in each country.

Article VI. The Contracting Parties shall, on a reciprocal basis, provide
facilities for the exchange of teachers and tourism study programmes with a view to
upgrading the training of the requisite technical and other qualified staff at all levels,
the goal being to achieve, as far as possible, harmonization of training programmes
and courses on tourism and equivalency of the diplomas awarded in each country.

I Came into force on 6 October 1975, the date of the latter of the notifications confirming the completion of the
necessary formalities, in accordance with article Vill.
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Article VII. The Contracting Parties, to the extent that their financial
resources so permit, shall offer fellowships to enable students from either country to
follow technical courses in their respective tourism training institutions.

Article VIII. Each Contracting Party shall notify the other of the completion
of the necessary formalities for the entry into force of this Agreement which shall
enter into force as from the date of the last of such notifications for a period of five
years, automatically renewable for periods of one year, unless one of the Parties de-
nounces it in writing, at least three months before the date of expiry of the corres-
ponding 12-month period.

Article IX. This Agreement is signed in four copies, two in Portuguese and
two in Spanish, both versions being equally authentic.

DONE at Brasflia, on the twenty-fourth day of the month of July 1974.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of Brazil: of the United Mexican States:

ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA EMILIO 0. RABASA
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA RIPUBLIQUE F1tDIRATIVE DU BRI SIL ET
LES tTATS-UNIS DU MEXIQUE RELATIF A LA COOPERATION
DANS LE DOMAINE DU TOURISME

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br~sil et le Gouvernement des
Etats-Unis du Mexique,

Consid&ant les liens historiques, culturels et spirituels profonds qui unissent les
deux pays et ddsireux d'intensifier les rapports de comprehension et d'amitid entre les
deux peuples, au moyen notamment d'activitds touristiques, sont convenus de ce qui
suit :

Article premier. Les Parties contractantes s'engagent A dchanger les donn6es
d'expdrience et les informations sur les 6tudes et les projets dont elles disposent en
mati~re de tourisme afin de pouvoir coop6rer de manire efficace et rapide dans ce do-
maine.

Article H. Les Parties contractantes adopteront les proc6dures les plus pro-
pres A faciliter au maximum le d~veloppement du tourisme entre les deux pays, sous
forme tant d'6changes de touristes que de distribution de materiel de promotion tou-
ristique.

Article 111. Les organismes officiels de tourisme des deux pays 6changeront de
la documentation sur leur legislation en mati~re de tourisme, sur les programmes et
rdalisations, sur les projets touristiques et leur 6tat d'avancement, sur les techniques
et procd6s de planification des centres de tourisme, sur les statistiques, sur l'organi-
sation et 'exploitation des services touristiques, sur l'implantation et le d6velop-
pement de l'infrastructure touristique, sur l'organisation, l'orientation et la r6gle-
mentation de cours en mati~re touristique, sur les syst~mes d'incitations fiscales et de
financement des initiatives et activit6s touristiques, sur le classement et l'valuation
des ressources touristiques, sur la recherche touristique en g6n6ral, sur les m6thodes
et syst~mes de promotion et de d6veloppement, sur l'organisation de congr~s et
manifestations ainsi que sur lorganisation et l'administration touristiques en
gqn6ral.

Article IV. Les Parties contractantes examineront, par l'interm6diaire de
leurs organismes officiels de tourisme, la possibilitd de rdaliser conjointement des
6tudes et des programmes de d6veloppement touristique.

Article V. Les Parties contractantes r6aliseront, par l'intermddiaire de leurs
organismes officiels de tourisme, un 6change pdriodique de personnel enseignant sp&
cialis6 dans le tourisme, de sp6cialistes en planification, de la promotion et de la re-
cherche en mati~re de tourisme et de fonctionnaires de niveau sup~rieur et moyen
ayant acquis une exp6rience tant dans les organismes officiels de tourisme que dans
les organismes touristiques priv~s de chacun des deux pays.

I Entr6 en vigueur le 6 octobre 1975, date de la derni&e des notifications confirmant l'accomplissement des formalit~s

requises, conform~ment A 'article VIII.
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Article VI. Les Parties contractantes mettront en place les moyens n6cessaires
A l'change reciproque de professeurs et de plans d'etude en matiere de tourisme afin
de perfectionner leurs techniques et de parfaire la formation du personnel sp~cialisd
n~cessaire 4 tous les 6chelons et d'aboutir, dans la mesure du possible, A l'harmonisa-
tion de leurs programmes et cours de formation touristique et A l'quivalence des
titres conf~rds dans chacun des deux pays.

Article VII. Les Parties contractantes offriront, dans la mesure ofi leurs
moyens financiers le leur permettront, des bourses d'6tudes afin que des 6tudiants des
deux pays puissent suivre des cours techniques dans leurs institutions de formation
touristique respectives.

Article VIII. Chaque Partie contractante notifiera A l'autre l'accomplissement
des formalit~s requises pour l'entr~e en vigueur du present Accord, qui entrera en
vigueur A la date de la derni~re de ces notifications, pour une dur~e de cinq ans qui
sera prorogde automatiquement par p~riodes successives d'un an, A moins que l'une
des Parties ne la d~nonce par 6crit trois mois au moins avant 'expiration de la p~riode
en cours.

Article IX. Le pr6sent Accord est sign6 en quatre exemplaires, deux en langue
portugaise et deux en langue espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

FAIT A Brasilia le 24 juillet 1974.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique f6drative du Br~sil: des Etats-Unis du Mexique:

ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA EMILIO 0. RABASA
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO DE COOPERACAO TICNICA ENTRE 0 GOVERNO DA
REPOBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO DO
CANADA

0 Governo da Repdblica Federativa do Brasil, doravante denominado "Gover-
no do Brasil", e o Governo do Canadi, desejosos de fortalecer as relag6es de amizade
entre as duas Nag6es e movidos pela vontade de desenvolver a cooperagdo t~cnica en-
tre os dois Paises, em conformidade com os objetivos e prioridades do desen-
volvimento econ6mico e social do Brasil, concordam com o seguinte:

Artigo L 0 Governo do Brasil e o Governo do Canadd esforgar-se-5o por
promover a cooperagdo t~cnica entre os dois Paises, a qual consistird em:
1) concessdo de bolsas de estudo a brasileiros para a realizaq o de estudos ou

estdgios de treinamento, no Canadi ou em terceiro pais;
2) envio de peritos, instrutores e t6cnicos canadenses para prestarem servigos no

Brasil, atrav~s de pessoas, instituig6es ou firmas contratadas pelo Governo do
Canadd;

3) fornecimento de equipamento e materiais necessrios A boa execuq o dos pro-
jetos de cooperagdo t6cnica no Brasil;

4) envio ao Brasil de miss6es para analisarem projetos de desenvolvimento
econ6mico e social;

5) qualquer outro tipo de assist~ncia mutuamente acordada.
Artigo I. 1. 0 Governo do Brasil, de um lado, e o Governo do Canadd, do

outro, concluirdo Ajustes Complementares ao presente Acordo, atrav6s de troca de
notas, para regular:
a) programas ou projetos que utilizem as modalidades de cooperal;o previstas no

Artigo I do presente Acordo;
b) as responsabilidades de cada um dos dois Paises, estabelecidas nos anexos A e B

do presente Acordo, no que se refere a programas e projetos especificos.
2. Os Ajustes Complementares dever~o fazer refer~ncia expressa ao presente

Acordo.
3. Os Ajustes Complementares serdo considerados somente como entendi-

mentos administrativos e ndo criardo responsabilidades sob o ponto de vista do
direito internacional.

Artigo 111. 0 Governo do Canadd concorda em arcar com as responsabi-
lidades constantes do anexo A do presente Acordo, denominado "Responsabilidades
do Governo do Canadd" e com aquelas outras responsabilidades estabelecidas como
suas nas emendas a este Acordo ou nos Ajustes Complementares.

Artigo IV. 0 Governo do Brasil concorda em arcar corn as responsabilidades
estabelecidas no anexo B do presente Acordo, denominado "Responsabilidades do
Governo do Brasil" e com aquelas outras estabelecidas como suas nas emendas a este
Acordo ou nos Ajustes Complementares.
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Artigo V. Para os fins previstos no presente Acordo, compreender-se-A por
firmas e pessoal canadenses, respectivamente:
1) as firmas ou instituig6es canadenses contratadas ou subcontratadas para partici-

parem na execugao de programas e projetos apresentados pelo Governo do Bra-
sil no Ambito do presente Acordo;

2) os nacionais canadenses que vierem colaborar nos programas e projetos acima
mencionados, quer a titulo individual, quer atravgs de firmas ou instituic¢es
canadenses.

Artigo V. 0 Governo do Brasil assumird a responsabilidade civil, asseguran-
do a indenizag o e a salvaguarda do Governo do Canadd, de firmas e de pessoal ca-
nadenses que vierem colaborar em programas e projetos de cooperaqao tgcnica apro-
vados nos termos do presente Acordo, pelos atos executados no exercicio de suas
funqbes, exceto nos casos em que ficar determinado, na forma de lei, que esses atos
resultam de neglig~ncia grave ou agdo propositada.

Artigo VII. 1. 0 Governo do Brasil isentarA de impostos, taxas, tributos,
direitos aduaneiros e controles monetrios, os fundos, equipamentos e materiais for-
necidos ou financiados pelo Governo do Canadd para serem utilizados em programas
ou projetos de coopera Ao t6cnica. 0 Governo do Brasil permitird As firmas e pessoal
canadenses, se assim for seu desejo, e a menos que especificado contrariamente em
Ajuste Complementar, reexportar, sem restrig6es, a totalidade ou parte de tais fun-
dos, equipamentos e materiais.

2. 0 Governo do Brasil isentard as firmas e os t6cnicos canadenses, e seus de-
pendentes, de todos os impostos sobre os rendimentos recebidos do Governo do Ca-
nadd para a execugo dos projetos de cooperado t6cnica aprovados nos termos do
presente Acordo. 0 Governo do Brasil concederd As firmas e ao pessoal canadenses
isenq;o de controles cambiais para o retorno de tais rendimentos.

Artigo VIII. 1. Corn exceqfo do pagamento por servigos especificos pres-
tados, as firmas e os tgcnicos canadenses enviados pelo Governo do Canad ao Brasil
no Ambito deste Acordo e de Ajuste Complementar, serao isentos de licenga de im-
portagdo, certificado de cobertura cambial, taxas consulares, direitos aduaneiros,
tarifas e direitos similares corn relado A importagdo, durante seis meses ap6s sua
chegada, de:

I - sua bagagem e a de seus dependentes;
II - bens de uso pessoal e domgstico, assim como artigos de consumo pessoal e

familiar trazidos para o Pais, de acordo corn a legisla¢do brasileira em vigor;
III - um veiculo para uso pessoal, trazido para o Brasil, em seu nome ou do cBn-

juge, corn a condigdo de que o prazo previsto para permanecerem no Pais se-
ja de, no minimo, urn ano.

2. A autorizadao para a importagdo do veiculo serA concedida pelo Ministgrio
das Relaq6es Exteriores, mediante solicita~do da Embaixada do Canadd.

3. 0 direito de importaqo do veiculo poderd ser substituido pelo de aquisigo
de veiculo de fabricagdo brasileira, de acordo com a legislaqZo brasileira em vigor.

4. De acordo com essa legislai o, os veiculos mencionados acima poderao,
igualmente, ser vendidos ou transferidos.

5. Terminada a missdo oficial, as mesmas facilidades serto concedidas aos t6c-
nicos canadenses para a reexportagdo dos bens mencionados nos itens 1, 2 e 3 do pre-
sente Artigo, segundo a legislagdo brasileira em vigor.
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6. 0 Governo do Brasil comprometer-se-a ainda a:
a) conceder, mediante solicitagAo, vistos de entrada e saida do t6cnico canadense e

de sua famflia, isentos de tributos;
b) expedir carteira de identidade para os t~cnicos canadenses e suas famflias; e
c) prestar aos t6cnicos canadenses as facilidades necessarias ao born desempenho

de suas fung6es.

Artigo IX. 0 presente Acordo sera ratificado e os instrumentos de ratificagdo
trocados a mais breve possivel. EntrarA em vigor na data da troca dos instrumentos
de ratificagdo e permanecerA em vigor at seis meses ap6s a data em que uma das
Partes notificar a outra, por via diplomatica, de seu desejo de termina-lo. 0 t&mino
do Acordo ndo afetara a validade dos projetos que estiverem em fase de execugdo ou
as garantias previamente concedidas nos termos do presente Acordo.

EM FE DO QUE, os abaixo assinados, devidamente autorizados pelos seus respec-
tivos Governos, firmam o presente Acordo.

FEITO na cidade de Brasilia, aos dois dias do mes de abril de 1975, nas linguas
portuguesa, inglesa e francesa, sendo todos os textos igualmente autenticos.

Pelo Governo do Brasil:

ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA

Pelo Governo do Canada:
BARRY C. STEERS

ANEXO "A"

RESPONSABILIDADES DO GOVERNO DO CANADA

0 Governo do Canadi arcard corn as despesas relativas a:
1. saldrios, vantagens, subsidios ou outros emolumentos estipulados nos contratos assinados

com as firmas e o pessoal canadenses, mencionados no Artigo V;
2. viagem do pessoal canadense, inclusive dependentes, de sua residncia no Canadd ao local

de entrada no Brasil (aeroporto comercial mais pr6ximo do local de trabalho) e vice versa;
3. transporte de bagagem e dos bens de uso domdstico do pessoal canadense, inclusive de-

pendentes, bem como do equipamento t~cnico e profissional necessdrio ao desempenho de
suas fungSes, de sua residencia no Canadd ao local de entrada no Brasil (aeroporto comer-
cial mais pr6ximo do local de trabalho) e vice versa;

4. os custos referentes ao treinamento de t6cnicos brasileiros no Canadd ou em outro pals, ou
seja:
a) manutengdo e estada no Canadi ou em terceiro pais;
b) auxilio vestudrio;
c) livros, equipamento ou provis6es necessdrias aos programas ou projetos no Canadd

ou em terceiro pais;
d) matricula e outras taxas similares;
e) servigo m6dico-hospitalar;
f) passagem a6rea, classe turista, ida e volta, do local de embarque no Brasil ao de des-

tino, no Canadd ou em terceiro pals;
g) transporte interno no CanadA ou em terceiro pals;
h) equipamento e material necessdrios A perfeita execugAo dos programas e projetos,

conforme especificado em Ajustes Complementares.
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ANEXO "B"

RESPONSABILIDADES DO GOVERNO DO BRASIL

1. 0 Governo do Brasil arcard corn as despesas de:
a) residencia mobiliada para o pessoal canadense, inclusive dependentes, ou auxilio de

moradia, a ser definido em Ajuste Complementar;
b) acomodaqdo em hotel para o pessoal canadense e seus dependentes, na chegada e na saida,

antes de receber e ap6s deixar a residencia permanente, respectivamente.

2. Transportes:
a) do local de desembarque no Brasil (aeroporto comercial mais pr6ximo do local de tra-

balho), ao de resid~ncia do pessoal canadense, inclusive dependentes, no inicio da missio,
bern como de sua bagagern e objetos de uso dom6stico e do equipamento t6cnico neces-
sdrio ao desempenho de sua missio;

b) do local de residencia ao de partida do Brasil (aeroporto comercial mais pr6ximo do local
de trabalho), do pessoal canadense, inclusive dependentes, ao t6rmino da missao, bern
cono de sua bagagem e objetos de uso domstico e do equipamento necessdrio ao desem-
penho de sua missdo;

c) viagens internas de servigo, inclusive pagamento de didrias.
3. Fornecimento e manutenvdo de escrit6rio mobiliado, conforme os padr6es adotados

pelo Governo brasileiro, em local apropriado; pessoal auxiliar e esten6grafos; equipamento
t~cnico e profissional, telefone, servigo postal e outras facilidades necessdrias ao efetivo
cumprimento da miss~o por parte do pessoal canadense.

4. 0 Governo do Brasil prestard a assist~ncia necessdria A liberagdo alfandeglria de
quaisquer pertences de uso pessoal e profissional do pessoal canadense, inclusive dependentes.

5. 0 Governo do Brasil autorizard o pessoal canadense a gozar f6rias, por periodo mdxi-
mo de quatro semanas por ano, conforme legislago canadense, dentro ou fora do Brasil, em
6poca acertada entre as autoridades brasileiras competentes e os interessados.
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TECHNICAL COOPERATION AGREEMENT' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL
AND THE GOVERNMENT OF CANADA

The Government of the Federative Republic of Brazil, hereinafter called the
"Government of Brazil", and the Government of Canada, wishing to strengthen the
cordial relations existing between the two nations and moved by the desire to develop
technical cooperation between the two countries in conformity with the objectives
and priorities of economic and social development of Brazil, have agreed to the
following:

Article L The Government of Brazil and the Government of Canada will pro-
mote the technical cooperation between the two countries, which shall consist of:
1) awarding of scholarships and training awards for Brazilians to study in Canada

or a third country;
2) sending of Canadian experts, instructors and technicians to provide services in

Brazil through individuals, institutions or firms, contracted by the Government
of Canada;

3) provision of equipment and materials needed for the successful execution of
projects of technical cooperation in Brazil;

4) sending of missions to Brazil in order to analyse economic and social develop-
ment projects;

5) any other form of assistance which may be mutually agreed upon.

Article I. 1. The Government of Brazil on the one hand and the Govern-
ment of Canada on the other may sign Subsidiary Agreements in the form of ex-
changes of notes in respect of the following:
a) programmes or projects utilizing the means of cooperation outlined in Article I

of the present Agreement;
b) the responsibilities of each country set out in Annexes A and B With respect to

specific programmes and projects.
2. The Subsidiary Agreements shall make specific reference to the present

Agreement.
3. Subsidiary Agreements shall be considered to be administrative ar-

rangements only and are not binding under international law.

Article III. The Government of Canada agrees to assume all the respon-
sibilities referred to in Annex A of the present Agreement, entitled "Responsibilities
of the Government of Canada" and with those other responsibilities established as
such in amendments to this Agreement or in the Subsidiary Agreements.

Article IV. The Government of Brazil agrees to assume all the responsibilities
referred to in Annex B of the present Agreement entitled "Responsibilities of the
Government of Brazil" and with those other responsibilities established as such in
amendments to this Agreement or in the Subsidiary Agreements.

Came into force on 6 January 1976 by the exchange of instruments of ratification, which took place at Ottawa, in
accordance with article IX.
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Article V. For the purposes of the present Agreement it shall be understood
that Canadian firms and personnel respectively shall mean:
1) those Canadian firms or institutions contracted or subcontracted to participate

in implementing programmes or projects presented by the Government of Brazil
under this Agreement;

2) those Canadian personnel engaged within the above-mentioned programmes and
projects either individually or through Canadian firms or institutions.

Article VI. The Government of Brazil shall accept civil liability, indemnify
and save harmless the Canadian Government, Canadian firms and Canadian person-
nel engaged in projects and programmes of technical cooperation approved under
this Agreement for acts performed in the course of their duties, except in cases where
it is legally established that such acts result from gross negligence or wilful miscon-
duct.

Article VII. 1. The Government of Brazil shall exempt from taxes, tributes,
custom-duties and currency controls on funds, equipment and materials provided or
financed by the Government of Canada to be used in programmes or projects of
technical cooperation. The Government of Brazil shall permit Canadian firms and
Canadian personnel, if they wish, and unless specified otherwise in the Subsidiary
Agreement, to re-export, without restriction all or part of such funds, equipment and
materials.

2. The Government of Brazil shall exempt Canadian firms and personnel, and
their dependants, from all taxes on income received from the Government of Canada
for the execution of projects of technical cooperation approved under the terms of
the present Agreement. The Government of Brazil shall grant Canadian firms and
personnel freedom from foreign exchange restrictions with respect to the re-
exportation of such earnings.

Article VIII. 1. Excepting those charges which represent payment for
specific services rendered, Canadian personnel and Canadian firms in Brazil, in ac-
cordance with the present Agreement and Subsidiary Agreements, will be exempted
from import license, certificate of foreign exchange coverage, consular fees, customs
duties and similar tariffs and duties, during the first six months after their arrival in
Brazil, in respect to the importation of the following items:

I - their baggage and that of their dependants;
11 - personal and household goods as well as articles brought to Brazil for the

Canadian personnel and their dependants' use as the Brazilian legislation in
force may allow;

III - one motor vehicle for personal use brought into Brazil in their name or in the
name of their spouse, provided that their stay foreseen in the country be at
least one year.

2. The authorization to import a motor vehicle shall be granted by the
Ministry of External Relations of Brazil upon the request of the Canadian Embassy.

3. The right to import a motor vehicle may be substituted with the acquisition
of a Brazilian-produced motor vehicle as provided for in accordance with the
Brazilian legislation in force.

4. The motor vehicles mentioned above may be sold or transferred in accord-
ance with this legislation.
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5. At the end of their official mission, the Canadian personnel will be
authorized the same exemptions for the re-exportation of the goods mentioned in
items 1, 2 and 3 of this article according to Brazilian legislation in force.

6. The Government of Brazil will also take the following measures:
a) to issue, upon application, entry and exit visas for Canadian personnel and their

families, free of charge;
b) to issue identification cards to Canadian personnel and their families; and
c) to provide to the Canadian personnel the facilities necessary for the effective per-

formance of their duties.

Article IX. The present Agreement shall be ratified and the instruments of
ratification shall be exchanged as soon as possible. It shall enter into force on the
date of the exchange of instruments of ratification, and shall remain in force until six
months after the date on which one of the parties has notified the other through
diplomatic channels of its intention to terminate it. The termination of the Agree-
ment shall not affect the validity of the projects in course of execution or the
guarantees already furnished under the terms of the present Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their respective
Governments, sign the present Agreement.

DONE at Brasflia this day of April 2 1975, in the English, French and Portuguese
languages, each version being equally authentic.

For the Government For the Government
of Brazil: of Canada:

ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA BARRY C. STEERS

A N N E X "A"

RESPONSIBILITIES OF THE GOVERNMENT OF CANADA

The Government of Canada will provide and pay for:
1. salaries, allowances, subsidies or other emoluments as set forth in the terms of contracts

signed with Canadian firms and Canadian personnel mentioned in article V;
2. travel for Canadian personnel including their dependants between their normal place of

residence in Canada and the point of entry in Brazil (commercial airport nearest to place
of assignment) and vice versa;

3. transportation of the personal and household effects of Canadian personnel and their
dependants as well as the professional and technical equipment necessary for the effective
performance of their duties between the normal place of residence of Canadian personnel
in Canada and the respective point of entry in Brazil (commercial airport nearest to place
of assignment) and vice versa;

4. the costs associated with the training of Brazilian personnel in Canada or in a third coun-
try as follows:
a) living expenses while in Canada or in a third country;
b) a clothing allowance;
c) books, equipment or supplies as required for the programmes or projects in Canada

or in a third Country;
d) registration or other related fees;
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e) medical and hospital services;
J) return economy air fare from the point of embarkation in Brazil to the destination in

Canada or in a third country;
g) transportation within Canada or a third country;
h) equipment and material required for the successful execution of the programme, as

specified in Subsidiary Agreements.

A N N E X "B"

RESPONSIBILITIES OF THE GOVERNMENT OF BRAZIL

1. The Government of Brazil shall assume the expenses for:
a) furnished living accommodation for Canadian personnel and their dependants, or an ac-

commodation allowance, to be defined in a Subsidiary Agreement;
b) hotel accommodation for Canadian personnel and dependants, on arrival and departure,

before entering and leaving permanent accommodation, respectively.
2. Transportation:

a) between the point of entry in Brazil (commercial airport nearest to the place of assign-
ment) and the place of residence for Canadian personnel and their dependants at the com-
mencement of their assignment and their baggage, household goods, and the technical
equipment necessary for the performance of their duties;

b) between the place of residence and the point of departure from Brazil (commercial airport
nearest to the place of assignment) for Canadian personnel and their dependants, on ter-
mination of their assignment and their baggage, household goods, and the technical
equipment necessary for the performance of their duties;

c) internal travel linked with the assignment of Canadian personnel, including a per diem
allowance for living expenses.
3. Provision and maintenance of furnished office accommodation at the standards of

the Brazilian Government, in an appropriate location; clerical staff and stenographers, profes-
sional and technical equipment, telephone, postal service and other facilities necessary to
enable the Canadian personnel to carry out their assignment effectively.

4. The Government of Brazil will provide assistance in expediting the clearance through
customs of any personal and technical effects of Canadian personnel and their dependants.

5. The Government of Brazil will authorize annual leave for all Canadian personnel to a
maximum of four weeks per annum in accordance with Canadian leave regulations, either in-
side or outside of Brazil, at such time as may be arranged or agreed between the Canadian per-
sonnel and the appropriate Brazilian authorities.
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ACCORD' DE COOPERATION TECHNIQUE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE FEDERATIVE DU BRtSIL ET LE
GOUVERNEMENT DU CANADA

Le Gouvernement de la R6publique fdd6rative du Br6sil appel6 ci-apr~s le ((Gou-
vernement du Br6sil et le Gouvernement du Canada, ddsireux de resserrer les liens
cordiaux qui existent entre les deux pays et de renforcer la cooperation technique en-
tre eux de faqon conforme aux objectifs et aux priorit6s de ddveloppement dconomi-
que et social du Br6sil, sont convenus de ce qui suit :

Article L Le Gouvernement du Br6sil et le Gouvernement du Canada vont
promouvoir la coop6ration technique entre les deux pays, laquelle comprendra :
(1) L'attribution de bourses d'6tudes ou de formation A des ressortissants br6siliens

envoyds au Canada ou dans un tiers pays;
(2) L'envoi de sp~cialistes, d'instructeurs et de techniciens canadiens qui

dispenseront leurs services au Br6sil dans le cadre d'engagements avec le Gouver-
nement du Canada h titre individuel, A titre de soci6t6 ou A titre d'institution;

(3) L'envoi de l'6quipement et des mat6riaux n6cessaires A la r6alisation des projets
de coop6ration technique au Br~sil;

(4) L'envoi au Br~sil de missions charg~es d'6tudier des projets de d6veloppement
dconomique et social;

(5) Toute autre forme d'aide dont pourront convenir les deux parties.

Article HI. 1. Le Gouvernement du Br6sil d'une part et le Gouvernement du
Canada de l'autre part peuvent signer des accords subsidiaires sous forme d'6change
de notes au compte de ce qui suit :
(a) Tout projet ou programme employant les moyens de coop6ration pr6vus A l'arti-

cle I du prdsent Accord;
(b) Les responsabilit6s de chaque pays conform~ment aux dispositions des Annexes A

et B, en ce qui concerne des programmes ou des projets particuliers.
2. Les accords subsidiaires doivent faire mention expresse du pr6sent Accord.
3. Les accords subsidiaires doivent Ztre consid6r6s comme de simples arrange-

ments administratifs et n'ont pas force exdcutoire en droit international.

Article III. Le Gouvernement du Canada accepte d'assumer toutes les obliga-
tions mentionn6es A l'Annexe A du present Accord sous le titre ( Responsabilit6s du
Gouvernement du Canada) et toute autre obligation d6finie comme telle dans des
amendements au pr6sent Accord ou dans les accords subsidiaires.

Article IV. Le Gouvernement du Br6sil accepte d'assumer toutes les obliga-
tions mentionn6es A l'Annexe B du pr6sent Accord sous le titre < Responsabilit6s du
Gouvernement du Brsib) et toute autre obligation d6finie comme telle dans des
amendements au pr6sent Accord ou dans les accords subsidiaires.

I Entr6 en vigueur le 6 janvier 1976 par l'Nchange d'instruments de ratification, qui a eu lieu A Ottawa, conform6ment
A I'article IX.
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Article V. Aux fins du present Accord, les termes socit~s et personnel cana-
diens d~signent respectivement :
(1) Les soci6t6s ou les institutions canadiennes contractantes ou sous-contractantes

qui participent A l'ex6cution de programmes et de projets pr6sent6s par le Gou-
vernement du Br6sil aux termes du pr6sent Accord.

(2) Le personnel canadien engag6 dans le cadre des programmes et des projets sus-
mentionn~s, que ce soit individuellement ou par l'entremise de soci6t~s ou d'ins-
titutions canadiennes.

Article VI. Le Gouvernement du Br6sil doit mettre A couvert et garantir le
Gouvernement du Canada, les soci~t6s canadiennes et le personnel canadien engages
dans les programmes et dans les projets de coop6ration technique approuv~s aux
termes du present Accord, contre toute responsabilitd civile r~sultant d'actes posds
dans l'exercice de leurs fonctions, sauf dans les cas oi il aura &6 6tabli juridiquement
que de tels actes sont le fruit de negligence flagrante ou de mauvaise conduite volon-
taire.

Article VII. Le Gouvernement du Br6sil exemptera les soci6t6s et le personnel
canadiens de toute taxe, redevance, droit de douane et contr6le de devises sur les
fonds, l'6quipement et les mat~riaux fournis ou finances par le Gouvernement du
Canada et A utiliser dans les programmes ou projets de cooperation technique. Le
Gouvernement du Br6sil permettra aux soci6t~s canadiennes et au personnel cana-
dien, s'ils le ddsirent et A moins qu'il ne soit pr6vu autrement dans un accord sub-
sidiaire, de r6exporter sans restriction, en tout ou en partie, ces fonds, 6quipement et
mat6riaux.

2. Le Gouvernement du Br6sil exemptera les soci6t~s canadiennes, le personnel
canadien et les personnes A leur charge de tout imp6t sur le revenu regu du Gouverne-
ment du Canada pour la r6alisation des projets de coop6ration technique approuv6s
aux termes du pr6sent Accord. Le Gouvernement du Br~sil exemptera les socit6s et
le personnel canadiens de tout contrOle des changes sur la r6exportation de ces
revenus.

Article VIII. 1. A l'exception des paiements pour des services particuliers
qui leur auront 6td rendus, le personnel canadien et les soci~t~s canadiennes envoy~s
au Br~sil en vertu du pr6sent Accord et des accords subsidiaires seront exempt~s de
permis d'importation, de certificats de couverture des devises 6trangires, de frais
consulaires, de droit de douane et d'autres charges ou redevances semblables, durant
les six premiers mois apr~s leur arrivde au Brdsil, pour l'importation des articles
suivants :

I - Leurs bagages et ceux des personnes A leur charge;
II - Les effets personnels et m6nagers, et les articles amen6s au Br6sil pour l'usage

des membres du personnel canadien et de leur famille, selon la loi br6silienne
en vigueur;

III - Une automobile pour leur usage particulier, amen6e au Br~sil A leur nom ou
au nom de leur conjoint, pourvu [que] leur s6jour pr~vu au pays soit au
moins d'une ann6e.

2. L'autorisation d'importer un v~hicule sera accordde par le Ministire des
Affaires Etrangres du Br6sil sur demande de l'Ambassade du Canada.

3. L'achat d'un v~hicule fabriqu6 au Br6sil peut remplacer le droit d'importa-
tion, selon la loi br6silienne en vigueur.
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4. Les vdhicules susmentionnds peuvent etre vendus ou transf6rds conformd-
ment A cette loi.

5. Au terme de chaque mission officielle, les memes exemptions seront accor-
d6es au personnel canadien pour la r~exportation des biens mentionn6s aux alindas 1,
2 et 3 du pr6sent article, conform6ment A loi br6silienne en vigueur.

6. Le Gouvernement du Br6sil prendra 6galement les mesures suivantes
(a) Emettre, sur demande et gratuitement, des visas d'entr6e et de sortie aux mem-

bres du personnel canadien et A leur famille;
(b) Emettre des cartes d'identit6 aux membres du personnel canadien et leur

famille;
(c) Fournir les installations et les services de soutien n6cessaires A l'exercice des fonc-

tions du personnel canadien.

Article IX. Le present Accord devra tra ratifi6 et les instruments de sa
ratification seront dchang6s aussit6t que possible. 11 entrera en vigueur le jour de
l'change des instruments et demeurera en vigueur six mois apr~s la date A laquelle
une des parties aura fait part A l'autre, par voie diplomatique, de son ddsir de le ter-
miner. La rdsiliation de l'Accord n'affectera pas la validitd des contrats en cours
d'exdcution ou les garanties d~j& fournies aux termes du pr6sent Accord.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment mandat6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont signd cet accord.

CONCLU A Brasilia, en ce jour du 2 avril 1975 en anglais, frangais et portugais,
chacune des versions faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Br~sil du Canada:

[Signd] [Signe]
ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA BARRY C. STEERS

ANNEXE <<A>>

RESPONSABILITES DU GOUVERNEMENT DU CANADA

Le Gouvernement du Canada fournira et financera les services suivants:
I. Traitements, allocations, subventions et autres 6moluments convenus aux termes des

contrats sign~s avec les socidtds canadiennes et le personnel canadien mentionn~s A l'arti-
cle V;

2. Les frais de voyage des membres du personnel canadien et des personnes A leur charge en-
tre leur domicile au Canada et le point d'entr6e au Br~sil (l'a~roport commercial le plus
proche du lieu d'affectation) et vice versa;

3. Les frais d'exp~dition, entre le domicile au Canada et le point d'entr6e au Br6sil (l'a6roport
commercial le plus proche du lieu d'affectation) et vice versa, des effets personnels et
m6nagers du personnel canadien et des personnes A leur charge ainsi que du materiel
technique et professionnel n6cessaire A I'exdcution de leurs taches;

4. Les frais relatifs A la formation professionnelle du personnel brdsilien soit au Canada soit
dans un pays tiers :
(a) Allocation de s6jour au Canada ou dans un pays tiers;
(b) Allocation vestimentaire;
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(c) Livres, fournitures ou mat6riel requis pour les programmes ou projets entrepris au
Canada ou dans un tiers pays;

(d) Frais d'inscription et frais connexes;
(e) Services m~dicaux et hospitaliers;
(f) Billet d'avion aller et retour classe touriste, du point d'embarcation au Br~sil A une

destination d~sign~e au Canada ou dans un pays tiers;
(g) Frais de transport A l'int6rieur du Canada ou d'un pays tiers;
(h) Equipement et mat&riaux d~finis dans les accords subsidiaires pour la r6alisation du

programme.

ANNEXE <B>

RESPONSABILITES DU GOUVERNEMENT DU BRESIL

1. Le Gouvernement du Br~sil assumera les frais suivants :
(a) Logement meubl6 pour les membres du personnel canadien et leurs personnes A charge, ou

une allocation 6quivalente A ddfinir dans un accord subsidiaire;
(b) Frais d'h6tel pour les membres du personnel canadien et leurs personnes A charge, A leur

arriv~e et A leur d6part, avant qu'ils 6iisent residence et apr~s qu'ils la quittent.
2. Transport:

(a) Au debut d'un engagement, transport du personnel canadien et de leurs personnes A
charge, ainsi que de leurs bagages, de leurs articles managers et de r'quipement technique
n~cessaire A l'exercice de leurs fonctions, entre le point d'entre au Br~sil (l'a~roport com-
mercial le plus proche du lieu d'affectation) et le lieu de rdsidence du personnel canadien.

(b) A la fin d'un engagement, transport du personnel canadien et de leurs personnes A charge,
ainsi que de leurs bagages, de leurs articles m~nagers et de rNquipement technique n6ces-
saire A 'exercice de leurs fonctions, entre le lieu de r6sidence du personnel canadien et le
point de depart du Br~sil (l'aroport commercial le plus proche du lieu d'affectation);

(c) Tout voyage interne li au travail du personnel canadien, y compris une allocation par jour
couvrant les frais de sejour.
3. Fourniture et entretien de locaux meubl6s selon les normes du Gouvernement du

Brdsil, dans des endroits appropries; personnel de soutien et st~nographes, 6quipement profes-
sionnel et technique, t6lephone, service postal et autres dont a besoin le personnel canadien
pour mener A bien ses tiches.

4. Le Gouvernement du Br~sil fournira toute aide susceptible d'acc616rer le d6douane-
ment des effets personnels et techniques des membres du personnel canadien et de leurs person-
nes A charge.

5. Le Gouvernement du Br6sil autorisera des cong6s annuels A tous les membres du per-
sonnel canadien jusqu'A concurrence de 4 semaines par annie conform~ment aux r~glements
canadiens, que ce soit A l'int6rieur ou A 'ext6rieur du Br6sil, au moment convenu entre les mem-
bres du personnel canadien et les autorit6s br6siliennes comp6tentes.
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BRAZIL
and

SWEDEN

Convention for the avoidance of double taxation with
respect to taxes on income (with protocol). Signed at
Brasilia on 25 April 1975

Authentic texts: Portuguese, Swedish and English.

Registered by Brazil on 17 August 1976.

BRESIL
et

SUEDE

Convention tendant it kviter la double imposition en matiere
d'imp6ts sur les revenus (avec protocole). Signie a
Brasilia le 25 avril 1975

Textes authentiques : portugais, sugdois et anglais.

Enregistrde par le Br~sil le 17 aofit 1976.
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CONVENTION' BETWEEN
BRAZIL AND SWEDEN FOR
THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION WITH RESPECT
TO TAXES ON INCOME

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.2

I Came into force on 29 December 1975 by the exchange
of the instruments of ratification, which took place at
Stockholm, in accordance with article XXVIII (2).

2 For the text of the Agreement, see International Tax
Agreements, vol. IX, Supplement No. 30, No. 362 (United
Nations publication, sales number: E.77.XVI.7).

CONVENTION' ENTRE LE
BR8SIL ET LA SUtDE TEN-
DANT A tVITER LA DOUBLE
IMPOSITION EN MATIILRE
D'IMPOTS SUR LES REVENUS

Publication effectude conformiment d
P'article 12, paragraphe 2, du r~glement
de l'Assemblee gen6rale destin6 d mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amende en der-
nier lieu par la rdsolution 33/141 A de
l'Assemble gL'nerale en date du 19 dJ-
cembre 19782.

Entrie en vigueur le 29 d6cembre 1975 par I'change
des instruments de ratification, qui a eu lieu h Stockholm,
conform6ment h 'article XXVIII, paragraphe 2.

2 Pour le texte de 'Accord, voir Recueil des Conven-
tionsfiscales internationales, vol. IX, Suppl6ment nO 30,
no 362 (publication des Nations Unies, num~ro de vente:
F.77.XVI. 1).
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AUSTRALIA
and

ITALY

Agreement for the avoidance of double taxation of income
derived from international air transport. Signed at
Canberra on 13 April 1972

Authentic texts: Italian and English.
Registered by Australia on 19 August 1976.

AUSTRALIE
et

ITALIE

Accord visant ' eviter la double imposition des revenus tires
des transports aeriens internationaux. Signi a Canberra
le 13 avril 1972

Textes authentiques : italien et anglais.

Enregistrd par l'A ustralie le 19 aorit 1976.
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

ACCORDO TRA IL GOVERNO ITALIANO ED IL GOVERNO DEL
COMMONWEALTH D'AUSTRALIA PER EVITARE LA DOPPIA
IMPOSIZIONE SUI REDDITI DERIVANTI DALL'ESERCIZIO
DEL TRASPORTO AEREO INTERNAZIONALE

II Governo Italiano ed il Governo del Commonwealth d'Australia, desiderosi di
concludere un Accordo per evitare la doppia imposizione sui redditi derivanti
dall'esercizio del transporto aereo internazionale,

Hanno convenuto quanto segue :

Articolo 1. (1) Le imposte attuali cui si applica l'Accordo sono
(a) per quanto concerne l'Italia :

(i) l'imposta sui redditi di ricchezza mobile;
(ii) l'imposta complementare progressiva sul reddito;

(iii) l'imposta sulle societi, per la parte che grava sul reddito e non sul patri-
monio;

(iv) le imposte provinciali, comunali e camerali sul reddito, (qui di seguito deno-
minate rmposta italiana>>);

(b) per quanto concerne l'Australia:
l'imposta del Commonwealth sui redditi, inclusa la sovrimposta sull'importo
non distribuito dei redditi distribuibili di una societh privata, (qui di seguito de-
nominata <dmposta australianao).
(2) I1 presente Accordo si applicherbL anche alle imposte di natura identica o

sostanzialmente analoga che saranno istituite dopo la data della firma del presente
Accordo, in aggiunta o in sostituzione delle imposte attuali.

Articolo 2. (1) Ai fini del presente Accordo, a meno che il contesto no ri-
chieda una diversa interpretazione :

(a) il termine oItalia>> designa la Repubblica Italiana;
(b) il termine ((Australia)) include qualsiasi Territorio facente parte del

Commonwealth dell'Australia o posto sotto la sua giurisdizione e qualsiasi Territorio
da quest'ultimo governato sulla base di un Accordo di Amministrazione fiduciaria;

(c) i termini (<Stato Contraente)>ed oaltro Stato Contraente>>designano l'Italia
o l'Australia, a seconda del contesto;

(d) il termine (<impresa italiana> designa un'impresa avente la sede della dire-
zione effettiva in Italia;

(e) il termine (<impresa australiana>> designa un'impresa avente la sede della
direzione effettiva in Australia;

(/) l'espressione oimpresa di uno Stato Contraente>> designa una impresa
italiana od una impresa australiana, a seconda del contesto;

(g) il termine (<imposta>> designa l'imposta italiana o l'imposta australiana, a
seconda del contesto;

(h) l'espressione oesercizio della navigazione aerea in traffico internazionale>>
designa l'esercizio della navigazione aerea per il trasporto di persone, animali, merci
o posta tra :
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(i) l'Italia e l'Australia;
(ii) l'Italia e qualsiasi altro Paese;

(iii) l'Australia e qualsiasi altro Paese;
(iv) Paesi diversi dall'Italia o dall'Australia o localit di uno qualsiasi di detti Paesi,
e con riguardo ad un'impresa impegnata in tale esercizio, comprende la vendita di
biglietti per tale trasporto e la fornitura dei servizi ad esso connessi, sia per l'impresa
stessa che per qualsiasi altra impresa impegnata in detto esercizio.

Per l'applicazione delle disposizioni del presente Accordo in uno degli Stati Con-
traenti, ogni espressione ivi usata, ma non definita avrA, a meno che il contesto non
richieda una diversa interpretazione, il significato che ad essa viene attribuito dalla
legislazione in vigore in detto Stato Contraente relativa alle imposte cui il presente
Accordo si riferisce.

Articolo 3. (1) Gli utili realizzati da un'impresa di uno Stato Contraente in
dipendenza dell'esercizio della navigazione aerea in traffico internazionale o derivanti
dal trasporto aereo di persone, animali, merci o posta tra localith entro detto Stato
Contraente, saranno esentati dall'imposta nell'altro Stato Contraente.

(2) L'esenzione prevista al paragrafo (1) del presente Articolo si applicherk alla
quota parte degli utili derivanti dall'esercizio della navigazione aerea in traffico inter-
nazionale ed ottenuti da un'impresa di uno Stato Contraente mediante la parteci-
pazione ad un servizio in pool, ad un esercizio in comune di trasporto aereo o ad un
organismo internazionale d'esercizio.

Articolo 4. (1) I1 presente Accordo sark ratificato e gli strumenti di ratifica
saranno scambiati a Roma non appena possibile.

(2) Il presente Accordo entreri in vigore alla data dello scambio degli strumen-
ti di ratifica e le sue disposizioni avranno effetto :
(a) in Italia, per il periodo di imposta iniziato el 10 gennaio 1966 e per i periodi di im-

posta successivi;
(b) in Australia, per 'anno fiscale iniziato el 10 luglio 1966 e per gli anni fiscali suc-

cessivi.

Articolo 5. Il presente Accordo rester& in vigore a tempo indeterminato ma
ciascuno degli Stati Contraenti pu6 il, o prima del, 30 giugno di qualsiasi anno solare
successivo al 1973, notificarne la cessazione all'altro Stato Contraente ed in tal caso il
presente Accordo cesserA di avere effetto :
(a) in Italia, per il periodo d'imposta che comincia il, o dopo il, 10 gennaio dell'anno

solare successivo a quello in cui la notifica della cessazione stata fatta; e
(b) in Australia, per l'anno fiscale che comincia il 10 luglio dell'anno solare succes-

sivo a quello in cui la notifica della cessazione stata fatta e per gli anni fiscali
successivi.
IN FEDE DI CHE i sottoscritti, debitamente autorizzati a tale scopo, hanno firmato

il presente Accordo.
FATTO in duplice esemplare, a Canberra il 13 aprile 1972, nelle lingue italiana ed

inglese, entrambi i testi facenti ugualmente fede.
Per il Governo Per il Governo

Italiano : del Commonwealth d'Australia:

PAOLO CANALI BILLY SNEDDEN
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF ITALY AND THE
GOVERNMENT OF THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION OF INCOME
DERIVED FROM INTERNATIONAL AIR TRANSPORT

The Government of Italy and the Government of the Commonwealth of
Australia, desiring to conclude an Agreement for the avoidance of double taxation
of income derived from international air transport,

Have agreed as follows:

Article 1. (1) The existing taxes to which the Agreement applies are:
(a) in Italy:

(i) the tax on income from movable wealth (imposta sui redditi di ricchezza
mobile);

(ii) the complementary tax (imposta complementare progressiva sul reddito);
(iii) the tax on companies insofar as the tax is charged on income and not on

capital (imposta sulle societiz, per la parte che grava sul reddito e non sul
patrimonio); and

(iv) the taxes on income imposed on behalf of provinces, municipalities and
chambers of commerce (imposte provinciali, comunali e camerali sul red-
dito),

(hereinafter referred to as .Italian tax ).
(b) in Australia:

the Commonwealth income tax, including the additional tax upon the un-
distributed amount of the distributable income of a private company,
(hereinafter referred to as (<Australian tax >).
(2) This Agreement shall also apply to any identical or substantially similar

taxes which are imposed after the date of signature of this Agreement in addition to,
or in place of, the existing taxes.

Article 2. (1) In this Agreement, unless the context otherwise requires:
(a) the term <Italy> means the Italian Republic;
(b) the term (Australia includes any Territory of or under the authority of

the Commonwealth of Australia and any Territory governed by it under a
Trusteeship Agreement;

(c) the terms. Contracting State>>and< other Contracting State mean Italy or
Australia, as the context requires;

(d) the term. Italian enterprise>means an enterprise that has its place of effec-
tive management in Italy;

(e) the term «Australian enterprise means an enterprise that has its place of
effective management in Australia;

(f) the term «enterprise of a Contracting State > means an Italian enterprise or
an Australian enterprise, as the context requires;

I Came into force on 9 April 1976 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Rome, in ac-

cordance with article 4.
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(g) the term "tax> means Italian tax or Australian tax, as the context requires;
(h) the term (operation of aircraft in internat.onal traffic> means the opera-

tion of aircraft for the carriage of persons, livestock, goods or mail between:
(i) Italy and Australia;

(ii) Italy and any other country;
(iii) Australia and any other country;
(iv) countries other than Italy or Australia or places in any such country,
and in respect of an enterprise engaged in such operations includes the sale of tickets
for, and the provision of services connected with, such carriage, either for the enter-
prise itself or for any other enterprise engaged in such operations.

(2) In the application of the provisions of this Agreement in one of the
Contracting States, any term used but not defined herein shall, unless the context
otherwise requires, have the meaning which it has under the laws in force in that
Contracting State relating to the taxes to which this Agreement applies.

Article 3. (1) Profits derived by an enterprise of a Contracting State from
the operation of aircraft in international traffic or arising from the carriage by air of
persons, livestock, goods or mail between places in that Contracting State, shall be
exempt from tax in the other Contracting State.

(2) The exemption provided in paragraph (1) of this Article shall apply to a
share of the profits from the operation of aircraft in international traffic derived by
an enterprise of a Contracting State through participation in a pooled service, in a
joint air transport operation or in an international operating agency.

Article 4. (1) This Agreement shall be ratified and the instruments of
ratification shall be exchanged at Rome as soon as possible.

(2) This Agreement shall enter into force on the date of the exchange of the in-
struments of ratification and its provisions shall have effect:
(a) in Italy, in respect of income assessable for any taxable period commencing on

or after the first day of January 1966;
(b) in Australia, for the year of income that commenced on the first day of July 1966

and subsequent years of income.

Article 5. This Agreement shall continue in effect indefinitely but either
Contracting State may, on or before the thirtieth day of June in any calendar year
after the year 1973, give notice of termination to the other Contracting State and in
such event this Agreement shall cease to be effective:
(a) in Italy, in respect of income assessable for any taxable period commencing on

or after the first day of January in the calendar year next following that in which
the notice of termination is given; and

(b) in Australia, for the year of income commencing on the first day of July in the
calendar year next following that in which the notice of termination is given, and
subsequent years of income.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto, have signed the
present Agreement.

DONE in duplicate at Canberra the 13th day of April, 1972 in the Italian and
English languages, both texts being equally authoritative.

For the Government
of Italy:

PAOLO CANALI

For the Government
of the Commonwealth of Australia:

BILLY SNEDDEN
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ITALIE ET LE GOU-
VERNEMENT DU COMMONWEALTH D'AUSTRALIE VISANTA
8VITER LA DOUBLE IMPOSITION DES REVENUS TIR8S DES
TRANSPORTS AItRIENS INTERNATIONAUX

Le Gouvernement de l'Italie et le Gouvernement du Commonwealth d'Australie,
ddsireux de conclure un Accord visant 6viter la double imposition des revenus tir6s
des transports a6riens internationaux,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. 1) Les imp6ts existants auxquels le pr6sent Accord s'appli-
que sont :
a) En Italie

i) L'imp6t sur le revenu provenant des biens mobiliers (imposta sui redditi di
ricchezza mobile);

ii) L'imp~t compl6mentaire (imposta complementare progressiva sul reddito);
iii) La part de l'impbt sur les soci6t6s qui est pr6lev6e sur le revenu et non sur le

capital (imposta sulle societ, per ia parte che grava sul reddito e non sul pa-
trimonio); et

iv) Les imp6ts sur le revenu pr6lev6s par les provinces, les municipalit6s et les
chambres de commerce (imposte provinciali, comunali e camerali sul red-
dito),

(ci-apr~s dnomms 1'< imp6t italienl).
b) En Australie :

L'impbt du Commonwealth sur le revenu, y compris 'imp6t additionnel sur la
fraction non distribu6e des revenus distribuables d'une soci6t6 priv6e (ci-apr~s
d~nommd I'<dmp6t australien>).
2) Le pr6sent Accord s'appliquera 6galement A tous imp6ts de nature identique

ou analogue qui pourraient, apr~s sa signature, s'ajouter ou se substituer aux imp~ts
existants.

Article 2. 1) Aux fins du pr6sent Accord, et bi moins que le contexte n'exige
une interpretation diff~rente :

a) Par ((Italie>>, on entend la R6publique italienne;
b) Par <<Australie>>, on entend tout territoire du Commonwealth d'Australie

ou tout territoire plac6 sous 'autorit6 du Commonwealth, ainsi que tout territoire
administr6 par le Commonwealth aux termes d'un Accord de tutelle;

c) Par <Etat contractantoet <autre Etat contractant>>, on entend, selon le con-
texte, l'Italie ou l'Australie;

d) Par oentreprise italienne>>, on entend toute entreprise dont le centre de ges-
tion effectif est situ6 en Italie;

I Entr en vigueur le 9 avril 1976 par l'Hchange des instruments de ratification, qui a eu lieu A Rome, conform~ment b
Particle 4.
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e) Par oentreprise australienne>>, on entend toute entreprise dont le centre de
gestion effectif est situ6 en Australie;

f) Par oentreprise de l'un des Etats contractants>>, on entend, selon le contexte,
une entreprise italienne ou une entreprise australienne;

g) Par <imp6t>), on entend, selon le contexte, l'imp6t italien ou l'imp6t
australien;

h) Par oexploitation d'agronefs en trafic internationab>, on entend l'exploita-
tion d'adronefs pour le transport de passagers, de bgtail, de marchandises ou de cour-
rier entre :

i) L'Italie et rAustralie;
ii) L'Italie ou tout autre pays;

iii) L'Australie ou tout autre pays;
iv) Tous autres pays que l'Italie ou i'Australie ou des points situ6s dans un de ces

pays, et,
s'agissant d'une entreprise se livrant A cette exploitation, cette expression inclut la
vente de billets et la prestation de services en vue de ce type de transport a~rien, soit
pour le compte de rentreprise elle-m~me, soit pour celui de toute autre entreprise se
livrant A une telle exploitation.

2) Aux fins de I'application des dispositions du prdsent Accord dans l'un des
Etats contractants, toute expression employ6e dans le pr6sent Accord mais qui n'y est
pas d6finie aura, A moins que le contexte ne s'y oppose, le sens que lui donne la
legislation dudit Etat relative aux imp6ts qui font l'objet du prdsent Accord.

Article 3. 1) Les revenus qu'une entreprise de l'un des Etats contractants tire
de 'exploitation d'a6ronefs en trafic international ou provenant du transport par air
de passagers, de b6tail, de marchandises ou de courrier entre diff6rents points dudit
Etat contractant seront exon~r6s d'imp6t dans l'autre Etat contractant.

2) L'exon6ration pr6vue au paragraphe I du pr6sent article s'appliquera A une
part des bdn6fices de l'exploitation d'a~ronefs en trafic international qu'une entreprise
de l'un des Etats contractants tire du fait de sa participation A un service de pool, A
l'exploitation commune de transports a~riens ou A un organisme international
d'exploitation.

Article 4. 1) Le present Accord sera ratifi6 et les instruments de ratification
seront dchanges Rome aussit~t que possible.

2) Le prdsent Accord entrera en vigueur la date de l'change des instruments
de ratification et ses dispositions prendront effet :
a) En Italie, pour ce qui est des revenus recouvrables pour toute p6riode d'imposi-

tion commeniant le Ier janvier 1966 ou apr~s cette date;
b) En Australie, pour l'ann~e de revenus qui a commenc6 le I er juillet 1966 et pour

les ann6es de revenus post~rieures.

Article 5. Le pr6sent Accord restera en vigueur sans limitation de dur6e mais
chacun des Etats contractants pourra, au cours des six premiers mois de chaque
annie civile A compter de 1973, notifier A 'autre Etat contractant son intention d'y
mettre fin et, dans ce cas, le present Accord cessera de s'appliquer :
a) En Italie, en ce qui concerne l'imp6t recouvrable pour toute p6riode d'imposition

commen:ant le I er janvier de I'ann6e suivant I'ann~e civile au cours de laquelle la
d~nonciation aura &6 effectu6e ou apr~s cette date et,
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b) En Australie, pour I'ann~e de revenus commengant le Ier juillet de l'ann~e civile
suivant l'ann6e au cours de laquelle la d~nonciation aura 6td effectu6e et pour les
ann6es de revenus post6rieures.
EN FOI DE QUOI les soussign6s, dilment autoris6s A cet effet, ont sign6 le pr6sent

Accord.
FAIT & Canberra le 13 avril 1972, en double exemplaire, en langues italienne et

anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Italie : du Commonwealth d'Australie:

PAOLO CANALI BILLY SNEDDEN
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TREATY1 OF EXTRADITION BETWEEN AUSTRALIA AND THE
REPUBLIC OF ITALY

The Government of Australia and the Government of the Republic of Italy,
Desiring to make provision for the reciprocal extradition of accused or con-

victed persons,
Have decided to conclude a Treaty for that purpose and have agreed upon the

following provisions:

Article I. 1. The Contracting Parties undertake to extradite to each other, in
the circumstances and subject to the conditions specified in the present Treaty, any
person who, being accused or convicted of an offence within Article II committed
within the territory of the one Party, or committed outside that territory in the cir-
cumstances referred to in paragraph 5 of this Article, is found within the territory of
the other Party.

2. A reference in this Treaty to the territory of a Contracting Party is a
reference to all the territory under the jurisdiction of that Party, including airspace
and territorial sea and vessels and aircraft owned by that Party or registered in its ter-
ritory if any such vessel is on the high seas or any such aircraft is in flight when the act
or omission constituting the offence takes place.

3. For the purposes of this Article, an aircraft shall be considered to be in
flight from the moment when power is applied for the purpose of take-off until the
moment when the landing run ends.

4. For the purposes of this Article, the territory falling under the jurisdiction
of Australia includes the Territories for the international relations of which Australia
is responsible.

5. When the act or omission constituting the offence has taken place outside
the territory of the requesting Party, the requested Party has power to grant extradi-
tion if the laws of the requested Party provide for the punishment of such an act or
omission outside its territory.

Article II. 1. Extradition shall be granted for an act or omission constituting
an offence coming within any of the following descriptions of offences if the offence
is, according to the laws of both Contracting Parties:
(a) punishable by a punishment not less severe than imprisonment or other form of

detention for two years; and
(b) one for which extradition can be granted:

(i) Wilful murder; murder; manslaughter.
(ii) Aiding, abetting, counselling or procuring suicide.

(iii) Maliciously or wilfully wounding; inflicting grievous bodily harm;
assault occasioning actual bodily harm.

(iv) Rape; unlawful sexual intercourse with a female.
(v) Indecent assault.

I Came into force on 10 May 1976, i.e. 30 days after the date of the exchange of the instruments of ratification, which
took place at Rome on 10 April 1976, in accordance with article XXVl.

Vol. 1020, I-14963



1976 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recuell des Traits 73

(vi) Procuring, enticing or leading away, for the purposes of prostitution,
another person, even with the consent of that person; exploiting the
prostitution of another person, even with the consent of that person;
keeping or managing, or knowingly financing or taking part in the
financing of, a brothel; knowingly letting or renting a building or other
place or any part thereof for the purpose of the prostitution of others.

(vii) Illegal abortion.
(viii) Kidnapping; abduction; false imprisonment.

(ix) An offence against the law relating to dangerous drugs or narcotics.
(x) Obtaining property or pecuniary advantage by deception; theft;

embezzlement; fraudulent conversion; robbery; burglary or aggravated
burglary, housebreaking or any similar offence; blackmail; handling
stolen goods.

(xi) An offence against bankruptcy or insolvency law.
(xii) An offence against the law relating to companies committed by a com-

pany director or other officer of a company.
(xiii) An offence relating to counterfeiting of coins; an offence against the

law relating to the forgery of other forms of legal tender; any other of-
fence against the law relating to forgery; false accounting.

(xiv) Bribery.
(xv) Perjury; subornation of perjury; conspiracy to defeat the course of

justice.
(xvi) Arson.

(xvii) Malicious damage to property.
(xviii) Any act done with intent to endanger the safety of persons travelling on

a railway or on a vehicle, vessel or aircraft, or to endanger a vehicle,
vessel or aircraft.

(xix) Revolt on board a ship at sea or an aircraft in flight against the authority
of the master of the ship or the commander of the aircraft.

(xx) Piracy, involving ships or aircraft, according to international law.
(xxi) Dealing in slaves.
(xxii) Genocide or direct and public incitement to commit genocide.

(xxiii) Attempting or conspiring to commit, or impeding the arrest or prosecu-
tion of a person who has or is believed to have committed, any offence
for which extradition may be granted under the present Treaty.

2. Extradition shall also be granted for any other act or omission constituting
an offence if the offence is, according to the laws of both Contracting Parties:
(a) punishable by a punishment not less severe than imprisonment or other form of

detention for two years; and
(b) one for which extradition can be granted.

3. Extradition shall also be granted for participation in an offence to which
this Article applies if the participation is punishable by the laws of both Contracting
Parties by a punishment not less severe than imprisonment or other form of deten-
tion for two years.

4. A person convicted of an offence shall not be extradited for that offence
unless he was sentenced to imprisonment for one year or more, or, subject to the pro-
visions of Article Ill, to the death penalty.
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5. Extradition shall not be granted for an offence against military law that is
not otherwise an offence under the criminal law or for a fiscal offence.

Article III. If, under the law of the requesting Party, the person sought is
liable to the death penalty for an offence for which extradition is requested, but the
law of the requested Party does not provide for the death penalty in a similar case,
extradition shall be refused unless the requesting Party provides such assurances as
the requested Party considers sufficient that the death penalty will not be imposed or,
if imposed, will not be carried out.

Article IV. 1. Either Contracting Party may refuse to extradite a national of
that Party.

2. For the purposes of this Article, the expression "national", in relation to
Australia, includes an Australian protected person.

3. The nationality of a person shall be determined as at the time of making of
the request for extradition.

4. Where the requested Party refuses to extradite a national of that Party, it
shall, if the other Party so requests and the laws of the requested Party allow, submit
the case to the competent authorities in order that proceedings may be taken if they
are considered appropriate and shall inform the requesting Party of the result of the
request.

5. For the purposes of paragraph 4 of this Article, the files, information and
exhibits relating to the offence shall be transmitted by the requesting Party to the re-
quested Party without charge.

Article V. 1. Extradition for an act or omission constituting an offence shall
not be granted if final judgement has been passed by the competent judicial
authorities of the requested Party or of a third State upon the person sought in
respect of that act or omission.

2. Extradition may be refused if the competent authorities of the requested
Party have decided not to institute, or to terminate, proceedings in respect of that act
or omission.

Article VI. 1. The requested Party may refuse to extradite the person sought
if the competent authorities of that Party are proceeding against him in respect of
any act or omission constituting an offence in respect of which his extradition is re-
quested.

2. If the person sought is under examination or under punishment in the ter-
ritory of the requested Party for an offence constituted by any other act or omission,
his extradition shall be deferred until the conclusion of the trial and the execution of
any punishment imposed on him.

Article VII. Extradition for an offence shall not be granted when the person
sought has, according to the law of the requesting Party or the requested Party,
become immune by reason of lapse of time or otherwise from the prosecution or
punishment for the act or omission constituting that offence.

Article VIII. A person shall not be extradited if:
(a) the offence for which his extradition is requested is regarded by the requested

Party as an offence of a political character or as an offence connected with an of-
fence of a political character; or
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b) the requested Party has substantial grounds for regarding the request for extradi-
tion as having been made for the purpose of prosecuting or punishing the person
on account of his race, religion, nationality or political opinions or for believing
that the person might, if extradited, be prejudiced at his trial, or punished, de-
tained or restricted in his personal liberty, by reason of his race, religion, na-
tionality or political opinions.
2. The offences of genocide, attempted genocide, or conspiracy or direct and

public incitement to commit genocide shall not be regarded as offences of a political
character.

Article IX. If a request for extradition is made under the present Treaty for a
person who at the time of the request is under the age of eighteen years and is con-
sidered by the requested Party to be one of its residents, the requested Party may
recommend to the requesting Party that the request for extradition be withdrawn,
specifying the reasons therefor.

Article X. 1. The request for extradition shall be accompanied by:
(a) as accurate a description as possible of the person sought, together with any

other information which would help to establish his identity and nationality;
(b) a statement and particulars of the offence for which his extradition is requested;
(c) the text, if any, of the law creating the offence, and a statement of the punish-

ment which can be imposed therefor and whether any time limit is imposed on
the institution of proceedings, or on the execution of any punishment imposed,
for that offence; and

(d) a statement of the legal provisions which establish the extraditable character of
the offence according to the law of the requesting Party.
2. If the request relates to a person accused, it shall also be accompanied by a

duly authenticated warrant of arrest issued by a judge or a magistrate in the territory
of the requesting Party and by such duly authenticated evidence as, according to the
law of the requested Party, would justify his trial if the act or omission constituting
the offence had taken place in the territory of the requested Party.

3. If the request relates to a person already convicted and sentenced, it shall
also be accompanied:
(a) by a duly authenticated certificate of the conviction and sentence; and
(b) by a statement that the person is not entitled to question the conviction or

sentence and showing how much of the sentence has not been carried out and, in
addition, if the person sought was not present at his trial, by a duly authenticated
warrant of arrest and by such duly authenticated evidence as, according to the
law of the requested Party, would justify his trial if the act or omission con-
stituting the offence had taken place in the territory of the requested Party.

Article XI. 1. If a request for extradition relates to an accused person,
extradition shall not be granted unless evidence is furnished that the offence for
which his extradition is sought is one for which extradition may be granted under the
present Treaty and evidence which would be, according to the law of the requested
Party, sufficient to justify his trial if the act or omission constituting the offence had
taken place in its territory.

2. If a request for extradition relates to a convicted person, extradition shall
not be granted unless sufficient evidence is furnished that he was convicted of an of-

Vol. 1020, 1-14963



76 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1976

fence for which extradition may be granted under the present Treaty and that he still
has to serve all or part of the punishment imposed.

3. If the requested Party considers that the evidence furnished in support of
the request for the extradition of a person is not sufficient to enable the extradition to
be granted, that Party may request that additional evidence be furnished within such
time as that Party specifies.

Article XII. 1. When a request for extradition is granted, the requested
Party shall, so far as its law allows, hand over to the requesting Party all articles (in-
cluding sums of money):
(a) that may serve as proof of the offence; or
(b) that have been acquired by the person sought as a result of the offence and are in

his possession.
2. If the articles in question are liable to seizure or confiscation in the territory

of the requested Party, the latter may, in connexion with pending proceedings, tem-
porarily retain them or hand them over on condition that they are returned without
charge.

3. These provisions shall not prejudice the rights of the requested Party or of
any person other than the person sought.

4. When these rights exist, the articles shall on request be returned to the re-
quested Party without charge as soon as possible after the end of the proceedings.

Article XIII. A person sought shall not be extradited until he has been held
judicially to be liable to extradition and until the expiration of any further period
which may be required by the law of the requested Party.

Article XIV. 1. In urgent cases the person sought may, in accordance with
the law of the requested Party, be provisionally arrested on the application of the
competent authorities of the requesting Party.

2. The application for provisional arrest shall contain an indication of inten-
tion to request the extradition of the person sought and a statement of the existence
of a warrant of arrest or a judgement of conviction against that person, and such fur-
ther information, if any, as would be necessary to justify the issue of a warrant of ar-
rest if the act or omission constituting the offence had taken place in the territory of
the requested Party.

3. When such an application is made, all necessary steps shall be taken in the
territory of the requested Party to secure the arrest of the person in respect of whom
the application is made.

4. The provisional arrest of the person sought shall be terminated upon the
expiration of forty days from the date of his arrest if the request for his extradition
has not been received but this provision shall not prevent the re-arrest or extradition
of the person sought if the request for his extradition is received subsequently.

Article XV. 1. The authorities of the requested Party shall admit as
evidence, in any proceedings for extradition, a sworn deposition or affirmation
taken in the territory of the requesting Party, any warrant, any copy of any such
deposition, affirmation or warrant, and any certificate of a conviction or sentence if
it is duly authenticated.

2. A document shall be deemed to be duly authenticated for the purposes of
this Treaty if:
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(a) in the case of a warrant it is signed, or in the case of any other original document
it is certified, by a judge, magistrate or other competent authority of the
requesting Party, or in the case of a copy it is so certified to be a true copy of the
original; and

(b) it is authenticated either by the oath of some witness or by being sealed with the
official seal of the appropriate Minister of the requesting Party, or in such other
manner as may be permitted by the law of the requested Party.
3. Any record of testimony that has not been given on oath but is duly authen-

ticated shall be admitted in evidence in any proceedings for extradition where there is
an indication that the person who gave the testimony, before deposing before the
judicial authorities of the requesting Party, was informed by those authorities of the
penal sanctions to which he would be subject in the case of false or incomplete
statements.

Article XVI. Where a document that is sent from a Contracting Party to the
other Contracting Party in accordance with the present Treaty is not in the language
of the other Contracting Party, a translation of the document into that language
shall be sent by the first-mentioned Contracting Party at the same time as the docu-
ment is sent or as soon as possible after the document is sent.

Article XVII. 1. If the extradition of a person is requested concurrently by
one of the Contracting Parties and by another State or States, whether for the same
offence or for different offences, the requested Party shall decide whether the person
is to be extradited to the requesting Party or to the other State or one of the other
States.

2. In making a decision the requested Party shall have regard to all the cir-
cumstances and, in particular, to:
(a) the provisions in this regard in any Treaties subsisting between the requested

Party and the other State or States;
(b) if the requests relate to different offences, the relative seriousness of the of-

fences;
(c) the place or places where the offence was or offences were committed;
(d) the respective dates of the requests;
(e) the nationality and ordinary place of residence of the person; and
(f) the possibility of subsequent extradition to another State.

Article XVIII. 1. Where extradition of a person is granted, the person shall
be conveyed by the appropriate authorities of the requested Party to a port or airport
in the territory of that Party agreed between that Party and the requesting Party.

2. The date on which the person to be extradited to the requesting Party shall
be agreed between that Party and the requested Party.

3. If the person has not been taken over within seven days after the agreed date
or such other date as is agreed between the Parties in substitution for that date, the
requested Party may release the person from custody.

4. Nothing in the preceding provisions requires the requested Party to sur-
render a person if he has not been taken over before the expiration of two months
from the making of the order for his extradition or of the final decision of the courts
of that Party on any application by the person for release from custody or on any ap-
peal by the person against the decision to extradite him.
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5. If a person is released from custody in accordance with paragraph 3 of this
Article, the requested Party may refuse to extradite the person for the offence con-
cerned.

Article XIX. 1. A person extradited shall not:
(a) be kept in custody or tried in the territory of the requesting Party for any of-

fence, other than one for which extradition can be granted under the present
Treaty and which is established by the facts in respect of which the extradition is
granted, or on account of any matter that does not fall within the present Treaty;
or

(b) be extradited by the requesting Party to a third State.
2. The foregoing provisions do not apply:

(a) to offences committed or matters arising after the extradition;
(b) to offences referred to in Article II of the present Treaty in respect of which the

requested Party consents to the person being kept in custody or tried;
(c) to the extradition of the person to a third State if the requested Party consents to

his being so extradited; or
(d) if the person has left the territory of the requesting Party after his extradition

and has come back voluntarily to that territory or, if he has not left that ter-
ritory, at the expiration of thirty days after he has had an opportunity of leaving
that territory.

Article XX. 1. Where
(a) a person is to be extradited for an offence by a third State to a Contracting Party

through the territory of the other Contracting Party; and
(b) the person could be extradited for that offence by the other Contracting Party to

the first-mentioned Contracting Party under the conditions of the present
Treaty,

the other Contracting Party shall, upon request, permit the transit of that person
through its territory.

2. A request for transit shall be accompanied by
(a) a copy of the warrant or of a certificate proving the conviction of that person,

issued in the territory of the requesting Party, being a copy duly authenticated;
and

(b) if those documents do not specify the offence for which the person is to be
extradited, a document specifying the offence and setting out particulars of the
offence.
3. Permission for the transit of a person includes permission for the person

during transit to be held in custody by a person nominated by the Contracting Party
to which the first-mentioned person is to be extradited.

Article XXI. 1. Where
(a) a person who is to be extradited by a third State to a Contracting Party is pro-

posed to be transported by aircraft over the territory of the other Contracting
Party, without landing in that territory; and

(b) the first-mentioned Contracting Party is of the opinion that, if the aircraft were
to land in that territory, the transit of that person through that territory would be
permitted under Article XX of the present Treaty,
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the first-mentioned Contracting Party shall notify the other Contracting Party of the
proposed transport of the person and shall confirm to the other Contracting Party
that, in its opinion, the transport would be in accordance with Article XX of the
present Treaty.

2. In the event of an unscheduled landing in the territory of a Contracting
Party of an aircraft carrying a person who is being so transported, that Contracting
Party may either permit the transit or shall cause the person to be held in custody
pending the receipt of a request for transit in pursuance of Article XX of the present
Treaty.

Article XXIL 1. Where Australia is the requested Party, it shall arrange for
the representation of the Republic of Italy in any legal proceedings relating to the ex-
tradition of the person sought and shall otherwise represent the interests of the
Republic of Italy.

2. Where the Republic of Italy is the requested Party, it shall represent the in-
terests of Australia by all legal means envisaged by its legal system.

3. Except as provided by paragraphs 4 and 5 of this Article, no pecuniary
claim arising out of the arrest, detention, examination and surrender of the person
sought shall be made by the requested Party against the requesting Party.

4. Expenses relating to the transportation of the person sought from the port
or airport referred to in Article XVIII of the present Treaty shall be paid by the re-
questing Party.

5. If, for the purpose of giving effect to its obligations under paragraph 1 or 2
of this Article, the requested Party engages legal officers or other persons who
receive no salary or compensation other than specific fees for acts or services per-
formed, that Party is entitled to receive from the requesting Party the usual payment
for those acts or services in the same manner and to the same amount as though the
acts or services had been performed in ordinary criminal proceedings under the laws
of the requested Party.

Article XXIIL 1. Communications between the Contracting Parties shall be
conveyed through the diplomatic channel.

2. An application under Article XIV of the present Treaty may also be made
by means of the facilities of the International Criminal Police Organisation (INTER-

POL).

Article XXIV. 1. On the entry into force of the present Treaty the provi-
sions of the Treaty for the Mutual Surrender of Fugitive Criminals signed at Rome
on the 5th day of February 1873' (in this Article referred to as "the Treaty of 1873")
shall cease to have effect as between Australia and the Republic of Italy.

2. The present Treaty shall apply to any offence committed before its entry in-
to force, provided that the offence would have constituted an offence under the
Treaty of 1873 and under Article 11 of the present Treaty.

Article XXV. Either of the Contracting Parties may terminate the present
Treaty at any time by giving notice to the other and, if such a notice is given, the
Treaty shall cease to have effect six months after the receipt of the notice.
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Article XXVI. 1. The present Treaty is subject to ratification and the in-
struments of ratification shall be exchanged at Rome as soon as possible.

2. It shall enter into force thirty days after the date of the exchange of in-
struments of ratification.

DONE in duplicate at Canberra on the twenty-eighth day of November, One
thousand nine hundred and seventy-three, in the English and Italian languages, each
text being equally authentic.

[Signed - Signd]'

For the Government
of Australia

[Signed - Sign] 2

For the Government
of the Republic of Italy

Signed by D. R. Willesee-Sign6 par D. R. Willesee.

2 Signed by Luigi Granelli-Sign par Luigi Granelli.
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[ITALIAN TEXT-TEXTE ITALIEN]

TRATTATO DI ESTRADIZIONE FRA L'AUSTRALIA E LA REPUB-
BLICA ITALIANA

II Governo dell'Australia e il Governo della Repubblica Italiana,
Desiderosi di adottare disposizioni per la reciproca estradizione di persone

imputate o condannate,
Hanno deciso di concludere un Trattato a tal fine ed hanno convenuto le seguen-

ti disposizioni.

Articolo L 1. Le Parti Contraenti si impegnano ad estradarsi recipro-
camente, nei casi e alle condizioni specificate nel presente Trattato, le persone impu-
tate o condannate per uno dei reati di cui all'Articolo II, commesso nel territorio di
una Parte, o fuori di esso nelle circostanze indicate nel paragrafo 5 del presente Ar-
ticolo, a che si trovino sul territorio del'altra.

2. Quando nel presente Trattato si fa riferimento al territorio di una Parte
Contraente, si intende tutto il territorio sotto la giurisdizione della stessa Parte
Contraente, compreso lo spazio aereo e le acque territoriali, nonch le navi e gli aero-
mobili di propriet di quella Parte o in essa registrati, nel caso in cui detto aeromobile
sia in volo o detta nave sia in navigazione in alto mare quando il reato commegso.

3. Ai fini del presente Trattato, l'aeromobile considerato in volo dal momen-
to in cui viene impressa la propulsione per il decollo fino al momento in cui ha termi-
ne 'atterraggio.

4. Ai fini del presente Articolo, il territorio soggetto alla giurisdizione
dell'Australia include i territori delle cui relazioni internazionali 'Australia respon-
sabile.

5. Quando il reato i stato commesso fuori del territorio della Parte richie-
dente, la Parte richiesta pu6 concedere l'estradizione qualora le sue leggi prevedano
la punizione di detto reato commesso fuori del suo territorio.

Articolo I. 1. L'estradizione sara accordata per ogni reato che rientra in
una delle seguenti definizioni, purch esso sia, in base alle leggi di entrambe le Parti
Contraenti:
a) un reato per il quale possa essere irrogata una pena detentiva di almeno due anni

o altra specie di pena pi severa; e
b) un reato per il quale possa essere accordata l'estradizione:

1. Omicidio volontario; omicidio preterintenzionale; omicidio colposo.
2. Istigazione o aiuto al suicidio.
3. Lesioni volontarie gravi o gravissime.
4. Violenza carnale; violenza carnale presunta; incesto.
5. Atti di libidine violenti.
6. Incitamento, istigazione, favoreggiamento, sfruttamento della prostitu-

zione.
7. Aborto illegale.
8. Sequestro di persona in tutte le sue forme; ratto in tutte le sue forme.
9. Reati previsti dalle leggi relative agli stupefacenti.
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10. Furto semplice; furto aggravato; rapina; estorsione; truffa; appropriazione
indebita; ricettazione; violazione di domicilio se commessa con violenza su
cose o persone.

11. Bancarotta fraudolenta.
12. Reati di amministratori di societA o di altre persone esercitanti funzioni

presso organi di societA o nel loro interesse.
13. Reati relativi alla pubblicazione, contraffazione o alterazione di monete,

banconote o carte di pubblico credito e ogni altro reato relativo alla falsita in
documenti o scritture private.

14. Corruzione di pubblico ufficiale.
15. Falsa testimonianza; subornazione di testimoni; reati contro l'amministra-

zione della giustizia.
16. Incendio doloso.
17. Danneggiamento.
18. Disastro o pericolo di disastro ferroviario, aereo o marittimo o di altri mezzi

di trasporto.
19. Ammutinamento o rivolta a bordo di una nave in navigazione o di un aero-

mobile in volo contro rautorit& del comandante della nave o dell'aero-
mobile.

20. Pirateria, marittima o aerea, secondo le norme del diritto internazionale.
21. Traffico di schiavi.
22. Genocidio; o pubblica e diretta istigazione al genocidio.
23. Tentativo o concorso in relazione ad uno dei reati per i quali pu6 essere con-

cessa 1'estradizione in base al presente Trattato, o favoreggiamento della
persona che ha commesso uno di tali reati.

2. L'estradizione sara altresi accordata per ogni altro reato, purch esso sia, in
base alle leggi di entrambe le Parti Contraenti:
a) un reato per il quale possa essere irrogata una pena detentiva di almeno due anni

o altra specie di pena piii severa; e
b) un reato per il quale possa essere accordata I'estradizione.

3. Sari altresi concessa l'estradizione per il concorso in un reato previsto dal
presente Articolo e per il quale, in base alle leggi di entrambe le Parti Contraenti,
possa essere irrogata una pena detentiva di almeno due anni od altra specie di pena
piii severa.

4. Nel caso di persona condannata, l'estradizione sari concessa soltanto qua-
lora la pena inflitta sia almeno un anno di reclusione o, fatte salve comunque le dispo-
sizioni di cui all'Articolo III, la pena di morte.

5. L'estradizione non sara concessa per un reato che costituisce una infrazione
alle leggi militari e non 6 previsto dal diritto penale comune, o per un reato fiscale.

Articolo III. Se, in base alla legge della Parte richiedente, la persona ricercata
6 passibile di pena di morte per un reato per il quale 6 richiesta l'estradizione, ma la
legge della Parte richiesta non prevede la pena di morte per simili reati, I'estradizione
sara rifiutata salvo che la Parte richiedente non si impegni con garanzie ritenute suffi-
cienti dalla Parte richiesta, a non fare infliggere la pena di morte oppure, se inflitta, a
non farla eseguire.
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Articolo IV. 1. Ciascuna delle Parti Contraenti potrA rifiutare l'estradizione
dei propri cittadini.

2. Ai fini del presente Articolo, il termine ocittadino)) include, per quanto con-
cerne I'Australia, una persona sotto protezione australiana (Australian protected
person).

3. La qualitA di cittadino sara valutata al momento della domanda di estradi-
zione.

4. Qualora la Parte richiesta rifiuti 'estradizione di un suo cittadino, essa
dovrA, su domanda della Parte richiedente, e se le leggi della stessa Parte richiesta to
permettono, sottoporre il caso alle autorita competenti al fine di consentire l'instau-
razione, se del caso, di procedimenti giudiziari e dovra informare la Parte richie-
dente dell'esito della richiesta.

5. Ai fini del paragrafo 4 del presente Articolo, i documenti, le informazioni e
il materiale probatorio relativi al reato saranno trasmessi senza spese dalla Parte ri-
chiedente alla Parte richiesta.

Articolo V. 1. L'estradizione per un'azione od omissione costituente reato
non sara concessa qualora la persona richiesta sia stata giudicata in forma definitiva
dalle competenti autorit giudiziarie della Parte richiesta o di uno Stato terzo per tale
azione od omissione.

2. L'estradizione potrh essere rifiutata se le competenti autoritA della Parte
richiesta hanno deciso di non instaurare procedimenti o di porre fine ai procedimenti
che esse hanno instaurato per la stessa azione od omissione.

Articolo VL 1. La Parte richiesta potra rifiutare 'estradizione se le autorith
competenti di tale Parte procedono penalmente nei confronti della persona richiesta
per l'azione o l'omissione costituenti il reato per il quale l'estradizione domandata.

2. Se nei confronti della persona richiesta in corso un'istruttoria o se la stessa
sta scontando una pena nel territorio della Parte richiesta per un qualsiasi altro reato,
la sua estradizione sara differita sino alla conclusione del processo e all'avvenuta es-
piazione della pena inflittale.

Articolo VIL Non sara accordata l'estradizione qualora, in base alle leggi
della Parte richiedente o della Parte richiesta, 1'azione penale non possa essere ini-
ziata o proseguita o la condanna non possa essere eseguita per effetto della prescri-
zione o per qualsiasi altra causa.

Articolo VIII. 1. Una persona non sara estradata se:
a) il reato per cui chiesta 'estradizione considerato dalla Parte richiesta come un

reato di carattere politico o come un reato connesso con un reato di carattere
politico; o

b) la Parte richiesta ha fondati motivi per ritenere che la domanda di estradizione
sia stata avanzata al fine di giudicare o punire la persona per considerazioni di
razza, religione, nazionalitA od opinioni politiche; o per ritenere che la persona,
se estradata, possa essere danneggiata nel corso del procedimento, punita,
detenuta o limitata nella sua libertb personale per ragioni di razza, religione, na-
zionalith od opinioni politiche.
2. I reati di genocidio, tentativo o concorso in genocidio o pubblica e diretta

istigazione al genocidio non saranno ritenuti reati di carattere politico.
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Articolo IX. Qualora una domanda di estradizione venga presentata a norma
del presente Trattato per una persona che alla data di tale domanda sia minore degli
anni diciotto e sia considerata dalla Parte richiesta come proprio residente, la Parte
richiesta pub raccomandare alla Parte richiedente di revocare la domanda di estradi-
zione, precisandone le ragioni.

Articolo X. 1. La domanda di estradizione dovrA essere accompagnata da:
a) una descrizione pi6i esatta possibile della persona richiesta e ogni altra informa-

zione utile a stabilirne l'identita e la cittadinanza;
b) una descrizione particolareggiata del reato per cui 'estradizione 6 richiesta;
c) il testo della legge, quando esista, che prevede tale reato, nonch la menzione

della pena che pu6 essere inflitta e dei limiti di tempo entro i quali pu6 essere eser-
citata 'azione penale o eseguita la pena; e

d) l'indicazione delle leggi che conferiscono il carattere di estradabilitA al reato
nell'ordinamento giuridico della Parte richiedente.
2. Se la domanda riguarda un imputato, essa sara anche accompagnata da un

mandato od ordine di cattura debitamente autenticati spiccati da un magistrato della
Parte richiedente e da documenti debitamente autenticati dai quali risultino indizi
tali che, in base alla legge della Parte richiesta, giustificherebbero il giudizio se il
reato fosse stato commesso sul territorio della Parte stessa.

3. Se la domanda si riferisce ad una persona giA condannata, essa sarA anche
accompagnata:
a) da estratto autentico della sentenza di condanna; e
b) dall'attestazione della irrevocabilitA della sentenza medesima, e da una dichiara-

zione concernente la pena da espiare; e inoltre, se la persona da estradare non era
presente al processo, dal mandato o dall'ordine di cattura debitamente autenti-
cati, nonch da documenti debitamente autenticati dai quali risultino indizi tali
che, in base alla legge della Parte richiesta, giustificherebbero il giudizio se il
reato fosse stato commesso sul territorio della Parte stessa.
Articolo XI. 1. Se la domanda di estradizione riguarda una persona impu-

tata, restradizione sara accordata solo se sarA stata fornita la prova che il reato per il
quale l'estradizione richiesta rientra fra quelli previsti dal presente Trattato, e se
saranno forniti indizi tali che, in base alla legge della Parte richiesta, giustifichereb-
bero il giudizio se il reato fosse stato commesso sul territorio della Parte stessa.

2. Se la domanda di estradizione riguarda una persona condannata, I'estradi-
zione sara accordata solo se sarA stata fornita la prova che la persona stessa stata
condannata per un reato previsto dal presente Trattato, e che essa deve ancora es-
piare la pena inflitta in tutto od in parte.

3. La Parte richiesta, se ritiene che le prove fornite non siano sufficienti per
prendere una decisione in merito alla domanda, potrA richiedere che siano fornite ul-
teriori prove entro il periodo di tempo che tale Parte fissera.

Articolo XII. 1. Quando la richiesta di estradizione accettata, la Parte
richiesta deve, nella misura in cui le sue leggi lo permettono, consegnare alla Parte ri-
chiedente tutti gli oggetti, ivi comprese le somme di denaro:
a) che possano servire come prova del reato; o
b) che siano stati ottenuti dalla persona richiesta come provento del reato e si

trovino in suo possesso.
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2. Se gli oggetti in questione sono passibili di sequestro o confisca nel territorio
della Parte richiesta, quest'ultima pub, in relazione ad un procedimento giudiziario
in corso, trattenerli temporaneamente o consegnarli a condizione che vengano resti-
tuiti senza spese.

3. Queste disposizioni non pregiudicano i diritti della Parte richiesta o di ogni
altra persona diversa dalla persona richiesta.

4. Nel caso esistano tali diritti, gli oggetti saranno restituiti su domanda della
Parte richiesta senza spese, ii pi6i presto possibile, dopo la fine del procedimento
giudiziario.

Articolo XIII. Una persona non sarA estradata finch non sara stata
dichiarata estradabile secondo le leggi della Parte richiesta e sino alla scadenza di
ogni ulteriore periodo che possa essere richiesto da tali leggi.

Articolo XIV. 1. In casi urgenti la persona domandata pub, conforme-
mente alla legge della Parte richiesta, essere provvisoriamente arrestata su domanda
delle competenti autoritA della Parte richiedente.

2. La domanda di arresto provvisorio dovr indicare l'intenzione di doman-
dare l'estradizione della persona e contenere una dichiarazione dell'esistenza di un
mandato di cattura o sentenza di condanna contro tale persona, ed ogni altra ulte-
riore informazione, ove esista, che sarebbe necessaria per giustificare l'emissione di
un mandato di cattura se il reato fosse stato commesso nel territorio della Parte ri-
chiesta.

3. Quando tale domanda viene fatta, la Parte richiesta dovrh prendere tutte le
misure necessarie per assicurare 'arresto della persona nei confronti della quale
stata fatta la domanda.

4. L'arresto provvisorio della persona domandata avri termine allo spirare di
quaranta giorni dalla data del suo arresto qualora la domanda di estradizione non sia
stata ricevuta. Tuttavia questa disposizione non impedisce un nuovo arresto o la es-
tradizione di tale persona se la domanda di estradizione sarh ricevuta in seguito.

Articolo XV. 1. Le autorith della Parte richiesta ammetteranno come pro-
ve, in ogni procedimento estradizionale, le deposizioni giurate o le dichiarazioni rac-
colte nel territorio della Parte richiedente e qualsiasi mandato, qualsiasi copia di tale
deposizione, dichiarazione o mandato, e qualsiasi estratto della sentenza di con-
danna che siano debitamente autenticati.

2. Ai fini del presente Trattato un documento sarA considerato debitamente
autenticato se in esso figura:
a) nel caso di mandato, la firma o, nel caso di ogni altro documento originale, la

certificazione di un magistrato o altra competente autoritA della Parte richieden-
te; o nel caso di una copia, la certificazione che la copia conforme dell'origi-
nale, nonch

b) il giuramento di testimoni o il sigillo ufficiale del Ministro competente della Parte
richiedente. Un documento sara anche considerato debitamente autenticato in
ogni altro modo permesso dalle leggi della Parte richiesta.
3. Ogni deposizione che non sia stata resa sotto giuramento, ma che sia

debitamente autenticata, sarA ammessa come prova come se fosse una deposizione
od una prova resa sotto giuramento nel caso in cui risulti che la persona, prima di
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deporre avanti l'autoritA giudiziaria della Parte richiedente, sia stata informata da
detta autoritA sulle sanzioni penali nelle quali incorrerebbe nel caso di dichiarazione
falsa o reticente.

Articolo XVI. Una Parte Contraente, quando invierA all'altra Parte, in base
al presente Trattato, un documento non redatto nella lingua di quest'ultima, dovra
allegare una traduzione nella lingua dell'altra Parte, oppure inviare tale traduzione
successivamente, appena possibile.

Articolo XVIL 1. Se l'estradizione di una persona richiesta contem-
poraneamente da una delle Parti Contraenti e da un altro o da altri Stati per lo stesso
reato o per reati diversi, la Parte richiesta deciderA a quale di tali Stati la persona
richiesta sara estradata.

2. Nell'adottare tale decisione la Parte richiesta considerer tutte le circostanze
ed in particolare:
a) le disposizioni in merito contenute in Trattati esistenti tra la Parte richiesta e

raltro o altri Stati;
b) la relativa gravith dei diversi reati cui le richieste si riferiscono;
c) il luogo od i luoghi ove il reato o i reati furono commessi;

d) le date rispettive delle domande;
e) la cittadinanza ed il luogo di residenza abituale della persona; e
J) la possibilit& di successiva estradizione ad un altro Stato.

Articolo XVIIL 1. Quando l'estradizione accordata, l'estradando sara av-
viato dalle Autoritb competenti della Parte richiesta ad un porto od aeroporto del
territorio di tale Parte convenuto con la Parte richiedente.

2. La data in cui la persona deve essere estradata alla Parte richiedente sara
convenuta tra quest'ultima e la Parte richiesta.

3. Se la persona non 6 stata presa in consegna entro sette giorni dalla con-
venuta o da altra data convenuta fra le Parti a modifica della predetta data, la Parte
richiesta potrA porre l'estradando in libertA.

4. In ogni caso, le precedenti disposizioni non impongono alla Parte richiesta
alcun obbligo di consegnare l'estradando se questi non stato preso in consegna
prima dello spirare di due mesi dall'emissione dell'ordine di estradizione o dal
provvedimento finale delle AutoritA competenti di tale Parte, qualora restradando
faccia domanda di essere posto in libertA o propongo impugnazione contro la deci-
sione di estradarlo.

5. Se restradando viene posto in libertA in applicazione del paragrafo 3 del
presente Articolo, la Parte richiesta potrA rifiutare di estradarlo per 1o stesso reato.

Articolo XIX. 1. La persona estradata non potra:

a) essere detenuta o sottoposta a procedimento penale nel territorio della Parte
richiedente per alcuna ragione non prevista dal Trattato, n6 per un reato che non
sia compreso tra quelli per i quali l'estradizione pu6 essere accordata in base al
Trattato stesso e non sia concretato dai fatti per i quali restradizione 6 stata con-
cessa; o

b) essere estradata dalla Parte richiedente ad un terzo Stato.
2. Le disposizioni precedenti non si applicano:

a) ai reati od infrazioni commessi dopo l'estradizione;
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b) ai reati previsti dall'Articolo II del presente Trattato per i quali la Parte richiesta
consenta che la persona sia detenuta o giudicata;

c) all'estradizione della persona ad un terzo Stato qualora la Parte richiesta vi con-
senta; o

d) se la persona abbia successivamente lasciato il territorio della Parte richiedente e
vi abbia fatto ritorno volontariamente, oppure non abbia lasciato il suddetto
territorio entro trenta giorni dal momento in cui ha avuto la possibilita di
lasciare tale territorio.

Articolo XX. 1. Qualora:
a) una persona debba essere estradata per un reato da uno Stato terzo ad una Parte

Contraente attraverso ii territorio dell'alta Parte; e
b) sussistano le condizioni previste dal presente Trattato per l'estradizione della

persona per tale reato tra le Parti Contraenti,
la Parte Contraente dovrA, a richiesta, permettere il transito della predetta persona
attraverso il proprio territorio.

2. La domanda di transito sarh accompagnata da:
a) una copia, debitamente autenticata, del mandato od ordine di cattura o da un

certificato da cui risulti la condanna della persona, emessi dalla Parte richie-
dente; e

b) qualora tali documenti non precisino il reato per il quale avviene l'estradizione,
da un documento nel quale sia specificato il reato e ne siano indicate le cir-
costanze.
3. L'autorizzazione al transito dell'estradando include I'autorizzazione a che

quest'ultimo sia, durante il transito, tenuto in stato di detenzione da una persona
designata dalla Parte Contraente alla quale l'estradando deve essere avviato.

Articolo XXI. 1. Qualora:
a) si intenda transferire per aereo sul territorio di una Parte Contraente, senza at-

terraggio in tale territorio, una persona che deve essere estradata da un terzo
Stato all'altra Parte Contraente; e

b) quest'ultima Parte Contraente ritiene che, se l'aereo atterrasse nel suo territorio,
il transito sarebbe permesso ai sensi dell'Articolo XX del presente Trattato,

la Parte Contraente interessata notificherA all'altra Parte Contraente l'intenzione di
effettuare il trasporto dell'estradando e confermerA a tale Parte Contraente che, a suo
avviso, il transito conforme alle disposizioni dell'Articolo XX del presente Trat-
tato.

2. Nel caso di atterraggio imprevisto nel territorio di una Parte Contraente di
un aereo che abbia a bordo una persona cos! trasportata, tale Parte Contraente potr&
o permettere il transito oppure tenere in stato di detenzione la persona in attesa di
una richiesta di transito ai sensi dell'Articolo XX del presente Trattato.

Articolo XXII. 1. Se l'Australia la Parte richiesta, essa provvedera a rap-
presentare la Repubblica Italiana in ogni procedimento relativo all'estradizione della
persona richiesta, e comunque rappresenterA gli interessi della Repubblica Italiana.

2. Se la Repubblica Italiana 6 la Parte richiesta, essa rappresenteri gli interessi
dell'Australia con tutti i mezzi legali previsti dal proprio ordinamento giuridico.
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3. Fatte salve le disposizioni di cui ai paragrafi 4 e 5 del presente Articolo, la
Parte richiesta non avanzerA alla Parte richiedente nessuna domanda di rimborso per
le spese connesse all'arresto, detenzione, istruttoria e consegna dell'estradando.

4. Le spese relative al trasporto dell'estradando dal punto di imbarco di cui
all'Articolo XVIII del presente Trattato saranno a carico della Parte richiedente.

5. Qualora, in esecuzione degli obblighi di cui ai paragrafi 1 e 2 del presente
Articolo, la Parte richiesta si avvalga di pubblici ufficiali o di altre persone che non ri-
cevono retribuzione o compenso diversi dagli onorari specifici dovuti per gli atti e ser-
vizi prestati, detta Parte avrA diritto ad ottenere dalla Parte richiedente il normale
rimborso per detti atti o servizi nel medesimo modo e per lo stesso ammontare come
se detti atti o servizi fossero stati prestati in un procedimento penale ordinario secon-
do le leggi della Parte richiesta.

Articolo XXIII. 1. Tutte le comunicazioni fra le Parti Contraenti saranno
inoltrate per via diplomatica.

2. Una domanda, ai sensi dell'Articolo XIV del presente Trattato, potra anche
essere trasmessa tramite i mezzi dell'Organizzazione Internazionale di Polizia Crimi-
nale (INTERPOL).

Articolo XXIV. 1. Con l'entrata in vigore del presente Trattato, le disposi-
zioni del Trattato per la reciproca consegna dei trasgressori fuggitivi, firmato a Roma
il 5 febbraio 1873 (citato nel presente Articolo come << il Trattato del 1873 >) cesseran-
no di avere efficacia nei rapporti tra l'Australia e la Repubblica Italiana.

2. I1 presente Trattato si applicherA ad ogni reato commesso prima della sua
entrata in vigore, purch il reato stesso sia previsto dal Trattato del 1873 e dall'Ar-
ticolo 1I del presente Trattato.

Articolo XXV. Ciascuna delle Parti Contraenti potrA denunciare il presente
Trattato in ogni momento dandone notifica all'altra e, in tal caso, il Trattato cessera
di avere efficacia sei mesi dopo il ricevimento della notifica.

Articolo XXVI. 1. I1 presente Trattato sar, ratificato e gli strumenti di rati-
fica saranno scambiati a Roma il piii presto possibile.

2. Esso entrer in vigore trenta giorni dopo la data dello scambio degli stru-
menti di ratifica.

FATTO a Canberra il ventotto novembre, 1973 in duplice esemplare, nelle lingue
italiana ed inglese, entrambi i testi facenti ugualmente fede.

Per il Governo Per il Governo
dell'Australia: della Repubblica Italiana:

[Signed - Signs]' [Signed - SignfJ"

Signed by D. R. Willesee- Sign6 par D. R. Willesee.
2 Signed by Luigi Granelli-Sign6 par Luigi Granelli.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITt' D'EXTRADITION ENTRE L'AUSTRALIE ET LA REPUBLI-
QUE ITALIENNE

Le Gouvernement australien et le Gouvernement de la R~publique italienne,
D~sireux d'instituer des dispositions en vue de l'extradition r~ciproque des indi-

vidus prdvenus ou reconnus coupables d'infractions,
Ont d~cid6 de conclure un trait6 A cet effet et sont convenus des dispositions sui-

vantes :

Article premier. 1. Chacune des Parties contractantes s'engage A livrer A
I'autre, dans les circonstances et aux conditions 6nonc~es dans le present Trait6, tout
individu d~couvert sur son territoire qui a &6 accus6 ou reconnu coupable d'avoir
commis, sur le territoire de la Partie requdrante ou hors de ce territoire dans les cir-
constances visdes au paragraphe 5 du present article, une des infractions dnumdrdes &
l'article II.

2. Toute r~f~rence faite dans le present Trait6 au territoire d'une Partie
contractante s'entend de tout territoire relevant de la juridiction de ladite Partie, y
compris l'espace a~rien et les eaux territoriales, ainsi que les navires et a~ronefs ap-
partenant A ladite Partie ou immatricul~s sur son territoire si le navire se trouve en
haute mer ou si l'a~ronef est en vol au moment de l'acte ou de l'omission constituant
l'infraction.

3. Aux fins du present article, un a~ronef sera consid~r6 comme 6tant en vol &
partir du moment oi le pilote donne la puissance n~cessaire en vue du d~collage jus-
qu'au moment oil se termine l'atterrissage.

4. Aux fins du present article, le territoire relevant de la juridiction de l'Aus-
tralie comprend les territoires que l'Australie reprfsente sur le plan international.

5. Lorsque l'acte ou l'omission constituant une infraction a &6 commis hors du
territoire de la Partie requ~rante, la Partie requise est en droit d'accorder l'extra-
dition si ledit acte ou ladite omission sont au nombre de ceux dont sa legislation
autorise la poursuite, alors meme qu'ils ont &6 commis hors de son territoire.

Article I. 1. L'extradition sera accord6e pour un acte ou une omission cons-
tituant une infraction correspondant A l'une quelconque des categories d'infractions
6num6r6es ci-dessous, si, aux termes des lois des deux Parties contractantes, l'infrac-
tion :
a) Est passible d'une peine d'emprisonnement ou autre forme de detention d'au

moins deux ans; et
b) Peut donner lieu A l'extradition:

i) Homicide volontaire, assassinat; homicide involontaire;
ii) Le fait de pousser h un suicide ou d'en Etre complice;

iii) Coups et blessures volontaires ou avec pr6m6ditation; coups et blessures
ayant entrain6 des 16sions corporelles graves; voies de fait ayant entrain6
des 16sions corporelles;

iv) Viol, rapports sexuels illicites avec une personne du sexe f~minin;

I Entrd en vigueur le 10 mai 1976, soit 30 jours aprs la date de I'change des instruments de ratification, qui a eu lieu A

Rome le 10 avril 1976, conform~ment h I'article XXVI.
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v) Attentat A la pudeur;
vi) Le fait de pousser une autre personne A la prostitution, meme avec le

consentement de cette dernire, d'exploiter la prostitution d'une autre per-
sonne, mEme avec son consentement; de tenir, de g~rer, ou de financer en
connaissance de cause une maison de tolerance ou de prendre part au
financement de cette maison; de louer ou de prendre en location, en
connaissance de cause, un immeuble ou autre lieu, ou toute partie de ce
lieu, A des fins de prostitution;

vii) Avortement ill6gal;
viii) Rapt; enl~vement; dMtention arbitraire;

ix) Infraction A la loi relative aux drogues dangereuses ou aux stup6fiants;
x) Obtention de biens ou d'avantages p6cuniaires par escroquerie; vol; abus

de confiance; d6tournement de fonds; vol A main arm6e; vol avec effrac-
tion ou vol qualifi6; violation de domicile ou toute infraction semblable;
chantage; recel de biens voles;

xi) Infraction aux lois sur la faillite ou l'insolvabilit6;
xii) Infraction A la loi sur les soci~t~s commise par le directeur d'une socidtd ou

tout autre responsable;
xiii) Infraction relative A la contrefagon de pieces de monnaie; infraction A la

loi relative & la contrefagon d'autres instruments de paiement 16gaux; toute
autre infraction a la loi relative & la contrefagon; falsification d'6critures
comptables;

xiv) Corruption;
xv) Parjure; subornation de t6moin; conspiration aux fins d'entraver le cours

de la justice;
xvi) Incendie volontaire;

xvii) Dommage intentionnel h la propri6t6;
xviii) Tout acte commis avec l'intention de mettre en danger la s6curit6 des per-

sonnes voyageant en chemin de fer ou dans un vdhicule, un navire ou un
a6ronef, ou de mettre en danger un v6hicule, un navire, ou un a~ronef;

xix) Mutinerie A bord d'un navire en mer ou d'un a6ronef en vol contre le com-
mandant du navire ou de ra6ronef;

xx) Piraterie . bord de navires ou d'a~ronefs, conform6ment h la 16gislation
internationale;

xxi) Traite des esclaves;
xxii) G6nocide ou incitation directe et publique au g6nocide;
xxiii) Tentative d'infraction ou conspiration en vue de commettre une infraction

punissable d'extradition au titre du pr6sent Trait6 ou opposition A l'arres-
tation ou h l'accusation d'une personne ayant commis ladite infraction, ou
en 6tant soupgonn6e.

2. L'extradition sera 6galement accord6e pour tout autre acte ou omission
constituant une infraction si, aux termes de la 1dgislation des deux Parties contrac-
tantes, cette infraction :
a) Est passible d'une peine d'emprisonnement ou autre forme de d6tention d'au

moins deux ans; et
b) Peut donner lieu A extradition.
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3. L'extradition sera 6galement accorde pour complicit6 dans une des infrac-
tions vis6es au present article si la complicit6 est, aux termes de la 16gislation des deux
Parties contractantes, passible d'une peine d'emprisonnement ou autre forme de d6-
tention d'au moins deux ans.

4. Une personne reconnue coupable d'une infraction ne pourra 8tre extrad6e A
ce titre que si elle a 6t6 condamn~e A une peine de prison d'un an ou plus ou, sous r6-
serve des dispositions de I'article 3, h la peine de mort.

5. L'extradition ne sera pas accord6e pour une infraction A la l6gislation mili-
taire ne constituant pas par ailleurs une infraction au regard du droit p6nal ou du
droit fiscal.

Article II. L'extradition peut Etre refus6e si, en vertu de la 16gislation de la
Partie requ~rante, l'individu r~clam6 est passible de la peine de mort pour l'infraction
au titre de laquelle l'extradition est demand6e, alors que la l6gislation de la Partie re-
quise ne punit pas de la peine capitale une infraction commise dans des conditions
semblables, A moins que la Partie requ6rante ne s'engage h ce que cette peine ne soit
pas prononc6e, ou si elle 'est, . ce qu'elle ne soit pas ex6cut6e.

Article IV. 1. Chaque Partie contractante peut refuser d'extrader un de ses
ressortissants.

2. Aux fins du pr6sent article, l'expression <<ressortissant>> englobe, en ce qui
concerne 'Australie, les personnes sous protection australienne.

3. La nationalit6 d'une personne est d6termin~e au moment de la demande
d'extradition.

4. Lorsque la Partie requise refuse d'extrader un de ses ressortissants, elle doit,
A la demande de l'autre Partie, et si sa l6gislation l'y autorise, soumettre le cas aux
autorit6s comp6tentes afin qu'une proc6dure puisse 8tre entreprise, si elle est jug6e
appropri6e, et elle informera la Partie requ6rante des suites donn6es A sa demande.

5. Aux fins du paragraphe 4 du pr6sent article, la Partie requ6rante transmet-
tra, sans frais, A la Partie requise le dossier, les renseignements et les pi~ces h convic-
tion concernant l'infraction.

Article V. 1. L'extradition pour un acte ou une omission constituant une in-
fraction n'est pas accord6e si les autorit6s judiciaires comp6tentes de la Partie requise
ou d'un Etat tiers ont prononc6 un jugement d6finitif concernant l'individu r6clam6
pour cet acte ou cette omission.

2. L'extradition peut etre refus~e si les autorit~s comp~tentes de la Partie re-
quise ont d6cid6 de ne pas engager de poursuites pour l'acte ou l'omission ou de met-
tre fin A ces poursuites.

Article VI. 1. La Partie requise peut refuser d'extrader l'individu r6clam6 si
les autorit6s comptentes de ladite Partie ont engag6 des poursuites contre cet indi-
vidu pour tout acte ou omission constituant une infraction pour laquelle son extradi-
tion est demand~e.

2. Si l'individu r~clam6 fait l'objet de poursuites ou d'une condamnation sur le
territoire de la Partie requise pour une infraction autre qu'une infraction constitu6e
par l'acte ou l'omission, son extradition est diff6r6e jusqu'h la fin du proc~s et h l'expi-
ration de la peine prononc6e contre lui.

Article VI. L'extradition pour une infraction n'est pas accord6e si, selon la 16-
gislation de la Partie requ~rante ou de la Partie requise, les poursuites ou l'ex6cution
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de la peine se trouvent prescrites A l'gard de l'individu r~clam6 pour l'acte ou l'omis-
sion constituant rinfraction.

Article VIII. Un individu n'est pas extrad6 si
a) La Partie requise estime que l'infraction au titre de laquelle son extradition est

demandde est de caractre politique ou assimil6e A une telle infraction; ou
b) Si la Partie requise est fond6e A croire que 'extradition est demand6e aux fins de

poursuivre ou de punir l'individu pour des considerations de race, de religion, de
nationalit6 ou d'opinions politiques ou est port6e A croire que l'individu risque,
s'il est extrad6, de subir un pr6judice lors de son proc~s, ou d'Etre puni, d6tenu ou
priv6 en partie de sa libert6 pour des consid6rations de race, de religion, de na-
tionalit6 ou d'opinions politiques.
2. Le g6nocide, la tentative de g6nocide, la conspiration en vue d'un g6nocide

ou l'incitation directe et publique au genocide ne sont pas consid~r6s comme des in-
fractions de caractire politique.

Article IX. Lorsqu'une demande d'extradition est pr6sent6e au titre du pr6-
sent Trait6 pour un individu qui, au moment de la demande, est Ag6 de moins de
18 ans et consid6r6 par la Partie requise comme un de ses ressortissants, ladite Partie
peut demander A la Partie requ6rante de retirer la demande d'extradition, en indi-
quant les raisons invoqu6es.

Article X. 1. La demande d'extradition doit Etre accompagn6e
a) D'un signalement aussi pr6cis que possible de l'individu r6clam6, ainsi que de

tout autre renseignement susceptible d'aider A dtablir son identit6 et sa na-
tionalit6;

b) D'un expos6 d~taill6 de l'infraction au titre de laquelle son extradition est
demand6e;

c) Du texte de la loi, le cas 6ch6ant, qui a d6fini ladite infraction, avec l'indication
de la peine pouvant etre inflig6e et de tout d6lai pouvant Eire fix6 pour engager
des poursuites ou pour ex6cuter toute peine inflig~e pour cette infraction; et

d) De l'nonc6 des dispositions 16gales en vertu desquelles, selon la 16gislation de la
Partie requdrante, ladite infraction donne lieu A 'extradition.
2. Si la demande vise un individu accus6 d'une infraction, elle doit 8tre en outre

accompagn6e d'un mandat d'arret dflment authentifi d61ivr6 par un juge ou un ma-
gistrat du territoire de la Partie requ~rante et de toute preuve d(Iment authentifi6e
qui, selon la l6gislation de la Partie requise, permettrait de traduire en justice ledit in-
dividu si lPacte ou l'omission constituant l'infraction avait eu lieu sur le territoire de
cette dernire Partie.

3. Si la demande vise un individu ddjA reconnu coupable et condamnd, elle doit
etre accompagnde par ailleurs :
a) D'un certificat dfiment authentifi6 prouvant la condamnation et la peine inflig6e;

et
b) D'une attestation indiquant que l'individu n'est pas en droit d'en appeler de la

condamnation ou du jugement et indiquant quelle partie de la peine n'a pas en-
core 6 purg6e et, si l'individu r6clam6 a 6 jugd par d6faut, d'un mandat d'arrt
et des preuves dOment authentifi6es qui, selon la 16gislation de la Partie requise,
permettraient de traduire en justice ledit individu si l'acte ou l'omission consti-
tuant l'infraction avait W commis sur le territoire de cette derni~re Partie.
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Article XI. 1. Si la demande d'extradition vise un individu accus6 d'une in-
fraction, l'extradition n'est accord6e que si la preuve est faite qu'il s'agit d'une infrac-
tion pour laquelle rextradition peut Etre accord~e au titre du pr6sent Trait6 et que
cette preuve est suffisante, selon la legislation de la Partie requise, pour permettre de
traduire en justice ledit individu si l'acte ou l'omission constituant l'infraction a W
commis sur le territoire de cette Partie.

2. Si la demande d'extradition vise une personne dont la culpabilit6 a 6 re-
connue, I'extradition n'est accord6e que s'il est possible de fournir des preuves suffi-
santes attestant que ledit individu a &6 convaincu d'une infraction donnant lieu h
l'extradition au titre du present Trait6 et qu'il doit encore purger toute ou partie de la
peine inflig~e.

3. Si la Partie requise considre que les preuves produites a 'appui de la de-
mande d'extradition d'un individu sont insuffisantes pour que l'extradition puisse Ztre
accord6e, ladite Partie peut demander que des preuves suppl6mentaires lui soient
soumises dans le dlai qu'elle fixera.

Article XII. 1. Lorsqu'une demande d'extradition a W agr66e, la Partie re-
quise, dans la mesure ob sa 16gislation le permet, remet h la Partie requ6rante tous les
objets et sommes d'argent :
a) Qui peuvent servir de pieces A conviction; ou
b) Qui, provenant de l'infraction, auraient 6 trouv6s en la possession de l'individu

r6clam6.
2. Si lesdits objets et sommes d'argent sont susceptibles de saisie ou de confis-

cation sur le territoire de la Partie requise, cette dernire peut, aux fins d'une pro-
c6dure en cours, les garder temporairement ou les remettre sous condition de restitu-
tion gratuite.

3. Les pr6sentes dispositions ne portent cependant pas atteinte aux droits que
la Partie requise ou des tiers autres que l'individu rdclamd pourraient avoir sur ces ob-
jets ou sommes d'argent.

4. Lorsque de tels droits existent, lesdits objets et sommes d'argent sont, le
proc~s termind, restitu6s le plus t6t possible, et sans frais, A la Partie requise.

Article XIII. Un individu r6clam n'est extrad6 qu'apr~s que la r~gularit6 de
cette extradition a 6 judiciairement constat6e et A 'expiration de tout autre d6lai
pouvant etre requis aux termes de la 16gislation de la Partie requise.

Article XIV. I. En cas d'urgence, I'individu r6clam6 peut, conform6ment h
la lgislation de la Partie requise, &tre mis en dMtention provisoire A la demande des
autorit6s comptentes de la Partie requ6rante.

2. La demande de d6tention provisoire annonce l'intention de ladite Partie de
demander l'extradition de l'individu r6clam6 et atteste qu'il existe A son encontre un
mandat d'arrt ou une decision reconnaissant sa culpabilit6 et donne, le cas 6ch6ant,
tout autre renseignement qui aurait &6 n6cessaire pour justifier la d~livrance d'un
mandat d'arrt si 'acte ou l'omission constituant l'infraction avait eu lieu sur le terri-
toire de la Partie requise.

3. Lorsqu'elle revoit cette demande, la Partie requise doit prendre toutes les
mesures n6cessaires sur son territoire pour proc~der 'arrestation de l'individu que
vise la demande.

4. Il est mis fin A la d6tention provisoire de l'individu r6clam6 40 jours apr~s la
date de son arrestation si la demande d'extradition n'a pas W reque, mais la pr6sente
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disposition n'empeche pas 'extradition ou une nouvelle arrestation de l'individu r6-
clam6 si la demande parvient ultgrieurement.

Article XV. 1. Les autorit6s de la Partie requise admettront comme preuve,
dans toute proc6dure d'extradition, toute deposition sous serment ou declaration sur
l'honneur recueillie sur le territoire de la Partie requ6rante, tout mandat d'arret ainsi
que toute copie de l'un quelconque des documents pr6cit6s et tout certificat attestant
l'existence d'une condamnation si le document produit est authentique.

2. Un document est consid6r6 comme dfiment authentifi6 aux fins de ce Trait6:
a) Dans le cas d'un mandat d'arrt, par la signature, et dans le cas de tout autre

document original, par l'attestation d'un juge, d'un officier de police judiciaire
ou autre autorit6 comptente de la Partie requgrante ou, dans le cas d'une copie,
par l'attestation d'un juge, d'un officier de police judiciaire ou d'une autre auto-
rit6 comptente de la Partie requgrante indiquant qu'elle est conforme A l'ori-
ginal; et

b) Par la d6claration d'un t6moin asserment6, soit par l'apposition du sceau officiel
du ministre competent de la Partie requ6rante, ou selon toutes autres modalit~s
permises par la 16gislation de la Partie requise.
3. Toute deposition qui n'a pas 6t6 faite sous serment mais qui est dfiment

authentifi~e est admise comme preuve dans toute procedure d'extradition lorsqu'il y a
lieu de penser que l'individu ayant fait ladite d6position a W inform6 par les auto-
rites judiciaires de la Partie requ6rante, avant de d6poser devant ces autorit6s, des
sanctions p6nales qu'il encourait en cas de declarations fausses ou incomplktes.

Article XVI. Lorsqu'une piece envoy6e par une Partie contractante A l'autre
en vertu du pr6sent Trait6 n'est pas r6dig~e dans la langue de cette dernire, la
premiere doit joindre A la piece en question une traduction dans cette langue ou l'en-
voyer dans les plus brefs d~lais.

Article XVIL 1. Si l'extradition d'un individu est demand6e simultan6ment
par l'une des Parties contractantes et par un ou plusieurs Etats, au titre soit de la
m~me infraction, soit d'infractions diff6rentes, la Partie requise decide auquel des
Etats requgrants elle livrera l'individu r6clam6.

2. Lorsqu'elle prend cette d6cision, la Partie requise tient compte de toutes les
circonstances et notamment :
a) Des dispositions en la matire figurant dans tout trait6 en vigueur entre la Partie

requise et l'autre ou les autres Etats;
b) Du fait que les demandes peuvent concerner diverses infractions, du degr6 de

gravit6 des infractions;
c) Du lieu ou des lieux obi la ou les infractions ont 6t6 commises;
d) Des dates respectives des demandes;
e) De la nationalit6 et du lieu de r6sidence habituel de l'individu; et

f) De la possibilit6 d'une extradition ult6rieure dans un autre Etat.

Article XVIII. 1. Lorsqu'une extradition a W accord6e, l'individu r6clam6
est conduit par les autoritgs comptentes de la Partie requise a un port ou un a(roport
du territoire de cette Partie convenu entre elle et la Partie requ~rante.

2. La Partie requgrante et la Partie requise conviennent de la date a laquelle
l'individu doit &re extrad6 vers la Partie requ6rante.
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3. Si l'individu n'a pas W regu dans un d~lai de sept jours A compter de la date
fix6e, ou de toute autre date convenue entre les Parties en remplacement A cette date,
la Partie requise peut remettre ledit individu en libert6.

4. Aucune des dispositions pr~c6dentes ne contraint la Partie requise a remet-
tre un individu si ce dernier n'a pas W regu avant l'expiration d'un d~lai de deux mois
apr~s l'ordre d'extradition ou apr s un jugement d6finitif des tribunaux de cette Par-
tie lorsque l'individu rclam6 a fait une demande de remise en libert6 ou fait appel de
la d6cision d'extradition.

5. Si un individu est remis en libert6 conform6ment au paragraphe 3 du pr6sent
article, la Partie requise peut refuser de l'extrader pour la meme infraction.

Article XIX. 1. Un individu extrad6 ne doit pas :
a) Etre dMtenu ou poursuivi sur le territoire de la Partie requ6rante du chef d'une in-

fraction autre qu'une infraction donnant lieu A extradition au titre du pr6sent
Trait6 et 6tablie par les faits pour lesquels l'extradition est accord6e, ou A raison
de toutes autres circonstances qui ne rentrent pas dans le cadre du pr6sent Trait6;
ou

b) Etre extrad6 par la Partie requ6rante vers un Etat tiers.
2. Les dispositions qui prcdent ne s'appliquent pas

a) Aux infractions commises ou aux circonstances n6es apr~s I'extradition;
b) Aux infractions mentionn6es 4 'article II du pr6sent Trait stipulant que la Par-

tie requise consent que l'individu r6clam6 soit d6tenu ou jug6;
c) A 'extradition d'un individu vers un Etat tiers si la partie requise consent h cette

extradition; ou
d) Si l'individu a quitt6 le territoire de la Partie requ6rante apr~s son extradition et y

est retourn6 volontairement ou, s'il n'a pas quitt6 ce territoire, 'expiration d'un
d6lai de 30 jours apr~s en avoir eu la possibilit6.

Article XX. 1. Lorsque :
a) Un individu doit, en raison d'une infraction, etre extrad6 par un Etat tiers vers

l'une des Parties contractantes A travers le territoire de l'autre Partie contrac-
tante; et que

b) L'int6ress6 pourrait, en vertu des dispositions du pr6sent Trait6, Etre extrad6
pour cette infraction par l'autre Partie contractante vers la premiere Partie
contractante,

l'autre Partie contractante doit, si la demande lui en est faite, autoriser le transit de
l'int6ress& A travers son territoire.

2. Une demande de transit doit etre accompagn6e•
a) D'une copie du mandat d'arret ou d'un certificat prouvant la condamnation de

l'intfress6, d6livr6 sur le territoire de la Partie requ~rante, cette copie 6tant dfi-
ment authentifi6e; et

b) Si ces pieces n'indiquent pas l'infraction motivant l'extradition, par un document
indiquant la nature de l'infraction et donnant les d6tails de cette infraction.
3. L'autorisation de transit d'un individu inclut l'autorisation de placer ledit in-

dividu, durant le transit, sous la garde d'une personne d6signle par la Partie contrac-
tante A laquelle il a W livr6.
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Article XXI. 1. Lorsque :
a) Le transport d'un individu devant etre extrad6 par un Etat tiers vers l'une des

Parties contractantes doit se faire bord d'un a~ronef survolant le territoire de
I'autre Partie contractante, sans escale; et que

b) La premiere Partie contractante estime que, si I'adronef doit se poser sur ce terri-
toire, le transit dudit individu A travers le territoire serait autorisd en vertu de l'ar-
ticle XX du pr6sent Traitd,

la premiere Partie contractante notifie A I'autre Partie contractante le transport en-
visagd et lui confirme qu'A son avis le transport est conforme A l'article XX du present
Traitd.

2. En cas d'atterrissage fortuit sur le territoire d'une Partie contractante d'un
a~ronef ayant A son bord une personne ainsi transport~e, cette Partie contractante
peut autoriser le transit ou garder l'int~ress6 t vue en attendant qu'une demande de
transit lui soit pr~sent~e conform~ment A I'article XX du present TraitS.

Article XXII. 1. Lorsque 'Australie est la Partie requise, elle prendra les
dispositions n~cessaires pour representer la R~publique italienne dans toute proc6-
dure judiciaire d'extradition de l'individu rclam6 et repr~sentera par ailleurs les int6-
rets de la R~publique italienne.

2. Lorsque la R~publique italienne est la Partie requise, elle repr6sentera les in-
t~rats de I'Australie par toutes les voies de droit pr6vues par son syst~me judiciaire.

3. A l'exception des cas pr~vus aux paragraphes 4 et 5 du present article, la
Partie requise ne demandera aucune indemnit6 A la Partie requ~rante pour les frais
occasionn~s par l'arrestation, la dMention, l'interrogatoire et la remise de l'individu
r~clam6.

4. Les frais occasionn~s par le transport de l'individu r~clam6 du port ou de
l'a~roport mentionn6 A I'article XVIII du present Trait6 seront A la charge de la Partie
requ~rante.

5. Si, pour s'acquitter des obligations 6nonc~es aux paragraphes 1 et 2 du pr6-
sent article, la Partie requise engage des officiers de justice ou autres personnes ne re-
cevant aucun traitement ni aucune indemnit6 autres que les droits sp~cifiques pergus
pour les actes 6tablis ou les services fournis, cette Partie est autoris~e A recevoir de la
Partie requ~rante le paiement habituel pour ces actes ou services de la mme fagon et
pour un meme montant que si les actes avaient &6 6tablis ou les services fournis dans
le cadre d'une procedure criminelle ordinaire engag~e en vertu de la 16gislation de la
Partie requise.

Article XXIII. 1. Les communications entre les Parties contractantes seront
transmises par la voie diplomatique.

2. Une demande de detention provisoire pr~sent~e en vertu de l'article 14 du
present Traitd peut 6galement etre faite par l'intermdiaire de 'Organisation interna-
tionale de police criminelle (INTERPOL).

Article XXIV. 1. Les dispositions du Trait6 relatif A 'extradition des d6lin-
quants fugitifs sign6 A Rome le 5 f~vrier 1873' (mentionn6 dans cet article sous le nom
de < Trait6 de 1873 ) entre l'Australie et la R6publique italienne cesseront de produire
effet A partir de 'entrde en vigueur du present Trait6.

Nations Unies, Recueil des Trailds, vol. 104, p. 62.
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2. Le present Trait6 s'appliquera A toute infraction commise avant son entrie
en vigueur, A condition que l'infraction ait W consid6r(e comme telle au regard du
Trait6 de 1873 et de l'article II du pr6sent Trait6.

Article XXV. Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment met-
tre fin au pr6sent Trait6 par une notification adress6e A r'autre Partie et, dans ce cas, le
Trait6 prendra fin six mois apr~s la r6ception de cette notification.

Article XXVI. 1. Le pr6sent Trait6 sera soumis A ratification et les instru-
ments de ratification seront 6chang~s A Rome aussit6t que faire se pourra.

2. II entrera en vigueur 30 jours apr~s la date de I'change des instruments de
ratification.

FAIT en double exemplaire Canberra le 28 novembre 1973, en langues anglaise
et italienne, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
australien : de la R6publique italienne:

[D. R. WILLESEE] [LUIGI GRANELLI]
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CULTURAL AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
AUSTRALIA AND THE GOVERNMENT OF JAPAN

The Government of Australia and the Government of Japan,
Mindful of the co-operation now taking place between the two countries in a

wide variety of fields,
Inspired by a common desire to develop closer cultural relations between the

two countries for the purpose of promoting a deeper understanding in each of their
respective countries of the culture, history, institutions and general way of life of the
other country,

Have decided to conclude a Cultural Agreement and have agreed as follows:

Article L 1. The two Governments will promote the exchange between the
two countries of scholars, teachers, students, research workers, artists and other per-
sons engaging in cultural or educational activities.

2. The two Governments will encourage close co-operation between the
cultural, educational and professional organisations of the two countries.

Article II. Each Government will facilitate the establishment and develop-
ment in its country of cultural institutions of the other country.

Article III. Each Government will encourage in its country the teaching and
research of the language, literature, culture and other aspects of the other country at
universities and other educational institutions.

Article IV. Each Government will facilitate in its country the provision of
scholarships to the nationals of the other country to enable them to undertake study,
research and training.

Article V. The two Governments will co-operate in the exchange of informa-
tion on their respective educational systems which will assist in the interpretation and
evaluation in one of the two countries of degrees, diplomas and certificates issued in
the other country for academic purposes and where appropriate for professional pur-
poses.

Article VI. 1. Each Government will encourage and facilitate the under-
standing of the culture, history, institutions and general way of life of the other
country especially by means of:
(a) books, periodicals and other publications;
(b) lectures, seminars, concerts and the performing arts;
(c) fine arts, crafts and other cultural exhibitions;
(d) radio, television, films, gramophone records, tapes and other mechanical

means.
2. Each Government will encourage in its country the translation, reproduc-

tion and publication of literary, artistic and scientific works produced by the na-
tionals or organisations of the other country.

I Came into force on 9 February 1976 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Tokyo,
in accordance with article XII.
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Article VII. Each Government will accord in its country to the nationals of
the other country facility of access to museums, art galleries, libraries, documenta-
tion centres and other establishments of a cultural nature.

Article VIII. The two Governments will facilitate co-operation between the
press, radio and television services of the two countries.

Article IX. The two Governments will encourage and facilitate tourism be-
tween the two countries with a view to promoting mutual understanding between the
two peoples.

Article X. The two Governments will encourage co-operation and the ex-
change of visits between youth and youth organisations as well as between sportsmen
and sporting organisations of the two countries.

Article XL The two Governments hereby establish a Mixed Commission to
consult on the implementation of the Agreement. It shall consist of not more than
ten members, with an equal number of representatives from each country. The
Mixed Commission shall meet at least once every two years, alternately in Japan and
Australia.

Article XIL The present Agreement shall be subject to ratification and shall
come into force on the date of exchange of instruments of ratification which shall
take place at Tokyo.

Article XIII. The present Agreement shall remain in force for a period of five
years and thereafter until the expiration of one year from the day on which either
Government shall give notice of its intention to terminate the Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto by their respec-
tive Governments, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Canberra, the first day of November, 1974, in the English
and Japanese languages, both texts being equally authoritative.

[Signed - Signe]' [Signed - Signf]"
For the Government For the Government

of Australia of Japan

Signed by E. G. Whitlam-Stgn6 par E. G. Whitlam.
2 Signed by Kenzo Yoshida-Signe par Kenzo Yoshida.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' CULTUREL ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE
ET LE GOUVERNEMENT DU JAPON

Le Gouvernement de l'Australie et le Gouvernement du Japon,
Ayant a 'esprit la coop6ration existant actuellement entre leurs pays dans des

domaines tr~s divers,
Anim6s du meme d6sir de resserrer les relations culturelles entre leurs pays en

vue d'approfondir dans leurs pays respectifs la compr6hension de la culture, de l'his-
toire, des institutions et du style de vie de l'autre pays,

Ont d6cid6 de conclure un Accord culturel et sont convenus de ce qui suit

Article premier. 1. Les deux Gouvernements favoriseront l'6change, entre
leurs pays, de scientifiques, de professeurs, d'6tudiants, de chercheurs, d'artistes et de
personnes se livrant des activit6s culturelles ou p6dagogiques.

2. Les deux Gouvernements encourageront une collaboration 6troite entre les
organisations culturelles, p6dagogiques et professionnelles de leurs pays.

Article I. Chaque Gouvernement facilitera l'tablissement et le d~veloppe-
ment, dans son pays, des institutions culturelles de l'autre pays.

Article IlL Chaque Gouvernement encouragera, dans les universit6s et les
6tablissements scolaires de son pays, l'enseignement de la langue, de la litt6rature, de
la culture et des divers aspects de l'autre pays, ainsi que la recherche dans ces do-
maines.

Article IV. Chaque Gouvernement facilitera dans son pays l'octroi de bourses
aux ressortissants de l'autre pays pour leur permettre de faire des 6tudes, d'entrepren-
dre des recherches ou de commencer une formation.

Article V. Les deux Gouvernements collaboreront A l'change de
renseignements sur leurs syst~mes d'enseignement respectifs en vue de permettre
l'examen et l'6valuation, dans l'un des deux pays, des grades, dipl6mes et certificats
d6cern6s par l'autre pays, ceci A des fins acad6miques et, le cas 6ch6ant, profession-
nelles.

Article VL 1. Chaque Gouvernement encouragera et facilitera la com-
pr6hension de la culture, de l'histoire, des institutions et du mode de vie de l'autre
pays, principalement grice & :
a) Des livres, des p~riodiques et d'autres publications;
b) Des conf6rences, des s6minaires, des concerts et des repr6sentations artistiques;
c) Des expositions d'arts plastiques et d'artisanat, et d'autres expositions de nature

culturelle;
d) La radio, la t616vision, des films, des enregistrements sur disques et sur bandes,

ainsi que d'autres moyens techniques.

Entr6 en vigueur le 9 f~vrier 1976 par lchange des instruments de ratification, qui a eu lieu a Tokyo, conform~ment
A I'article XII.
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2. Chaque Gouvernement encouragera dans son pays la traduction, la repro-
duction et la publication d'ceuvres litt6raires, artistiques et scientifiques cr66es par
des ressortissants ou des organisations de I'autre pays.

Article VIL Chaque Gouvernement accordera aux ressortissants de l'autre
pays des facilit6s d'acc~s aux mus6es, galeries d'art, biblioth~ques, centres de
documentation et autres institutions culturelles de son pays.

Article VIII. Les deux Gouvernements faciliteront la coop6ration entre les
services de presse, de radio et de t616vision de leurs pays.

Article IX. Les deux Gouvernements encourageront et faciliteront le tourisme
entre leurs pays en vue de d~velopper la comprehension entre les deux peuples.

Article X. Les deux Gouvernements encourageront la coop6ration et
l'change de visites de jeunes et d'organisations de jeunesse, ainsi que de sportifs et
d'organisations sportives des deux pays.

Article XI. Les deux Gouvernements cr6ent par les pr6sentes une Commission
mixte dont les membres auront pour tAche de d~lib6rer sur I'application de l'Accord.
La Commission sera compos6e de dix membres au plus, et chaque pays y aura un
nombre 6gal de repr~sentants. Les membres de la Commission mixte se rduniront au
moins une fois tous les deux ans, alternativement au Japon et en Australie.

Article XII. Le pr6sent Accord sera soumis A ratification et il entrera en
vigueur A la date de l'change des instruments de ratification, qui aura lieu A Tokyo.

Article XIII. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pour une p6riode de
cinq ans et, par la suite, jusqu'A expiration d'un d6lai d'un an A compter du jour oh
l'un des Gouvernements aura notifi6 A I'autre son intention d'y mettre fin.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment habilit6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Canberra le I er novembre 1974 en double exemplaire, en langues anglaise
et japonaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Australie : du Japon :

[E. G. WHITLAM] [KENZO YOSHIDA]

Vol. 1020, 1-14964



No. 14965

AUSTRALIA

and
NEW ZEALAND

Exchange of letters constituting an agreement on rules of
origin concerning preferential trade. Canberra and
Wellington, 11 April 1975

Authentic text: English.
Registered by Australia on 19 August 1976.

AUSTRALIE
et

NOUVELLE-ZELANDE

Echange de lettres constituant un accord sur les rigles
d'origine en matiere de commerce preferentiel.
Canberra et Wellington, 11 avril 1975

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par l'Australie le 19 aoat 1976.

Vol. 1020, 1-14965



114 United Nations - Treaty Series e Nations Unles - Recuell des Trait6s 1976

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN AUSTRALIA AND NEW ZEALAND ON RULES OF ORI-
GIN CONCERNING PREFERENTIAL TRADE

I

MINISTER FOR OVERSEAS TRADE

CANBERRA

11 April 1975

My dear Minister,
I refer to discussions between our two Governments relating to the rules of

origin applying to admission to each country, under preferential tariff arrangements,
of goods produced or manufactured in the other country.

Our two Governments have agreed that the rules of origin at present in force
should be amended to provide a common basis for determining the origin of goods
traded between Australia and New Zealand. I therefore propose that the provisions
set out in the following paragraphs in relation to rules of origin should come into
force as from 1 October 1975:

(1) In this letter the term "Member State" has the same meaning as it has in the New
Zealand-Australia Free Trade Agreement 1965.2

(2) The following shall be the classes of goods entitled to be entered for duty in Australia
as the produce or manufacture of New Zealand, namely:
(A) Goods wholly the produce of New Zealand
(B) Goods wholly manufactured in New Zealand from materials of one or more of the follow-

ing classes:
(i) Unmanufactured raw products

(ii) Materials wholly manufactured in Australia, or in New Zealand, or in Australia and
New Zealand; and

(iii) Imported materials that the Australian Minister for Customs and Excise has deter-
mined for the purposes of this letter to be manufactured raw materials,

(C) Goods partly manufactured in New Zealand, subject to the following conditions:
(i) The process last performed in the manufacture of the goods was performed in New

Zealand; and
(ii) That in respect of the goods, the expenditure

(A) In material that is of Australian and/or of New Zealand origin; or
(B) In labour and factory overheads incurred in Australia and/or New Zealand; or
(C) In inner containers that are of Australian and/or of New Zealand origin; or
(D) Partly in such material and partly in such other items of factory cost (including

inner containers) as aforesaid
is not less than one-half of the factory or works cost of the goods in their finished
state.

Came into force on I October 1975, in accordance with the provisions of the said letters.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 554, p. 169.
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(3) The following shall be the classes of goods entitled to be entered for duty in New
Zealand as the produce or manufacture of Australia, namely:
(A) Goods wholly the produce of Australia
(B) Goods wholly manufactured in Australia from materials of one or more of the following

classes:
(i) Unmanufactured raw products

(ii) Materials wholly manufactured in Australia, or in New Zealand, or in Australia and
New Zealand; and

(iii) Imported materials that the New Zealand Minister of Customs has determined for the
purposes of this letter to be manufactured raw materials,

(C) Goods partly manufactured in Australia, subject to the following conditions:
(i) The process last performed in the manufacture of the goods was performed in

Australia; and
(ii) That in respect of the goods, the expenditure

(A) In material that is of Australian and/or of New Zealand origin; or
(B) In labour and factory overheads incurred in Australia and/or New Zealand; or
(C) In inner containers that are of Australian and/or of New Zealand origin; or
(D) Partly in such material and partly in such other items of factory cost (including

inner containers) as aforesaid
is not less than one half of the factory or works cost of the goods in their finished
state.

(4) In respect of paragraphs 2 (B) (iii) and 3 (B) (iii) of this letter both Member States will
commence with nil lists of determined manufactured raw) materials;

(5) The references in paragraphs 2 (C) and 3 (C) to the factory or works costs shall be
deemed to be the sum of costs of materials (excluding customs, excise or other duties), labour,
factory overheads, and inner containers.

During our discussions it was agreed that there would be cases in relation to partly
manufactured goods where the normal rule referred to in paragraphs 2 (C) (ii) and 3(C) (ii)
would not be appropriate. I would propose, therefore, that where a Member State considers
the application of that rule to be inappropriate in relation to particular goods then that
Member State may request consultations with the other Member State to determine a suitable
proportion of expenditure content for the goods. This result shall be made in writing. If, as a
result of these consultations, the Member States agree that a proportion of expenditure content
different to that specified in paragraph 2 (C) (ii) or, as the case may be, in paragraph 3 (C) (ii)
of this letter should be the proportion of expenditure content for the particular goods in ques-
tion, then paragraph 2 (C) (ii) or, as the case may be, paragraph 3 (C) (ii) shall be read as if the
proportion of expenditure content so agreed was the proportion of expenditure content
specified in those paragraphs.

If the foregoing is satisfactory to your Government, I should like to propose
that this letter and your reply should constitute an agreement between our two
Governments to enter into force on 1 October 1975, and to remain in force as long as
the New Zealand-Australia Free Trade Agreement 1965 and the Trade Agreement of
5 September 1933 as amended between Australia and New Zealand, remain in force.
If you agree with this proposal I would further propose that this Agreement
supersede and be substituted for Article X of the Trade Agreement between
Australia and New Zealand of 5 September 1933 as amended, and that paragraph A
of the exchange of letters of 31 August 1965 dealing with articles 3, 4, 5, 8 and 10 and
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Schedule A of the New Zealand-Australia Free Trade Agreement should no longer
have any effect.

Yours sincerely,

[Signed]
FRANK CREAN

The Hon. W. W. Freer
Minister of Trade and Industry
Parliament House
Wellington, New Zealand

II

OFFICE OF THE MINISTER OF TRADE AND INDUSTRY
WELLINGTON

I I April 1975

Dear Mr. Crean,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter which reads as follows:

[See letter I]

I have the honour to confirm that your proposal is satisfactory to the Govern-
ment of New Zealand and that your letter and my present reply shall constitute an
Agreement between our two Governments to enter into force on 1 October 1975.

Yours sincerely,

[Signed]
WARREN FREER

Minister of Trade and Industry
Hon. F. Crean
Minister for Overseas Trade
Parliament House
Canberra
Australia
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
L'AUSTRALIE ET LA NOUVELLE-ZILANDE SUR LES RtGLES
D'ORIGINE EN MATItRE DE COMMERCE PRFtRENTIEL

I

MINISTRE DU COMMERCE D'OUTRE-MER

CANBERRA

Le 11 avril 1975

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r~f~rer aux entretiens qui ont eu lieu entre nos deux Gouver-

nements au sujet des r~gles d'origine s'appliquant A l'entr~e dans chaque pays, dans le
cadre d'accords tarifaires pr~f~rentiels, de biens agricoles ou industriels produits
dans l'autre pays.

Nos deux Gouvernements sont convenus que les r~gles d'origine actuellement en
vigueur devraient tre modifi~es afin d'adopter une base commune pour determiner
l'origine des biens faisant l'objet d'6changes commerciaux entre l'Australie et la
Nouvelle-ZWIande. En consequence, je propose que les dispositions concernant les
r~gles d'origine qui figurent dans les paragraphes ci-apr~s entrent en vigueur au
Ier octobre 1975 :

1) Aux fins de la prdsente lettre, l'expression Etat Membre>>a la mime signification que
dans I'Accord de libre-dchange de 19652 entre la Nouvelle-Zdlande et I'Australie.

2) Les categories suivantes de produits pourront Etre admises en douane en Australie en
tant que produits agricoles ou manufactures de la Nouvelle-Zdlande:
A) Denr~es agricoles entirement produites en Nouvelle-ZWiande;
B) Articles enti~rement manufactures en Nouvelle-Z6lande b partir de mat~riaux d'au moins

l'une des categories suivantes :
i) Produits bruts non manufactures;

ii) Mat~riaux enti~rement manufactures en Australie ou en Nouvelle-ZWlande, ou en
Australie et en Nouvelle-Z6lande;

iii) Mat~riaux import~s que le Ministre australien des douanes a classes, aux fins de la
prdsente lettre, dans la categorie des matires premieres manufactur~es.

C) Articles partiellement manufactur6s en Nouvelle-ZW1ande, sous r6serve des dispositions
suivantes :
i) Le dernier proc6d6 de fabrication des produits a eu lieu en Nouvelle-Z61ande;

ii) Pour ces produits, le montant
A) Des d~penses de materiel d'origine australienne et/ou n~o-z~landaise;
B) Des d6penses de personnel et des frais g6n~raux occasionn~s en Australie et en

Nouvelle-Zlande;
C) Du cofit des emballages d'origine australienne et/ou n6o-ze1andaise;

I Entr6 en vigueur le ler octobre 1975, conformment aux dispositions desdites lettres.
2 Nations Unies, Recuei des Trait's, vol. 554, p. 169.
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D) Des d~penses effectu~es en partie pour l'achat de ces mat~riaux et en partie pour
d'autres 16ments susmentionn6s (y compris l'emballage) intervenant dans le coot
de fabrication

ne peut pas Etre inf~rieur A la moiti6 des coOts de fabrication des produits finis.

3) Les cat6gories suivantes de produits pourront 8tre admises en douane en Nouvelle-
Z1ande en tant que produits agricoles ou manufactures de l'Australie:
A) Denr6es agricoles enti~rement produites en Australie;

B) Produits entibrement manufactures en Australie A partir de mat~riaux d'au moins l'une des
catdgories suivantes :

i) Produits bruts non manufactur6s;
ii) Mat6riaux enti~rement manufactures en Australie ou en Nouvelle-ZMlande, ou en

Australie et en Nouvelle-Zlande;
iii) Materiaux import~s que le Ministre n6o-z61andais des douanes a class6s, aux fins de la

prdsente lettre, dans la cat~gorie des mati~res premieres manufactur6es.
C) Produits manufactures en partie en Australie, sous r6serve des dispositions suivantes

i) Le dernier proc6d6 de fabrication des produits a eu lieu en Australie;
ii) Pour ces produits, le montant

A) Des d~penses de materiel d'origine australienne et/ou n6o-z61andaise;

B) Des d~penses de personnel et des frais g6n6raux occasionn6s en Australie et/ou
en Nouvelle-Z1ande;

C) Du coit des emballages d'origine australienne et/ou n6o-zM1andaise;
D) Des d~penses effectu~es en partie pour l'achat de ces mat~riaux et en partie pour

d'autres 6I6ments susmentionn6s (y compris l'emballage) intervenant dans le coat
de fabrication

ne peut pas 8tre infdrieur A la moiti6 des coolts de fabrication des produits finis.

4) S'agissant des sous-alin6as iii des alin6as B des paragraphes 2 et 3 de la pr~sente lettre,
les deux Etats Membres commenceront A dresser des listes des mati~res premieres manufac-
tur6es auxquelles ne s'appliquent pas lesdits sous-alin6as.

5) Les cofits de fabrication mentionn6s aux alin6as C des paragraphes 2 et 3 doivent
s'entendre comme 6tant la somme des d6penses de mat6riel (A l'exclusion des droits de douane,
des droits de consommation et d'autres redevances), des d~penses de personnel, des frais
g6n6raux et du coOt des emballages.

Au cours de nos discussions, il a W convenu que, pour certains produits partiellement
manufactures, la r~gle normale figurant aux sous-alin6as ii des alin~as C des chapitres 2 et 3 ne
devrait pas s'appliquer. En cons6quence, je proposerai que, lorsqu'un Etat Membre estime que
l'application de cette r~gle est inappropri~e pour certains produits, il peut demander a s'en-
tretenir avec l'autre Etat Membre afin de d6terminer une ventilation appropri6e des coats de
fabrication des produits. Le r~sultat auquel ils auront abouti devra 8tre consign6 par 6crit. Si, A
la suite de tels entretiens, les Etats Membres conviennent qu'une ventilation des coots diff~rente
de celle prevue au sous-alinda ii de l'alinea C du paragraphe 2 ou, selon les cas, au sous-alin~a ii
de l'alin6a C du paragraphe 3 de la pr~sente lettre devrait s'appliquer A des produits d6termin~s,
le sous-alin~a ii de l'alin6a C du paragraphe 2 ou, selon les cas, le sous-alin6a ii de l'alin6a C du
paragraphe 3 se lira comme si la ventilation ainsi convenue 6tait la ventilation des cofots stipul6s
dans ces sous-alin~as.

Si les dispositions qui pr&dent rencontrent l'agr6ment de votre Gouvernement,
je propose que cette lettre et votre r6ponse constituent entre nos deux Gouverne-
ments un Accord qui entrera en vigueur le ier octobre 1975 et le restera aussi
longtemps que l'Accord de libre-6change de 1965 entre la Nouvelle-ZM1ande et l'Aus-
tralie et que l'Accord commercial du 5 septembre 1933 entre l'Australie et la
Nouvelle-Z1ande, tel qu'il a W modifi6. Si vous acceptez cette proposition, je
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sugg~re en outre que cet Accord remplace l'article X de l'Accord commercial du
5 septembre 1933, entre l'Australie et la Nouvelle-Z6lande, tel qu'il a 6 modifi6, et
que le paragraphe A de l'change de lettres en date du 31 aoft 1965 relatif aux articles
3, 4, 5, 8 et 10 de l'Accord et A la liste A annex6e k l'Accord de libre-6change entre la
Nouvelle-Z61ande et l'Australie cesse d'etre en vigueur.

Veuillez agr6er, etc.

[Signg]
FRANK CREAN

Son Excellence Monsieur W. W. Freer
Ministre du commerce et de l'industrie
Parlement
Wellington (Nouvelle-Z6Iande)

II

MINISTERE DU COMMERCE ET DE L'INDUSTRIE
WELLINGTON

11 avril 1975

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur d'accuser rception de votre lettre dont la teneur est la suivante:

[ Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous confirmer que votre proposition rencontre l'agr~ment du
Gouvernement de la Nouvelle-Z61ande et que votre lettre et la pr6sente r6ponse cons-
tituent un accord entre nos deux Gouvernements qui entrera en vigueur le ler octo-
bre 1975.

[Signi]
WARREN FREER

Ministre du commerce et de l'industrie

Son Excellence Monsieur F. Crean
Ministre du commerce d'outre-mer
Parlement
Canberra
Australie
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[KOREAN TEXT - TEXTE COREEN]
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AGREEMENT' ON THE DEVELOPMENT OF TRADE AND
ECONOMIC RELATIONS BETWEEN THE GOVERNMENT OF
AUSTRALIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
KOREA

The Government of Australia and the Government of the Republic of Korea,
Desiring to encourage the further development of trade and economic relations

between Australia and the Republic of Korea, and
Having regard to the objectives of the General Agreement on Tariffs and Trade2

to which they both are contracting parties,
Have agreed as follows:

Article 1. The two Governments shall take all appropriate measures within
the framework of the laws and regulations of the two countries to facilitate,
strengthen and diversify trade between the two countries.

Article 2. The exchange of goods between the two countries shall be effected
in accordance with the rights acquired and the obligations undertaken by the two
Governments as contracting parties to the General Agreement on Tariffs and Trade
and as signatories to the Arrangement regarding International Trade in Textiles1 .

Article 3. To advance the objectives of Article 1 of this Agreement the two
Governments:
(a) shall encourage and facilitate the negotiation of commercial contracts between

the relevant commercial enterprises and organisations of their two countries;
(b) declare their support in principle for the conclusion of long term commercial

contracts relating to the supply and purchase of commodities and shall en-
courage the relevant commercial enterprises and organisations of their countries
to explore the scope for such commercial contracts and, where appropriate, to
conclude such contracts.

Article 4. The two Governments recognise that there are obstacles and uncer-
tainties in international trade and that there is an urgent need to improve the condi-
tions of international trade in raw and processed primary products including
minerals and metals.

In particular the two Governments support the principle of concluding and
adhering to commodity agreements designed to improve the conditions of interna-
tional trade in commodities of interest to them and to provide a greater degree of
stability and predictability in such trade.

Article 5. The two Governments shall encourage the relevant enterprises and
organisations of their respective countries to explore the scope for appropriate areas
of industrial co-operation and, subject to the laws, regulations and policies of their
respective countries, shall facilitate such co-operation.

I Came into force on 17 June 1975 by signature, in accordance with article 9.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187.

3 Ibid., vol. 930, p. 162.
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Each Government shall extend to any direct investments in its country by rele-
vant enterprises and organisations of the other, treatment in accordance with its rele-
vant laws, regulations and policies.

Article 6. For the purpose of promoting trade between the two countries, each
Government shall, within its competence and subject to the laws and regulations of
each country, encourage and facilitate:
(a) the interchange of commercial and technical representatives, groups and delega-

tions;
(b) the holding of, and participation in, trade fairs, trade exhibitions and other pro-

motion activities in the fields of trade and technology in its country by enter-
prises and organisations from the other country.
Each Government shall, in accordance with the laws and regulations of its coun-

try, exempt from the payment of import duties and taxes, articles for display at fairs
and exhibitions, as well as samples of goods for advertising purposes, imported from
the country of the other. Such articles and samples shall not be disposed of otherwise
than by re-exportation except with the prior approval of the competent authorities in
the importing country and the payment of appropriate import duties and taxes, if
any.

Article 7. All payments arising from trade between Australia and the
Republic of Korea shall be effected in Australian dollars, United States dollars, or in
other mutually acceptable convertible currency in accordance with the foreign ex-
change regulations of each country.

Article 8. In order to facilitate the implementation of this Agreement, a Joint
Trade Committee to consist of representatives designated by the respective Govern-
ments is hereby established.

The Committee shall meet once a year, unless otherwise mutually agreed, alter-
nately in Australia and the Republic of Korea.

The Committee shall:
(a) review and keep under consideration the implementation of the provisions of

this Agreement;
(b) examine measures for the solution of problems which may arise in the implemen-

tation of this Agreement or in the course of the development of trade between
the two countries;

(c) consider proposals made by either of the Governments, within the framework of
this Agreement, aimed at further expansion and diversification of trade between
the two countries;

(d) identify appropriate areas of industrial co-operation between the relevant enter-
prises and organisations of the two countries.

Article 9. This Agreement shall come into force on the date of signature and
shall remain in force for an initial period of one year. Thereafter, the Agreement
shall remain in force until the nintieth day after the day on which either Government
receives from the other written notice of its desire to terminate the Agreement.

Upon its entry into force this Agreement shall terminate and replace the Trade
Agreement concluded on 21st September 1965' between the Government of Australia
and the Government of the Republic of Korea.

United Nations, Treaty Series, vol. 548, p. 163.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised by their respective Gov-
ernments, have signed the present Agreement.

DONE at Seoul on this seventeenth day of June of 1975 in four originals, two
each in the Korean and English languages, both texts being equally authentic.

[Signed)
FRANK CREAN

For the Government
of Australia

[Signed]
DONG Jo KIM

For the Government
of the Republic of Korea
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE CORItE RELATIF
AU DtVELOPPEMENT DES RELATIONS tCONOMIQUES ET
COMMERCIALES

Le Gouvernement de I'Australie et le Gouvernement de la gMpublique de Cor~e,
D6sireux de favoriser le d~veloppement des relations 6conomiques et commer-

ciales entre I'Australie et la Rpublique de Cor6e, et
Considrant les objectifs de I'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le com-

merce auquel ils sont Parties contractantes,
Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Les deux Gouvernements prendront toutes mesures appro-
pri6es et conformes aux lois et r~glements des deux pays en vue de favoriser, de ren-
forcer et de diversifier les 6changes commerciaux entre les deux pays.

Article 2. Les 6changes de biens entre les deux pays seront conformes aux
droits acquis et aux obligations souscrites par les deux Gouvernements en tant que
Parties contractantes A I'Accord g6ndral sur les tarifs douaniers et le commerce, et
signataires de l'Arrangement concernant le commerce international des textiles3 .

Article 3. En vue de favoriser la r6alisation des objectifs 6nonc6s A l'article
premier du pr6sent Accord, les deux Gouvernements :
a) Encourageront et favoriseront la n6gociation de contrats commerciaux entre les

soci~t6s et organismes commerciaux appropri6s des deux pays;
b) D~clarent leur soutien de principe A la conclusion d'accords commerciaux A long

terme portant sur la fourniture et l'achat de produits de base et encourageront les
entreprises et organismes commerciaux appropri6s de leur pays A d6terminer les
possibilit6s de conclure de tels accords commerciaux et, le cas 6ch6ant, A les con-
clure.

Article 4. Les deux Gouvernements reconnaissent que le commerce interna-
tional doit faire face A des obstacles et incertitudes et qu'il existe un besoin urgent
d'am6liorer les conditions du commerce international de produits primaires bruts et
transform6s, y compris les minerais et les m6taux.

Les deux Gouvernements sont notamment favorables A l'adh6sion A des accords
de produits conclus en vue d'am6liorer les conditions du commerce international de
marchandises pr~sentant un inter& pour eux et de permettre une plus grande stabilit6
et des pr6visions plus exactes en la mati~re.

Article 5. Les deux Gouvernements encourageront les entreprises et
organismes appropri~s de leurs pays respectifs A d6terminer les domaines pouvant

I Entre en vlgueur le 17 juin 1975 par la signature, conformement A ]'article 9.
2 Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 55, p. 187.
3 Ibid., vol. 930, p. 163.
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faire l'objet d'une coop6ration industrielle et, sous reserve du respect des lois,
r~glements et politiques de leurs pays respectifs, faciliteront cette coop6ration.

Chaque Gouvernement accordera A tout investissement direct effectu& dans son
pays par des entreprises et des organismes appropri6s de l'autre pays un traitement
conforme A ses lois, r~glements et politiques pertinentes.

Article 6. Afin de promouvoir le commerce entre les deux pays, chaque Gou-
vernement encouragera et facilitera, dans les limites de sa comptence et sous r6serve
des lois et r~glements de chaque pays :
a) L'6change de repr6sentants, de groupes et de d6lgations commerciaux et techni-

ques;
b) L'organisation dans son pays par des entreprises et des organismes de l'autre

pays, de foires commerciales, de salons et autres activitds promotionnelles en
mati~re commerciale et technique auxquels ces entreprises et organismes par-
ticiperont.
Chaque Gouvernement devra, conform6ment aux lois et r~glements de son pays,

exon~rer de droits d'importation et de taxes les articles destin6s 4 atre expos6s dans les
foires et salons ainsi que les 6chantillons de produits destin6s A la publicit6, import6s
de 'autre pays. Ces articles et 6chantillons devront obligatoirement tre r~export6s
sauf accord pr6alable des autorit6s comp6tentes du pays d'importation et, le cas
6ch6ant, paiement de droits et de taxes appropri~s.

Article 7. Tous les paiements cons6cutifs A des 6changes commerciaux entre
'Australie et la Rdpublique de Cor~e devront tre effectu6s en dollars australiens, en

dollars des Etats-Unis, ou en toute autre devise convertible accept6e par les deux pays
et conform6ment A leurs r~glementations des changes.

Article 8. Afin de faciliter l'application de cet Accord, une Commission com-
merciale mixte compos~e de reprdsentants d6sign~s par leur Gouvernement respectif
est cr66e par cet Accord.

Le Comit6 se r6unira une fois par an, sauf d6cision contraire prise d'un commun
accord, alternativement en Australie et en R6publique de Cor6e.

Le Comit6 devra :
a) Etudier et contr6ler en permanence l'application des dispositions du pr6sent Ac-

cord;
b) Concevoir des mesures permettant de r6soudre les problmes qui pourraient ap-

paraitre au cours de l'application de cet Accord ou en raison du d~veloppement
des 6changes commerciaux entre les deux pays;

c) Examiner les propositions faites par l'un ou 'autre Gouvernement, dans le cadre
de cet Accord, et destindes A accrotre l'expansion et la diversification des
6changes commerciaux entre les deux pays;

d) Dterminer les domaines appropri6s de coop6ration industrielle entre les en-
treprises et organismes appropri~s des deux pays.

Article 9. Cet Accord entrera en vigueur A la date de sa signature et restera en
vigueur pour une p6riode initiale d'un an. Par la suite, l'Accord restera en vigueur
pendant 90 jours A partir de la date o4i l'un des deux Gouvernements recevra de
l'autre Gouvernement la notification 6crite de son intention de mettre fin A 'Accord.

Vol. 1020, 1-14966



132 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traits 1976

Lors de son entr6e en vigueur, cet Accord annulera et remplacera l'Accord com-
mercial conclu le 21 septembre 1965' entre le Gouvernement de l'Australie et le Gou-
vernement de la Rpublique de Cor6e.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfIment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT & S6oul le 17 juin 1975, en quatre exemplaires originaux en langues
cor6enne et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
du Commonwealth d'Australie:

[Signi]
FRANK CREAN

Pour le Gouvernement
de la Rpublique de Cor6e:

[Sign d]
DONG Jo KIM

I Nations Unies, Recueides Traulgs, vol. 548, p. 163.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE
DOMINICAN REPUBLIC FOR SALES OF AGRICULTURAL COM-
MODITIES

The Government of the United States of America and the Government of the
Dominican Republic have agreed to the sales of agricultural commodities specified
below. This agreement shall consist of the Preamble, Parts I and III, and the Dollar
Credit Annex of the Agreement signed March 31, 1970,2 together with the following
Part II:

PART 11. PARTICULAR PROVISIONS

Item L COMMODITY TABLE:

Supply Period Approximate Maximum Export
(United States Maximum Quantity Market Value

Commodity Fiscal Year) (Metric Tons) (1,000)

Wheat/wheat flour ............ 1973 and 1974 72,200 $ 7,200

Soybean and/or cottonseed oil .. 1973 and 1974 5,000 1,273
Feedgrains ................... 1973 and 1974 38,000 2,334

TOTAL $10,807

Item IL. PAYMENT TERMS:

Dollar Credit
1. Initial Payment- 10 percent
2. Currency Use Payment- 5 percent of the dollar amount of the financing by

the Government of the exporting country under this agreement is payable
upon demand by the Government of the exporting country in amounts as it
may determine and in accordance with paragraph 6 of the Dollar Credit
Annex applicable to this Agreement

3. Number of Installment Payments- 19
4. Amount of Each Installment Payment-approximately equal annual

amounts
5. Due Date of First Installment Payment- 2 years after date of last delivery of

commodities in each calendar year
6. Initial Interest Rate-2 percent
7. Continuing Interest Rate-3 percent

Item III. USUAL MARKETING REQUIREMENT:

Import period
(United States Usual Marketing Requirement

Commodity Fiscal Year) for each Fiscal Year

Wheat/wheat flour ............... 1973 and 1974 13,500 MT
Edible vegetable oil and/or oilseeds

(on oil equivalent basis) ......... 1973 and 1974 11,900 MT (of which 8,000 MT shall
be imported from the USA)

Feedgrains ...................... 1973 and 1974 5,700 MT (all from the United States)

Came into force on 12 June 1973 by signature, in accordance with part Ill (8).
2 United Nations, Treaty Series, vol. 741, p. 15.
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Item IV. EXPORT LIMITATIONS:

A. The export limitation period for commodities the same as wheat/wheat
flour shall be United States fiscal years 1973 and 1974 or any such subsequent fiscal
year in which wheat/wheat flour financed under this agreement is being imported or
utilized; for commodities the same as soybean and/or cottonseed oil the export
limitation period shall be United States fiscal year 1974 or any such subsequent fiscal
year in which soybean and/or cottonseed oil financed under this agreement are being
imported or utilized; the export limitation period for commodities the same as
feedgrains shall be United States fiscal years 1973 and 1974 or any such subsequent
fiscal year in which feedgrains financed under this agreement are being imported or
utilized.

B. For the purposes of Part I, Article III A 3, of the agreement, the com-
modities considered to be the same as the commodities imported under this agree-
ment are: for wheat/wheat flour-wheat and wheat flour, rolled wheat, semolina,
farina or bulgur (or the same product under a different name); for soybean and/or
cottonseed oil-all edible vegetable oils, including peanut oil, coconut oil, soybean
oil, cottonseed oil, rapeseed oil, sunflower oil, sesame oil and any edible oil or oil-
bearing seeds or beans; and for feedgrains-corn, cornmeal, barley, grain sorghum,
rye, oats and mixed feeds containing predominantly such grains.

C. Permissible Exports

Period During Which Such
Commodity Quantity Exports are Permitted

Edible vegetable oil and/or oil-bearing
seeds (on an oil equivalent basis) ....... 3,200 MT U.S. Fiscal Year 1974

Item V. SELF-HELP MEASURES:
The Government of the importing country agrees:

1. To continue to improve the collection, computation, and analysis of agricultural
data and statistics;

2. To continue improving the operations of agricultural sector institutions.

Item VI. ECONOMIC DEVELOPMENT PURPOSES FOR WHICH PROCEEDS ACCRUING TO
IMPORTING COUNTRY ARE TO BE USED:

The proceeds accruing to the importing country from the sales of commodities
financed under this agreement will be used for financing the self-help measures set
forth in Item V and for the following sectors as described in the Government of the
Dominican Republic's Development Plan for the National Economy: Investment
projects in the fields of agriculture, health and education.

Item VIL OCEAN FREIGHT FINANCING:
The Government of the exporting country shall bear the cost of ocean freight

differential for commodities it requires to be carried in U.S. flag vessels but, not-
withstanding the provisions of paragraph 1 of the Dollar Credit Annex it shall not
finance the balance of the cost of ocean transportation of such commodities.

Item VIII. OTHER PROVISIONS:
A. The currency use payment under Part II, 2, of this agreement, shall be

credited against (a) the amount of each year's interest payment due during the period
prior to the due date of the first installment payment, starting with the first year, plus

Vol 1020,1-14967



136 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1976

(b) the combined payments of principal and interest starting with the first installment
payment, until value of the currency use payment has been offset.

B. Substitute the following for paragraph 4 of the Dollar Credit Annex: "The
total amount of the proceeds accruing to the importing country from the sale of com-
modities financed under this agreement, to be applied to the economic development
uses set forth in Part II of this agreement, shall be not less than the local currency
equivalent of the dollar disbursement by the government of the exporting country in
connection with the financing of the commodities (other than the ocean freight dif-
ferential) provided, however, that the sales proceeds to be so applied shall be reduced
by the payments, if any, made by the government of the importing country pursuant
to the proviso in Section 103(b) of the Act (such payment is herein called "the cur-
rency use payment"). The exchange rate to be used in calculating this local currency
equivalent shall be the rate at which the central monetary authority of the importing
country, or its authorized agent, sells foreign exchange for local currency in connec-
tion with the commercial import of the sale commodities. Any such accrued proceeds
that are loaned by the government of the importing country to private or nongovern-
mental organizations shall be loaned at rates of interest approximately equivalent to
those charged for comparable loans in the importing country. The government of the
importing country shall furnish, in accordance with its fiscal year budget reporting
procedures, at such times as may be requested by the government of the exporting
country but not less often than annually, a report of the receipt and expenditure of
the proceeds, certified by the appropriate audit authority of the government of the
importing country, and in the case of expenditures the budget sector in which they
were used."

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present agreement.

DONE at Santo Domingo, D. R., in duplicate, this 12th day of June, 1973.

For the Government For the Government
of the United States of America: of the Dominican Republic:

FRANCIS E. MELOY, Jr. JOAQUiN BALAGUER

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING RELATING TO THE AGREEMENT
FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF THE DOMINICAN REPUBLIC 1973

On the basis of an exchange of views between officials of the United States
Government (USG) and representatives of the Government of the Dominican
Republic (GODR) designated to discuss matters related to the 1973 Agricultural
Commodity Sales Agreement it is understood that:

A. The Government of the United States has requested and the Government of
the Dominican Republic agrees that 700,000 of the pesos produced by the 1973
Agricultural Commodity Sales Agreement will be transferred to the fund established
through the trust fund agreement signed on November 8, 1967 and its amendments.
Half of this amount (RD$350,000) should be transferred within 15 days after the
signing of the agreement and the other half (RD$350,000) should be transferred
before July 15, 1973.
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B. The Food for Freedom Act (PL 480) requires the Sales Agreement to pro-
vide for its termination whenever the Government of the United States of America
finds that the Agricultural Improvement Program described in the Sales Agreement
is not being adequately developed, and the Sales Agreement in such cases can be ter-
minated under paragraph H of Part I, Article I of the Sales Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed this Memorandum of Understanding.

DONE at Santo Domingo, D.R., in duplicate, this 12th day of June, 1973.

For the Government For the Government
of the United States of America: of the Dominican Republic:

FRANCIS E. MELOY, Jr. JOAQUiN BALAGUER
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE
AMtRICA Y EL GOBIERNO DE LA REPOBLICA DOMINICANA
SOBRE LA VENTA DE PRODUCTOS AGRfCOLAS

El Gobierno de los Estados Unidos de America y el Gobierno de la Reptiblica
Dominicana han acordado las ventas de los productos agricolas que se detallan a
continuaci6n.

Este Acuerdo consistiri del Predmbulo, las Partes I y III y el Anexo sobre Cr&
dito en D61ares del Acuerdo suscrito el 31 de marzo, 1970, asi como la Parte II que
sigue:

PARTE ii. DISPOSICIONES ESPECIALES
Punto I. TABLA DE PRODUCTOS:

Periodo de Cantidad Mdxima Valor Mdximo
Entrega Aproximada en el mercado

(Afio Fiscal de (Toneladas de Exportacidn
Producto los EE. UU.) mdtricas) (000s)

Trigo/Harina de trigo .......... 1973 y 1974 72,200 $ 7,200
Aceite de Soya y/o aceite de semi-

llasdealgod6n .............. 1973 y 1974 5,000 1,273
Alimentos en grano para animales 1973 y 1974 38,000 2,334

TOTAL '$10,807

Punto II. CONDICIONES DE PAGO:

Cr~dito en D61ares
1. Pago inicial -10 por ciento
2. Pago en Moneda-5 por ciento del monto en d6lares del financiamiento del

Gobierno del pais exportador bajo este acuerdo es pagadero a requerimiento
del Gobierno del pais exportador en las sumas que determine y conforme al
pdrrafo 6 del Anexo sobre Cr~dito en D61ares que corresponde a este acuerdo.

3. Nfimero de pagos a plazos- 19
4. Monto de cada Pago a Plazo - sumas anuales aproximadamente iguales.
5. Fecha de Vencimiento del Primer Pago a Plazo-2 afios a partir de la fecha

de la ditima entrega de productos en cada afio calendario.
6. Tasa inicial de interns-2 por ciento.
7. Tasa Continua de Interns-3 por ciento.

Punto IIl. REQUISITOS PARA COMPRAS NORMALES EN MERCADOS COMERCIALES:

Perfodo de
Importaci6n

(A Ao Fiscal de Requisito Normal del Mercado
Producto los EE. UU.) por cada Aflo Fiscal

Trigo/Harinade Trigo .................. 1973 y 1974 13,500 T.M.
Aceite Vegetal comestible y/o semillas

oleaginosas (sobre la base de equivalente
en aceite) ........................... 1973 y 1974 11,900 T.M. (de las cuales se impor-

tardn 8,000 T.M. de los EE.UU.)
Alimento en grano para animales ......... 1973 y 1974 5,700 T.M. (todo de los EE.UU.)
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Punto IV. LIMITACIONES DE EXPORTACI6N:

A. El perfodo de limitaciones de exportaciones para productos iguales a
trigo/harina de trigo sern los afios fiscales de los Estados Unidos 1973 y 1974 o cual-
quier otro afio fiscal subsiguiente durante el cual se importen o utilicen trigo/harina
de trigo financiados bajo este acuerdo; el periodo de limitaciones de exportaciones
para productos iguales a aceite de soya y/o aceite de semillas de algod6n sert el afho
fiscal de los Estados Unidos 1974 o cualquier otro afio fiscal subsiguiente durante el
cual se importen o utilicen aceite de soya y/o aceite de semillas de algod6n finan-
ciados bajo este acuerdo; el periodo de limitaciones de exportaciones para productos
tales como alimentos en grano para animales serA el aflo fiscal de los Estados Unidos
1974 o cualquier otro afho fiscal subsiguiente durante el cual se importen o utilicen
alimentos en grano para animales financiados bajo este acuerdo.

B. Para los fines de la Parte I, Articulo III A 3, del acuerdo, los productos
importados considerados como iguales a los productos importados bajo este acuerdo
son los siguientes: trigo/harina de tribo - trigo de harina de trigo, trigo enrollado, se-
molina, f~culas o trigo triturado (bulgur) (o el mismo producto bajo otro nombre);
aceite de soya y/o algod6n-todos los aceites vegetales comestibles, incluyendo
aceite de mani, aceite de coco, aceite de soya, aceite de semillas de algod6n, aceite de
colza, aceite de girasol, aceite de ajonjoli y cualesquiera otros aceites comestibles u
otras semillas o granos oleaginosos; y alimentos en grano para animales-maiz,
harina de maiz, cebada, sorgo en grano, centeno, avena y alimentos compuestos para
animales que contengan dichos granos en forma predominante.

C. Exportaciones Permisibles
Perlodo en que dichas

Exportaciones son
Producto Cantidad Permitidas

Aceite Vegetal Comestible y/o semillas
oleaginosas (en t6rminos equivalentes
a aceite) ......................... 3,200 T.M. Aio Fiscal 1974 de los

EE.UU.

Punto V. MEDIDAS DE AUTO-AYUDA:

El Gobierno del pais importador acuerda:
1. Seguir mejorando la recopilaci6n, computaci6n y andlisis de los datos y

estadisticas agricolas;
2. Seguir mejorando las operaciones de las instituciones del sector agricola;

Punto VI. FINES DE DESARROLLO EcON6MIco PARA LOS CUALES HAN DE UTILIZARSE
LOS INGRESOS ACUMULADOS POR EL PAtS IMPORTADOR:

Los ingresos que acumule el pais importador por concepto de las ventas de los
productos financiados bajo este acuerdo serdn utilizados en el financiamiento de las
medidas de auto-ayuda sefialadas en el Punto V y en los siguientes sectores descritos
en el Plan de Desarrollo del Gobierno de la Reptfblica Dominicana para la Economia
Nacional: Proyectos de inversi6n en los campos de agricultura, salud y educaci6n.

Punto VII. FINANCLAMIENTO DE FLETES MARiTIMOS:

El Gobierno del pais exportador cubrird el costo de la diferencia en el flete mari-
timo sobre los productos que requieren sean transportados en buques de bandera
estadounidense, pero no obstante las disposiciones del pArrafo 1 del Anexo sobre
Cr6dito en D6ares, no podrd financiar el saldo del costo de transporte maritimo de
esos productos.

Vol. 1020, 1-14967



140 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1976

Punto VIII. OTRAS DISPOSICIONES:
A. El pago por la utilizaci6n de los ingresos en moneda sefialado en Parte II, 2,

de este acuerdo, serd acreditado a (a) el monto del pago de los intereses de cada afto
adeudado durante el periodo anterior a la fecha de vencimiento del primer pago a
plazo, a partir del primer aflo, mds (b) los pagos combinados del principal y de los
intereses a partir del primer pago a plazo, hasta que el valor del pago por la utili-
zaci6n de los ingresos en moneda haya sido compensado.

B. Sustituya los siguientes por el pdrrafo 4 del Anexo sobre Cr~dito en D61a-
res: "El monto total de los ingresos acumulados por el pais importador por concepto
de la venta de los productos financiados bajo este acuerdo que serd aplicado a los
fines del desarrollo econ6mico sefialados en la Parte II de este acuerdo no seri infe-
rior al equivalente en moneda local de los d6lares desembolsados por el gobierno del
pais exportador en conexi6n con el financiamiento de los productos (excepto la dife-
rencia en el flete maritimo) siempre y cuando, sin embargo, que los ingresos por con-
cepto de ventas que han de aplicarse asi sean disminuidos por el pago si lo hubiere,
efectuado por el gobierno del pais importador conforme a la estipulaci6n de la Sec-
ci6n 103 (b) de la Ley (dicho pago se llama en este acuerdo "pago por la utilizaci6n de
ingresos en moneda"). El tipo de cambio que ha de utilizarse al calcular el equivalente
en moneda local serA la tasa a la cual la autoridad central monetaria del pais impor-
tador, o su agente autorizado, venda divisas por moneda local en conexi6n con la
importaci6n comercial de los productos vendidos. Cualesquiera ingresos acumu-
lados asi que sean prestados por el gobierno del pais importador a organizaciones
privadas o no gubernamentales serdn prestadas a tasas de interns que sean aproxima-
damente iguales a las cobradas para pr6stamos similares en el pais de importaci6n. El
Gobierno del pais importador suministrar,, conforme a sus procedimientos relativos
a la divulgaci6n del presupuesto del afio fiscal, cuando asi le fuere requerido por el
gobierno del pais exportador pero con una frecuencia no inferior a la anual, un
informe sobre el recibo y utilizaci6n de los ingresos, certificado por la autoridad
auditora apropiada del gobierno del pais importador, y en los casos de desembolsos
el sector del presupuesto en que hayan sido realizados."

EN FE DE LO CUAL, los representantes respectivos, debidamente autorizados para
tal fin, han firmado el presente acuerdo.

HECHo en Santo Domingo, R. D., en duplicado, el dia 12 de junio de 1973.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de los Estados Unidos de America: de la Repfiblica Dominicana:

FRANcis E. MELOY, Jr. JOAQUiN BALAGUER

MEMORANDUM DE ENTENDIMIENTO RELATIVO AL ACUERDO PARA
LA VENTA DE PRODUCTOS AGRfCOLAS ENTRE EL GOBIERNO DE
LOS ESTADOS UNIDOS DE AMPRICA Y EL GOBIERNO DE LA REPUJ-
BLICA DOMINICANA 1973

Sobre la base de un intercambio de puntos de vista entre funcionarios del Go-
bierno de los Estados Unidos de America (USG) y representantes del Gobierno de la
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Repfiblica Dominicana (GODR) designados para discutir asuntos relacionados con
el Acuerdo de Ventas de Productos Agricolas de 1973, queda entendido lo siguiente:

A. El Gobierno de los Estados Unidos de America ha solicitado y el Gobierno
de la Reptfblica Dominicana conviene en que 700,000 de los pesos producidos por el
Acuerdo de Ventas de Productos Agricolas de 1973 sean transferidos al fondo esta-
blecido por el convenio sobre el fondo de fideicomiso firmado el 8 de noviembre,
1967 y sus enmiendas. La mitad de dicho total (RD$350,000) serb transferido dentro
de los 15 dias siguientes a Ia firma de este acuerdo y la otra mitad (RD$350,000) serd
transferida antes del 15 de julio de 1973.

B. La Ley sobre Alimentos para la Libertad (Ley Pfiblica PL-480) requiere que
el Acuerdo de Ventas disponga su terminaci6n cuando el Gobierno de los Estados
Unidos de America considere que el Programa de Mejoramiento Agricola descrito en
el Acuerdo de Ventas no se estd Ilevando a cabo en forma adecuada, en cuyo caso el
Acuerdo de Ventas podrd ser terminado conforme al pdrrafo H de la Parte I,
Articulo I, del Convenio.

EN FE DE LO CUAL, los representantes respectivos, debidamente autorizados para
tal fin, han firmado el presente acuerdo.

HECHO en Santo Domingo, R. D., en duplicado, el dia 12 de junio de 1973.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de los Estados Unidos de Am6rica: de la Repdiblica Dominicana:

FRANcIs E. MELOY, Jr. JOAQUiN BALAGUER
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA R8PUBLIQUE
DOMINICAINE RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRI-
COLES

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la R~publi-
que dominicaine sont convenus de la vente des produits agricoles ddsign~s ci-apr~s.
Le present Accord comprend le pr~ambule, les premiere et troisi~me parties et I'an-
nexe concernant le cr6dit en dollars de I'Accord sign6 le 31 mars 19702, ainsi que la
deuxi~me partie ci-dessous :

DEUXIIME PARTIE. DISPOSITIONS PARTICULIERES

Point L LISTE DES PRODUITS:

Produits

Periode d'offre
(exercice budgd-

taire des
Etats-Unis)

Bl/farine de bl .......... 1973 et 1974
Huile de soja et/ou de graine

decoton ............... 1973 et 1974
Crales destinies A I'alimen-

tation des animaux ...... 1973 et 1974

Quantitd maximale
approximative

(en tonnes mdtriques)

72 200

5000

38 000

Valeur marchande
maximale ti

l'exportation
(en milliers de dollars)

7 200

1 273

2 334

TOTAL 10 807

Point II. MODALITES DE PAIEMENT

Credit en dollars
I. Paiement initial-l10 p. 100
2. R~glement partiel -A la demande du pays exportateur, le Gouvernement du

pays importateur devra r~gler en monnaie locale 5 p. 100 de la contrevaleur
en dollars des marchandises dont l'achat est financ6 au titre du present
Accord, moyennant des versements dont le Gouvernement du pays expor-
tateur d~terminera le montant et compte dOment tenu du paragraphe 6 de
l'Annexe concernant le credit en dollars applicable au present Accord.

3. Nombre de versements - 19
4. Montant de chaque versement - annuit6s approximativement 6gales
5. Date d'6ch~ance du premier versement - deux ans apr~s la date de la dernire

livraison faite au cours de chaque annie civile
6. Taux d'int~ret initial-2 p. 100
7. Taux d'int~r& ultrieur-3 p. 100

I Entr6 en vigueur le 12 juin 1973 par la signature, conform~ment A la troisifme partie, section B.
2 Nations Unies, Recueildes Traits, vol. 741, p. 15.
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Point III. OBLIGATIONS CONCERNANT LES MARCHES HABITUELS"

Periode
d'importation

(exercice Obligations touchant les
budgdtaire des narchds habituels, pour

Produits Etats-Unis) chaque exercice budg4taire

Ble/farine de bW ..................... 1973 et 1974 13 500 tonnes mtriques

Huiles v6gtales comestibles et/ou oleagi-
neux (quantites calculees en fonction de
leur 6quivalent en huile) ............. 1973 et 1974 11 900 tonnes metriques (dont

8 000 tonnes mtriques seront
importees des Etats-Unis)

Cr6ales destinees A I'alimentation des
animaux .......................... 1973 et 1974 5 700 tonnes metriques (toutes im-

portes des Etats-Unis)

Point IV. LIMITATION DES EXPORTATIONS"

A. Pour les produits identiques au bl/farine de b, la p6riode de limitation
des exportations sera les exercices budg6taires 1973 et 1974 des Etats-Unis ou tout
exercice budg6taire ult~ieur des Etats-Unis au cours duquel le bl/farine de bl dont
lachat est financ6 au titre du pr6sent Accord aura 6 import6 ou utilis6; pour les pro-
duits identiques A l'huile de soja et/ou de graine de coton, la p~riode de limitation des
exportations sera l'exercice budg6taire 1974 des Etats-Unis ou tout exercice budg6-
taire ult6rieur des Etats-Unis au cours duquel l'huile de soja et/ou de graine de coton
dont I'achat est financ6 au titre du pr6sent Accord aura 6 import6e ou utilisde; pour
les produits identiques aux c6r6ales destin6es A l'alimentation des animaux, la p6riode
de limitation des exportations sera les exercices budg6taires 1973 et 1974 des Etats-
Unis ou tout exercice budg6taire ult6rieur des Etats-Unis au cours duquel les c6r6ales
destin6es A 'alimentation des animaux, dont l'achat est financ6 au titre du pr6sent
Accord, auront W import6es ou utilis6es.

B. Aux fins du paragraphe 3 de la section A de I'article III (premiere partie) du
pr6sent Accord, les produits consid6r6s comme drant identiques A ceux dont l'achat
est financ6 au titre du pr6sent Accord sont les suivants : pour le bl/farine de b- le
b et la farine de b1W, les grains de Wi6 mond6s, la semoule, la farine grossi~re et le
bulgur (ou tout produit analogue offert sous un nom diff6rent); pour l'huile de soja
et/ou de graine de coton-toutes les huiles v6g6tales comestibles, y compris 'huile
d'arachide, l'huile de coprah, 'huile de soja, I'huile de graine de coton, l'huile de
colza, I'huile de tournesol, 'huile de s6same et toute huile comestible ou toutes
graines ou f~ves ol6agineuses; et pour les c6r6ales destin6es A l'alimentation des
animaux- le mais, la farine de mais, l'orge, le sorgho, le seigle, les avoines et les
aliments m6lang6s, compos6s essentiellement desdites c6r6ales.

C. Exportations autoris~es
Piriode durant laquelle

ces exportations sont
Quantitd autoris~es

(en tonnes (exercice budgdtaire
Produits mttriques) des Etats-Unis)

Huiles vg6tales comestibles et/ou ol6agineux
(quantites calcul6es en fonction de leur 6qui-
valent en huile) ......................... .3 200 1974

Vol. 1020, 1-14967



144 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1976

Point V. MESURES D'AUTO-ASSISTANCE :

Le Gouvernement du pays importateur s'engage:
1. A continuer am~liorer le rassemblement, le traitement et l'analyse des donn~es

et statistiques agricoles;
2. A continuer am~liorer le fonctionnement des institutions du secteur agricole.

Point VI. OBJECTIFS DU DtVELOPPEMENT ECONOMIQUE AUXQUELS SERONT AFFECTtES
LES RESSOURCES OBTENUES PAR LE PAYS IMPORTATEUR :

Les ressources que le pays importateur tirera de la vente des produits dont
l'achat aura &6 financ6 au titre du present Accord serviront au financement des
mesures d'auto-assistance pr~vues au point V ainsi que des secteurs ci-apr~s, tels
qu'ils sont d~finis dans le plan de d~veloppement 6conomique du Gouvernement de la
R~publique dominicaine : projets d'investissement dans les domaines de l'agricul-
ture, de la sant6 et de l'ducation.

Point VIL FINANCEMENT DU FRET MARITIME:

Le Gouvernement du pays exportateur prendra h sa charge le fret maritime
diff~rentiel afferent aux produits dont il exigera le transport A bord de navires battant
pavilion des Etats-Unis mais, nonobstant les dispositions du paragraphe 1 de I'an-
nexe concernant le credit en dollars, il n'assurera pas le financement du solde des frais
de transport maritime aff~rents auxdits produits.

Point VIII. AUTRES DISPOSITIONS :
A. Le montant du r~glement partiel vis6 au paragraphe 2 du point II

(deuxi~me partie) du present Accord sera imput6 sur : a) les sommes dues chaque
annie au titre des int~rts avant la date d'6ch~ance de la premiere annuit6, A compter
de la premiere annie, et b) le total des versements dus au titre du principal et des in-
t~rts, A compter du premier versement et jusqu'A concurrence de la valeur du r~gle-
ment partiel.

B. Remplacer le paragraphe 4 de l'annexe concernant le credit en dollars par le
texte suivant : << Le montant total des ressources que le pays importateur tirera de la
vente des produits dont l'achat aura W financ6 au titre du present Accord et qui ser-
vira A la r~alisation des objectifs du d~veloppement 6conomique indiqu6 dans la
deuxi~me partie du present Accord ne sera pas inf~rieur A l'quivalent en monnaie
locale du montant en dollars que le Gouvernement du pays exportateur aura d6-
botirs6 pour financer l'achat de ces produits (non compris le fret maritime diff~ren-
tiel), 6tant entendu toutefois qu'on ddduira du produit des ventes destin6 A atre ainsi
utilis6 les sommes vers~es le cas 6ch~ant par le Gouvernement du pays importateur
conform~ment la disposition de l'alinda b de l'article 103 de la loi (ces sommes sont
appel~es dans le present Accord ole r~glement partiel ). Le taux de change devant
servir de base au calcul du montant de cet dquivalent en monnaie locale sera celui au-
quel l'autoritd mon~taire centrale du pays importateur, ou son repr~sentant autoris6,
vend des devises contre de la monnaie locale A l'occasion de l'importation commer-
ciale des m~mes produits. Si le Gouvernement du pays importateur accorde A des
organisations privdes ou non gouvernementales des prts par prdl~vement sur les
fonds qui lui sont ainsi acquis, les sommes pret&es porteront intr& A des taux ap-
proximativement dquivalant A ceux appliquds A des pr~ts comparables dans le pays
importateur. Le Gouvernement du pays importateur rendra compte, conform~ment
aux procedures qu'il suit pour la presentation du budget de ses exercices budgdtaires,
lorsque le Gouvernement du pays exportateur le lui demandera mais au moins une
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fois par an, des recettes et de la fagon dont elles auront W d~pens~es dans un 6tat cer-
tifi conforme par l'autorit6 du pays importateur charg6e de la v6rification des comp-
tes et indiquant les secteurs du budget auxquels les fonds d6pens6s auront 6
affect6s. >>

EN Fo1 DE QUOI, les repr6sentants des deux Gouvernements, deiment autoris6s A
cet effet, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Saint-Domingue, R6publique dominicaine, en double exemplaire, le
12 juin 1973.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amdrique: de la R~publique dominicaine:

FRANCIS E. MELOY JOAQUN BALAGUER

MIMORANDUM D'ACCORD CONCERNANT L'ACCORD RELATIF A LA
VENTE DES PRODUITS AGRICOLES CONCLU EN 1973 ENTRE LE
GOUVERNEMENT DES ITATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE DOMINICAINE

A l'issue d'un dchange de vues entre les repr6sentants du Gouvernement des
Etats-Unis et les repr6sentants du Gouvernement de la R6publique dominicaine
charg6s de discuter certains points en ce qui concerne l'Accord de 1973 relatif A la
vente de produits agricoles, il a 6t6 convenu ce qui suit :

A. Le Gouvernement des Etats-Unis a demand6 et le Gouvernement de la
R6publique dominicaine accepte qu'un montant de 700 000 pesos pr~lev6 sur les
ressources en monnaie locale produites par l'Accord de 1973 relatif h la vente de pro-
duits agricoles soit dgpos6 au compte sp6cial ouvert en vertu de 'accord sign6 le 8 no-
vembre 1967 et des accords qui y ont port6 modification. La moiti6 de ce montant
(soit 350 000 $RD) sera ddposge dans un d~lai de 15 jours A compter de la signature de
l'Accord; l'autre moiti6 (soit 350 000 $RD) sera d6pos6e avant le 15 juillet 1973.

B. Aux termes de la loi intitul6e ((Food for Freedom Act>>(PL 480), 'Accord
doit stipuler que le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique peut y mettre fin s'il
constate que le programme d'am6lioration de l'agriculture, vis6 dans l'Accord, n'est
pas ex6cut6 de faqon satisfaisante, et qu'en pareil cas 'Accord peut tre d6nonc6 en
vertu de l'alin6a H de rarticle premier (premiere partie) de 'Accord.

EN FOI DE QUOI, les repr6sentants des deux Gouvernements, dfiment autoris6s A
cet effet, ont sign6 le pr6sent M6morandum d'accord,

FAIT h Saint-Domingue, Rgpublique dominicaine, en double exemplaire, le
12 juin 1973.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amdrique: de la Rdpublique dominicaine:

FRANCIS E. MELOY JOAQUIN BALAGUER
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' BETWEEN THE ITALIAN
TELESPAZIO (S.P.A.) AND THE UNITED STATES NATIONAL
AERONAUTICS AND SPACE ADMINISTRATION (NASA)

1. The purposes of this agreement are to set forth the responsibilities of the
parties and the procedures for providing for (a) direct access, by a ground station to
be built and operated in Italy by Telespazio in a project designated TERRA, to
NASA ERTS-1 and ERTS-B satellite data and to the data from any future ERTS ex-
perimental satellites which NASA may launch, and (b) availability to NASA of data
acquired by the Telespazio station pursuant to (a) above, subject to the provisions
which follow.

2. For its part, Telespazio will use its best efforts to:
(a) Develop and operate a facility at Fucino for acquisition and processing of ERTS

data as well as other non-space data of interest to Telespazio entirely at its own
cost, including the cost of the necessary communication links with the NASA
ERTS OCC/NDPF (Operations Control Center/NASA Data Processing Facility)
at the Goddard Space Flight Center.

(b) Provide during Phase B, as described below, processed data to ERTS Principal
Investigators duly selected by NASA whose test sites are in range of the
Telespazio data acquisition station for the period of coverage promised to them
and under the same conditions as NASA provides data to Principal
Investigators. Should another country in the region establish ERTS facilities,
Telespazio's obligation to provide data to Principal Investigators in that country
will terminate as soon as the new facilities are capable of providing this service.
Telespazio will continue to serve Principal Investigators in countries within
range of the Telespazio station which do not have ERTS facilities unless and un-
til alternative arrangements are concluded.

(c) Provide, to the best of its ability, any support requested by NASA in a spacecraft
emergency condition, such as the provision of data indicated in paragraph 2(e)
below should the on-board tape recorders fail.

(d) Provide quarterly reports in English to NASA on the progress and results of the
TERRA experiment with respect especially to the experience with a multi-
purpose, flexible facility, the ability to apply data and analyses obtained to real-
time decision making, and the principal applications made.

(e) Make available to NASA, on a cost-free basis and in the NASA-preferred for-
mat (negative imagery format with identifying annotation) such copies of the
ERTS data it acquires and processes as NASA may request in reasonable quan-
tities (except in emergency conditions as noted in paragraph 2(c) above). These
data provided to NASA by Telespazio will be made available to the public from
U.S. sources on precisely the same terms as data acquired directly by NASA.
These provisions apply as well to selected duplicate compatible tapes. Public re-
quests (for data) from the area covered by the Fucino station will be referred as
appropriate to Telespazio or to other regional facilities which may be established
in the area. Coordination among such facilities would be highly desirable.

Came into force on 9 May 1974 by signature, in accordance with paragraph 7.
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(I) Include as output data from the Fucino station Computer Compatible Tapes
(CCT's) and 70mm roll film.
3. For its part, NASA will use its best efforts to:

(a) Program ERTS-1 and any subsequent experimental ERTS-type satellites to ac-
quire data in areas accessible for direct read-out by the Telespazio station. The
frequency of such programming will be subject to mutual agreement by the Proj-
ect Managers (see below). It will be limited to test purposes in Phase A and ex-
panded as agreed in Phase B.

(b) Provide to Telespazio as necessary antenna pointing elements for acquisition of
the ERTS spacecraft transmitted signal and updated definitive orbital informa-
tion for use in processing the data.

(c) Process, on a time-available basis and as may be agreed by the Project
Managers, a limited number of data tapes acquired by Telespazio in Phase A for
initial evaluation and calibration of the station's performance.

(d) Continue to provide, during Phase A, ERTS data to NASA-selected Italian Prin-
cipal Investigators to the extent of the time-coverage promised for them.

(e) Make available, for comparison purposes, a limited number of selected NASA
data tapes covering portions of the area accessible to the Telespazio station.

(f) Keep Telespazio informed of other prospective ERTS facilities in the area so that
regional coordination can be effected.
4. The course of the project will be divided into two phases. Phase A is for the

test and checkout of the Fucino station. Phase B is for the following period of
routine data acquisition and processing at the Fucino station. Phase A will begin
when the Project Managers agree on the readiness of the technical and operational
interfaces required to carry out the project and on a schedule for accomplishing
Phases A and B. Phase A will be concluded and Phase B begun by mutual agreement
of the Project Managers.

5. To implement the agreement, Telespazio and NASA will each designate
Project Managers to be responsible for coordinating the agreed functions and
responsibilities of each side with the other. The Project Managers will be co-
chairmen of a Joint Working Group (JWG) which will be the principal instrument
for assuring the execution of the TERRA project and for keeping both sides con-
tinuously informed of the project status. The Joint Working Group may establish
such committees as required to carry out the project.

6. The following additional understandings are confirmed:
(a) Telespazio will resolve any radio frequency difficulties to the satisfaction of the

parties concerned so this cooperation can proceed without difficulty.
(b) The responsibility for spacecraft control, health and status will remain with

NASA throughout the program.
(c) There will be no exchange of funds between Telespazio and NASA for ERTS-1

operations. This agreement assures Telespazio access to the ERTS-B satellite
throughout its design life of one year without charge by NASA. It is understood,
however, that NASA may thereafter establish some cost-sharing arrangement,
such as users' fees, for participating ground stations.

(d) It is understood at this stage that NASA cannot make a firm commitment for
future ERTS-type satellites.
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(e) Decisions taken by the International Telecommunications Union require that
radio frequencies for future operational ERTS satellites will differ from those
currently used for experimental satellites.

(f) It is understood that Telespazio and the other Italian agencies participating in
the program will pursue an ERTS open-data policy comparable to that of NASA
and other U.S. agencies participating in the program, particularly with respect to
the public availability of data. Telespazio will thus ensure unrestricted public
availability of the earth resources satellite data at a fair and reasonable charge
based on actual cost.

(g) Training and exchange of technical personnel will take place as mutually agreed.
(h) Telespazio and NASA will freely share and exchange data and technical infor-

mation as mutually agreed and consistent with the laws and regulations of the
two countries.

(i) It is understood that this project is experimental in character and subject to
change in accordance with changes in technical requirements and opportunities.

(]) Telespazio and NASA will use their best efforts to arrange for free customs
clearance for equipment required in the program.

(k) Telespazio and NASA may each release general information to the public
regarding the conduct of their own portion of the project as desired and, insofar
as participation of the other agency is concerned, after suitable coordination.

(/) Telespazio and NASA will assure that the project is appropriately recorded in
still and motion picture photography and that the photography is made available
to the other agency upon request for public information purposes.

(m) It is understood that the ability of Telespazio and NASA to carry out the respon-
sibilities of this agreement is subject to the availability of appropriated funds.
7. This Memorandum of Understanding shall enter into force upon signature

by Telespazio and NASA and shall continue in force for four years, subject to exten-
sion as may be agreed by Telespazio and NASA.

For Telespazio: For the National Aeronautics
Telespazio and Space Administration:

S.p.A. per le Comunicazioni
Spaziali Presidente

Amministratore Delegato, [Signed]
MARCELLO RODINO JAMES C. FLETCHER

Administrator
Date: 9-V-74 Date: 4/16/74
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MEMORANDUM D'ACCORD' ENTRE ITALIAN TELESPAZIO
(S.P.A.) ET L'ADMINISTRATION NATIONALE DE L'AtRONAU-
TIQUE ET DE L'ESPACE DES ETATS-UNIS (NASA)

1. Le present Accord a pour objet de d~finir les responsabilit~s des Parties et
les procedures A suivre pour : a) fournir un acc~s direct, par l'interm6diaire d'une sta-
tion au sol qui sera construite et g~r6e en Italie par Telespazio au titre d'un projet ap-
pel6 TERRA, aux donndes des satellites ERTS-l et ERTS-B de la NASA et aux
donn6es transmises par tout futur satellite exp6rimental ERTS 6ventuellement lanc6
par la NASA, et b) mettre A la disposition de la NASA les donn6es capt6es par la sta-
tion Telespazio conform6ment it l'alin~a a ci-dessus, sous r6serve des dispositions ci-
apr~s.

2. Pour sa part, Telespazio ne mnagera aucun effort pour:
a) Installer et g6rer, A Fucino, un centre d'acquisition et de traitement des donn6es

ERTS ainsi que d'autres donn6es non spatiales int6ressant Telespazio, entire-
ment 4 ses frais, y compris le cofit des liaisons n6cessaires avec le Service de
traitement des donn6es du Centre de la NASA pour le contrble op6rationnel de
I'ERTS (OCC/NDPF) situ6 au Goddard Space Flight Center (Centre d'a6rospa-
tiale de Goddard);

b) Fournir durant la phase B, d6crite ci-apr~s, des donn6es trait6es aux directeurs de
recherches concernant I'ERTS dfiment agr 6s par la NASA, dont les terrains
d'essais sont i port6e de la station d'acquisition des donn6es Telespazio, pendant
la p~riode convenue, dans les m~mes conditions que la NASA fournit des don-
n6es aux directeurs de recherches. Au cas o6i un autre pays de la r6gion cr6erait
des installations ERTS, l'obligation pour Telespazio de fournir des donn6es aux
directeurs de recherches dans ce pays prendra fin ds que les nouvelles installa-
tions seront en mesure de fournir ce service, Telespazio continuera de fournir des
donn6es aux directeurs de recherches dans les pays situ6s t port6e de la station
Telespazio qui n'ont pas de service ERTS, A moins que ou jusqu'A ce que d'autres
arrangements aient 6 conclus;

c) Fournir, dans la mesure de ses possibilit6s, tout appui requis par la NASA, tel
que la fourniture de donn6es vis~e A l'alinda e du paragraphe 2 ci-apr~s, en cas de
panne des enregistreurs situ6s A bord, si l'engin spatial se trouve en difficult6;

d) Fournir A la NASA des rapports trimestriels, en anglais, sur l'6tat d'avancement
et les r6sultats du programme Telespazio concernant en particulier l'exp~rience
acquise en utilisant une installation polyvalente et adaptable, la possibilit6 d'ap-
pliquer les donn6es et les analyses obtenues A la prise de d6cision en temps r6el,
ainsi que les principales applications r6alis6es;

e) Mettre A la disposition de la NASA, gratuitement et sous la presentation prf~re
par la NASA (n6gatifs accompagn6s de notes explicatives), des exemplaires des
donn6es ERTS qu'elle acquiert et qu'eile traite demand6es par la NASA en quan-
tit6 raisonnable (sauf dans les cas d'urgence vis6s A l'alin6a c du paragraphe 2 ci-
dessus). Les donn6es fournies i la NASA par Telespazio seront rendues publi-

Entre en vigueur le 9 mai 1974 par la signature, conform~ment au paragraphe 7.
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ques par des sources d'informations am~ricaines selon les mimes modalit~s que
les donn6es acquises directement par la NASA. Ces dispositions s'appliquent
6galement A certains doubles d'enregistrement compatibles. Les demandes (de
donn6es) 6manant du secteur public dans la zone couverte par la station de
Fucino seront transmises, le cas 6chdant, A Telespazio ou A d'autres services
r6gionaux 6ventuellement cr66s dans cette zone. I serait extremement
souhaitable d'6tablir une coordination entre ces services;

f) Inclure dans les r6sultats provenant de la station de Fucino des bandes
d'enregistrement compatibles et des bobines de film en 70mm;
3. De son c6t6, la NASA fera tout ce qui est en son pouvoir pour:

a) Programmer 'ERTS-1 ainsi que tout satellite exp6rimental subs6quent de type
ERTS pour qu'il puisse acqu6rir des donn6es dans les zones o6i elles peuvent atre
lues directement par la station Telespazio. La fr6quence de cette programmation
sera fix6e d'un commun accord par les directeurs de projet (voir ci-apr s). Elle
sera limit6e aux fins d'essai pendant la phase A et intensifi~e comme convenu
pendant la phase B;

b) Fournir A Telespazio, selon que de besoin, les 616ments n6cessaires A l'orientation
des antennes afin de recueillir les signaux transmis par l'engin spatial ERTS ainsi
que les renseignements mis A jour et d6finitifs concernant l'orbite qui seront
utilis6s pour le traitement des donn6es;

c) Traiter (en fonction du temps disponible), selon qu'il sera convenu par les
directeurs de projet, un certain nombre de bandes de donndes acquises par Tele-
spazio pendant la phase A en vue d'une 6valuation et d'une verification initiales
des performances de la station;

d) Continuer de fournir, pendant la phase A, des donn6es ERTS aux directeurs de
recherches italiens d~sign~s par la NASA A concurrence du temps de couverture
qui leur a 6 promis;

e) Communiquer, aux fins de comparaison, un nombre limitd de bandes de donn6es
choisies par la NASA, couvrant certaines parties de la zone accessible A la station
Telespazio;

]) Informer Telespazio de l'existence future d'autres installations ERTS dans la
zone en vue de la coordination r6gionale.
4. Le projet se d6roulera en deux phases. La phase A a pour but de mettre A

'essai la station de Fucino et d'en v6rifier l'efficacit6. La phase B concerne la p6riode
subs6quente du programme d'acquisition et de traitement des donn6es A la station de
Fucino. La phase A d~butera lorsque les directeurs de projet seront convenus que les
interfaces techniques et op6rationnelles requises pour ex6cuter le projet sont pretes et
qu'ils se seront mis d'accord sur le calendrier d'ex~cution des phases A et B. Les
directeurs de projet d6cideront, d'un commun accord, de 'achbvement de la phase A
et du d~marrage de la phase B.

5. Pour appliquer le pr6sent Accord, Telespazio et la NASA d6signeront
chacun un directeur de projet qui aura pour tdche de coordonner les fonctions et res-
ponsabilit6s accept6es par chacune des Parties A l'6gard de l'autre. Les directeurs de
projet seront copr~sidents d'un groupe de travail mixte qui sera charg6 au premier
chef d'assurer l'ex6cution du projet TERRA et de tenir les deux Parties r6guli~rement
inform6es de l'6tat d'avancement du projet. Ce Groupe de travail mixte constituera
6ventuellement des comit6s, pour autant que l'ex6cution du programme l'exigera.
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6. I1 est 6galement convenu de ce qui suit :
a) Telespazio r6soudra tout probl~me de fr6quence radiophonique A la satisfaction

des parties concern~es afin que la coop6ration visde par le pr6sent Accord puisse
se poursuivre sans difficult6.

b) La responsabilit6 du contr8le, du bon fonctionnement et de l'dtat de l'engin
spatial incombera A la NASA pendant tout le d~roulement du programme.

c) Il n'est pr6vu aucun 6change de fonds entre Telespazio et la NASA pour les
op6rations effectu6es par ERTS-1. Le pr6sent Accord garantit l'acc~s de Tele-
spazio au satellite ERTS-B A titre gratuit pendant une p6riode d'une ann6e cor-
respondant A la dur6e du projet. Il est entendu, toutefois, que la NASA pourra
ensuite instituer un syst~me de participation aux coots, tel qu'une redevance,
pour les stations au sol participant au programme.

d) Il est entendu, A ce stade, que la NASA ne peut prendre aucun engagement ferme
en ce qui concerne de futurs satellites de type ERTS.

e) En vertu des d6cisions prises par l'Union internationale des t616communications,
les fr6quences radiophoniques utilis6es par de futurs satellites op6rationnels
ERTS diff6reront de celles qui sont actuellement utilis6es pour les satellites exp6-
rimentaux.

f) Il est entendu que Telespazio et les autres organismes italiens participant au pro-
gramme mneront une politique libre en matire de communication des donn6es
ERTS analogue A celle de la NASA et des autres organismes am6ricains partici-
pant au programme, en particulier pour ce qui est de communiquer les donn~es
au public. Telespazio mettra ainsi A la disposition du public, sans restriction, les
donn6es du satellite pour l'6tude des ressources terrestres moyennant une taxe
6quitable et raisonnable fond6e sur les cofits effectifs.

g) Les deux Parties pourront decider, d'un commun accord, d'organiser la forma-
tion et l'dchange de personnel technique.

h) Telespazio et la NASA partageront et 6changeront librement des renseignements
techniques, d'un commun accord, conform6ment aux r~glements des deux pays
en matire d'exportation.

i) I est entendu que le present projet est de nature exp6rimentale et pourra Ztre
modifi6 pour tenir compte de l'6volution des conditions et des possibilit6s techni-
ques.

j)' Telespazio et la NASA ne m6nageront aucun effort pour obtenir 'exemption de
droits de douane pour le mat6riel n6cessaire au projet.

k) Telespazio et la NASA pourront, le cas 6ch6ant, rendre publics des
renseignements gdn6raux concernant le droulement de la partie du projet qui
leur incombe, apr~s avoir assur6 une coordination appropri6e en ce qui concerne
la participation de l'autre organisme.

I) Telespazio et la NASA s'assureront que le projet est film6 et photographi6 de
manire appropri6e et que I'autre organisme pourra disposer, sur demande, des
photographies et films ainsi obtenus pour les utiliser des fins d'information.

m) I est entendu que Telespazio et la NASA s'acquitteront des responsabilit6s qui
leur incombent en vertu du pr6sent Accord dans la limite des fonds disponibles.
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7. Le present Memorandum entrera en vigueur A la date de sa signature par
Telespazio et la NASA et le demeurera pendant une p~riode de quatre ans, qui
pourra tre prolong6e d'un commun accord entre Telespazio et la NASA.

Pour Telespazio
Telespazio

S.p.A. per le Comunicazioni
Spaziali :

Le Pr6sident, Administrateur
d l6gu6,

MARCELLO RODINO
Le 9 mai 1974

Pour l'Administration nationale
de r'a6ronautique et de respace

des Etats-Unis :
L'Administrateur,

[Signf]
JAMES C. FLETCHER

Le 16 avril 1974
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' BETWEEN THE PLAN AND
BUDGET ORGANIZATION OF THE IMPERIAL GOVERNMENT
OF IRAN AND THE UNITED STATES NATIONAL AERO-
NAUTICS AND SPACE ADMINISTRATION (NASA)

1. The purposes of this agreement are to set forth the responsibilities of the
parties and the procedures for providing for (a) direct access, by a ground station to
be built and operated in Iran by the Plan and Budget Organization, to NASA
ERTS-1 and ERTS-B satellite data and to the data from any future ERTS experi-
mental satellites which NASA may launch, and (b) availability to NASA of data ac-
quired by the Iranian station pursuant to (a) above, subject to the provisions which
follow.

2. For its part, the Plan and Budget Organization will use its best efforts to:
(a) Develop and operate a facility in the Greater Tehran Area for acquisition and

processing of ERTS data as well as other data of interest to the Plan and Budget
Organization entirely at its own cost, including the cost of the necessary com-
munication links with the NASA ERTS OCC/NDPF (Operations Control
Center/NASA Data Processing Facility) at the Goddard Space Flight Center.

(b) Provide during Phase B, as described below, processed data to ERTS Principal
Investigators duly selected by NASA whose test sites are in range of the Iranian
data acquisition station for the period of coverage promised to them and under
the same conditions as NASA provides data to Principal Investigators. Should
another country in the region establish ERTS facilities, the Plan and Budget
Organization's obligations to provide data to Principal Investigators in that
country will terminate as soon as the new facilities are capable of providing this
service. The Plan and Budget Organization will continue to serve Principal In-
vestigators in countries within range of the Tehran station which do not have
ERTS facilities unless and until alternative arrangements are concluded.

(c) Provide, to the best of its ability, any support requested by NASA in a spacecraft
emergency condition, such as the provision of data indicated in paragraph 2(e)
below should the on-board tape recorders fail.

(d) Provide quarterly reports in English to NASA on the progress and results of the
Plan and Budget Organization's experimental program with respect especially to
the ability to apply data and analyses obtained to real-time decision making, and
the principal applications made.

(e) Make available to NASA, on a cost-free basis and in the NASA-preferred for-
mat (negative imagery format with identifying annotation) such copies of the
ERTS data it acquires and processes as NASA may request in reasonable quanti-
ties (except in emergency conditions as noted in paragraph 2(c) above). These
data provided to NASA by the Plan and Budget Organization will be made
available to the public from U.S. sources on precisely the same terms as data ac-
quired directly by NASA. These provisions apply as well to selected duplicate
compatible tapes. Public requests (for data) from the area covered by the Tehran
station will be referred as appropriate to the Plan and Budget Organization or to
other regional facilities which may be established in the area. Coordination
among such facilities would be highly desirable.
Came into force on 29 October 1974 by signature, in accordance with paragraph 7.
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(f) Include as output data from the Tehran station Computer Compatible Tapes
(CCT's) and 70mm roll film.
3. For its part, NASA will use its best efforts to:

(a) Program ERTS-I and any subsequent experimental ERTS-type satellites to ac-
quire data in areas accessible for direct rmad-out by the Iranian station. The fre-
quency of such programming will be subject to mutual agreement by the Project
Managers (see below). It will be limited to test purposes in Phase A and ex-
panded as agreed in Phase B.

(b) Provide to the Plan and Budget Organization as necessary antenna pointing ele-
ments for acquisition of the ERTS spacecraft transmitted signal and updated de-
finitive orbital information for use in processing the data.

(c) Process, on time-available basis and as may be agreed by the Project Managers,
a limited number of data tapes acquired by the Iranian station in Phase A for in-
itial evaluation and calibration of the station's performance.

(d) Provide, during Phase A, ERTS data to any NASA-selected Iranian Principal
Investigators to the extent of the time-coverage promised for them.

(e) Make available, for comparison purposes, a limited number of selected NASA
data tapes covering portions of the area accessible to the Tehran station.

(j) Keep the Plan and Budget Organization informed of other prospective ERTS
facilities in the area so that regional coordination can be effected.
4. The course of the project will be divided into two phases. Phase A is for the

test and checkout of the Tehran station. Phase B is for the following period of
routine data acquisition and processing at the Tehran station. Phase A will begin
when the Project Managers agree on the readiness of the technical and operational
interfaces required to carry out the project and on a schedule for accomplishing
Phase A and B. Phase A will be concluded and Phase B begun by mutual agreement
of the Project Managers.

5. To implement the agreement, the Plan and Budget Organization and NASA
will each designate Project Managers to be responsible for coordinating the agreed
functions and responsibilities of each side with the other. The Project Managers will
be co-chairmen of a Joint Working Group (JWG) which will be the principal instru-
ment for assuring the execution of the project and for keeping both sides continu-
ously informed of the project status. The Joint Working Group may establish such
committees as required to carry out the project.

6. The following additional understandings are confirmed:
(a) The Plan and Budget Organization will resolve any radio frequency difficulties

in the region to the satisfaction of the parties concerned so this cooperation can
proceed without difficulty.

(b) The responsibility for spacecraft control, health and status will remain with
NASA throughout the program.

(c) There will be no exchange of funds between the Plan and Budget Organization
and NASA for ERTS-1 operations. This agreement assures the Plan and Budget
Organization access to the ERTS-B satellite throughout its design life of one year
without charge by NASA. It is understood, however, that NASA may thereafter
establish some cost-sharing arrangement, such as users' fees, for participating
ground stations.

(d) It is understood at this stage that NASA cannot make a firm commitment for
future ERTS-type satellites.
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(e) Decisions taken by the International Telecommunications Union require that
radio frequencies for future operational ERTS satellites will differ from those
currently used for experimental satellites.

0I It is understood that the Plan and Budget Organization and the other Iranian
agencies participating in the program will pursue an ERTS open-data policy
comparable to that of NASA and other U.S. agencies participating in the pro-
gram, particularly with respect to the public availability of data. The Plan and
Budget Organization will thus ensure unrestricted public availability of the earth
resources satellite data at a fair and reasonable charge based on actual cost.

(g) Training and exchange of technical personnel will take place as mutually agreed.
(h) The Plan and Budget Organization and NASA will freely share and exchange

data and technical information as mutually agreed and consistent with the laws
and regulations of the two countries.

(i) It is understood that this project is experimental in character and subject to
change in accordance with changes in technical requirements and opportunities.

(j) The Plan and Budget Organization and NASA may each release general infor-
mation to the public regarding the conduct of their own portion of the project as
desired and, insofar as participation of the other agency is concerned, after
suitable coordination.

(k) The Plan and Budget Organization and NASA will assure that the project is ap-
propriately recorded in still and motion picture photography and that the pho-
tography is made available to the other agency upon request for public informa-
tion purposes.

(1) It is understood that the ability of the Plan and Budget Organization and NASA
to carry out the responsibilities of this agreement is subject to the availability of
appropriated funds.
7. This Memorandum of Understanding shall enter into force upon signature

by the Plan and Budget Organization and NASA and shall continue in force for four
years, subject to extension as may be agreed by the Plan and Budget Organization
and NASA.

For the Plan and Budget Organization: For the National Aeronautics
and Space Administration:

[Signed] [Signed]
A. M. MAJIDI JAMES C. FLETCHER

Minister of State Administrator
and Director of the Plan
and Budget Organization

Date: Oct. 29, 1974 Date: 7/25/74

[Signed]
RICHARD HELMS

Ambassador
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MIMORANDUM D'ACCORD' ENTRE LE COMMISSARIAT AU PLAN
ET AU BUDGET DU GOUVERNEMENT IMPItRIAL D'IRAN ET
L'ADMINISTRATION NATIONALE DE L'AIRONAUTIQUE ET
DE L'ESPACE DES ITATS-UNIS (NASA)

1. Le prdsent Accord a pour objet de d6finir les responsabilit6s des Parties et
les proc6dures A suivre pour : a) fournir un acc~s direct, par l'interm6diaire d'une sta-
tion au sol qui sera construite et g6r6e en Iran par le Commissariat au plan et au
budget, aux donn6es des satellites ERTS-1 et ERTS-B de la NASA et aux donn6es
transmises par tout futur satellite exp6rimental ERTS 6ventuellement lanc6 par la
NASA, et b) mettre A la disposition de la NASA les donn~es capt6es par la station ira-
nienne conform6ment h 'alin6a a ci-dessus, sous r6serve des dispositions ci-apr~s.

2. Pour sa part, le Commissariat au plan et au budget ne m6nagera aucun
effort pour :
a) Installer et g6rer, dans la zone p6riph6rique de Th6ran, un centre d'acquisition

et de traitement des donn6es ERTS ainsi que d'autres donn6es int6ressant le
Commissariat au plan et au budget, enti~rement 2 ses frais, y compris le coot des
liaisons ncessaires avec le Service de traitement des donn6es du Centre de la
NASA pour le contr6le op6rationnel de I'ERTS (OCC/NDPF) situ6 au Goddard
Space Flight Center (Centre d'a~rospatiale de Goddard).

b) Fournir durant la phase B, d6crite ci-apr~s, des donn6es trait6es aux directeurs de
recherches concernant I'ERTS dOment agr 6s par la NASA, dont les terrains
d'essais sont A port6e de la station iranienne d'acquisition des donn6es, pendant
la p(riode convenue, dans les m~mes conditions que la NASA fournit des don-
n6es aux directeurs de recherches. Au cas oii un autre pays de la region cr6erait
des installations ERTS, l'obligation pour le Commissariat au plan et au budget
de fournir des donn6es aux directeurs de recherches dans ce pays prendra fin d~s
que les nouvelles installations seront en mesure de fournir ce service. Le Com-
missariat au plan et au budget continuera de fournir des donn6es aux directeurs
de recherches dans les pays situ6s A port6e de la station de Kinshasa qui n'ont pas
de service ERTS, A moins que ou jusqu'2L ce que d'autres arrangements aient 6t6
conclus.

c) Fournir, dans la mesure de ses possibilit6s, tout appui requis par la NASA, tel
que la fourniture de donn6es vis6e 4 l'alin6a e du paragraphe 2 ci-apr~s, en cas de
panne des enregistreurs situ6s A bord, si l'engin spatial se trouve en difficult6.

d) Fournir A la NASA des rapports trimestriels, en anglais, sur l'dtat d'avancement
et les rdsultats du programme experimental du Commissariat au plan et au
budget concernant en particulier la possibilit6 d'appliquer les donndes et les
analyses obtenues A la prise de decision en temps rdel, ainsi que les principales ap-
plications r~alisdes.

e) Mettre A la disposition de la NASA, gratuitement et sous la pr6sentation pr6f6r6e
par la NASA (n6gatifs accompagn6s de notes explicatives), des exemplaires des
donn6es ERTS qu'elle acquiert et qu'elle traite demand6es par la NASA en quan-

Entr6 en vigueur le 29 octobre 1974 par la signature, conformment au paragraphe 7.
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tit6 raisonnable (sauf dans les cas d'urgence vis6s A l'alin6a c du paragraphe 2 ci-
dessus). Les donn6es fournies A la NASA par le Commissariat au plan et au
budget seront rendues publiques par des sources d'informations am6ricaines
selon les memes modalit6s que les donn6es acquises directement par la NASA.
Ces dispositions s'appliquent 6galement A certains doubles d'enregistrement
compatibles. Les demandes (de donn6es) 6manant du secteur public dans la zone
couverte par la station de T6h6ran seront transmises, le cas 6ch6ant, au
Commissariat au plan et au budget ou A d'autres services r6gionaux 6ventuelle-
ment cr66s dans cette zone. Il serait extremement souhaitable d'6tablir une coor-
dination entre ces services.

f) Inclure dans les r6sultats provenant de la station de T6h~ran des bandes
d'enregistrement compatibles et des films en 70 mm.
3. De son c6t6, la NASA fera tout ce qui est en son pouvoir pour:

a) Programmer I'ERTS-l ainsi que tout satellite exp6rimental subs6quent de type
ERTS pour qu'il puisse acqu6rir des donn6es dans les zones oi elles peuvent etre
lues directement par la station iranienne. La fr6quence de cette programmation
sera fix6e d'un commun accord par les directeurs de projet (voir ci-apr~s). Elle
sera limit6e aux fins d'essai pendant la phase A et intensifi6e comme convenu
pendant la phase B.

b) Fournir au Commissariat au plan et au budget, selon que de besoin, les 616ments
n6cessaires A l'orientation des antennes afin de recueillir les signaux transmis par
l'engin spatial ERTS ainsi que les renseignements mis A jour et d6finitifs concer-
nant l'orbite qui seront utilis6s pour le traitement des donn6es.

c) Traiter (en fonction du temps disponible), selon qu'il sera convenu par les
directeurs de projet, un certain nombre de bandes de donndes acquises par la sta-
tion iranienne pendant la phase A en vue d'une dvaluation et d'une v6rification
initiales des performances de la station.

d) Fournir, pendant la phase A, des donn6es ERTS aux directeurs de recherches ira-
niens d6sign6s par la NASA A concurrence du temps de couverture qui leur a 6
promis.

e) Communiquer, aux fins de comparaison, un nombre limit6 de bandes de donn6es
choisies par la NASA, couvrant certaines parties de la zone accessible A la station
de Th6ran.

f) Informer le Commissariat au plan et au budget de l'existence future d'autres ins-
tallations ERTS dans la zone en vue de la coordination r~gionale.
4. Le projet se d6roulera en deux phases. La phase A a pour but de mettre ak

l'essai la station de T&h6ran et d'en v6rifier l'efficacit6. La phase B concerne la p6riode
subs6quente du programme d'acquisition et de traitement des donn6es A la station de
Th6ran. La phase A d6butera lorsque les directeurs de projet seront convenus que
les interfaces techniques et op6rationnelles requises pour ex6cuter le projet sont
prates et qu'ils se seront mis d'accord sur le calendrier d'exdcution des phases A et B.
Les directeurs de projet d6cideront, d'un commun accord, de l'ach~vement de la
phase A et du d6marrage de la phase B.

5. Pour appliquer le pr6sent Accord, le Commissariat au plan et au budget et
la NASA d6signeront chacun un directeur de projet qui aura pour tf.che de coordon-
ner les fonctions et responsabilit6s accept6es par chacune des Parties A l'6gard de
'autre. Les directeurs de projet seront copr6sidents d'un groupe de travail mixte qui

sera charg6 au premier chef d'assurer l'ex6cution du projet et de tenir les deux Parties
r6guliirement inform6es de l'6tat d'avancement du projet. Ce Groupe de travail

Vol. 1020. 1-14969



1976 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait s 161

mixte constituera 6ventuellement des comit~s, pour autant que l'ex~cution du pro-
gramme l'exigera.

6. II est 6galement convenu de ce qui suit
a) Le Commissariat au plan et au budget r6soudra tout probl~me de fr6quence

radiophonique dans la r6gion A la satisfaction des parties concern6es afin que la
cooperation vis~e par le present Accord puisse se poursuivre sans difficult6.

b) La responsabilit6 du contrble, du bon fonctionnement et de l'6tat de l'engin
spatial incombera A la NASA pendant tout le ddroulement du programme.

c) I n'est pr6vu aucun 6change de fonds entre le Commissariat au plan et au budget
et la NASA pour les op6rations effectu6es par ERTS-1. Le pr6sent Accord garan-
tit l'acc~s du Commissariat au plan et au budget au satellite ERTS-B A titre
gratuit pendant une p6riode d'une ann6e correspondant & la dure du projet. II
est entendu, toutefois, que la NASA pourra ensuite instituer un systime de parti-
cipation aux coflts, tel qu'une redevance, pour les stations au sol participant au
programme.

d) It est entendu, a ce stade, que la NASA ne peut prendre aucun engagement ferme
en ce qui concerne de futurs satellites de type ERTS.

e) En vertu des d6cisions prises par rUnion internationale des t616communications,
les fr6quences radiophoniques utilis6es par de futurs satellites op6rationnels
ERTS diff6reront de celles qui sont actuellement utilis6es pour les satellites exp6-
rimentaux.
1) I est entendu que le Commissariat au plan et au budget et les autres organismes

iraniens participant au programme mneront une politique libre en mati~re de
communication des donn6es ERTS analogue A celle de la NASA et des autres
organismes am6ricains participant au programme, en particulier pour ce qui est
de communiquer les donn6es au public. Le Commissariat au plan et au budget
mettra ainsi A la disposition du public, sans restriction, les donn6es du satellite
pour l'tude des ressources terrestres moyennant une taxe 6quitable et raison-
nable fond6e sur les cofits effectifs.

g) Les deux Parties pourront d6cider, d'un commun accord, d'organiser la forma-
tion et l'6change de personnel technique.

h) Le Commissariat au plan et au budget et la NASA partageront et 6changeront
librement des renseignements techniques, d'un commun accord, conform6ment
aux rlglements des deux pays en mati~re d'exportation.

i) Il est entendu que le pr6sent projet est de nature exp6rimentale et pourra etre
modifid pour tenir compte de l'6volution des conditions et des possibilit~s techni-
ques.

j) Le Commissariat au plan et au budget et la NASA pourront, le cas 6ch~ant, ren-
dre publics des renseignements g~n6raux concernant le ddroulement de la partie
du projet qui leur incombe, apr~s avoir assur6 une coordination approprie en ce
qui concerne la participation de l'autre organisme.

k) Le Commissariat au plan et au budget et la NASA s'assureront que le projet est
film6 et photographi6 de mani~re approprie et que 'autre organisme pourra
disposer, sur demande, des photographies et films ainsi obtenus pour les utiliser
A des fins d'information.

1) Il est entendu que le Commissariat au plan et au budget et la NASA s'acquit-
teront des responsabilit6s qui leur incombent en vertu du pr6sent Accord dans la
limite des fonds disponibles.
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7. Le present Memorandum d'accord entrera en vigueur A la date de sa
signature par le Commissariat au plan et au budget et la NASA et iI le demeurera pen-
dant une p6riode de quatre ann~es, qui pourra etre prolong6e d'un commun accord
entre le Commissariat au plan et au budget et la NASA.

Pour le Commissariat au plan
et au budget :

Le Ministre d'Etat et Directeur

du Commissariat au plan et au budget,

[SigndJ
A. M. MAJiDI

Le 29 octobre 1974

Pour I'Administration nationale
de l'a6ronautique et de l'espace

des Etats-Unis :
L'Administrateur,

[SignJ]
JAMES C. FLETCHER

Le 25 juillet 1974

L'Ambassadeur,

[Signi]
RICHARD HELMS
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AGREEMENT' ON TRADE RELATIONS BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE SOCIALIST REPUBLIC OF
ROMANIA

The Government of the United States of America and the Government of the
Socialist Republic of Romania,

Conscious of the long-standing friendship between their countries and the
American and Romanian peoples;

Desiring to develop their relations on the basis of the principles set forth in the
Joint Statement of the Presidents of the two States at Washington on December 5,
1973,' and reaffirming the continuing importance of the Joint Statement on
Economic, Industrial and Technological Cooperation issued at Washington on
December 5, 1973;1

Having agreed that commercial and economic ties are an important element in
the general strengthening of their bilateral relations;

Believing that an agreement embodying undertakings and arrangements for the
conduct of trade between their countries will serve the interests of both peoples;

Acknowledging that favorable conditions exist for the further expansion of
trade between their countries;

Recognizing that it is to their mutual advantage to continue to develop their
commercial relations,

Have agreed as follows:

Article I. MOST-FAVORED-NATION TREATMENT

1. Both Parties reaffirm the importance of their participation in the General
Agreement on Tariffs and Trade4 and the importance of the provisions and princi-
ples of the General Agreement on Tariffs and Trade for their respective economic
policies. Acc ordingly, the Parties shall apply between themselves the provisions of
the General Agreement, the Protocol for the Accession of Romania of October 15,
1971 to that Agreement, and Annexes to that Protocol including Annex B.

2. As provided in the General Agreement on Tariffs and Trade, the Parties
agree to grant each other's products most-favored-nation treatment immediately and
unconditionally with respect to customs duties and charges of any kind imposed on
or in connection with importation or exportation, and with respect to the method of
levying such duties and charges, and with respect to all rules and formalities in
connection with importation and exportation, and as otherwise provided in the
General Agreement on Tariffs and Trade, provided that to the extent that this or any
other provision of the General Agreement on Tariffs and Trade is inconsistent with
any subsequent provision of this Agreement, the latter shall apply.

3. The Parties agree to maintain a satisfactory balance of concessions in trade
and services during the period of this Agreement, and in particular to reciprocate
satisfactorily reductions by the other Party in tariffs and non-tariff barriers to trade

I Came into force on 3 August 1975, the date of exchange of written notices of acceptance by the two Governments,
in accordance with article XII (I).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 938, p. 457.
3 See p. 182 of this volume.
4 United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187.
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that result from multilateral negotiations. In this respect, it is noted that Romania, as
a developing country, could be eligible for treatment accorded to developing coun-
tries.

Article II. EXPANSION OF TRADE

1. The Parties shall take appropriate measures, in accordance with applicable
laws and regulations, to encourage and facilitate the exchange of goods and services
between the two countries on the basis of mutual advantage in accordance with the
provisions of this Agreement. In expectation of such joint efforts, both Govern-
ments envision that total bilateral trade in comparison with the period 1972-1974 will
at least triple over the initial three-year period of this Agreement. In this respect, the
Government of the Socialist Republic of Romania expects that during the period of
this Agreement Romanian firms, companies and economic organizations will place
substantial orders in the United States of America for machinery and equipment,
agricultural and industrial materials, and consumer goods produced in the United
States of America, while the Government of the United States anticipates that the
effect of this Agreement will be to encourage increasing purchases by firms, com-
panies, economic organizations and consumers in the United States of such products
from the :Socialist Republic of Romania.

2. Commercial transactions will be effected on the basis of contracts to be con-
cluded between firms, companies and economic organizations of the United States of
America and those of the Socialist Republic of Romania, and in accordance with ap-
plicable laws and regulations. Such contracts will generally be concluded on terms
customary in international commercial practice.

Article III. SAFEGUARDS

1. The Parties agree to consult promptly at the request of either Party should it
determine that actual or prospective imports of products originating in the territory
of the other Party are causing or threaten to cause, or are significantly contributing
to, market disruption within a domestic industry of the requesting Party.

2. Either Party may impose such restrictions as it deems appropriate on im-
ports originating in the territory of the other Party to prevent or remedy such actual
or threatened market disruption.

3. The procedures under which the Parties will cooperate in applying this Arti-
cle are set forth in Annex 1.

Article IV. BUSINESS FACILITATION

1. In accordance with applicable laws and regulations, firms, companies and
economic organizations of one Party may open, establish and operate representa-
tions (as these terms are defined in Annex 3) in the territory of the other Party. Infor-
mation concerning rules and regulations pertaining to such representations and
related facilities shall be provided by each Party upon the request of the other.

2. Nationals, firms, companies and economic organizations of either Party
shall be afforded access to all courts and, when applicable, to administrative bodies
as plaintiffs or defendants, or otherwise, in accordance with the laws in force in the
territory of such other Party. They shall not claim or enjoy immunities from suit or
execution of judgment or other liability in the territory of the other Party with
respect to commercial or financial transactions; they also shall not claim or enjoy im-
munities from taxation with respect to commercial or financial transactions, except
as may be provided in other bilateral agreements.
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3. Firms, companies and economic organizations of one of the Parties shall be
permitted to engage in the territory of the other Party in any commercial activity
which is not contrary to the laws of such other Party.

4. Firms, companies and economic organizations of either Party that desire to
establish representations or already operate representations in the territory of the
other Party shall receive treatment no less favorable than that accorded to firms,
companies and economic organizations of any third country in all matters relating
thereto. The rights and facilities set out in Annex 2 shall be among those that will be
accorded such firms, companies and economic organizations which establish
representations.

5. For the purpose of carrying on trade between the territories of the two
Parties and engaging in related commercial activities, nationals of each Party and
employees of its firms, companies and economic organizations and their families
shall be permitted to enter, to reside and to obtain appropriate housing in the terri-
tory of the other Party, and to travel therein freely, in accordance with the laws
relating to entry, stay and travel of aliens.

6. The Parties affirm that no restrictions shall exist in principle on contacts be-
tween representatives of American and Romanian firms, companies and economic
organizations. To this end, representatives of firms, companies and economic
organizations of either Party shall be permitted within the territory of the other Party
to deal directly with buyers and users of their products, for purposes of sales promo-
tion and servicing their products, in accordance with the procedures and regulations
applicable in each country.

7. The Parties shall as appropriate permit and facilitate access within their ter-
ritories by representatives of firms, companies and economic organizations of the
other Party to information concerning markets for goods and services in accordance
with the procedures and regulations applicable in each country.

8. Firms, companies and economic organizations of either Party shall be per-
mitted in accordance with procedures and regulations applicable within the territory
of the other Party to advertise, conclude contracts, and provide technical services to
the same extent that firms, companies and economic organizations of the latter Party
may do so. Duty-free treatment will be accorded to samples without commercial
value and advertising materials, as provided in the Geneva Convention of Novem-
ber 7, 1952,1 relating to the importation of commercial samples and advertising material.

9. Each Party agrees to provide its good offices to assist in the solution of
business facilitation problems and in gaining access to appropriate government of-
ficials in each country.

10. Each Party agrees to encourage the development on its territory of appro-
priate services and facilities and adequate access thereto and also to promote the ac-
tivities of firms, companies and economic organizations of the other Party, which do
not have representations, and their employees and representatives.

11. Each Party agrees to facilitate in its territory, to the fullest extent prac-
ticable, the activities of firms, companies and economic organizations of the other
Party acting through employees, technicians, experts, specialists and other represen-
tatives in carrying out contracts concluded between the firms, companies and eco-
nomic organizations of the two Parties.

12. Each Party undertakes to facilitate travel by tourists and other visitors and
the distribution of information for tourists.

United Nations, Treaty Series, vol. 221, p. 255.
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13. The Parties confirm their commitment, as expressed in the Joint Statement
on Economic, Industrial, and Technological Cooperation of December 5, 1973, to
facilitate participation of their nationals, firms, companies and economic organiza-
tions in fairs and exhibitions organized in the other country. Each Party further
undertakes to encourage and facilitate participation by nationals, firms, companies
and economic organizations of the other country in trade fairs and exhibits in its ter-
ritory, as well as to facilitate trade missions organized in the other country and sent
by mutual agreement of the Parties. Subject to the laws in force within their terri-
tories, the Parties agree to allow the import and re-export on a duty-free basis of all
articles for use by firms, companies and economic organizations of the other Party in
fairs and exhibitions, providing that such articles are not transferred.

Article V. INDUSTRIAL PROPERTY, INDUSTRIAL RIGHTS AND PROCESSES,

AND COPYRIGHTS

I. Each Party shall continue to provide nationals, firms, companies and
economic organizations of the other Party with the rights with respect to industrial
property provided in the Convention of Paris for the Protection of Industrial Prop-
erty (as revised at Stockholm on July 14, 1967).'

2. With respect to industrial rights and processes other than those referred to
in paragraphs 1 and 3 of this Article, each Party shall provide the same legal protec-
tion to nationals, firms, companies and economic organizations of the other Party
that is provided within its territory to its own nationals, firms, companies and
economic organizations.

3. Each Party agrees to provide nationals, firms, companies and economic
organizations of the other Party the rights with respect to copyrights set forth in the
Universal Copyright Convention as revised at Paris on July 24, 1971.,

Article VI. FINANCIAL PROVISIONS

1. Nationals, firms, companies and economic organizations of each Party
shall be accorded by the other Party most-favored-nation treatment with respect to
payments, remittances and transfers of funds or financial instruments between the
territories of the two Parties, as well as between the territory of such other Party and
that of any third country. For this purpose, the Parties agree to grant those
authorizations which are necessary.

2. Financial transactions between nationals, firms, companies and economic
organizations of the United States of America and those of the Socialist Republic of
Romania shall be made according to applicable laws and regulations. All financial
transactions shall be made in United States dollars or any other freely convertible
currency mutually agreed upon by such nationals, firms, companies and economic
organizations, unless they otherwise agree. However, expenditures in the territory of
a Party by nationals, firms, companies and economic organizations of the other
Party may be made in local currency received in an authorized manner in accordance
with the regulations applicable to such expenditures. No restrictions shall be placed
by either Party upon the export from its territory of freely convertible currencies or
deposits, or instruments representative thereof, by the nationals, firms, companies,
economic organizations or government of the other Party, provided such currencies,
deposits, or instruments were received in an authorized manner. If either Party main-
tains more than one rate of exchange, it shall accord to nationals, firms, companies

I United Nations, Treaty Series, vol. 828, p. 305.
2 Ibid., vol. 943, p. 178.
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and economic organizations of the other Party treatment no less favorable in matters
relating to rates of exchange than it accords to nationals, firms, companies and
economic organizations of any third country.

3. Nationals, firms, companies and economic organizations of each Party
shall be accorded most-favored-nation treatment by the other Party with respect to
the opening and maintaining of accounts in local and any convertible currency in
financial institutions and with respect to use of such currencies.

Article VIL NAVIGATION

1. Vessels under the flag of either Party, and carrying the documents required
by its law in proof of nationality, shall be deemed to be vessels of that Party both on
the high seas and within the ports, places, and waters of the other Party.

2. The documents of a vessel, as well as the documents referring to crews,
issued according to the laws and regulations of the Party under whose flag the vessel
is navigating, will be recognized by the authorities of the other Party.

3. Vessels of either Party (other than warships, as defined in the Geneva Con-
vention on the high seas of April 29, 1958)' shall have liberty on equal terms with
vessels of any third country, to come with their cargoes to ports, places, and waters
of the other Party open to foreign commerce and navigation, except insofar as re-
quirements of national security limit such access; such vessels and cargoes shall then
in all respects be accorded most-favored-nation treatment within the ports, places
and waters of the other Party except insofar as modified by port security require-
ments.

4. The provisions of paragraph 3 of this Article shall not apply to fishing
vessels, fishery research vessels, or fishery support vessels. The Parties reaffirm the
importance of their Agreement Regarding Fisheries in the Western Region of the
Middle Atlantic Ocean, concluded at Washington on December 3, 1973,2 which shall
continue to apply in accordance with its terms.

Article VIII. DISPUTES SETTLEMENT
1. The Parties reaffirm their commitment, as expressed in the Joint Statement

on Economic, Industrial, and Technological Cooperation of December 5, 1973, to
prompt and equitable settlement on an amicable basis of commercial disputes which
may arise.

2. The Parties encourage the adoption of arbitration for the settlement of
disputes arising out of international commercial transactions concluded between
firms, companies and economic organizations of the United States of America and
those of the Socialist Republic of Romania. Such arbitration should be provided for
by provisions in contracts between such firms, companies and economic organiza-
tions, or in separate agreements between them in writing executed in the form re-
quired for such contracts. Such agreements (a) should provide for arbitration under
the rules of arbitration of the International Chamber of Commerce in Paris; and (b)
should specify as the place of arbitration a place in a country other than the United
States of America or the Socialist Republic of Romania that is a party to the Conven-
tion for the Recognition and Enforcement of Foreign Arbitral Awards of New York

I United Nations, Treaty Series, vol. 450, p. 1I.
2 Should read "December 4, 1973"; United Nations, Treaty Series, vol. 938, p. 435.
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on June 10, 1958;' however, firms, companies and economic organizations party to a
contract may agree upon any other form or place of arbitration.

Article IX. GOVERNMENTAL COMMERCIAL OFFICES

1. In order to promote the development of trade and economic relations be-
tween the Parties, and to provide assistance to their firms, companies and economic
organizations, and to nationals who are engaged in commercial activities, each Party
agrees to permit and facilitate the establishment and operation of governmental com-
mercial offices of the other Party on a reciprocal basis. The establishment and opera-
tion of such offices shall be in accordance with applicable laws and regulations, and
subject to such terms, conditions, privileges, and immunities as may be agreed upon
by the Parties. The Parties agree that access, for commercial purposes, to such of-
fices by nationals of either Party who are engaged in commercial activities will be
unrestricted.

2. Governmental commercial offices, and their respective officers and staff
members, to the extent that they enjoy diplomatic immunity, shall not participate
directly in the negotiation, execution, or fulfillment of trade transactions or other-
wise carry on trade.

Arlicle X. NATIONAl. SECURITY

The provisions of this agreement shall not limit the right of either Party to take
any action for the protection of its security interests.

Article XI. REVIEW OF OPERATION OF AGREF.MENT

The joint American-Romanian Economic Commission, established in accord-
antce with the Joint Statement on Economic, Industrial and Technological Coopera-
tion of December 5, 1973, shall review the operation of this Agreement and as
necessary prepare recommendations which shall be presented to the Governments of
both countries for the further improvement of trade relations between the two coun-
tries.

Article Xli. DURATION AND ENTRY INTO FORCE

I. This Agreement shall enter into force on the date of exchange of written
notices of acceptance by the two Governments, and shall remain in force as provided
in paragraph 2 of this Article.

2. (a) The initial term of this Agreement shall be three years, subject to sub-
paragraph (c) of this paragraph.

(b) If either Party encounters or foresees a problem with respect to the applica-
tion of this Agreement, including a problem concerning its domestic legal authority
to carry out any of its obligations under this Agreement, such Party shall request im-
mediate consultations with the other Party. Once consultations have been requested,
the other Party shall enter into such consultations as soon as possible concerning the
circumstances that have arisen, with a view to finding a solution which would make
action under subparagraph (c) unnecessary.

(c) If either Party is unable to carry out any of its obligations under this Agree-
ment either Party may suspend or terminate the applicability of this Agreement or,
with the agreement of the other Party, any part of this Agreement. If either Party
takes action under this subparagraph, that Party will, to the fullest extent practicable
and consistent with domestic law, seek to minimize disruption to existing trade rela-
tions between the two countries.

I United Nations, Treaty Series, vol. 330, p. 3.
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(d) This Agreement shall be extended for successive periods of three years each
unless either Party has notified, in writing, the other Party of the termination of this
Agreement at least 30 days prior to its expiration.

3. Annexes 1, 2 and 3 shall constitute an integral part of this Agreement.
IN WITNESS WHEREOF, the authorized representatives of the Parties have signed

this Agreement.
DONE in two original copies at Bucharest this second day of April 1975, in

English and Romanian, both texts being equally authentic.

[Signed - Signl' [Signed - Signd]"
For the United States of America For the Socialist Republic

of Romania

ANNEX 1

PROCEDURES FOR THE IMPLEMENTATION OF ARTICLE Ill

1. (a) The consultations provided for under Article III shall have the objectives of
presenting and examining together the factors relating to those imports that may be causing or
threatening to cause or significantly contributing to market disruption, and finding means of
preventing or remedying such market disruption. Such consultations shall provide for a review
of the production, market, and trade situation of the product involved (and may include such
factors as trends in domestic production, profits of firms within the industry, the employment
situation, sales, inventories, rates of increase of imports, market share, level of imports,
sources of supply, the situation of the exporter and any other aspect which may contribute to
the examination of the situation).

Both Parties in carrying out these consultations shall take due account of any contracts
between firms, companies and economic organizations of the United States of America and the
Socialist Republic of Romania concluded prior to the request for consultations.

Such consultations shall be concluded within ninety days of the request, unless otherwise
agreed during the course of such consultations.

(b) Unless a different solution is agreed upon during the consultations, the quantitative
import limitations or other restrictions stated by the importing Party to be necessary to prevent
or remedy the market disruption in question shall be implemented.

(c) At the request of the importing Party, if it determines that an emergency situation
exists, the limitations or other restrictions referred to in its request for consultations shall be
put into effect prior to the conclusion of such consultations.

(d) The rights of the exporting Party referred to in paragraph 4 (D) of the Protocol for
the accession of Romania to the General Agreement on Tariffs and Trade of October 15, 19711
shall apply in the event that action contemplated in this Annex is taken.

2. (a) In accordance with applicable laws and regulations, each Party shall take ap-
propriate measures to ensure that exports from its country of the products concerned do not
exceed the quantities or vary from the restrictions established for imports of such products into
the other country pursuant to paragraph I of this Annex.

(b) Each Party may take appropriate measures with respect to imports into its country to
ensure that imports of products originating in the other country comply with such quantitative
limitations or other restrictions.

I Signed by Harry G. Barnes, Jr.-Sign6 par Harry G. Barnes.
2 Signed by Patan -Sign6 par Patan.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 807, p. 312.
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ANNEX 2

BUSINESS FACILITATION

1. The firms, companies and economic organizations of one Party, in connection with
the establishment and operation of their representations in the territory of the other Party, as
well as the employees of such representations, shall enjoy rights and facilities as provided
below.

1. Applications to establish representations and to obtain any necessary authorization
shall be processed and acted upon expeditiously in accordance with procedures and standards
no less favorable than those accorded to the firms, companies and economic organizations of
any third countries.

2. Revocation or refusal to renew authorization to operate such representations shall re-
quire notice in writing at least three months prior to termination of authorization to such
representation.

3. Such representation shall consist of natural or legal persons and shall be established
and operated in accordance with procedures and regulations in the host country. Termination
of the activities of a representation shall not be subject to any penalties when it does not con-
travene the provisions of any contract existing between the representation and the firms, com-
panies and economic organizations of the host country.

4. The Parties recognize that reasonable levels and application of fees, taxes, rents and
other charges, and adequate notice of changes therein to the concerned representations and
their employees, are beneficial to commerce and cooperation between the two countries.

5. Representations shall be permitted to rent office space for their needs and housing for
the use of their employees. The Parties, upon request, will use the good offices at their disposal
to facilitate and expedite the obtaining and occupying of such office space and housing.

6. Representations shall be permitted to import, as promptly as desired, office
machines, automobiles, and other equipment for the purpose of efficient and business-like
operation of the representation, subject to applicable customs regulations.

7. The employees of the representations shall be permitted to import personal effects in-
cluding furniture and appliances. Such personal effects shall be entered duty-free in accord-
ance with applicable customs regulations. Automobiles and similar means of transportation
imported for the use of such employees will be permitted to enter in accordance with the ap-
plicable customs regulations. Such employees shall also be permitted to export their imported
personal effects and automobiles, free of export duties.

8. Representations may acquire communications facilities, such as office or home
telephones for their employees, extensions, and telex equipment, which will be made available
as promptly as possible upon application therefor, in accordance with applicable law.

9. The term "employees" used in paragraphs 4, 5, 7 and 8 of this Annex refers to persons
sent by firms, companies and economic organizations of one Party to perform services for their
representations which are functioning in the territory of the other Party.

10. Representations may, subject to the applicable laws and procedures, select and
employ any person, regardless of citizenship, lawfully residing in or admitted to the territory of
such other Party. Neither Party shall impose restrictions on the termination of employees,
other than the contractual provisions requiring notice and compensation. Neither Party shall
restrict the total number of persons to be employed as long as they are reasonably needed for
the conduct of business. Representations shall hire, compensate, and terminate the employ-
ment of employees in accordance with the provisions of contracts governing their employment.
Each Party agrees to encourage the negotiation of contracts in such a way that the representa-
tions of the other Party shall have the broadest possible flexibility in selecting, hiring and com-
pensating employees and in terminating their employment.

II. Each Party agrees to facilitate to the maximum extent possible the travel of persons
employed by representations of the other Party desiring to enter its territory in furtherance of
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the purposes of this agreement and members of their immediate families. Each Party agrees to
make available multiple entry visas of duration of 6 months or longer to such persons and to
members of their immediate families. Persons who are employees of representations of the
other Party shall be permitted to the maximum extent possible, in accordance with applicable
regulations, to travel abroad for purposes related to the business of the representations by
which they are employed.

11. For the purpose of applying paragraph 10 of Article IV, the Parties recognize that
reasonable levels and application of fees, rents, and other charges and adequate notice of
changes therein to the concerned employees and representatives are beneficial to commerce
and cooperation between the two Parties.

Ill. For the purpose of applying paragraph I I of Article IV, the Parties agree that the
persons referred to therein should have access to adequate housing and office space and com-
munication facilities, and the ability to utilize, in accordance with applicable procedures, local
personnel necessary for the carrying out of their normal activities. In addition, in accordance
with applicable customs regulations, the Parties will permit the import of tools, equipment and
automobiles required for carrying out contracts, as well as, on a duty-free basis, imports of
personal effects. The Parties will permit duty-free export of imported personal effects and
automobiles. Each Party agrees to facilitate to the maximum extent possible travel of such per-
sons and the members of their immediate families desiring to enter and leave its territory.

ANNEX 3

DEFINITIONS

1. In this Agreement "firms, companies and economic organizations" of the United
States of America shall include corporations, partnerships, sole proprietorships, companies
and other economic associations constituted under the laws and regulations applicable in the
United States of America, and "firms, companies and economic organizations" of the Socialist
Republic of Romania shall include state enterprises, industrial centrals, enterprises with the
status of centrals and other enterprises which carry out foreign trade activities in accordance
with laws and regulations applicable in the Socialist Republic of Romania.

2. In this Agreement "representation," in the case of the representations established in
the United States of America, shall include subsidiaries or unincorporated branches or other
forms of business organizations legally constituted under the laws and regulations applicable in
the territory of the United States of America by firms, companies, or economic organizations
of the Socialist Republic of Romania, and in the case of the representations established in the
Socialist Republic of Romania, shall include the agencies referred to in Article 1 of
Decree No. 15 of the Council of State of the Socialist Republic of Romania of January 25,
1971, established by a firm, company or economic organization of the United States of
America.
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

ACORD PRIVIND RELATIILE COMERCIALE 1NTRE STATELE
UNITE ALE AMERICII I REPUBLICA SOCIALISTA ROMANIA

Guvernul Statelor Unite ale Americii §i Guvernul Republicii Socialiste
Romania,

Lurnd in considerare legAturile traditionale de prietenie dintre tArile lor §i
popoarele american §i roman,

Dorind sA dezvolte relatiile lor pe baza principiilor prevAzute in Declaratia Com-
unA a Pre~edintilor celor doul state, din 5 decembrie 1973, de la Washington, §i
reafirmind importanta continua a Declaratiei Comune cu privire la cooperarea
economici, industrialA §i tehnicA de la Washington din 5 decembrie 1973,

Find de acord cd legAturile comerciale §i economice constituie un important ele-
ment pentru intrarea in ansamblu a relatiilor lor bilaterale,

Exprimndu §i convingerea cA un acord cuprinzind angajamente i aranjamente
referitoare la desfAiurarea comertului dintre tArile lor va servi intereselor ambelor
popoare,

Apreciind cA existA conditii favorabile pentru lArgirea continua a comertului
dintre tArile lor,

Recunoscdind cA dezvoltarea in continuare a relatiilor lor comerciale este in avan-
tajul lor reciproc,

Au convenit asupra urmitoarelor:

Articolul I. CLAUZA NATIUNII CELEI MAI FAVORIZATE

1. Ambele P.rti reafirmA importanta participArii lor la Acordul General
pentru Tarife §i Comert §i importanta prevederilor §i principiilor Acordului General
pentru Tarife §i Comert pentru politica lor economicA respectivA. In consecintA,
PArtile vor aplica intre ele prevederile Acordului General, Protocolul din 15 octom-
brie 1971 de aderare a Romftniei la acest Acord, §i anexele acestui Protocol, inclusiv
anexa B.

2. Cele douA P/irti sint de acord ca, in conformitate cu prevederile Acordului
General pentru Tarife §i Comert, sA acorde reciproc produselor lor clauza natiunii
celei mai favorizate, imediat §i neconditionat, in ceea ce prive~te taxele vamale §i im-
pozitele de orice fel impuse pentru sau in legdturd cu importurile sau exporturile, cu
privire la metodele de percepere a unor astfel de taxe §i impozite, cu privire la toate
regulile §i formalit/tile referitoare la import §i export, §i in ceea ce prive~te celelalte
prevederi ale Acordului General pentru Tarife §i Comert, cu conditia ca in misura in
care aceasta sau oricare altA prevedere din Acordul General pentru Tarife §i Comert
nu este conformA cu orice prevedere stipulati in cele ce urmeazA in prezentul Acord,
acesta din urmA se va aplica.

3. Ptrtile sint de acord sA mentinA un echilibru satisfAcAtor de concesii privind
comertul i serviciile pe perioada valabilitAtii acestui Acord i, in special, sA opereze
in mod reciproc §i satisfAcAtor pentru cealaltA Parte, reduceri ale obtacolelor tarifare
§i netarifare in calea comertului, rezultate din negocierile multilaterale. In aceastA
privintA, se ia act cA Romania, ca tarA in curs de dezvoltare, ar putea fi indreptAtitA la
tratamentul acordat tArilor in curs de dezvoltare.
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Articolul II. DEZVOLTAREA COMERTULUI
1. Ptrtile vor lua m/suri corespunz/toare in conformitate cu legile i regle-

mentArile aplicabile, pentru a incuraja §i a inlesni schimbul de m~rfur §i servicii intre
cele douA tAri, pe baza avantajului reciproc, in conformitate cu prevederile prezentu-
lui Acord. In perspectiva unor asemenea eforturi comune, ambele Guverne esti-
meazA cA in prima perioadA de trei ani a aplicirii acestui Acord, comertul total
bilateral se va mdri in comparatie cu perioada 1972-1974, de cel putin 3 ori. In acest
sens, Guvernul Republicii Socialiste Romania se a~teaptA cA, in perioada valabilitltii
prezentului Acord, firmele, companiile §i organizatiile economice romfne~ti vor pla-
sa comenzi substantiale in Statele Unite ale Americii pentru ma~ini §i utilaje, materii
prime §i produse agricole §i industriale §i bunuri de consum, produse in Statele Unite
ale Americii, in timp ce Guvernul Statelor Unite anticipeazA cA efectul acestui Acord
va fi de a incuraja cump/riri crescinde de astfel de produse din Republica SocialistA
Romania de citre firme, companii, organizatii economice §i consumatori din Statele
Unite.

2. Tranzactiile comerciale vor fi efectuate pe baza contractelor ce urmeazA sA
fie incheiate intre firme, companii §i organizatii economice din Republica SocialistA
Romania §i cele din Statele Unite ale Americii, in conformitate cu legile §i
reglementirile aplicabile. Asemenea contracte vor fi, in general, incheiate in con-
ditiile uzuale in practica comerciall internationald.

Articolul III. MASURI DE PROTECTIE

1. Pirtile sint de acord sd se consulte prompt, la cererea uneia dintre ele, dacA
aceasta constatA cA importurile actuale sau de perspectivA de produse provenind din
teritoriul celeilalte Pirti provoacA sau amenintd sd provoace sau contribuie intr-o
mtsurA insemnatA la perturbarea pietei industriei nationale a pArtii solicitante.

2. Fiecare Parte poate impune restrictii asupra importurilor provenind din te-
ritoriul celeilalte pirti, pe care le considerA potrivite pentru a preveni sau inlatura o
perturbare realA sau o amenintare privind perturbarea pietei.

3. Procedura potrivit c~reia Pdrtile vor coopera in aplicarea prezentului Arti-
col este prev.zutA in Anexa 1.

Articolul IV. INLESNIREA AFACERILOR

1. In conformitate cu legile §i reglementlrile aplicabile, firmele, companiile §i
organizatiile economice ale uneia din P~rti pot deschide, stabili §i utiliza reprezen-
tante (a§a cum ace~ti termeni sint definiti in Anexa 3), pe teritoriul celeilalte Pti.
Informatiile privind regulile §i reglementlrile referitoare la asemenea reprezentante §i
inlesnirile aferente vor fi furnizate de citre fiecare din Ptrti, la solicitarea celeilalte.

2. Cet~tenii, firmele, companiile §i organizatiile economice ale fiecdrei P~rti
vor avea acces la toate instantele §i, dupd caz, la organele administrative in calitate de
reclamanti sau plreii, sau in altA calitate, in conformitate cu legile in vigoare pe terito-
riul respectivei Pd.rti. Ace~tia nu vor invoca §i nu se vor bucura pe teritoriul celeilalte
P~rti de imunitate, de jurisdictie sau de executie judecdtoreascd, sau de alte obligatii
privind tranzactiile comerciale sau financiare; de asemenea, nu vor solicita §i nu se
vor bucura, cu exceptia cind se prevede altfel in alte acorduri bilaterale, de imunitdti
privind impozitarea, legatA de tranzactii comerciale sau financiare.

3. Firmele, companiile §i organizatiile economice ale uneia din cele doua P~rti
vor avea permisiunea sA intreprindA pe teritoriul celeilalte PArti orice activitate co-
mercialA care nu este contrarA legii Pirtii respective.
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4. Firmele, companiile §i organizaliile economice ale fiecirei P~rti, care doresc
sA inflinteze reprezentante sau au reprezentante functionind deja pe teritoriul celei-
lalte Plrti, vor primi un tratament nu mai putin favorabil decit acela acordat fir-
melor, companiilor §i organizatiilor economice ale oric/rei tAri terte in toate proble-
mele de resort. Drepturile §i inlesnirile enumerate in Anexa 2 vor fi printre acelea care
se acordl unor firme, companii §i organizatii economice care infiinteaza repre-
zentante.

5. In scopul desfAturirii comertului intre teritoriile celor dout P/rti §i
angajgtrii activit/tilor de naturA comercialA, cet~tenii fiecirei Pti §i angajatii fir-
melor, companiilor §i organizatiilor economice §i familiile lor vor avea permisiunea
sA intre, sA locuiascA §i sA obtinA spatiu de locuit corespunzitor pe teritoriul celeilalte
Pg.rti §i sA cUltoreascA. in mod liber, in conformitate cu legile privind intrarea,
§ederea §i deplasarea strAinilor.

6. Pirtile afirmA cA, in principiu, nu vor exista restrictii asupra contactelor
dintre reprezentantii firmelor, companiilor i organizatiilor economice americane i
romftne~ti. In acest scop, reprezentantilor firmelor, companiilor §i organizatiilor
economice ale fieclrei Pirti li se va permite, pe teritoriul celeilalte P.rti, sA ia
legltura direct cu cumplr/torii i cu utilizatorii produselor acestora, in vederea pro-
movdrii vinzlrii §i asigur~rii serviciilor pentru produsele lor, in conformitate cu pro-
cedurile §i reglementlrile aplicabile in fiecare tarA.

7. Ptrtile vor permite §i inlesni, in mod corespunzltor, reprezentantilor fir-
melor, companiilor §i organizatiilor economice ale celeilalte P/rti accesul pe terito-
riul lor la informatii referitoare la piata pentru produsele §i serviciile acestora, in con-
formitate cu procedurile §i reglementtrile aplicabile in fiecare tarA.

8. Firmele, companiile §i organizatiile economice ale fiectrei Plrti vor avea
permisiunea, in conformitate cu procedurile §i reglementirile aplicabile pe teritoriul
celeilalte Pirti, sA efectueze reclami comercialA, sA incheie contracte §i sA asigure
servicii tehnice, in aceea~i misurA in care pot sA o facA firmele, companiile i organi-
zatiile celeilalte Pirti. Pentru mostre firA valoare comerciald §i materiale publicitare
vor fi acordate scutiri de taxe vamale, conform Conventiei privind importul mostre-
lor comerciale §i materialelor publicitare de la Geneva, din 7 noiembrie 1952.

9. Fiecare Parte este de acord sA ofere bunele sale oficii pentru a sprijini
solutionarea problemelor de inlesnire a afacerilor §i in obtinerea accesului la
functionarii guvernamentali de resort din fiecare tarl.

10. Fiecare Parte este de acord st incurajeze dezvoltarea pe teritoriul siu a ser-
viciilor corespunzttoare §i inlesnirilor §i un acces adecvat la acestea §i, de asemenea,
sA promoveze activit/tile acelor firme, companii §i organizatii economice ale
celeilalte Prti, care nu au reprezentante, §i ale angajatilor §i reprezentantilor
acestora.

11. Fiecare Parte este de acord sA inlesneascA, pe teritoriul s~.u, in cea mai
mare mtsurA posibilA, activitatea firmelor, companiilor §i organizatiilor economice
ale celeilalte PArti, care actioneazA prin angajati, tehnicieni, experti, speciali§ti §i alti
reprezentanti in indeplinirea co tractelor incheiate intre firmele, companiile §i orga-
nizatiile economice ale celor dougI Prti.

12. Fiecare Parte se angajeazA sA inlesneascA ctlztoriile turi~tilor §i altor vizi-
tatori, precum §i difuzarea de informatii pentru turi ti.

13. Pgrtile confirmi angajamentul lor, exprimat in Declaratia comunt privind
cooperarea economicA, industrialA §i tehnicA din 5 decembrie 1973, de a inlesni parti-
ciparea cetitenilor, firmelor, companiilor §i organizatiilor economice proprii la
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t^irguri §i expozitii organizate in cealaltt tarA. Fiecare Parte se angajeazA, de ase-
menea, sA incurajeze i sA inlesneascA participarea cettenilor, firmelor, companiilor
§i organizatiilor economice ale celeilalte Plrti la tirgurile comerciale §i expozitile de
pe teritoriul slu, precum i sA inlesneasci misiunile comerciale organizate in cealatA
tar §i trimise cu acordul reciproc al PArtilor. In conformitate cu legile in vigoare pe
teritoriile lor, Plrlile sint de acord sd permitA importul i reexportul frA taxe vamale
pentru toate articolele ce vor fi folosite de firme, companii §i organizatii economice
ale celeilalte P4i, la tirguri §i expozilii, cu conditia ca aceste articole sl nu fie
instrtinate.

Articolul V. PROPRIETATE INDUSTRIALA, DREPTURILE SI PROCEDEELE INDUSTRIALE,

DREPTURILE DE AUTOR

1. Fiecare Parte va continua sA acorde cet~tenilor, firmelor, companiilor i or-
ganizatiilor economice ale celeilalte Pqrti, drepturile privind proprietatea industrialA
previzute in Conventia de la Paris pentru protej area proprietdtii industriale (ala cum
e revizuitd la Stockholm la 14 iulie 1967).

2. In ceea ce privete drepturile §i procedeele industriale, altele decit cele
prev~.zute la paragrafele I §i 3 ale prezentului Articol, fiecare Parte va asigura aceea~i
protectie juridicA cettenilor, firmelor, companiilor §i organizatiilor economice ale
celeilalte Pdrti, care se asigurA pe teritoriul slu cet~tenilor, firmelor, companiilor §i
organizatiilor economice proprii.

3. Fiecare Parte este de acord sd confere cet~ienilor, firmelor, companiilor i
organizatiilor economice ale celeilalte Pgtri drepturile de autor stabilite prin Con-
ventia universalA asupra dreptului de autor, revizuitA la Paris, la 24 iulie 1971.

Articolul VI. PREVEDERI FINANCIARE

1. Cetdtenilor, firmelor, companiilor §i organizatiilor economice ale fiec~rei
P .qi li se va acorda, de cltre cealaltA Parte, tratamentul natiunii celei mai favorizate
in ceea ce prive~te plltile, remiterile §i transferurile de fonduri sau instrumente finan-
ciare intre teritoriile celor douA Ptrti, precum §i intre teritoriul uneia din PArti §i o
tertl tari. In acest scop, Plrtile sint de acord sA. dea autorizatiile care sint necesare.

2. Tranzactiile financiare intre cet~tenii, firmele, companiile §i organizatiile
economice din Statele Unite ale Americii §i Republica SocialistA Romania vor fi
incheiate in conformitate cu legile §i reglementtrile aplicabile. Toate tranzactiile fi-
nanciare vor fi efectuate in dolari SUA sau in orice altA valutl liber convertibilA, con-
venitA de citre ace~ti cetlteni, firme, companii i organizatii economice, dacA nu s-a
convenit altfel. Totu~i, cheltuielile pe teritoriul unei Pirti, efectuate de c~tre cetdteni,
firme, companii §i organizatii economice ale celeilalte Phrti, pot fi ficute in monedA
locali obtinutA in mod legal in conformitate cu reglementlrile aplicabile unor astfel
de cheltuieli. Nici una din P~rti nu va pune nici o restrictie la exportul de pe teritoriul
su al valutelor liber convertibile, depozitelor sau instrumentelor care le reprezintA,
efectuate de cetdieni, firme, companii sau organizatii economice sau de Guvernul
celeilalte PArti, cu conditia ca aceste valute, depozite sau instrumente sA fi fost
obtinute pe o cale autorizati. DacA una din P~rti menhine mai mult decit un singur
curs de schimb, ea va acorda cetdienilor, firmelor, companiilor §i organizatiilor
economice ale celeilalte Ptrti un tratament nu mai pulin favorabil in probleme de
cursuri de schimb, decit acela pe care 11 acordA cet~tenilor, firmelor, companilor §i
organizatiilor economice ale oricirei terte tiri.

3. Cet~tenilor, firmelor, companiilor §i organizatiilor economice ale fieckei
P~rti, li se va acorda de citre cealaltA Parte, tratamentul natiunii celei mai favorizate
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in ceea ce privete deschiderea i mentinerea de conturi in monedA localA §i in orice
valutA convertibil, in institutii financiare §i cu privire la folosirea acestora.

Articolul VIL NAVIGATIA

1. Navele sub pavilionul oriclreia dintre Pgrti, avind documentele cerute de le-
gea sa pentru a dovedi nationalitatea, vor fi considerate ca find nave ale acelei P~rti,
atit in largul mirii, cit §i in porturile, locurile de acostare §i apele celeilalte Pgrti.

2. Documentele unei nave, precum §i documentele referitoare la echipaje, eli-
berate conform legilor §i reglementtrilor P~4ii sub al cirei pavilion navigheazA
vasul, vor fi recunoscute de autorit~tile celeilalte Pirti.

3. Navele fiecrei PArti (altele decit navele de r.zboi, a~a cum sint definite in
Conventia asupra mlrii libere de la Geneva, din 29 aprilie 1958) vor avea libertatea,
in conditii egale cu acelea ale navelor oric~.rei tAri terte, sA intre cu incgrcgttura lor in
porturile, locurile de acostare §i apele celeilalte Ptri, deschise comertului exterior §i
navigatiei, cu exceptia i in mlsura in care necesitgtile de securitate national, nu
limiteazA un astfel de acces; acestor nave §i incgtrciturilor lor li se va acorda, in toate
privintele, tratamentul natiunii celei mai favorizate in cadrul porturilor, locurilor de
acostare i apelor celeilalte Pgrti, cu exceptia §i in misura in care acesta nu este
modificat de necesitgtile de securitate portuarA.

4. Prevederile paragrafului 3 din prezentul Articol nu se vor aplica vaselor de
pescuit, de cercetiri piscicole sau care ajutA. pescuitului. Pgtrtile reafirm, importanta
Acordului lor cu privire la pecuitul in regiunea de vest a oceanului Atlantic Mijlociu,
incheiat la Washington la 3 decembrie 1973,' care se va aplica in continuare in con-
formitate cu prevederile sale.

Articolul VIII. SOLUTIONAREA LITIGIILOR

1. Plrtile reafirmt angajamentul lor, a~a cum este exprimat in Declaratia
ComunA cu privire la cooperarea economicA, industrialA §i tehnicA din 5 decembrie
1973, privind solutionarea promptA §i echitabilA, pe cale amiabilA,- a eventualelor
diferende comerciale care ar putea apare.

2. Ptrtile incurajeazA adoptarea arbitrajului pentru rezolvarea litigiilor care
apar din operatiunile comerciale internationale incheiate intre firme, companii §i
organizatii economice din Statele Unite ale Americii i cele din Republica Socialist,
Rominia. Un astfel de arbitraj trebuie sA fie prevzut prin clauze in contractele din-
tre aceste firme, companii §i organizatii economice sau in acorduri separate intre
acestea, incheiate in scris si in forma cerut~i pentru astfel de contracte. Asemenea
acorduri (a) trebuie s~i prevadA arbitrajul conform regulilor de arbitraj ale Camerei
Internationale de Comert de la Paris §i (b) sA specifice ca loc de arbitraj un loc intr-o
tar&, alta decit Statele Unite ale Americii sau Republica SocialistA Romania, care este
parte la Conventia pentru recunoa§terea §i executarea hotirrilor arbitrale strtine de
la New York, din lo iunie 1958; totu i, firmele, companiile i organizatiile economice
parte la un contract pot conveni asupra oric~irei alte forme sau loc de arbitraj.

Articolul IX. OFICn COMERCIALE GUVERNAMENTALE
1. In scopul de a promova dezvoltarea relatiilor comerciale §i economice intre

PAri §i de a asigura asistenta firmelor, companiilor, organizatiilor economice, pre-
cum i cet~ienilor lor care sint angajati in activit~ti comerciale, fiecare Parte este de
acord sA permitA §i sA inlesneasci pe bazA de reciprocitate infiintarea §i functionarea

Should read "4 December 1973"-Devrait se lire <(4 d6cembre 19
7
3>>.
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de oficii comerciale guvernamentale ale celeilalte Pirti. Infiintarea §i functionarea
acestor oficii vor fi in conformitate cu legile i reglementArile aplicabile i supuse
acelor conditii, privilegii §i imunitlti, a~a cum vor fi convenite, de P4ii. P.rile Sint
de acord ca, pentru scopuri comerciale, accesul la aceste oficii al cetltenilor oricrei
P~rti care sint angajati in activitlti comerciale, sA fie firA restrictii.

2. Oficiile comerciale guvernamentale, precum i functionarii, membrii §i
personalul acestor oficii, in misura in care ace~tia se bucurg de imunitate
diplomaticA, nu vor participa direct in negocierea, executarea sau indeplinirea tran-
zactilior comerciale sau sA facd alte acte de comert.

Articolul X. SECURITATEA NATIONALA

Prevederile prezentului Acord nu vor limita dreptul orictrei PArti de a
intreprinde orice mlsurA in scopul de a-§i proteja interesele sale de securitate.

Articolul XI. EXAMINAREA !NDEPLINIRII ACORDULUI

Comisia economicA mixtA americano-romqni, infiintatA in conformitate cu
Declaratia Comund cu privire la cooperarea economicA, industrialA §i tehnicA din
5 decembrie 1973, va examina indeplinirea acestui Acord §i, cind va fi necesar, va
pregiti recomandtri care vor fi prezentate Guvernelor ambelor tAri pentru
imbundtirea in continuare a relatiilor comerciale intre cele douA tlri.

Articolul XI. DURATA SI INTRAREA IN VIGOARE

1. Prezentul Acord va intra in vigoare la data schimbului notificlrilor scrise de
acceptare de cttre cele dou.1 Guverne §i va rmine in vigoare aa cum se prevede in
paragraful 2 al acestui Articol.

2. (a) Perioada initialA a prezentului Acord va fi de 3 ani, sub rezerva
prevederilor subparagrafului (c) al acestui paragraf.

(b) DacA oricare dintre Pirti intimpinA sau intrevede vreo problemA legata de
aplicarea prezentului Acord, inclusiv o problemA privind competenta sa internA de a
indeplini oricare din obligatiile sale din prezentul Acord, acea Parte va cere
consultlri imediate cu cealaltA Parte. Deindat.1 ce consultArile au fost cerute, cealaltA
Parte va intra cit mai repede posibil in astfel de consulthri privind circumstantele care
au aplrut, in scopul de a glsi o solutie care nu ar mai face necesare actiunile din sub-
paragraful (c).

(c) DacA oricare dintre PArti nu are posibilitatea sA.-§i indeplineascA vreuna din
obligatiile sale prevlzute in prezentul Acord, oricare Parte poate sil intrerupd sau sA
inceteze aplicarea prezentului Acord sau, cu acordul celeilalte P~.ri, a oric~rei p~ri
din acest Acord. DacA oricare dintre Phri intreprinde actiuni in baza acestui sub-
paragraf, acea Parte va cluta, in cea mai mare mlsurA posibil.1 §i in conformitate cu
legea internA, sA reducd la minimum perturbarea relatiilor comerciale existente intre
cele dou. tiAri.

(d) Prezentul Acord va fi prelungit pe perioade succesive de trei ani fiecare, in
afarA de cazul cind oricare dintre P~rti a notificat in scris celeilalte P64i incetarea
prezentului Acord, cu cel putin 30 de zile inainte de expirarea acestuia.

3. Anexele 1, 2 §i 3 fac parte integrantA din prezentul Acord.
Confirmind cele de mai sus, reprezentantii autorizati ai Pirtilor au semnat pre-

zentul Acord.
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FACUT la Bucure~ti, la 2 aprilie 1975, in douA exemplare originale in limba
englezA i in limba romftnA, ambele texte fiind egal autentice.

[Signed - Signe] I  [Signed - Signf]2

Pentru Statele Unite ale Americii Pentru Republica SocialistA Romania

ANEXA 1
PROCEDURA PENTRU APLICAREA ARTICOLULUI III

1 (a) Consult~rile previzute in Articolul III vor avea ca obiective prezentarea i exami-
narea impreund a factorilor in leg/turl cu acele importuri care ar putea cauza sau ameninta si
cauzeze sau sA contribuie intr-o m.surA insemnatA la perturbarea pietei i gisirea de mijloace
pentru prevenirea sau remedierea unei astfel de perturb/ri a pieei. Aceste consult~ri vor avea
in vedere o trecere in revistA a situatiei productiei, pieei §i comertului pentru produsul in cauza
(§i pot include astfel de factori ca tendintele producqiei interne, profiturile firmelor din aceastA
industrie, folosirea fortei de muncA, vinzArile, stocurile, rata de cre~tere a importurilor, pon-
derea pe piatA, nivelul im orturilor, sursele de aprovizionare, situatia exportatorului §i orice alt
aspect care poate contribui la examinarea situatiei).

Ambele P/rqi, pentru realizarea acestor consultlri, vor tine seama in mod corespunz/tor
de orice contracte intre firme, companii §i organizatii economice din Republica SocialistA
Romftnia §i din Statele Unite ale Americii incheiate anterior cererii de consult~ri.

Astfel de consult.ri trebuie incheiate in decurs de 90 de zile de la data cererii, dacq nu se
convine altfel in cursul acestor consultA-i.

(b) In afarA de cazul cind, in timpul consultArilor se cade de acord asupra unei alte solu-
tii, limitArile cantitative de import sau alte restrictii stabilite de Partea importatoare ca fiind
necesare pentru a preveni sau a remedia perturbarea pietei in cauzA, vor fi puse in aplicare.

(c) La cererea P14ii importatoare, dac6. aceasta constatA cA existA o situatie de urgentA,
limitArile sau alte restrictii mentionate in cererea sa pentru consultAri, vor fi puse in aplicare
anterior incheierii unor astfel de consultAri.

(d) Drepturile Pktii exportatoare mentionate in paragraful 4 D/ din Protocolul din
15 octombrie 1971 de aderare a Romfniei la Acordul General pentru Tarife §i Comert se vor
aplica in cazul in care este intreprinsA actiunea mentionatA in prezenta anexA.

2 (a) In conformitate cu legile §i reglementArile aplicabile, fiecare Parte va lua m~suri
adecvate pentru a se asigura cA exporturile din tara sa a produselor in discutie nu dep4esc
cantit tile sau variazA de la restrictiile stabilite pentru importul de astfel de produse in cealaltA
tarA, conform paragrafului I al acestei Anexe.

(b) Fiecare Parte poate lua m/surile adecvate cu privire la importurile in tara sa pentru a
se asigura cA importurile de produse originare in cealalti tars se inscriu in astfel de limitAri
cantitative sau in alte restrictii.

ANEXA 2
INLESNIREA AFACERILOR

I. Firmele, companiile §i organizatiile economice ale unei PAqi, in leg/turi cu infiintarea
§i functionarea reprezentantelor lor pe teritoriul celeilalte Pdnti, precum §i angajatii
reprezentantelor lor, se vor bucura de drepturi §i inlesniri, a~a cum se prev/d in continuare.

' Signed by Harry G. Barnes, Jr.-Sign& par Harry G. Barnes.

2 Signed by Patan-Sign& par Patan.
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1. Cererile de inflintare a reprezentanelor §i de oblinere a autorizatiei necesare vor fi
lucrate §i rezolvate in mod expeditiv, in conformitate cu procedurile §i standardele nu mai putin
favorabile decit acelea acordate firmelor, companiilor §i organizatiilor economice ale oricirei
terte tAri.

2. Revocarea sau refuzul de a reinnoi autorizatia de functionare a unor astfel de repre-
zentante va necesita notificarea in scris, cu cel putin 3 luni inainte de expirarea autorizatiei
acestei reprezentante.

3. Astfel de reprezentante vor consta din persoane fizice sau juridice §i vor fi infiintate i
vor functiona in conformitate cu procedurile §i reglementArile din tara gazdt. Incetarea
activitdtii unei reprezentante nu va face obiectul vreunei penalizAri cind aceasta nu contravine
prevederilor oricdrui contract existent intre aceastt reprezentantA §i firmele, companile i
organizatiile economice din tara gazdA.

4. PArile recunosc cA un nivel §i o aplicare rezonabilA a taxelor, impozitelor, chiriilor §i
a altor impuneri §i o notificare adecvatA a schimbrii acestora cttre reprezentante §i angajatii
acestora sint folositoare comertului i cooperrii intre cele doui tri.

S. Reprezentantelor li se va permite sA inchirieze spatiul de birou pentru nevoile lor i
spa~iul de locuit pentru folosinta angajatilor lor. Pktile, la cerere, vor folosi bunele oficii de
care dispun pentru a inlesni i gribi obtinerea §i ocuparea unor astfel de spatii de birou §i de
locuit.

6. Reprezentantelor li se va permite sA importe cit de prompt se dore~te, in conditile
reglementirilor vamale aplicabile, ma~ini de birou, automobile i alte echipamente in scopul
functionirii eficiente §i practice a reprezentantei.

7. Angajatilor reprezentantelor li se va permite s.1 importe efecte de uz personal, inclusiv
mobilA §i accesorii casnice. Astfel de efecte de uz personal vor intra in tari scutite de taxe vama-
le, in conformitate cu reglement.rile vamale aplicabile. Automobilele §i mijloacele de transport
similare, importate pentru a fi folosite de citre astfel de angajati, vor putea intra in tart in con-
formitate cu reglementirile vamale aplicabile. Acestor angajati i se va permite, de asemenea,
sA exporte efectele de uz personal §i automobilele importate, cu scutire de taxe vamale de
export.

8. Reprezentantele pot achizitiona mijloace de comunicatie ca telefoane, la birou sau la
domiciliul angajatilor lor, telefoane cu interior §i echipament de telex, care vor fi puse la dispo-
zitie cit de prompt posibil, dupA prezentarea unei cereri in acest sens, in conformitate cu legeaaplicabilAt.

9. Termenul de <<angajatb> folosit in paragrafele 4, 5, 7 §i 8 ale acestei Anexe se referf la
persoanele trimise de firme, companii §i organizatii economice ale unei PAri pentru a presta
servicii pentru reprezentantele acestora care functioneazA pe teritoriul celeilalte P~iqi.

10. Reprezentantele pot, cu respectarea legilor §i procedurilor aplicabile, sl selectioneze
i sA angajeze orice persoand, indiferent de cetltenie, care locuiete sau este admisA legal pe te-

ritoriul celeilalte Pitri. Nici una din Prdi nu va impune restrictii la Incetarea activittii anga-
jatilor, altele decit cele cerute de prevederile contractuale care cer preaviz §i compensatie. Nici
una din PAri nu va restringe numArul total al persoanelor care pot fi angajate, atita timp cit
este, in mod rezonabil, nevoie de ele pentru desf~urarea afacerilor. Reprezentaniele vor anga-
ja, retribui §i inceta angajarea angajatilor, in conformitate cu prevederile contractelor care gu-
verneazt angajarea acestora. Fiecare Parte este de acord sA incurajeze negocierea de contracte
astfel incit reprezentantele celeilalte P~rti sA aibA flexibilitatea cea mai largA in selectionarea,
angajarea §i retribuirea angajatilor, precum §i incetarea angajArii lor.

11. Fiecare Parte este de acord si inlesneascA, in cea mai mare mtsurA posibili,
cdlltoriile persoanelor angajate de reprezentantele celeilalte Pdri care doresc sA intre pe terito-
riul sdu in scopul indeplinirii obiectivelor prezentului Acord §i membrilor apropiati ai fami-
liior lor. Fiecare Parte este de acord sA facA disponibile vize cu intrAri multiple pentru o perioa-
dA de 6 luni sau mai mult, pentru astfel de persoane, precum §i pentru membrii apropiati ai
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familiilor lor. Persoanelor care sint angajatii reprezentantelor celeilalte PgIri li se va permite, in
cea mai mare m~tsurA posibilA, in conformitate cu reglement.rile aplicabile, sa cAlatoreascA
peste hotare pentru scopuri legate de afaceri ale reprezentantelor care i-au angajat.

II. In scopul aplictrii paragrafului 10 din Articolul IV, P~4ile recunosc ca un nivel §i o
aplicare rezonabilA a taxelor chiriilor §i a altor impuneri §i o notificare adecvatA a schimbgtrii
acestora cAtre angajatii §i reprezentantii respectivi sint folositoare comertului §i cooper.rii
dintre cele doui Prti.

III. In scopul aplic~trii paragrafului 11 al Articolului IV, fiecare Parte este de acord ca
persoanele mentionate sA aib acces la spa~ii de locuit §i birou adecvate, mijloace de comuni-
catie §i posibilitatea de a utiliza, in conformitate cu procedura aplicabilA, personal local necesar
pentru indeplinirea activit~tii lor normale. In plus, in conformitate cu reglement~rile vamale
aplicabile, P4ile vor permite importul de scule, echipamente §i automobile, necesare indepli-
nirii contractelor, ca §i, cu scutire de taxe vamale, importul efectelor de folosintA personalA.
P~rile vor permite exportul, cu scutire de taxe vamale, al efectelor de folosina personal, §i al
automobilelor importate. Fiecare Parte este de acord sA inlesneascA in cea mai mare m.sura
posibilA cdtoriile unor astfel de persoane §i membrilor apropiati ai familiilor lor, care doresc
sA intre §i sA pAgrseascA teritoriul siu.

ANEXA 3

DEFINITI

1. In prezentul Acord, expresia o firme, companii §i organizatii economice >, din Statele
Unite ale Americii, include corporatiile, asociatiile, firmele in nume propriu, precum §i alte
companii §i asociatii economice, constituite in conformitate cu legile §i reglement.rile in
vigoare in Statele Unite ale Americii, iar expresia < firme, companii §i organizatii economice>>
din Republica SocialistA Romania, include intreprinderile de stat, centralele industriale,
intreprinderile cu statut de centrall §i alte intreprinderi care desf~oar, o activitate de comert
exterior in conformitate cu legile i reglement~rile in vigoare in Republica Socialista Romania.

2. In prezentul Acord, prin termenul oreprezentante>> in cazul reprezentantelor
infiintate in Statele Unite ale Americii, se includ filiale, sucursale neincorporate sau alte forme
de organizatii comerciale, constituite legal, pe baza legilor §i reglement~rilor aplicabile pe teri-
toriul Statelor Unite ale Americii de cAtre firme, companii sau organizatii economice din
Republica Socialistl Romania, iar in cazul reprezentantelor infiintate in Republica SocialistA
Romania se includ reprezentantele la care se referA articolul 1 al Decretului Consiliului de Stat
al Republicii Socialiste Romania nr. 15 din 25 ianuarie 1971, infiintate de catre o firmA, compa-
nie sau organizatie economicA a Statelor Unite ale Americii.
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JOINT STATEMENT ON ECONOMIC, INDUSTRIAL AND TECH-
NOLOGICAL COOPERATION BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA, DECEM-
BER 5, 19731

On the occasion of his official visit in the United States of America the President
of the State Council of the Socialist Republic of Romania, Nicolae Ceausescu, held
talks with the President of the United States of America, Richard Nixon, on
December 4 and 5, 1973, with regard to the development of economic relations be-
tween Romania and the United States.

Henry Kissinger, the Secretary of State, George Shultz, the Secretary of the
Treasury, Frederick Dent, the Secretary of Commerce and other officials on the
American side; and Manea Manescu, Vice Chairman of the Council of Ministers and
Chairman of the State Planning Committee, George Macovescu, the Minister of
Foreign Affairs, Vasile Pungan, Counsellor to the President and other Romanian of-
ficials also participated in discussions.

The two Presidents have emphasized the favorable development of economic
relations between their two countries and they expressed their determination to pro-
mote and expand economic, industrial and technological cooperation on the basis of
respect for sovereignty, independence, non-interference in domestic affairs, juridical
equality, mutual advantage, and refraining from the threat or use of force.

President Nixon and President Ceausescu expressed their satisfaction with the
remarkable rate of growth in United States-Romanian trade, which has increased
more than fourfold since President Nixon's visit to Bucharest in 1969.

Both Presidents noted particularly the rapid growth in Romania's exports to the
United States, due to the major efforts that Romania has made to promote its ex-
ports to the United States.

It was anticipated that the trade will continue to grow at the same pace or better
during 1974 and the following years. The two Presidents stressed that the two coun-
tries have taken several actions to encourage and facilitate this growth in trade.

The two Presidents noted the importance of the meetings and talks to be held by
President Ceausescu with American business leaders aimed at finalizing agreements
and understandings and generating new interest in doing business with Romania.

The Presidents noted that, in recognition of Romania's status as a developing
country, the United States Overseas Private Investment Corporation is now prepared
to assist in insuring and financing United States investments in Romania.

The two Presidents noted that, since November 1971, when President Nixon
determined that United States exports to Romania should be eligible for United
States Export-Import Bank credits and guarantees, these credits and guarantees have
effectively contributed to the expansion of trade. Private United States banks have
also facilitated this expansion.

The two Presidents have noted the importance of both countries' participation
in the General Agreement on Tariffs and Trade and the importance of the provisions
and principles of this Agreement for their respective economic policies.

President Nixon reaffirmed his commitment to seek authority to provide most-
favored-nation tariff treatment for Romania in recognition of the importance of this
reciprocal principle as a factor in international relations and in the development and
diversification of economic relations between the two countries.

I Published by the Secretariat for information only.
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The two Presidents further noted that Romania's accession to the General
Agreement on Tariffs and Trade and to membership in the International Monetary
Fund and to the International Bank for Reconstruction and Development were
positive steps in broadening its world-wide economic and financial relations, and
have created favorable conditions for collaboration between representatives of both
countries within the framework of these international organizations, with a view to
developing their economic cooperation.

The two Presidents welcomed the conclusion on the occasion of the visit of the
Agreement between the Chamber of Commerce of the United States and the Socialist
Republic of Romania Chamber of Commerce on setting up the Romanian-U.S.
Economic Council, the Convention with respect to Taxes on Income and Property,'
the Agreement relating to Civil Air Transport2 and the Agreement regarding
Fisheries in the Western Region of the Middle Atlantic Ocean3 as well as specific con-
ventions and understandings among Romanian enterprises and economic organiza-
tions and American firms with regard to economic, industrial and technological col-
laboration and cooperation in the fields of machine-building, electronics, chemicals
and petrochemicals and other fields of mutual interest.

They also noted that discussions regarding American bondholder claims have
been resumed.

In order to further the development of economic relations between the United
States and Romania, the two Presidents approved the following guidelines:

1. The two Governments will facilitate, as appropriate, cooperation between
interested firms, companies and economic organizations of the two countries with a
view to the realization of joint projects, including joint manufacturing and
marketing ventures, in the fields of industry, commerce, agriculture and natural
resources, and other fields of mutual interest.

Areas of particular interest for such cooperation include machine-building, elec-
tronic and electrical industries, energy, metallurgy, mining and petroleum, chemicals
and petrochemicals, light industry, foods, telecommunications, building materials,
agriculture, and tourism.

2. Commercial and economic cooperation transactions will be effected on the
basis of contractual arrangements between firms, companies and economic
organizations of the two countries, and in accordance with the laws and regulations
in force in both countries. Such contracts will generally be concluded on terms
customary in international practice.

Such contracts and arrangements may encompass such matters as:
- construction of new industrial facilities, as well as the expansion and moderniza-

tion of existing facilities;
- joint manufacturing and marketing by means of joint ventures or otherwise;
- licensing or patents and exchanges of economic and technical information on

products, designs and technology, subject to the laws and regulations in effect in
the two countries, including laws relating to transshipment and reexportation;

- training and exchange of specialists and trainees;
- establishment of banks and banking agencies in the two countries;
- joint cooperative projects in third countries.

I Registered with the Secretariat of the United Nations on 4 December 1973 under No. 1-15679.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 961, p. 3
3 Ibid., vol. 938, p. 435.
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Such contracts may provide for sharing and transfer of benefits, rights of par-
ticipation in the management of the joint enterprises, procedures for dissolution of
the joint enterprise, and return and repatriation of capital on mutually agreeable
terms.

3. In their economic relations and in applying their policies within the
framework of their laws and regulations, the two countries will take full account of
the respective level of their economic development as well as the characteristics of the
two economies. In this respect, it is noted that Romania, as a developing country,
could be eligible for treatment accorded to developing countries.

4. Currency payments between firms, companies and economic organizations
of the two countries will be made in United States dollars or any other freely conver-
tible currency mutually agreed upon; other forms of payment may be agreed upon.

5. Except for a public purpose, assets belonging to nationals, companies and
economic organizations of one of the two countries will not be expropriated by the
other country, nor will they be expropriated without the payment of prompt, ade-
quate and effective compensation.

6. To the extent permitted by the laws and international obligations of the two
countries, equipment and materials imported temporarily into a country for pur-
poses of contracts concluded between firms, companies and economic organizations
of the two countries, will be exempt from customs duties, other taxes and any restric-
tions pertaining to importation. With a view to the development of economic
cooperation, both sides will examine ways and means for the application of further
customs and fiscal facilitation for goods assigned to, and resulting from cooperation
projects within the provisions of customs legislation in force in the two countries.

7. Each country will provide nationals, firms, companies and economic
organizations of the other country protection of inventions, trademarks and trade
names in accordance with the provisions of international agreements in the field to
which the two countries are parties.

8. Each country will accord firms, companies and economic organizations of
the other nondiscriminatory treatment as regards payment, remittances and transfers
of funds or financial instruments, in accordance with arrangements to be worked out
between the two countries.

9. Each country will facilitate the entry and travel of official representatives,
experts, advisors and technicians of the other country employed in connection with
commercial and economic cooperation transactions between their firms, companies
and economic organizations, and of members of their immediate families.

10. Each country will facilitate participation of their nationals, companies and
economic organizations in fairs and exhibitions, organized in the other country.

11. Both countries will facilitate the exchange of economic, commercial and
technical information in fields of mutual interest, including information concerning
trade in major agricultural commodities, among institutions, enterprises and
economic organizations.

12. Both countries reaffirm their desire promptly and equitably to settle on an
amicable basis commercial disputes which may arise. Commercial contracts should
include provisions concerning arbitration of disputes resulting from commercial
transactions.

Such understandings will stipulate that the arbitration be effected in accordance
with the regulations of the International Chamber of Commerce in Paris and will
designate as place for arbitration a city in a country other than the United States or
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Romania which is a party to the 1958 Convention on recognition and application of
foreign arbitration decisions, or any other modality agreed upon in the terms of the
contract.

13. With the view of broadening and supporting economic relations between
the two countries, it was agreed to establish a joint Romanian-American Economic
Commission which will meet annually, alternatively in Bucharest and Washington.

The Commission will consider questions and problems relating to the reciprocal
establishment of business facilities to promote economic cooperation, as well as any
other matters arising in the course of their economic, industrial and technological
cooperation.

The Commission will also facilitate as appropriate the establishment of joint
consultative groups between representatives of firms, companies and economic
organizations of the two countries on matters of particular interest.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF AUX RELATIONS COMMERCIALES CONCLU
ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA REPUBLIQUE
SOCIALISTE DE ROUMANIE

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique et le Gouvernement de la R~publi-
que socialiste de Roumanie,

Conscients de l'amiti6 qui lie depuis longtemps leurs pays et les peuples am6ri-
cain et roumain;

D~sireux de d~velopper ces relations sur la base des principes 6nonc~s dans la
Dclaration commune sign~e par les Presidents des deux Etats A Washington, le 5 d6-
cembre 19732, et rgaffirmant l'importance de la Declaration commune sur la coopgra-
tion dconomique, industrielle et technique publi~e A Washington le 5 d~cembre
1973';

Ayant reconnu que les liens 6conomiques et commerciaux repr6sentent un 616-
ment important du renforcement g6n~ral de leurs relations bilat~rales;

Estimant qu'un Accord stipulant des engagements et des arrangements relatifs
l'organisation des dchanges entre leurs pays servira les int6rets des deux peuples;

Reconnaissant que les conditions sont favorables au d6veloppement des
6changes commerciaux entre leurs pays;

Reconnaissant qu'il est de leur int6ret mutuel de continuer A d6velopper leurs re-
lations commerciales,

Sont convenus de ce qui suit

Article premier. TRAITEMENT DE LA NATION LA PLUS FAVORIStE

1. Les Parties r affirment l'importance de leur participation l'Accord g6n~ral
sur les tarifs douaniers et le commerce' et l'importance des dispositions et principes
de l'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce pour leurs politiques 6co-
nomiques respectives. En cons6quence, les Parties appliqueront entre elles les dispo-
sitions de l'Accord g6n6ral, du Protocole d'accession de la Roumanie k cet Accord en
date du 15 octobre 1971 et des annexes dudit Protocole, et notamment de 1'annexe B.

2. Comme il est stipuld dans l'Accord g~n6ral sur les tarifs douaniers et le com-
merce, les Parties conviennent de s'accorder r6ciproquement dans leurs 6changes de
produits le traitement de la nation la plus favoris6e, et ce immddiatement et incondi-
tionnellement pour ce qui est des droits de douane et droits de toute sorte perlus &
l'importation ou A l'exportation ou relativement & celles-ci, pour ce qui est des
m6thodes employ6es pour percevoir les droits en question et pour ce qui est de toutes
les r6glementations et formalit6s concernant l'importation et 'exportation, et comme
il est stipul6 par ailleurs dans l'Accord gdn6ral sur les tarifs douaniers et le commerce,
6tant entendu que si cette disposition ou toute autre disposition de 'Accord g6n6ral
sur les tarifs douaniers et le commerce est incompatible avec une disposition ci-apr~s
du pr6sent Accord, c'est ce dernier qui pr6vaudra.

I Entr6 en vigueur le 3 aotit 1975, date de l'change entre les deux Gouvernements de declarations 6crites d'accepta-
tion, conform~ment h I'article XII, paragraphe I.

2 Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 938, p. 457.
3 Voir p. 195 du present volume.
4 Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 55, p. 187
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3. Les Parties conviennent d'6quilibrer de faqon satisfaisante les concessions
mutuelles dans leurs 6changes de biens et de services pendant la dur6e du pr6sent Ac-
cord, et d6cident en particulier que chaque Partie compensera de falon satisfaisante
les r6ductions apportes par l'autre Partie aux obstacles tarifaires et non tarifaires
imposds aux 6changes par suite de n~gociations multilat6rales. A cet 6gard, il est pris
note du fait qu'en tant que pays en d~veloppement la Roumanie pourrait b6n6ficier
du traitement accordd aux pays en d6veloppement.

Article II. EXPANSION DES tCHANGES

1. Les Parties prendront les mesures voulues, conform6ment aux lois et r~gle-
ments en vigueur, pour encourager et faciliter les 6changes de biens et de services en-
tre les deux pays sur la base de l'avantage mutuel et conform6ment aux dispositions
du present Accord. En pr6vision de ces efforts communs, les deux Gouvernements
envisagent que le volume total des 6changes bilat6raux triplera au moins pendant les
trois premieres ann6es d'application du pr6sent Accord par rapport A la p6riode
1972-1974. A cet 6gard, le Gouvernement de la R6publique socialiste de Roumanie
compte que, pendant la dur~e du pr6sent Accord, les entreprises, soci6tds et organisa-
tions 6conomiques roumaines passeront avec les Etats-Unis d'Am6rique d'impor-
tantes commandes de machines et de biens d'6quipement, de mat6riel agricole et
industriel et de biens de consommation produits aux Etats-Unis d'Am6rique, tandis
que le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique pr6voit que le pr6sent Accord aura
pour effet d'encourager les entreprises, soci6t6s, organisations 6conomiques et con-
sommateurs des Etats-Unis A augmenter leurs achats de produits du mzme ordre en
provenance de la R6publique socialiste de Roumanie.

2. Les transactions commerciales seront effectu6es en vertu de contrats conclus
entre les entreprises, soci6t~s et organisations 6conomiques des Etats-Unis d'Am~ri-
que et ceux de la R6publique socialiste de Roumanie, et conform6ment aux lois et r-
glements applicables en la matire. Ces contrats seront en rbgle g~n6rale conclus dans
les conditions usuelles dans la pratique commerciale internationale.

Article III. GARANTIES

1. Les Parties conviennent de se consulter promptement au cas oil l'une d'entre
elles le demanderait parce qu'elle estime que les importations effectives ou pr6vues de
produits en provenance du territoire de I'autre Partie entrainent ou menacent d'en-
trainer la d~sorganisation du march6 dans 'une des industries nationales de la re-
qu6rante, ou y contribuent de mani~re importante.

2. Chacune des deux Parties peut imposer les restrictions qui lui semblent ap-
propri~es sur les importations en provenance du territoire de l'autre Partie pour
emp~cher ou pallier cette d6sorganisation ou menace de d6sorganisation du march6.

3. Les proc6dures selon lesquelles les Parties coop6reront pour 'application du
present article sont expos~es A 'annexe 1.

Article IV. FACILITATION DES ECHANGES

1. Conform6ment aux lois et r~glements applicables en la matire, les entre-
prises, soci6t6s et organisations 6conomiques d'une Partie peuvent ouvrir, installer et
administrer des repr6sentations (ces termes 6tant entendus au sens d6fini A l'annexe 3)
sur le territoire de 'autre Partie. Les informations concernant les r~gles et rfglements
r6gissant ces repr6sentations et installations connexes seront fournies par chaque
Partie a la demande de l'autre.

2. Les ressortissants, entreprises, soci6t~s et organisations 6conomiques de
chacune des deux Parties auront accs A tous les tribunaux et, le cas 6ch~ant, aux ser-
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vices administratifs en qualit6 de demandeurs ou de d~fendeurs, ou en toute autre
qualitd, conform6ment A la 16gislation en vigueur dans le territoire de i'autre Partie.
Ils ne b6n6ficieront d'aucune immunit6 de juridiction, d'ex6cution de jugement ou
d'autre obligation sur le territoire de I'autre Partie pour ce qui est des transactions
commerciales ou financi~res et n'y pr~tendront pas; ils ne b6n6ficieront pas non plus
d'immunit6s d'imposition pour ce qui est des transactions commerciales ou finan-
ci~res et n'y pr6tendront pas, A moins qu'il n'en soit pr6vu autrement dans d'autres ac-
cords bilat6raux.

3. Les soci6t6s, entreprises et organisations 6conomiques de chacune des Par-
ties sont autoris6es A mener sur le territoire de i'autre Partie toutes les activit6s com-
merciales qui ne sont pas contraires aux lois de ladite autre Partie.

4. Les soci6t6s, entreprises et organisations 6conomiques de chacune des Par-
ties qui souhaitent dtablir des repr6sentations ou ont d6jA des repr6sentations sur le
territoire de i'autre Partie b6n6ficieront d'un traitement aussi favorable que celui ac-
cord6 aux soci6tds, entreprises et organisations 6conomiques d'un pays tiers pour
toutes les questions se rapportant A ces repr6sentations. Les droits et privileges
6nonc6s A I'annexe 2 figureront parmi ceux qui seront accord6s auxdites soci6t6s, en-
treprises et organisations 6conomiques qui 6tabliront des repr6sentations.

5. Aux fins des 6changes commerciaux entre les territoires des deux Parties et
des activit6s commerciales connexes, les ressortissants de chacune des deux Parties et
les employ6s de ses soci~t6s, entreprises et organisations commerciales et leurs
families seront autoris6s A entrer, r6sider et obtenir un logement appropri6 sur le ter-
ritoire de 'autre Partie, et y circuler librement, conform6ment aux lois r6gissant
l'entr~e, le s6jour et les d6placements des 6trangers.

6. Les Parties affirment que les contacts entre les repr6sentants de soci~t6s,
entreprises et organisations 6conomiques am6ricaines et roumaines ne seront en prin-
cipe soumis A aucune restriction. A cette fin, les repr6sentants des soci6t6s, entre-
prises et organisations 6conomiques de chacune des deux Parties seront autoris6s sur
le territoire de l'autre Partie A traiter directement avec les acheteurs et vendeurs de
leurs produits, en vue de la promotion des ventes et du service apr~s vente de leurs
produits, conform6ment aux r~glements et procedures applicables dans chaque pays.

7. Chaque Partie permettra et facilitera, selon que de besoin, aux repr6sen-
tants des soci6t6s, entreprises et organisations 6conomiques de I'autre Partie l'accis
sur son territoire aux informations concernant les d6bouch6s des biens et services,
conform~ment aux procddures et r~glements applicables dans chaque pays.

8. Les entreprises, soci6t6s et organisations 6conomiques de chaque Partie
seront autoris6es, conform~ment aux proc6dures et r~glements applicables sur le ter-
ritoire de l'autre Partie, A faire de la publicit6, A conclure des contrats et A fournir des
services techniques dans la meme mesure oii les entreprises, soci6t6s et organisations
6conomiques de l'autre Partie y sont elles-m~mes autoris6es. Les 6chantillons sans
valeur commerciale et le mat(riel publicitaire seront admis en franchise, comme il est
stipul6 dans la Convention de Gen~ve du 7 novembre 1952' pour faciliter l'impor-
tation des 6chantillons commerciaux et du materiel publicitaire.

9. Chacune des deux Parties accepte d'exercer ses bons offices pour aider A r6-
soudre les probl~mes relatifs aux 6changes qui pourraient se poser et pour faciliter
aux repr~sentants l'accbs dans chaque pays aux pouvoirs publics comptents.

10. Chaque Partie accepte d'encourager la mise en place sur son territoire des
services et installations appropri6s et de faciliter l'acc~s A ces services et installations,

I Nations Unies, Recuetides TraIes, vol. 221, p. 255.
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ainsi que de promouvoir les activit~s des entreprises, soci~t~s et organisations
6conomiques de l'autre Partie qui n'ont pas de representation, et celles de leurs
employ~s et repr~sentants.

11. Chaque Partie accepte de faciliter dans la plus large mesure possible les ac-
tivit~s mendes sur son territoire par les entreprises, soci6t~s et organisations dconomi-
ques de l'autre Partie par l'interm6diaire d'employ6s, de techniciens, d'experts, de
spcialistes et d'autres repr~sentants en ex6cution de contrats conclus entre les entre-
prises, soci6t6s et organisations 6conomiques des deux Parties.

12. Chaque Partie s'engage A faciliter les d6placements des touristes et autres
visiteurs et A diffuser des informations t I'intention des touristes.

13. Les Parties renouvellent l'engagement qu'elles ont pris, dans la D6claration
commune sur la cooperation 6conomique, industrielle et technique du 5 d~cembre
1973, de permettre A leurs ressortissants, entreprises, soci~t~s et organisations 6cono-
miques de participer aux foires et expositions organis6es dans l'autre pays. Chaque
Partie s'engage en outre A encourager et h faciliter la participation des ressortissants,
entreprises, soci~t6s et organisations 6conomiques de I'autre pays aux foires et expo-
sitions commerciales organis6es sur son territoire, ainsi qu'A faciliter les missions
commerciales organis6es dans l'autre pays et envoy~es sur son territoire par accord
mutuel entre les Parties. Sous r6serve des lois en vigueur sur leur territoire, les Parties
acceptent d'autoriser l'importation et la r~exportation en franchise de tous les articles
qui seront utilis6s par les entreprises, soci6t6s et organisations 6conomiques de l'autre
Partie dans des foires et des expositions, A condition que ces articles ne soient pas
c6d6s A d'autres.

Article V. PROPRIETE INDUSTRIELLE, PROCEDES ET DROITS INDUSTRIELS

ET DROITS D'AUTEUR

1. Chaque Partie continuera A accorder aux ressortissants, entreprises,
soci~t~s et organisations dconomiques de l'autre Partie les droits concernant la pro-
prit6 industrielle qui sont stipul6s dans la Convention de Paris pour la protection de
la propri6t6 industrielle (r6vis6e A Stockholm le 14 juillet 1967').

2. En ce qui concerne les droits et proc6d6s industriels autres que ceux qui sont
vis6s aux paragraphes I et 3 du present article, chaque Partie accordera aux ressortis-
sants, entreprises, soci6t6s et organisations 6conomiques de l'autre Partie la protec-
tion l6gale dont jouissent sur son territoire ses propres ressortissants, entreprises,
soci~t6s et organisations 6conomiques.

3. Chaque Partie accepte d'accorder aux ressortissants, entreprises, soci6t6s et
organisations 6conomiques de l'autre Partie la protection des droits d'auteur qui est
stipul6e dans la Convention universelle sur le droit d'auteur r6vis6e A Paris le
24 juillet 1971'.

Article VI. DISPOSITIONS FINANCIERES

1. Les ressortissants, entreprises, soci~t~s et organisations 6conomiques de
chaque Partie b~n~ficieront de la part de l'autre Partie du traitement de la nation la
plus favoris~e en ce qui concerne les paiements, envois et transferts de fonds ou
d'effets de commerce entre les territoires des deux Parties, ainsi qu'entre le territoire
de ladite autre Partie et celui d'un pays tiers. A cette fin, les Parties s'engagent A ac-
corder les autorisations n~cessaires.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 828, p. 305.
2 Ibid., vol. 943, p. 179.
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2. Les transactions financires entre les ressortissants, entreprises, socidtds et
organisations dconomiques des Etats-Unis d'Am6rique et ceux de la R~publique so-
cialiste de Roumanie seront effectu6es conform~ment aux lois et r6glementations
applicables. Toutes les transactions financires seront effectu~es en dollars des Etats-
Unis ou en toute autre monnaie librement convertible sur laquelle lesdits ressortis-
sants, entreprises, socidt~s et organisations 6conomiques se seront entendus, A moins
qu'ils n'en d6cident autrement. Toutefois, les d6penses encourues sur le territoire de
l'une des Parties par les ressortissants, entreprises, soci6t6s et organisations 6conomi-
ques de l'autre Partie seront r6gl6es en monnaie locale obtenue de fagon autoris6e
conform~ment aux r~glements concernant lesdites d6penses. Les deux Parties ne sou-
mettront h aucune restriction 'exportation A partir de leur territoire de monnaies et
de monnaies scripturales librement convertibles, ou d'effets de commerce libell~s en
monnaies convertibles par les ressortissants, entreprises, soci6ts et organisations
6conomiques de l'autre Partie ou son Gouvernement, A condition que ces monnaies,
monnaies scripturales ou effets de commerce aient 6td re~us de fagon autoris6e. Si
l'une des Parties pratique plusieurs taux de change, elle accordera aux ressortissants,
entreprises, socidt~s et organisations 6conomiques de l'autre pays un traitement en
matire de taux de change aussi favorable que celui qu'elle accorde aux ressortis-
sants, entreprises, socidt6s et organisations dconomiques de n'importe quel pays tiers.

3. Les ressortissants, entreprises, socidtds et organisations dconomiques de
chacune des deux Parties bdndficieront de la part de l'autre Partie du traitement de la
nation la plus favoris~e en ce qui concerne l'ouverture et la detention de comptes en
monnaie locale et en toute monnaie convertible dans les dtablissements financiers et
en ce qui concerne l'utilisation de ces monnaies.

Article VIL NAVIGATION

1. Les navires battant le pavilion de l'une ou l'autre des Parties et munis des
documents exigds par leur legislation A titre de preuve de nationalit6 seront reconnus
comme des navires de cette Partie tant en haute mer que dans les ports, mouillages et
eaux de l'autre Partie.

2. Les documents des navires, ainsi que les documents concernant les &qui-
pages, ddlivr~s conform6ment aux lois et r6glementations de la Partie dont le navire
bat pavilion, seront reconnus valides par les autorit6s de l'autre Partie.

3. Les navires de l'une et l'autre Partie (A l'exception des navires de guerre,
selon la definition figurant dans la Convention de Gen~ve sur la haute mer du 29 avril
19581) seront autorisds dans les m~mes conditions que les navires de n'importe quel
pays tiers A se rendre avec leur cargaison dans les ports, mouillages et eaux de l'autre
Partie qui sont ouverts au commerce et h la navigation ext~rieurs, sauf si les besoins
de la sdcuritd nationale limitent cet accs; ces navires et cargaisons bdndficieront A
tous 6gards du traitement de la nation la plus favorisde dans les ports, mouillages et
eaux de l'autre Partie, A moins que les exigences de la sdcuritd portuaire ne modifient
cette disposition.

4. Les dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article ne s'appliquent pas aux
bateaux de pche, aux bateaux de recherches sur la p~che et aux bateaux d'appui A la
peche. Les Parties r6affirment l'importance de l'Accord relatif aux pecheries dans la
partie occidentale de l'ocdan Atlantique moyen qu'elles ont conclu A Washington le

I Nations Unies, Recuell des Traitds, vol. 450, p. 1I.
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4 d6cembre 1973' et qui continuera d'tre appliqu6 conform6ment aux conditions qui
y figurent.

Article VIII. RtGLEMENT DES DIFFERENDS
1. Les Parties r6affirment avoir la ferme intention, comme elles l'ont d6jA d6-

clar6 dans leur Declaration commune sur la coop6ration 6conomique, industrielle et
technique du 5 d6cembre 1973, de r6gler promptement et a ramiable les diff6rends
commerciaux qui pourraient survenir.

2. Les Parties encouragent le recours A l'arbitrage pour le r~glement des diff6-
rends rdsultant de transactions commerciales internationales conclues entre les
entreprises, les socit~s et les organisations dconomiques des Etats-Unis d'Am~rique
et celles de la Rdpublique socialiste de Roumanie. Cet arbitrage devra etre pr6vu par
des dispositions figurant dans les contrats entre lesdites entreprises, soci~t~s et orga-
nisations dconomiques, ou dans des accords s6pards rddigds par dcrit sous la forme
exigde pour des contrats de cette nature. Ces accords a) devront pr~voir r'arbitrage
des diffdrends conform~ment aux r~gles d'arbitrage de la Chambre de commerce
internationale de Paris, et b) specifier que les arbitrages auront lieu dans un endroit
situ6 dans un pays autre que les Etats-Unis d'Amdrique ou la Rdpublique socialiste de
Roumanie qui soit partie A la Convention pour la reconnaissance et l'ex6cution des
sentences arbitrales dtrangres faite a New York le 10 juin 19582; toutefois, les
entreprises, soci&6ts et organisations 6conomiques parties a un contrat pourront
s'entendre sur une autre forme ou un autre lieu d'arbitrage.

Article IX. BUREAUX COMMERCIAUX GOUVERNEMENTAUX

1. En vue de promouvoir le d6veloppement des relations commerciales et 6co-
nomiques entre les Parties, et de pr~ter assistance A leurs entreprises, soci6t6s et
organisations 6conomiques, ainsi qu'A leurs ressortissants qui se livrent A des activit6s
commerciales, les Parties conviennent, A charge de r6ciprocit6, d'autoriser et de
faciliter la cr6ation et 'exploitation par chaque Partie de bureaux commerciaux gou-
vernementaux. La cr6ation et l'exploitation de ces bureaux seront en conformit6 avec
les lois et r6glementations applicables et soumises aux clauses, conditions, privileges
et immunit6s dont les Parties pourront convenir. Les Parties d6cident que l'acc~s ;
ces bureaux, pour des raisons ayant trait au commerce, des ressortissants de l'une et
l'autre Partie qui se livrent A des activit6s commerciales sera entirement libre.

2. Les bureaux commerciaux gouvernementaux et leurs administration etper-
sonnel respectifs, dans la mesure ofj ils jouissent de l'immunit6 diplomatique, ne par-
ticiperont pas directement la n6gociation, ex6cution ou mise en ceuvre des transac-
tions commerciales et ne feront pas par ailleurs de commerce.

Article X. StCURITt NATIONALE

Les dispositions du pr6sent Accord ne limitent pas le droit de chacune des Par-
ties de prendre toutes mesures requises pour la sauvegarde de sa s6curit6.

Article XI. EXAMEN DE L'APPLICATION DU PRESENT ACCORD

La Commission 6conomique mixte roumano-am~ricaine, cr6e conform~ment A
la Dclaration commune sur la cooperation 6conomique, industrielle et technique du
5 d~cembre 1973, examinera l'application du present Accord et formulera, selon que

I Nations Unies, Recued des Trait's, vol. 938, p. 435.
2 Ibid., vol. 330, p. 3.
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de besoin, des recommandations qui seront pr~sent~es aux Gouvernements des deux
pays en vue d'amgliorer encore les relations commerciales entre eux.

Article XIL DUREE ET ENTREE EN VIGUEUR

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur a la date de I'change entre les deux
Gouvernements de d6clarations dcrites d'acceptation et restera en vigueur comme il
est pr6vu au paragraphe 2 du pr6sent article.

2. a) La dur~e initiale du pr6sent Accord sera de trois ans, sous r6serve des dis-
positions de l'alin6a c du pr6sent paragraphe.

b) Si l'une ou I'autre des Parties rencontre ou pr6voit un problme en ce
qui concerne l'application du present Accord, et notamment un problme concernant
l'autorit6 I6gale dont elle dispose sur le plan interne pour s'acquitter de l'une quelcon-
que des obligations qui lui incombent en vertu du present Accord, cette Partie
demandera des consultations imm6diates avec I'autre Partie. Une fois que les consul-
tations auront dtd demand6es, l'autre Partie engagera ds que possible lesdites con-
sultations sur les faits qui se sont produits, en vue de trouver une solution qui
permette d' viter de prendre les mesures pr~vues A l'alin~a c.

c) Si l'une ou l'autre des Parties n'est pas en mesure de s'acquitter de l'une quel-
conque des obligations qui lui incombent en vertu du pr6sent Accord, l'une ou l'autre
Partie peut suspendre ou r6silier l'application du pr6sent Accord ou, avec l'assenti-
ment de l'autre Partie, toute partie du present Accord. Si l'une ou l'autre des Parties
prend des mesures vis6es au pr6sent alin6a, ladite Partie s'efforcera, dans toute la
mesure possible et sans rien faire qui soit contraire A sa legislation nationale, de
r6duire au minimum les perturbations dans les relations commerciales des deux pays.

d) Le present Accord sera prorog6 pendant des p~riodes successives de trois
ans chacune, A moins que l'une des Parties ne notifie l'autre par dcrit de son intention
de mettre fin au pr6sent Accord 30 jours au moins avant sa date d'expiration.

3. Les annexes 1, 2 et 3 constituent une partie int6grante du pr6sent Accord.

EN FOI DE QUOI les reprgsentants autorisgs des Parties ont sign6 le pr6sent Ac-
cord.

FAIT b[ Bucarest le 2 avril 1975 en deux exemplaires originaux, en anglais et en
roumain, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour les Etats-Unis d'Am~rique: Pour la Ripublique socialiste
de Roumanie:

[HARRY G. BARNES] [PATAN]

ANNEXE 1

PROCtDURS POUR L'APPLICATION DE L'ARTICLE III

1. a) Les consultations pr6vues A l'article III auront pour objectif de permettre aux
interlocuteurs de pr6senter et d'examiner ensemble les facteurs relatifs aux importations qui
causent ou menacent de causer la d6sorganisation des march6s ou y contribuent de fagon
importante, et de trouver les moyens d'empacher cette d6sorganisation des march6s ou d'y
rem6dier. Ces consultations comprendront obligatoirement un examen de la production, du
march6 et de la situation commerciale du produit en jeu (et pourront aussi porter sur des
facteurs tels que les tendances de la production int&ieure, les b~n~fices des entreprises dans
cette branche d'activit6, la situation de l'emploi, les ventes, les inventaires, les taux d'accroisse-
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ment des importations, la part du march6, le volume des importations, les sources
d'approvisionnement, la situation de l'exportateur et tout autre 61ment susceptible de con-
tribuer A l'examen de la situation).

En proc6dant 5 ces consultations, les deux Parties tiendront dfiment compte de tous les
contrats conclus entre les entreprises, soci~tds et organisations conomiques des Etats-Unis
d'Am6rique et de la R~publique socialiste de Roumanie avant la demande de consultations.

Ces consultations se termineront dans les 90 jours suivant la demande, 5 moins qu'il n'en
soit convenu autrement au cours desdites consultations.

b) A moins qu'une solution diff~rente ne soit accept~e au cours des consultations, les
limitations du volume des importations et autres mesures restrictives que la Partie importatrice
jugera ncessaires pour empcher la d~sorganisation des marches ou y rem~dier seront appli-
qu~es.

c) A ia demande de la Partie importatrice, si celle-ci decide qu'il s'agit d'un cas d'ur-
gence, les limitations quantitatives ou autres restrictions vis6es dans sa demande de consulta-
tions seront appliqu6es avant la conclusion desdites consultations.

d) Les droits de la Partie exportatrice vis6s au paragraphe 4 (D) du Protocole d'accession
de la Roumanie A l'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce du 15 octobre 1971'
prendront effet au cas ou les mesures pr6vues dans la pr~sente annexe seraient prises.

2. a) Conform6ment aux lois et r6glementations applicables, chaque Partie prendra les
mesures voulues pour faire en sorte que ses exportations des produits en question ne d6passent
pas les quantit6s fix6es ou ne contreviennent pas aux restrictions impos6es pour les importa-
tions de ces produits par 'autre Partie en application du paragraphe I de la pr6sente annexe.

b) Chaque Partie pourra prendre les mesures voulues en ce qui concerne ses importa-
tions pour faire en sorte que les importations de produits provenant de l'autre pays respectent
lesdites limitations quantitatives ou autres restrictions.

ANNEXE 2

FACILITATION DU COMMERCE

I. A l'occasion de l'ouverture et de 'exploitation de leurs repr6sentations sur le territoire
de l'autre Partie, les entreprises, soci~t~s et organisations 6conomiques de chaque Partie, ainsi
que les employ6s desdites repr6sentations jouiront des droits et facilit~s pr6vus ci-dessous.

1. Les demandes pr6sent~es en vue de cr6er des repr6sentations et d'obtenir les autorisa-
tions n6cessaires seront examin6es et satisfaites dans les meilleurs d~lais, conform6ment A des
proc6dures et des normes tout aussi favorables que celles dont b6n~ficient les entreprises,
soci~t~s et organisations dconomiques de n'importe quel pays tiers.

2. La r6vocation de 'autorisation de maintenir lesdites repr6sentations ou le refus de re-
nouveler cette autorisation devront tre notifies par 6crit trois mois au moins avant la r~voca-
tion de ladite autorisation.

3. Ces repr6sentations comprendront des personnes physiques ou morales et seront
cr 6es et administr~es conform~ment aux procedures et r6glementations du pays hfte. La fin
des activit6s d'une representation ne donnera lieu A aucune sanction pourvu qu'elle ne soit pas
contraire aux dispositions d'un contrat conclu entre ladite representation et les entreprises,
soci6t6s et organisations 6conomiques du pays h6te.

4. Les Parties reconnaissent que la perception de redevances, imp6ts, loyers et autres
charges d'un montant raisonnable, et la notification en temps voulu des modifications appor-
t6es A ce sujet aux repr6sentations int~ress6es et A leurs employ6s sont favorables au commerce
et A la cooperation entre les deux pays.

5. Les repr6sentations seront autoris6es A louer des locaux 5 usage de bureaux pour elles-
m~mes et des logements pour leurs employ6s. Sur leur demande, les Parties exerceront leurs

Nations Unies, Recueides Traites, vol. 807, p. 313.
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bons offices pour faciliter et acc616rer l'obtention et 'occupation de ces locaux As usage de
bureaux et logements.

6. Les repr6sentations seront autoris6es A importer aussi rapidement qu'elles le souhaite-
ront des machines de bureau, des v~hicules automobiles et tout autre materiel ncessaire pour
assurer le fonctionnement efficace et r~gulier de la representation, sous reserve des r~glements
douaniers applicables.

7. Les employ6s des representations seront autoris~s A importer des effets personnels, y
compris des meubles et des appareils. Lesdits effets personnels seront import6s en franchise
conform6ment aux r~glements douaniers applicables. L'importation des v~hicules automobiles
et moyens de transport similaires import~s pour l'usage desdits employ6s sera autoris6e confor-
m6ment aux r~glements douaniers applicables. Les employ~s seront 6galement autoris~s A
exporter les effets personnels et v6hicules automobiles qu'ils auront import6s sans acquitter de
droits de sortie.

8. Les repr6sentations pourront acqu6rir des moyens de communication, tels que t6l-
phone pour leurs employ~s au bureau ou au domicile, appareils t616phoniques suppl6mentaires
et 6quipement telex, moyens qui seront mis a leur disposition dans les meilleurs d~lais apr~s
qu'elles en auront fait la demande, conform~ment A la l6gislation applicable en la mati~re.

9. Le terme ,employ6>utilis aux paragraphes 4, 5, 7 et 8 de la pr~sente annexe d6signe
les personnes envoy6es par les entreprises, soci~t6s et organisations 6conomiques de l'une des
Parties pour assurer le service des repr6sentations qu'elles ont ouvertes sur le territoire de
l'autre Partie.

10. Sous r6serve de la l6gislation et des procedures applicables, les representations pour-
ront employer toute personne, quelle que soit sa nationalit6, r~sidant 16galement ou admise 16-
galement sur le territoire de l'autre Partie. En ce qui concerne le licenciement desdits employ6s,
aucune des deux Parties n'imposera d'autres restrictions que les dispositions contractuelles rela-
tives aux pr~avis et aux indemnit6s. Aucune des deux Parties ne limitera l'effectif total des per-
sonnes pouvant 8tre employees, pourvu que cet effectif corresponde A celui qui est raisonnable-
ment n6cessaire la bonne marche des affaires. Les representations engageront, r~mun~reront
et licencieront leurs employ~s conform~ment aux dispositions des contrats r~gissant les condi-
tions de 'emploi. Chaque Partie s'engage A encourager la n6gociation de contrats laissant aux
representations de 'autre Partie la plus grande marge de manoeuvre possible pour ce qui est du
choix, de l'engagement, de la r~munration et du licenciement des employ~s.

11. Chaque Partie s'engage A faciliter dans la plus grande mesure possible les voyages des
personnes employees par les reprdsentations de I'autre Partie qui souhaitent p~n6trer sur son
territoire en vue de r6aliser les objectifs du present Accord, ainsi que ceux des membres de leur
proche famille. Chaque Partie s'engage A d6livrer auxdits employ6s et aux membres de leur pro-
che famille des visas valables pour plusieurs entrees d'une dur6e d'au moins six mois. Les per-
sonnes qui sont employees par les representations de l'autre Partie seront autoris~es, dans la
mesure du possible et conform~ment aux r~glements applicables, & se rendre l'tranger pour
des raisons ayant trait aux affaires des repr6sentations pour lesquelles elles sont employees.

I. Aux fins de 'application des dispositions du paragraphe 10 de l'article IV, les Parties
reconnaissent que la perception de droits, loyers et autres redevances d'un montant raison-
nable, et la notification en temps voulu, aux employ6s et repr6sentants int6ress6s, des modifica-
tions apport~es aux montants et aux modalit6s de perception sont favorables au commerce et A
la cooperation entre les deux Parties.

III. Aux fins de l'application des dispositions du paragraphe 11 de l'article IV, les Parties
conviennent que les personnes vis6es dans la pr6sente annexe pourront se procurer des loge-
ments et des locaux A usage de bureaux et des moyens de communication ad6quats, et, confor-
m6ment aux proc6dures applicables en la matire, recruter le personnel local n6cessaire A la
poursuite de leurs activit~s normales. De plus, conform~ment aux r6glementations douanires
applicables, les Parties autoriseront l'importation des outils, du materiel et des v~hicules
automobiles n6cessaires h 'ex6cution des contrats ainsi que 'entr6e en franchise des effets per-
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sonnels. Les Parties autoriseront l'exportation en franchise des effets personnels et v~hicules
automobiles priv~s importes. Chaque Partie s'engage A faciliter au maximum les d~placements
desdites personnes et des membres de leur proche famille qui souhaitent entrer sur son territoire
ou en sortir.

ANNEXE 3

DtFINITIONS

1. Dans le pr6sent Accord, l'expression oentreprises, societis et organisations 6conomi-
ques> des Etats-Unis d'Am~rique d~signe les societis, associations, soci6t~s en nom propre, en-
treprises et autres associations 6conomiques constitu(es en vertu de la 16gislation et de la r6gle-
mentation en vigueur aux Etats-Unis d'Amrique, et l'expression "entreprises, soci~t~s et orga-
nisations 6conomiques>de la R~publique socialiste de Roumanie d~signe les entreprises d'Etat,
les centrala (groupes) industriels, les entreprises ayant le statut de centrala et les autres en-
treprises qui s'occupent de commerce ext~rieur conform~ment a la I6gislation et aux r~glemen-
tations en vigueur dans la Rpublique socialiste de Roumanie.

2. Dans le present Accord, le terme orepr(sentation>d signe, dans le cas des representa-
tions 6tablies aux Etats-Unis d'Am~rique, les filiales ou succursales individuelles et les autres
formes d'organisations commerciales lggalement constitu6es en vertu des rgglementations et de
la legislation en vigueur sur le territoire des Etats-Unis d'Amgrique par les entreprises, socigtgs
ou organisations 6conomiques de la R6publique socialiste de Roumanie et, dans le cas des re-
presentations 6tablies dans la R~publique socialiste de Roumanie, les organismes vis~s L l'arti-
cle I du D6cret no 15 du Conseil d'Etat de la R~publique socialiste de Roumanie en date du
25 janvier 1971, cr66s par une entreprise, soci6t6 ou organisation 6conomique des Etats-Unis
d'Amirique.

DiCLARATION COMMUNE SUR LA COOPlRATION 9CONOMIQUE, IN-
DUSTRIELLE ET TECHNIQUE DES I TATS-UNIS D'AMIRIQUE ET DE
LA RtPUBLIQUE SOCIALISTE DE ROUMANIE EN DATE DU 5 DiCEM-
BRE 1973'

A l'occasion de sa visite officielle aux Etats-Unis d'Am6rique, le Pr6sident du
Conseil d'Etat de la R~publique socialiste de Roumanie, Nicolas Ceau~escu a eu des
entretiens avec le Pr6sident des Etats-Unis d'Am6rique, Richard Nixon, les 4 et 5 d6-
cembre 1973, sur le d6veloppement des relations 6conomiques entre la Roumanie et
les Etats-Unis.

Ont particip6 aux discussions, du c6t6 am6ricain, le Secr6taire d'Etat, Henry
Kissinger, le Secr6taire au Tr6sor, George Shultz, le Secr6taire au commerce,
Frederick Dent, et d'autres personnalit6s, et, du c6t6 roumain, le Vice-Pr6sident du
Conseil des Ministres, Pr6sident de la Commission de planification, Manea Manescu,
le Ministre des affaires 6trang~res, George Macovescu, le Conseiller du Pr6sident,
Vasile Pungan, et d'autres personnalit~s.

Les deux Pr6sidents ont mis en relief le d6veloppement favorable des relations
dconomiques entre leurs pays et exprimd leur ferme intention de promouvoir et
d'6largir la coop6ration 6conomique, industrielle et technique sur la base du respect
de la souverainet6 et de l'ind~pendance de chaque partenaire, de la non-ing~rence
dans les affaires int~rieures, de 1'6galitO juridique, de l'avantage mutuel et du non-
recours A la force ou A la menace de la force.

I Publiee par le Secrtariat pour information.
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Le President Nixon et le President Ceausescu se sont ddclar~s satisfaits du
remarquable taux de croissance des dchanges entre les Etats-Unis et la Roumanie,
taux qui a plus que quadrupl6 depuis la visite du President Nixon A Bucarest en 1969.

Les deux Pr6sidents ont particuli~rement pris note de la croissance rapide des
exportations roumaines vers les Etats-Unis, croissance qui r6sulte des importants
efforts que la Roumanie a d~ploy6s pour faire progresser ses exportations vers les
Etats-Unis.

II a 6 pr~vu que ces 6changes continueraient A croitre au mme rythme au
moins en 1974 et pendant les ann6es suivantes. Les deux Pr6sidents ont fait valoir que
les deux pays avaient pris plusieurs mesures pour encourager et faciliter la croissance
des 6changes.

Les deux Pr6sidents ont pris note de l'importance des entretiens que le Pr6sident
Ceau~escu devait avoir avec des hommes d'affaires am6ricains de premier plan en vue
d'arr~ter d6finitivement des accords et des arrangements et de susciter un regain d'in-
t~rt pour les dchanges avec la Roumanie.

Les deux Presidents ont constat6 que, compte tenu du statut de pays en d6velop-
pement de la Roumanie, l'Overseas Private Investment Corporation (Socit6 des in-
vestissements privds A l'6tranger) des Etats-Unis 6tait d6sormais prete contribuer A
la garantie et au financement des investissements des Etats-Unis en Roumanie.

Les deux Presidents ont constatd que depuis novembre 1971, date A laquelle le
Prdsident Nixon avait ddcidd que les exportations des Etats-Unis A destination de la
Roumanie pourraient b~n~ficier des cr6dits et des garanties de I'Export-Import Bank
des Etats-Unis, ces credits et garanties avaient effectivement contribu6 A 'expansion
des dchanges. Les banques priv6es des Etats-Unis ont 6galement facilit6 cette expan-
sion.

Les deux Pr6sidents ont pris acte de l'importance de la participation des deux
pays A l'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce, ainsi que de l'impor-
tance des dispositions et principes de cet Accord pour leurs politiques 6conomiques
respectives.

Le Pr6sident Nixon s'est h nouveau engag6 A obtenir les pouvoirs n6cessaires
pour accorder le traitement de la nation la plus favoris6e A la Roumanie, compte tenu
de l'importance que revet ce principe appliqu6 sur la base de la r~ciprocit6 dans les re-
lations internationales et dans le d6veloppement et la diversification des relations 6co-
nomiques entre les deux pays.

Les deux Prdsidents ont 6galement constat6 que l'accession de la Roumanie A
'Accord gdndral sur les tarifs douaniers et le commerce et son appartenance au Fonds

mon6taire international et A la Banque internationale pour la reconstruction et le d6-
veloppement constituaient des 6tapes positives dans l'61argissement des relations 6co-
nomiques et financiires internationales de la Roumanie, et avaient cr66 des condi-
tions favorables A la collaboration des repr6sentants des deux pays dans le cadre de
ces organisations internationales, et ce en vue du d6veloppement de leur coop6ration
6conomique.

Les deux Presidents se sont f6licit6s de la conclusion, A l'occasion de la visite, de
l'Accord entre la Chambre de commerce des Etats-Unis et la Chambre de commerce
de la R6publique socialiste de Roumanie relatif A la cr6ation du Conseil 6conomique
roumano-am6ricain, de la Convention tendant A 6viter la double imposition en ma-
tire d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune', de la Convention relative aux trans-

I Enregistr~e au Secrdtanat de I'Organisation des Nations Unies le 4 decembre 1973 sous le no 1-15679.
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ports ariens civils' et de l'Accord relatif A la p~che dans la partie occidentale de
'oc6an Atlantique moyen2 , ainsi que de conventions et d'arrangements pr6cis entre

des entreprises et organisations 6conomiques roumaines et des organisations 6cono-
miques et soci6t6s am6ricaines concernant la collaboration et la coop6ration 6cono-
mique, industrielle et technique dans les domaines de la construction m6canique, de
l'M1ectronique, des produits chimiques et p6trochimiques et dans d'autres domaines
d'int6ret commun.

ls ont 6galement pris acte du fait que les discussions concernant les r6clama-
tions des obligataires am~ricains avaient repris.

En vue de promouvoir le d6veloppement des relations 6conomiques entre les
Etats-Unis et la Roumanie, les deux Presidents ont approuv6 les principes directeurs
suivants :

1. Les deux Gouvernements faciliteront, selon que de besoin, la coop6ration
entre les entreprises, soci6t~s et organisations 6conomiques int6ress6es des deux pays,
en vue de favoriser la r6alisation de projets communs, et notamment de coentreprises
de production et de commercialisation dans les domaines de l'industrie, du com-
merce, de l'agriculture et des ressources naturelles, et dans d'autres domaines d'in-
t6ret commun.

Les domaines se pretant particulirement A cette coop6ration sont la construc-
tion m~canique, les industries 61ectronique et 6lectrique, rNnergie, la m6tallurgie,
'extraction mini~re et le p6trole, la chimie et la p~trochimie, 'industrie 16gre, les
denrdes alimentaires, les t616communications, les mat6riaux de construction, l'agri-
culture et le tourisme.

2. Les transactions de coop6ration 6conomique et commerciale prendront la
forme d'arrangements contractuels entre les entreprises, soci6t6s et organisations
6conomiques des deux pays et se conformeront A la l6gislation et aux r6glementations
en vigueur dans les deux pays. Les clauses de ces contrats seront en r~gle g6n6rale
conformes A la pratique internationale courante en la matire.

Ces contrats et arrangements porteront sur des questions telles que
- La construction de nouvelles installations industrielles, ainsi que le d~veloppe-

ment et la modernisation d'installations d6j en place;
- Des op6rations en association au niveau de la production et de la commercialisa-

tion dans le cadre de coentreprises ou autrement;
- Des accords de licence ou de brevets et des 6changes d'informations 6conomiques

et techniques sur des produits, des modules et des techniques, sous r6serve de la
l6gislation et des r6glementations en vigueur dans les deux pays, et notamment
des lois relatives au transbordement et la r6exportation;

- La formation et rNchange de sp6cialistes et de stagiaires;
- La cr6ation de banques et d'agences bancaires dans les deux pays;
- Des projets men6s en coop6ration dans des pays tiers.

Ces contrats pourront r6gler les modalit6s du partage et du transfert des b6n6-
fices, les droits de participation A la gestion des coentreprises, les procedures A suivre
pour la dissolution des coentreprises, et le retour et le rapatriement des capitaux h des
termes acceptables par les partenaires.

3. Dans leurs relations 6conomiques et dans I'application de leurs politiques
dans le cadre de leur 1dgislation et r~glementation, les deux pays tiendront pleinement

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 961, p. 3.

2 Ibid., vol. 938, p. 435.
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compte de leur niveau relatif de d6veloppement 6conomique, ainsi que des caract~ris-
tiques des deux 6conomies. A cet 6gard, il est pris note du fait qu'en tant que pays en
d6veloppement la Roumanie pourrait pr6tendre au traitement accord6 aux pays en
d6veloppement.

4. Les versements en monnaies entre les soci6t6s, entreprises et organisations
6conomiques des deux pays seront effectu6s en dollars des Etats-Unis ou en toute
autre monnaie librement convertible choisie par les deux Parties; les autres formes de
paiement seront fix~es d'un commun accord.

5. Sauf pour cause d'utilit6 publique, les avoirs appartenant aux ressortissants,
soci~t~s et organisations 6conomiques de l'un des deux pays ne pourront pas donner
lieu A expropriation de la part de I'autre pays, et cette expropriation ne pourra se faire
sans le versement rapide d'une indemnit6 suffisante et effective.

6. Dans la mesure o6i la 16gislation et les obligations internationales des deux
pays le permettent, le mat6riel et les fournitures import6s temporairement dans un
pays pour les besoins de contrats conclus entre les entreprises, soci~t6s et organisa-
tions 6conomiques des deux pays seront exempt6s des droits de douane, autres im-
p6ts et restrictions frappant les importations. En vue de d6velopper la coop6ration
6conomique, les deux Parties examineront la possibilit6 de pr~voir des facilit~s doua-
nitres et fiscales suppl6mentaires pour les marchandises affect6es aux projets de co-
op6ration et en r6sultant, sous r6serve des dispositions de la 16gislation douanire en
vigueur dans les deux pays.

7. Chaque pays fera b~n6ficier les ressortissants, soci6t6s, entreprises et orga-
nisations 6conomiques de l'autre pays de la protection des inventions, marques de
fabrique et appellations pr6vue par les dispositions des accords internationaux dans
ce domaine auxquels les deux pays sont Parties.

8. Chaque pays accordera aux entreprises, soci~t6s et organisations 6conomi-
ques de l'autre un traitement non discriminatoire en ce qui concerne les paiements, les
envois de fonds et les transferts de fonds ou de titres, conform6ment A des arrange-
ments qui seront mis au point entre les deux pays.

9. Chaque pays facilitera 1'entr6e et les d6placements des repr6sentants offi-
ciels, experts, conseillers et techniciens de rautre pays qui participent aux transactions
commerciales et 6conomiques entre leurs entreprises, soci6t6s et organisations 6cono-
miques, ainsi que ceux des membres de leur proche famille.

10. Chaque pays facilitera la participation de ses ressortissants, entreprises et
organisations 6conomiques aux foires et expositions organis6es dans l'autre pays.

11. Les deux pays faciliteront les 6changes d'informations 6conomiques, com-
merciales et techniques dans les domaines d'int6ret commun, et notamment d'infor-
mations concernant le commerce des principaux produits agricoles entre leurs institu-
tions, entreprises et organisations 6conomiques.

12. Les deux pays r~affirment leur d6sir de r6gler promptement, 6quitablement
et A l'amiable les diff~rends commerciaux qui pourraient surgir. Les contrats com-
merciaux devront comprendre des dispositions concernant I'arbitrage des diff6rends
r6sultant des transaction commerciales.

Ces arrangements stipuleront que les arbitrages seront effectu6s conform6ment
aux r~glements de la Chambre internationale de commerce de Paris et d6signeront
comme lieu de l'arbitrage une ville situ6e ailleurs qu'aux Etats-Unis ou en Roumanie
et dans un pays qui soit partie A la Convention de 1958 pour la reconnaissance et l'ap-
plication des sentences arbitrales trangbres, ou toute autre modalit6 convenue dans
les clauses du contrat.
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13. En vue d'6largir et d'affermir les relations economiques entre les deux pays,
il est convenu de cr6er une Commission 6conomique mixte roumano-am6ricaine qui
se r6unira une fois par an, alternativement A Bucarest et i. Washington.

La Commission examinera les questions et les problmes qui se poseront A. pro-
pos de la cr6ation, sur la base de la r6ciprocit6, d'installations commerciales dans le
but de promouvoir la coop6ration 6conomique, ainsi que tous les autres sujets qui
pourront survenir pendant le d~roulement de la coop6ration 6conomique, indus-
trielle et technique.

La Commission facilitera dgalement, le cas 6ch6ant, la cr6ation de groupes con-
sultatifs mixtes comprenant des repr~sentants des entreprises, soci6t~s et organisa-
tions 6conomiques des deux pays et charges de questions pr6sentant un int6ret parti-
culier.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND COSTA RICA
RELATING TO TRADE IN MEATS

The American Ambassador to the Costa Rican Minister of Foreign Relations

San Jos6, April 17, 1975

No. 59

Excellency:
I have the honor to refer to discussions between representatives of our two

governments relating to the importation into the United States for consumption of
fresh, chilled, or frozen cattle meat (Item 106.10 of the tariff schedules of the United
States) and fresh, chilled or frozen meat of goats and sheep, except lambs (Item
106.20 of the tariff schedules of the United States) during the calendar year 1975 and
to the agreements between the United States and other countries constituting the
1971 and 1972 restraint programs concerning shipments of such meats to the United
States.

With the understanding that similar agreements also will be concluded for the
calendar year 1975 with the governments of other countries that participated in the
1971 and 1972 restraint programs, I have the honor to propose the following agree-
ment between our two governments:

(1) On the basis of the foregoing, and subject to paragraph 4, the permissible total
quantity of imports of such meats into the United States during the calendar year 1975 from
countries participating in the restraint program shall be 1161.9 million pounds, and the
Government of Costa Rica and the Government of the United States of America shall respec-
tively undertake responsibilities as set forth below for regulating exports to, and imports into,
the United States.

(2) The Government of Costa Rica shall limit the quantity of such meats exported from
Costa Rica to the United States for entry or withdrawal from warehouse for consumption dur-
ing the calendar year 1975 to 52.2 million pounds or such higher figure as may result from ad-
justments pursuant to paragraph 4.

(3) The Government of the United States of America may limit imports of such meats of
Costa Rican origin, whether by direct or indirect shipments, through issuance of regulations
governing the entry, or withdrawal from warehouse, for consumption in the United States,
provided that, with respect to imports which are direct shipments from Costa Rica
(A) Such regulations shall not be employed to govern the timing of entry or withdrawal from

warehouse for consumption of such meat from Costa Rica; and
(B) Such regulations shall be issued only after consultation with the Government of Costa

Rica pursuant to paragraph 6 and only in circumstances where it is evident after such con-
sultations that the quantity of such meat likely to be presented for entry or withdrawal

Came into force on 22 April 1975, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
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from warehouse for consumption in the calendar year 1975 will exceed the quantity
specified in paragraph 2, as it may be increased pursuant to paragraph 4.
(4) The Government of the United States of America may increase the permissible total

quantity of imports of such meats into the United States during the calendar year 1975 from
countries participating in the restraint program or may allocate any estimated shortfall in a
share of the restraint program quantity or in the initial estimates of imports from countries not
participating in the restraint program. Thereupon, if no shortfall is estimated for Costa Rica,
such increase or estimated shortfall shall be allocated to Costa Rica in the proportion that 52.2
million pounds bears to the total initial shares from all countries participating in the restraint
program which are estimated to have no shortfall for the calendar year 1975. The foregoing
allocation shall not apply to any increase in the estimate of imports from countries not par-
ticipating in the 1975 restraint program.

(5) The Government of the United States of America shall separately report meats re-
jected as unacceptable for human consumption under United States inspection standards, and
such meats will not be regarded as part of the quantity described in paragraph 2.

(6) The Government of Costa Rica and the Government of the United States of America
shall consult promptly upon the request of either government regarding any matter involving
the application, interpretation or implementation of this agreement, and regarding any in-
crease in the total quantity permissible under the restraint program and allocation of shortfall.

(7) In the event that quotas on imports of such meats should become necessary, the
representative period used by the Government of the United States of America for calculation
of the quota for Costa Rica shall not include the period between October 1, 1968, and June 30,
1972 or the calendar year 1975, except by the agreement of the Government of Costa Rica.

I have the honor to propose that, if the foregoing is acceptable to the Govern-
ment of Costa Rica, this note together with Your Excellency's confirmatory reply
constitute an agreement between our two governments which shall enter into force
on the date of your reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

TERENCE A. TODMAN

His Excellency Licenciado Gonzalo J. Facio
Minister of Foreign Relations
San Jos&

II

[SPANISH TEXT-TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES Y CULTO
REP10BLICA DE COSTA RICA

DIRECCION GENERAL DE POLTICA EXTERIOR

San Jos6, 22 de abril de 1975

No. 75.703 PE

Excelentisimo sefior:

Tengo el honor de contestar la nota de Vuestra Excelencia No. 59 de abril del
ahio en curso que dice:
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"Excelencia: Tengo el honor de referirme a las conversaciones entre re-
presentantes de nuestros dos gobiernos relacionados con la importaci6n de carne
fresca, refrigerada o congelada de ganado vacuno a los Estados Unidos (rubro
106.10 del cuadro de tarifas de los Estados Unidos) y carne fresca, refrigerada o
congelada de cabra o carnero, excepto cordero (rubro 106.20 del cuadro de
tarifas de los Estados Unidos) durante el aflo civil de 1975 y a los acuerdos entre
los Estados Unidos y otros paises, incluyendo Costa Rica, que constituyen los
programas de restricciones de 1971 y 1972 en relaci6n con los envios de tales
carnes a los Estados Unidos.

Con el entendimiento de que acuerdos similares se concertardn tambi~n
para el afio civil de 1975 con los gobiernos de los paises que participaron en los
programas de restricciones para 1971 y 1972, tengo el honor de proponer el si-
guiente acuerdo entre nuestros dos gobiernos:

1. Con base en lo anterior, y con sujeci6n a lo indicado en el pdrrafo 4, la cantidad
total permitida de importaciones de tales carnes a los Estados Unidos durante el aflo civil
de 1975 de los paises que participen en el programa de restricciones sert de 1161.9 millones
de libras, y el gobierno de Costa Rica y el gobierno de los Estados Unidos de America
asumirdn respectivamente las obligaciones que se indican a continuaci6n para reglamentar
las exportaciones e importaciones a los Estados Unidos.

2. El gobierno de Costa Rica limitard las exportaciones de las carnes ya sefialadas
con el fin de que la cantidad de dichas carnes procedentes de Costa Rica y que durante el
afio civil de 1975 hayan tenido entrada o salida de almac~n para el consumo en los Estados
Unidos no exceda 52.2 millones de libras o aquella cantidad mayor que pueda resultar de
los ajustes realizados en virtud del pirrafo 4.

3. El gobierno de los Estados Unidos de America podr limitar las importaciones de
tales carnes cuyo origen es Costa Rica, bien sea en envios por via directa o indirecta, por
medio de ia promulgaci6n de reglamentos que gobiernen la entrada o salida de almac6n de
las carnes para consumo en los Estados Unidos, siempre que, en relaci6n a las importa-
ciones que sean envios directos de Costa Rica.
(A) Tales reglamentos no se empleen para gobernar las fechas o momento de entrada o

salida de almac~n para el consumo de tales carnes de Costa Rica; y
(B) Tales reglamentos se promulguen solamente despu~s de que se hayan celebrado

consultas con el gobierno de Costa Rica conforme al pdrrafo 6, y solamente bajo
circunstancias en las que es obvio, despu~s de celebrarse tales consultas, que la can-
tidad de tales carnes que probablemente se presentari para su entrada o salida de
almac~n para el consumo en el afio civil de 1975, excederd la cantidad que se especifica
en el pdrrafo 2, en la medida en que pueda ser aumentada en virtud del parrafo 4.
4. El gobierno de los Estados Unidos de America podrA aumentar la cantidad total

permitida de importaciones de tales carnes a los Estados Unidos durante el afio civil de
1975 de paises que participen en el programa de restricciones o podrd adjudicar cualquier
deficit calculado en una parte de ia cantidad del programa de restricciones o en los cdlculos
iniciales de importaciones de paises que no participen en el programa de restricciones. Se-
guidamente, si no se ha calculado un deficit para Costa Rica, tal aumento o deficit calcula-
do serd adjudicado a Costa Rica en la proporci6n que 53.2 millones de libras tienen con el
total de participaciones iniciales de todos los paises participantes en el programa de restric-
ciones y que se calcula no tendrAn d6ficit en el afio civil de 1975.

La adjudicaci6n anterior no se aplicard a cualesquiera aumentos en el cAlculo de
importaciones de paises que no participen en el programa de restricciones para el afio de
1975.

5. El gobierno de los Estados Unidos de America rendird informes, por separado,
acerca de carnes rechazadas por no ser aptas para el consumo humano conforme a las nor-
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mas de inspecci6n de los Estados Unidos, y tales carnes no se considerardn como parte de
la cantidad que se indica en el parrafo 2.

6. El gobierno de Costa Rica y el gobierno de los Estados Unidos de America
celebrardn consultas lo antes posible despu6s de que uno de los gobiernos las solicite, en
relaci6n con cualquier asunto sobre la aplicaci6n, interpretaci6n o puesta en prictica del
presente acuerdo, y sobre aumentos de la cantidad total permitida conforme al programa
de restricciones y la adjudicaci6n del d6ficit.

7. En el caso de que fuera necesario imponer cuotas en las importaciones de las
carnes sefialadas, el periodo representativo empleado por los Estados Unidos de Am6rica
para calcular la cuota para Costa Rica no incluird el periodo comprendido entre el 1° de
octubre de 1968 y el 30 de junio de 1972, o el afio civil de 1975, excepto por acuerdo con el
Gobierno de Costa Rica.

Tengo el honor de proponer que si lo anterior es aceptable para el Gobierno
de Costa Rica, la presente nota, junto con la nota de respuesta de Su Excelencia
confirmado lo antedicho, constituyen un acuerdo entre nuestros dos gobiernos
que entrarA en vigor en la fecha de la respuesta de Su Excelencia."
Me es grato comunicar la conformidad del Gobierno de Costa Rica con la pro-

puesta arriba transcrita. En consecuencia, la nota de Vuestra Excelencia y la presente
constituyen un acuerdo entre nuestros dos gobiernos que entrard en vigor en esta
fecha.

Aprovecho la oportunidad para reiterar al sefior Embajador las seguridades de
mi distinguida consideraci6n.

[Signed - Signd]
GONZALO J. FACIO

Ministro de Relaciones Exteriores

Excelentisimo sefior Terence A. Todman
Embajador de los Estados Unidos de America
Ciudad

[TRANSLATION' - TRADUCTION']

The Costa Rican Minister of Foreign Relations to the American Ambassador

REPUBLIC OF COSTA RICA
MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS AND WORSHIP

FOREIGN POLICY BUREAU

San Jos6, April 22, 1975
No. 75.703 PE

Excellency:

I have the honor to reply to Your Excellency's note No. 59 of April 1975, which
reads:

[See note 1]

Translation supplied by the Government of the United States of America.
2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Ambrique.
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1 take pleasure in informing you that the Government of Costa Rica concurs in
the foregoing proposal. Consequently, Your Excellency's note and this reply shall
constitute an agreement between our two Governments, effective on this date.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of
my distinguished consideration.

[Signed]
GONZALO J. FACIO

Minister of Foreign Relations

His Excellency Terence A. Todman
Ambassador of the United States of America
San Jos6
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE COSTA RICA, RELATIF
L'IMPORTATION DE VIANDES

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique au Ministre des relations extirieures
du Costa Rica

San Jos6, le 17 avril 1975

N* 59

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r6f6rer aux entretiens qui ont eu lieu entre les repr6sentants

de nos deux Gouvernements au sujet de l'importation aux Etats-Unis, pour la con-
sommation, de viande de bovins fraiche, r6frig6r6e ou congel6e (position 106.10 du
tarif douanier des Etats-Unis) et de viande de caprins et d'ovins, A l'exclusion de
ragneau, fraiche, r6frig6r6e ou congel6e (position 106.20 du tarif douanier des
Etats-Unis), durant l'ann6e civile 1975, ainsi qu'aux accords conclus entre les Etats-
Unis et d'autres pays, qui constituent les programmes de limitation des exp6ditions
desdites viandes vers les Etats-Unis pour 1971 et 1972.

Etant entendu que des accords similaires seront 6galement conclus, pour l'ann6e
civile 1975, avec les gouvernements d'autres pays qui ont particip6 aux programmes
de limitation pour 1971 et 1972, je proposerai la conclusion de l'Accord ci-apr~s entre
nos deux Gouvernements :

1. Compte tenu de ce qui prc de, et sous r6serve du paragraphe 4, la quantit6 totale de
ces viandes qui pourra tre importde aux Etats-Unis au cours de I'ann6e civile 1975, en pro-
venance de pays participant au programme de limitation, sera de 1 161 900000 livres, et le Gou-
vernement du Costa Rica et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique assumeront les
obligations 6nonc6es ci-apr~s pour r6glementer, l'un I'exportation, I'autre I'importation,
desdites viandes aux Etats-Unis.

2. Le Gouvernement du Costa Rica limitera I'exportation, vers les Etats-Unis, des vian-
des en question en provenance du Costa Rica de fagon que la quantit6 import6e ou sortie d'en-
trep6t au cours de l'ann6e civile 1975 en vue de sa consommation ne d6passe pas 52 200 000 li-
vres, ou un chiffre sup6rieur 6ventuellement fix comme suite A des ajustements effectu6s au
titre du paragraphe 4.

3. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique pourra limiter les importations de ces
viandes, d'origine costa-ricienne et en provenance directe ou indirecte du Costa Rica, moyen-
nant des r~glements applicables 5 leur importation ou A leur sortie d'entrepbt pour consomma-
tion aux Etats-Unis, 6tant entendu que, pour les importations en provenance directe du Costa
Rica,
A) Ces r~glements ne fixeront pas la date d'importation ou de sortie d'entrepbt des viandes

costa-riciennes pour consommation aux Etats-Unis;

I Entr6 en vigueur le 22 avril 1975, date de [a note de reponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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B) Ces r~glements ne seront pris qu'apr~s consultation avec le Gouvernement du Costa Rica
dans les conditions pr~vues au paragraphe 6, et seulement si cette consultation fait ap-
paraitre l '6vidence que la quantit6 de ces viandes susceptibles d'tre import6e ou sortie
d'entrep6t pour consommation pendant I'ann~e civile 1975 exc~dera la quantit6 sp6cifi6e
au paragraphe 2, 6ventuellement major6e au titre du paragraphe 4.

4. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique pourra augmenter la quantit6 totale de
ces viandes importable aux Etats-Unis d'Am~rique pendant l'ann6e civile 1975 en provenance
des pays qui participent au programme de limitation, ou effectuer la r6partition de toute frac-
tion non 6puisde d'une partie quelconque des quantit6s inscrites au programme de limitation et
de toute fraction non r6alis6e des importations initialement pr~vues en provenance de pays qui
ne participent pas A ce programme. Ainsi, s'iI n'est pas pr6vu d'insuffisance des importations en
provenance du Costa Rica, ce pays recevra une part de l'augmentation, ou de la fraction d'im-
portations non rdalisde, 6gale au rapport entre 52 200 000 livres et le total des parts initiales de
l'ensemble des pays participant au programme de limitation, qui seront effectivement livr6es
dans l'ann6e civile 1975. Cette repartition ne jouera pas en ce qui concerne des augmentations
6ventuelles de la quantit6 estim6e d'importations en provenance des pays qui ne participent pas
au programme de limitation pour 1975.

5. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique signalera les viandes qui auront 6t6
refusdes parce que impropres A la consommation en vertu des normes d'inspection des Etats-
Unis d'Am6rique, et lesdites viandes ne seront pas consid~r~es comme partie de la quantit6
vis~e au paragraphe 2.

6. Le Gouvernement du Costa Rica et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique se
consulteront dans les meilleurs d6lais, A la demande de l'un ou l'autre d'entre eux, sur toute
question relative b I'application, A l'interpr~tation, ou A 'ex~cution du pr6sent Accord, et au su-
jet de toute augmentation 6ventuelle de la quantit6 totale qui pourra tre import~e dans le cadre
du programme de limitation, ainsi que de l'attribution des fractions non epuisees.

7. S'il devenait n~cessaire de contingenter les importations des viandes en question, la
p~riode de r6ference utilis~e par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique pour calculer le
contingent costa-ricien ne comprendra pas la p6riode du ler octobre 1968 au 30 juin 1972, ni
l'ann6e civile 1975, sauf avec le consentement du Gouvernement du Costa Rica.

Je proposerai que, si les dispositions qui prc~dent rencontrent l'agr6ment du
Gouvernement du Costa Rica, la pr~sente note et la confirmation de Votre Excellence
constituent, entre nos deux Gouvernements, un Accord qui entrera en vigueur it la
date de votre r6ponse.

Veuillez agr~er, etc.

TERENCE A. TODMAN

Son Excellence Monsieur Gonzalo J. Facio
Ministre des relations ext~rieures
San Jos6
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II

Le Ministre des relations extgrieures du Costa Rica
a l'Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique

MINISTERE DES RELATIONS EXTtRIEURES ET DES CULTES

REPUBLIQUE DU COSTA RICA
DIRECTION GtNERALE DE LA POLITIQUE EXTtRIEURE

San Jos6, le 22 avril 1975

N' 75.703 PE

Monsieur I'Ambassadeur,
J'ai i'honneur d'accuser reception de votre note no 59 d'avril 1975, dont la teneur

suit:

[Voir note I]

J'ai le plaisir de vous informer que le Gouvernement du Costa Rica accepte votre
proposition. La note de Votre Excellence et la pr~sente r~ponse constituent donc un
Accord entre nos deux Gouvernements i compter de ce jour.

Veuillez agr~er, etc.

Le Ministre des relations ext(rieures,

[Signe]
GONZALO J. FACIO

Son Excellence Monsieur Terence A. Todman
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique
San Jos6
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No. 14972

UNITED STATES OF AMERICA
and

ICELAND

Convention for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on in-
come and capital. Signed at Reykjavik on 7 May 1975

Authentic texts: English and Icelandic.

Registered by the United States of America on 19 August 1976.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE

et
ISLANDE

Convention tendant i iviter la double imposition et A
prevenir l'6vasion fiscale en matiire d'imp6ts sur le
revenu et d'imp6ts sur la fortune. Signke b Reykjavik le
7 mai 1975

Textes authentiques : anglais et islandais.

Enregistrde par les ttats-Unis d'Amirique le 19 aotft 1976.
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CONVENTION' BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA
AND ICELAND FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION AND THE PRE-
VENTION OF FISCAL EVA-
SION WITH RESPECT TO
TAXES ON INCOME AND
CAPITAL

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.2

1 Came into force on 26 December 1975, i.e., one month
after the date of the exchange of instruments of ratifica-
tion, which took place at Washington on 26 November
1975, in accordance with article 31.

2 For the text of the Agreement, see International Tax
Agreements, vol. IX, Supplement No. 32, No. 396 (United
Nations publication, Sales No. E.79.XVI.I).

CONVENTION' ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMERIQUE ET
L'ISLANDE TENDANT A EVI-
TER LA DOUBLE IMPOSITION
ET A PRtVENIR L'tVASION
FISCALE EN MATILRE D'IM-
POTS SUR LE REVENU ET
D'IMPOTS SUR LA FORTUNE

Publication effectude conform6ment 4
l'article 12, paragraphe 2, du rfglement
de l'Assemblde gindrale destind mettre
en application i'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amend6 en der-
nier lieu par la rdsolution 33/141 A de
i'Assemblde gdndrale en date du 19 dd-
cembre 19782.

1 Entr6e en vigueur le 26 dcembre 1975, soit un mois
apr~s la date de l'change des instruments de ratification,
qui a eu lieu A Washington le 26 novembre 1975, con-
form~ment A l'article 31.

2 Pour le texte de la Convention, voir Recued des Con-
ventions fiscales internationales, vol. IX, Supplement
no 32, no 396 (publication des Nations Unies, num6ro de
vente: F.79.XVI.l).
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE
UNITED REPUBLIC OF TANZANIA FOR THE SALE OF AGRI-
CULTURAL COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Government of the
United Republic of Tanzania,

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities be-
tween the United States of America (hereinafter referred to as the exporting country)
and the Government of the United Republic of Tanzania (hereinafter referred to as
the importing country) and with other friendly countries in a manner that will not
displace usual marketings of the exporting country in these commodities or unduly
disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns of commercial
trade with friendly countries;

Taking into account the importance to developing countries of their efforts to
help themselves toward a greater degree of self-reliance, including efforts to meet
their problems of food production and population growth;

Recognizing the policy of the exporting country to use its agricultural produc-
tivity to combat hunger and malnutrition in the developing countries, to encourage
these countries to improve their own agricultural production, and to assist them in
their economic development;

Recognizing the determination of the importing country to improve its own pro-
duction, storage, and distribution of agricultural food products, including the reduc-
tion of waste in all stages of food handling;

Desiring to set forth the understandings that will govern the sales of agricultural
commodities to the importing country pursuant to Title I of the Agricultural Trade
Development and Assistance Act, as amended (hereinafter referred to as the Act),
and the measures that the two Governments will take individually and collectively in
furthering the above-mentioned policies;

Have agreed as follows:

PART I. GENERAL PROVISIONS

Article I
A. The Government of the exporting country undertakes to finance the sale of

agricultural commodities to purchasers authorized by the Government of the import-
ing country in accordance with the terms and conditions set forth in this agreement.

B. The financing of the agricultural commodities listed in Part II of this agree-
ment will be subject to:
1. the issuance by the Government of the exporting country of purchase authoriza-

tions and their acceptance by the Government of the importing country; and
2. the availability of the specified commodities at the time of exportation.

C. Application for purchase authorizations will be made within 90 days after
the effective date of this agreement, and, with respect to any additional commodities
or amounts of commodities provided for in any supplementary agreement, within

Came into force on 23 May 1975 by signature, in accordance with part III (A).
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90 days after the effective date of such supplementary agreement. Purchase author-
izations shall include provisions relating to the sale and delivery of such commod-
ities, and other relevant matters.

D. Except as may be authorized by the Government of the exporting country,
all deliveries of commodities sold under this agreement shall be made within the sup-
ply periods specified in the commodity table in Part II.

E. The value of the total quantity of each commodity covered by the purchase
authorizations for a specified type of financing authorized under this agreement shall
not exceed the maximum export market value specified for that commodity and type
of financing in Part II. The Government of the exporting country may limit the total
value of each commodity to be covered by purchase authorizations for a specified
type of financing as price declines or other marketing factors may require, so that the
quantities of such commodity sold under a specified type of financing will not sub-
stantially exceed the applicable approximate maximum quantity specified in Part II.

F. The Government of the exporting country shall bear the ocean freight dif-
ferential for commodities the Government of the exporting country requires to be
transported in United States flag vessels (approximately 50 percent by weight of the
commodities sold under the agreement).The ocean freight differential is deemed to
be the amount, as determined by the Government of the exporting country, by which
the cost of ocean transportation is higher (than would otherwise be the case) by
reason of the requirement that the commodities be transported in United States flag
vessels. The Government of the importing country shall have no obligation to reim-
burse the Government of the exporting country for the ocean freight differential
borne by the Government of the exporting country.

G. Promptly after contracting for United States flag shipping space to be used
for commodities required to be transported in United States flag vessels, and in any
event not later than presentation of vessel for loading, the Government of the
importing country or the purchasers authorized by it shall open a letter of credit, in
United States dollars, for the estimated cost of ocean transportation for such com-
modities.

H. The financing, sale, and delivery of commodities under this agreement may
be terminated by either Government if that Government determines that because of
changed conditions the continuation of such financing, sale, or delivery is unneces-
sary or undesirable.

Article II
A. Initial Payment

The Government of the importing country shall pay, or cause to be paid, such
Initial Payment as may be specified in Part II of this agreement. The amount of this
payment shall be that portion of the purchase price (excluding any ocean transporta-
tion costs that may be included therein) equal to the percentage specified for Initial
Payment in Part 11 and payment shall be made in United States dollars in accordance
with the applicable purchase authorizations.
B. Currency Use Payment

The Government of the importing country shall pay, or cause to be paid, upon
demand by the Government of the exporting country in amounts as it may deter-
mine, but in any event no later than one year after the final disbursement by the
Commodity Credit Corporation under this agreement, or the end of the supply
period, whichever is later, such payment as may be specified in Part II of this
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agreement pursuant to Section 103(b) of the Act (hereinafter referred to as the Cur-
rency Use Payment). The Currency Use Payment shall be that portion of the amount
financed by the exporting country equal to the percentage specified for Currency Use
Payment in Part II. Payment shall be made in accordance with Paragraph H and for
purposes specified in Subsection 104(a), (b), (e) and (h) of the Act, as set forth in
Part II of this agreement. Such payment shall be credited against (a) the amount of
each year's interest payment due during the period prior to the due date of the first
installment payment, starting with the first year, plus (b) the combined payments of
principal and interest starting with the first installment payment, until the value of
the Currency Use Payment has been offset. Unless otherwise specified in Part II, no
request for payment will be made by the Government of the exporting country prior
to the first disbursement by the Commodity Credit Corporation of the exporting
country under this agreement.
C. Type of Financing

Sales of the commodities specified in Part II shall be financed in accordance
with the type of financing indicated therein. Special provisions relating to the sale are
also set forth in Part II.
D. Credit Provisions

1. With respect to commodities delivered in each calendar year under this
agreement, the principal of the credit (hereinafter referred to as principal) will con-
sist of the dollar amount disbursed by the Government of the exporting country for
the commodities (not including any ocean transportation costs) less any portion of
the Initial Payment payable to the Government of the exporting country.

The principal shall be paid in accordance with the payment schedule in Part II of
this agreement. The first installment payment shall be due and payable on the date
specified in Part II of this agreement. Subsequent installment payments shall be due
and payable at intervals of one year thereafter. Any payment of principal may be
made prior to its due date.

2. Interest on the unpaid balance of the principal due the Government of the
exporting country for the commodities delivered in each calendar year shall be paid
as follows:
a. In the case of Dollar Credit, interest shall begin to accrue on the date of last

delivery of these commodities in each calendar year. Interest shall be paid not
later than the due date of each installment payment of principal, except that if
the date of the first installment is more than a year after such date of last
delivery, the first payment of interest shall be made not later than the anniver-
sary date of such date of last delivery and thereafter payment of interest shall be
made annually and not later than the due date of each installment payment of
principal.

b. In the case of Convertible Local Currency Credit interest shall begin to accrue on
the date of dollar disbursement by the Government of the exporting country.
Such interest shall be paid annually beginning one year after the date of last
delivery of commodities in each calendar year, except that if the installment
payments for these commodities are not due on some anniversary of such date of
last delivery, any such interest accrued on the due date of the first installment
payment shall be due on the same date as the first installment and thereafter such
interest such be paid on the due dates of the subsequent installment payments.
3. For the period of time from the date the interest begins to the due date for

the first installment payment, the interest shall be computed at the initial interest rate
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specified in Part II of this agreement. Thereafter, the interest shall be computed at
the continuing interest rate specified in Part II of this agreement.
E. Deposit of Payments

The Government of the importing country shall make, or cause to be made,
payments to the Government of the exporting country in the currencies, amounts,
and at the exchange rates provided for in this agreement as follows:
I. Dollar payments shall be remitted to the Treasurer, Commodity Credit Corpora-

tion, United States Department of Agriculture, Washington, D.C. 20250, unless
another method of payment is agreed upon by the two Governments.

2. Payments in the local currency of the importing country (hereinafter referred to
as local currency), shall be deposited to the account of the Government of the
United States of America in interest-bearing accounts in banks selected by the
Government of the United States of America in the importing country.

F. Sales Proceeds
The total amount of the proceeds accruing to the importing country from the

sale of commodities financed under this agreement, to be applied to the economic
development purposes set forth in Part II of this agreement, shall be not less than the
local currency equivalent of the dollar disbursement by the Government of the
exporting country in connection with the financing of the commodities (other than
the ocean freight differential), provided, however, that the sales proceeds to be so
applied shall be reduced by the Currency Use Payment, if any, made by the Govern-
ment of the importing country. The exchange rate to be used in calculating this local
currency equivalent shall be the rate at which the central monetary authority of the
importing country, or its authorized agent, sells foreign exchange for local currency
in connection with the commercial import of the same commodities. Any such
accrued proceeds that are loaned by the Government of the importing country to pri-
vate or non-governmental organizations shall be loaned at rates of interest approxi-
mately equivalent to those charged for comparable loans in the importing country.
The Government of the importing country shall furnish, in accordance with its fiscal
year budget reporting procedure, at such times as may be requested by the Govern-
ment of the exporting country but not less often than annually, a report of the receipt
and expenditure of the proceeds, certified by the appropriate audit authority of the
Government of the importing country, and in case of expenditures the budget sector
in which they were used.
G. Computations

The computation of the Initial Payment, Currency Use Payment and all
payments of principal and interest under this agreement shall be made in United
States dollars.
H. Payments

All payments shall be in United States dollars or, if the Government of the
exporting country so elects,
1. the payments shall be made in readily convertible currencies of third countries at

a mutually agreed rate of exchange and shall be used by the Government of the
exporting country for payment of its obligations, or, in the case of Currency Use
Payments, used for the purposes set forth in Part II of this agreement; or

2. the payments shall be made in local currency at the applicable exchange rate
specified in Part 1, Article III, G of this agreement in effect on the date of pay-
ment and shall, at the option of the Government of the exporting country, be
converted to United States dollars at the same rate, or used by the Government
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of the exporting country for payment of its obligations or, in the case of Cur-
rency Use Payments, used for the purposes set forth in Part I1 of this agreement
in the importing country.

Article III
A. World Trade

The two Governments shall take maximum precautions to assure that sales of
agricultural commodities pursuant to this agreement will not displace usual market-
ings of the exporting country in these commodities or unduly disrupt world prices of
agricultural commodities or normal patterns of commercial trade with countries the
Government of the exporting country considers to be friendly to it (referred to in this
agreement as friendly countries). In implementing this provision the Government of
the importing country shall:
I. insure that total imports from the exporting country and other friendly countries

into the importing country paid for with the resources of the importing country
will equal at least the quantities of agricultural commodities as may be specified
in the Usual Marketing table set forth in Part 11 during each import period
specified in the table and during each subsequent comparable period in which
commodities financed under this agreement are being delivered. The imports of
commodities to satisfy these usual marketing requirements for each import
period shall be in addition to purchases financed under this agreement;

2. take steps to assure that the exporting country obtains a fair share of any
increase in commercial purchases of agricultural commodities by the importing
country;

3. take all possible measures to prevent the resale, diversion in transit, or
transshipment to other countries or the use for other than domestic purposes of
the agricultural commodities purchased pursuant to this agreement (except
where such resale, diversion in transit, transshipment or use is specifically
approved by the Government of the United States of America); and

4. take all possible measures to prevent the export of any commodity of either
domestic or foreign origin, which is defined in Part II of this agreement, during
the export limitation period specified in the Export Limitation table in Part II
(except as may be specified in Part 11 or where such export is otherwise specifi-
cally approved by the Government of the United States of America).

B. Private Trade
In carrying out the provisions of this agreement, the two Governments shall seek

to assure conditions of commerce permitting private traders to function effectively.
C. Self-Help

Part II describes the program the Government of the importing country is
undertaking to improve its production, storage, and distribution of agricultural com-
modities. The Government of the importing country shall furnish in such form and
at such time as may be requested by the Government of the exporting country, a
statement of the progress the Government of the importing country is making in
carrying out such self-help measures.
D. Reporting

In addition to any other reports agreed upon by the two Governments, the Gov-
ernment of the importing country shall furnish at least quarterly for the supply
period specified in Part II, Item I of this agreement and any subsequent comparable
period during which commodities purchased under this agreement are being
imported or utilized:
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1. the following information in connection with each shipment of commodities
under the agreement: the name of each vessel; the date of arrival; the port of
arrival; the commodity and quantity received; and the condition in which
received;

2. a statement by it showing the progress made toward fulfilling the usual
marketing requirements;

3. a statement of the measures it has taken to implement the provisions of Sec-
tions A2 and 3 of this Article; and

4. statistical data on imports by country of origin and exports by country of
destination, of commodities which are the same as or like those imported under
the agreement.

E. Procedures for Reconciliation and Adjustment of Accounts
The two Governments shall each establish appropriate procedures to facilitate

the reconciliation of their respective records on the amounts financed with respect to
the commodities delivered during each calendar year. The Commodity Credit Cor-
poration of the exporting country and the Government of the importing country may
make such adjustments in the credit accounts as they mutually decide are appro-
priate.
F. Definitions

For the purposes of this agreement:
1. delivery shall be deemed to have occurred as of the on-board date shown in

the ocean bill of lading which has been signed or initialed on behalf of the carrier;
2. import shall be deemed to have occurred when the commodity has entered

the country, and passed through customs, if any, of the importing country, and
3. utilization shall be deemed to have occurred when the commodity is sold to

the trade within the importing country without restriction on its use within the coun-
try or otherwise distributed to the consumer within the country.
G. Applicable Exchange Rate

For the purposes of this agreement, the applicable exchange rate for determin-
ing the amount of any local currency to be paid to the Government of the exporting
country shall be a rate in effect on the date of payment by the importing country
which is not less favorable to the Government of the exporting country than the
highest exchange rate legally obtainable in the importing country and which is not
less favorable to the Government of the exporting country than the highest exchange
rate obtainable by any other nation. With respect to local currency:
1. As long as a unitary exchange rate system is maintained by the Government of

the importing country, the applicable exchange rate will be the rate at which the
central monetary authority of the importing country, or its authorized agent,
sells foreign exchange for local currency.

2. If a unitary rate system is not maintained, the applicable rate will be the rate (as
mutually agreed by the two Governments) that fulfills the requirements of the
first sentence of this Section G.

H. Consultation
The two Governments shall, upon request of either of them, consult regarding

any matter arising under this agreement, including the operation of arrangements
carried out pursuant to this agreement.
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I. Identification and Publicity
The Government of the importing country shall undertake such measures as

may be mutually agreed prior to delivery for the identification of food commodities
at points of distribution in the importing country, and for publicity in the same man-
ner as provided for in Subsection 103(l) of the Act.

PART il. PARTICULAR PROVISIONS
Item L COMMODITY TABLE:

Supply
Period Approximate Maximum Export

(United States Maximum Quantity Market Value
Commodity Fiscal Year) (Metric Tons) (Millions)

Rice ................. 1975 20,000 $ 8.04
TOTAL $8.04

Item II. PAYMENT TERMS:

Convertible Local Currency Credit
1. Initial Payment-5 percent
2. Currency Use Payment-Section 104(a)-5 percent
3. Number of Installment Payments-31
4. Balance Payable-Approximately equal annual installments.
5. Due Date of First Installment Payment- Ten years after date of last delivery

of commodities in each calender year.
6. Initial Interest Rate-2 percent
7. Continuing Interest Ratd-3 percent

Item III. USUAL MARKETING TABLE:

Usual Marketing
Import Period Requirement

Commodity (U.S. Fiscal Year) (Metric Tons)

Rice ................................ 1975 None

Item IV. EXPORT LIMITATIONS:
A. The export limitation period shall be fiscal year 1975 or any subsequent

fiscal year during which commodities financed under this agreement are being
imported or utilized.

B. For the purpose of Part I, article III A4 of the agreement, the commodities
which may not be exported are: for rice: rice in the form of paddy, brown or milled.

Item V. SELF-HELP MEASURES:
The Government of the United Republic of Tanzania agrees to:

1. expand and improve food storage and distribution facilities;
2. improve livestock production through expansion of veterinary services, provi-

sion of stock routes and other marketing activities;
3. accord high priority and allocate sufficient resources to increase food produc-

tion;
4. to develop the agricultural sector and related rural development programs with a

view toward increasing rural productivity.
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Item VI. ECONOMIC DEVELOPMENT PURPOSES FOR WHICH PROCEEDS ACCRUING To
IMPORTING COUNTRY ARE To BE USED:

The proceeds accruing to the importing country from the sale of commodities
financed under this agreement will be used for financing the self-help measures set
forth in the agreement and for the following economic development sector:
Agricultural Development.

PART III. FINAL PROVISIONS
A. This agreement may be terminated by either Government by notice of ter-

mination to the other Government for any reason, and by the Government of the
exporting country if it should determine that the self-help program described in the
agreement is not being adequately developed. Such termination will not reduce any
financial obligations the Government of the importing country has incurred as of the
date of termination.

This agreement shall enter into force upon signature.
B. IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for

the purpose, have signed the present agreement.
DONE at Dar es Salaam in duplicate, this 23rd day of May, 1975.

For the Government For the Government
of the United States of America: of the United Republic of Tanzania:

[Signed] [Signed]
W. BEVERLY CARTER, Jr. K. A. MALIMA
Ambassador to Tanzania Principal Secretary

Ministry of Finance
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ITATS-UNIS
D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE-
UNIE DE TANZANIE RELATIF A LA VENTE DES PRODUITS
AGRICOLES

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amgrique et le Gouvernement de la Rgpu-
blique-Unie de Tanzanie,

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le commerce des produits agri-
coles entre les Etats-Unis d'Am~rique (ci-apr~s d6nommgs <de pays exportateur >) et
la Rpublique-Unie de Tanzanie (ci-apr~s dgnomm6e «le pays importateur >) et avec
d'autres nations amies de telle manire que les marches habituels du pays exportateur
pour ces produits ne s'en trouvent pas affect6s et qu'il n'en rgsulte pas de fluctuations
excessives des cours mondiaux des produits agricoles, ni de bouleversement des
6changes commerciaux habituels avec les pays amis;

Tenant compte de l'importance que revtent pour les pays en d~veloppement les
efforts d'auto-assistance en vue de parvenir A un plus haut degr6 d'autonomie et en
particulier les efforts qu'ils d6ploient pour faire face eux-memes i leurs problmes i~s
Ai la production alimentaire et A I'accroissement d6mographique;

Reconnaissant la politique du pays exportateur qui consiste A mettre sa produc-
tivit6 agricole au service de la lutte contre la faim et la malnutrition dans les pays en
d6veloppement, A encourager ces pays A am6liorer leur propre production agricole et
A les aider A assurer leur d6veloppement 6conomique;

Reconnaissant la volont6 du pays importateur d'am6liorer sa propre produc-
tion, ses installations d'entreposage et la distribution de ses denr6es alimentaires
agricoles et de r6duire, notamment, les pertes A tous les stades de la manutention de
ces denr6es;

D6sirant arrter les conditions qui r6giront les ventes de produits agricoles au
pays importateur, conform6ment au titre I de la loi tendant A d6velopper et A
favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a W modifi6e (ci-apr~s d~nomm6e «Ia
loin), et les mesures que les deux Gouvernements prendront, tant individuellement
que conjointement, pour favoriser I'application des politiques susmentionn6es;

Sont convenus de ce qui suit :

PREMIERE PARTIE. DISPOSITIONS GINtRALES

Article premier
A. Le Gouvernement du pays exportateur s'engage A financer la vente de pro-

duits agricoles A des acheteurs agr66s par le Gouvernement du pays importateur con-
form6ment aux clauses et conditions 6nonc6es dans le pr6sent Accord.

B. Le financement de la vente des produits agricoles 6num6r6s dans la
deuxi~me partie du pr6sent Accord sera subordonn6 :
1. A la d6livrance par le Gouvernement du pays exportateur d'autorisations d'achat

et A 'acceptation de ces autorisations par le Gouvernement du pays importateur;

I Entr6 en vigueur le 23 mai 1975 par la signature, conform~ment A [a troisi~me partie, section A.
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2. A la disponibilit6 des produits A la date pr~vue pour leur exportation.
C. Les demandes de dlivrance d'autorisations d'achat devront tre pr~sent~es

dans les 90 jours de l'entr~e en vigueur du present Accord et, en ce qui concerne tous
autres produits ou toutes quantit~s additionnelles pr~vus par tout accord suppl~men-
taire, dans les 90 jours de I'entr~e en vigueur dudit accord supplmentaire. Les au-
torisations d'achat contiendront des dispositions relatives la vente et A la livraison
des produits et A toutes autres questions pertinentes.

D. Sous reserve d'autorisation contraire du Gouvernement du pays expor-
tateur, les livraisons des produits vendus au titre du present Accord seront toutes
effectu~es au cours des p~riodes d'offre indiqu~es dans la liste des produits figurant
dans la deuxi~me partie du present Accord.

E. La valeur de la quantit6 totale de chaque produit faisant l'objet d'autorisa-
tions d'achat en vue d'un mode particulier de financement autorisd aux termes du pr6-
sent Accord ne devra pas d~passer la valeur marchande maximale d'exportation
spdcifie pour ce produit et ce mode de financement dans la deuxi~me partie du pr6-
sent Accord. Le Gouvernement du pays exportateur pourra limiter la valeur totale de
chaque produit faisant l'objet d'autorisations d'achat en vue d'un mode particulier de
financement selon que le cours de ce produit baisse ou que d'autres facteurs de mar-
ch6 'exigent, de sorte que les quantit6s de ce produit vendues conform~ment A un
mode particulier de financement ne d6passent pas sensiblement la quantit6 maximale
approximative applicable indiqu6e dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord.

F. Le Gouvernement du pays exportateur prendra A sa charge le fret maritime
diff~rentiel aff6rent aux produits dont il exigera le transport A bord de navires battant
pavilion des Etats-Unis (soit environ 50 p. 100 du poids des produits vendus au titre
du present Accord). Le fret maritime diff6rentiel est r6put6 etre 6gal A la difftrence,
telle qu'elle aura W ddtermin6e par le Gouvernement du pays exportateur, entre les
frais de transport maritime encourus en raison de l'obligation d'utiliser des navires
battant pavilion des Etats-Unis pour le transport des produits et ceux, moins 6lev6s,
qui auraient 6 encourus autrement. Le Gouvernement du pays importateur ne sera
pas tenu de rembourser au Gouvernement du pays exportateur le fret maritime diff6-
rentiel pris en charge par le Gouvernement du pays exportateur.

G. Ds qu'il aura retenu par contrat la capacit6 n6cessaire sur des batiments
am~ricains pour des produits dont le transport A bord de navires battant pavilion des
Etats-Unis aura W exig6, et au plus tard au moment oti le navire se pr6sentera au
chargement, le Gouvernement du pays importateur ou les acheteurs agrds par lui
dtabliront une lettre de cr6dit, en dollars des Etats-Unis, pour couvrir le montant
estimatif du cofit du transport maritime desdits produits.

H. L'un ou l'autre Gouvernement pourra mettre fin au financement, A la vente
et A la livraison des produits vis6s par le pr6sent Accord s'il estime que '6volution de
la situation rend la poursuite de ces operations inutile ou contre-indiqu6e.

Article II
A. Paiernent initial

Le Gouvernement du pays importateur effectuera ou fera effectuer tout paie-
ment initial stipul6 dans la deuxi~me partie du present Accord. Le montant de ce
paiement repr6sentera la proportion du prix d'achat (A 'exclusion de tous frais de
transport maritime qui pourraient y 8tre compris) 6gale au pourcentage stipul6 A titre
de paiement initial dans la deuxi~me partie, et ledit paiement sera effectu6 en dollars
des Etats-Unis, conform6ment aux dispositions de 'autorisation d'achat applicable.

Vol. 1020,1-14973



224 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits 1976

B. Rfglement partiel
Le Gouvernement du pays importateur effectuera ou fera effectuer, A la

demande du Gouvernement du pays exportateur, pour les montants qu'il pourra
d6terminer, et au plus tard un an apr~s le dernier d6bours effectu6 par la Commodity
Credit Corporation au titre du pr6sent Accord, ou A la fin de la p6riode d'offre si
celle-ci est post~rieure, le r~glement spcifi dans la deuxi~me partie du present Ac-
cord conform~ment A l'alin6a b de l'article 103 de la loi (ci-apr~s ddnomm6 or~gle-
ment partiel>>). Le r~glement partiel repr~sentera la partie du montant financ6 par le
pays exportateur 6gale au pourcentage spcifi6 dans la deuxi~me partie aux fins du
rbglement partiel. Le r~glement sera effectu6 conform6ment aux dispositions de la
section H et aux fins sp~cifi~es aux alindas a, b, e et h de l'article 104 de la loi, telles
qu'elles sont 6noncdes dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord. Ce r~glement sera
d6duit a) du montant des int~r~ts annuels exigibles au cours de la p6riode ant6rieure A
la date d'6ch6ance du premier versement, et ce A compter de la premiere ann6e, et b)
des versements destin6s A amortir le total de la dette (intrt et principal) A compter
du premier versement, jusqu'A concurrence de la valeur du r~glement partiel. A
moins que la deuxi~me partie n'en dispose autrement, le Gouvernement du pays
exportateur ne pr6sentera aucune demande de paiement avant le premier versement
effectu6 par la Commodity Credit Corporation du pays exportateur au titre du pr6-
sent Accord.
C. Mode definancement

La vente des produits sp6cifi~s dans la deuxi~me partie sera financ6e selon le
mode de financement qui y est indiqu6. Des dispositions sp~ciales relatives A la vente
sont 6galement 6nonc6es dans la deuxi~me partie.
D. Dispositions relatives au credit

1. En ce qui concerne les produits livr6s au cours de chaque ann6e civile au titre
du pr6sent Accord, le montant principal du cr6dit (ci-apr~s d6nomm6 «le principal>)
comprendra le montant en dollars d6bours6 par le Gouvernement du pays expor-
tateur pour les produits vendus (non compris les frais de transport maritime), ddduc-
tion faite de toute fraction du paiement initial payable au Gouvernement du pays
exportateur.

Le principal sera pay6 conform6ment aux 6ch6ances indiqu6es dans la deuxi~me
partie du pr6sent Accord. Le premier versement viendra A 6ch~ance et sera payable A
la date sp6cifi6e dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord. Les versements suivants
viendront A 6ch~ance et seront payables A intervalles d'un an A compter de I'Nchance
du premier versement. Tout paiement A valoir sur le principal pourra etre effectu6
avant la date de son 6ch~ance.

2. L'int6rt sur le solde non pay6 du principal dfQ au Gouvernement du pays
exportateur pour les produits livr6s au titre du pr6sent Accord au courant de chaque
ann6e civile sera vers6 comme suit :
a) Dans le cas du cr6dit en dollars, les int6rets commenceront h courir A la date de la

dernire livraison de ces produits au cours de chaque annde civile. Les int6r~ts
seront exigibles au plus tard A la date de l'chcance du premier versement effectu6
en remboursement du principal; toutefois, si la date du premier versement tombe
plus d'un an aprbs la date de la derni~re livraison, le premier versement des in-
tdrets sera effectu6 au plus tard le jour anniversaire de ladite date de dernire
livraison et, par la suite, les intrts seront pay6s chaque annie au plus tard A la
date d'6ch6ance de chaque versement effectud en remboursement du principal.

b) Dans le cas du cr6dit en monnaie locale convertible, les int6r~ts commenceront bt
courir A partir de la date du d~bours en dollars effectu6 par le Gouvernement du
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pays exportateur. Les int6rts seront pay6s chaque annde, le primier versement
6tant exigible un an apr~s la date de la derni~re livraison de produits faite au
cours de chaque ann6e civile; toutefois, si les versements pour ces produits ne
viennent pas A 6ch6ance le jour anniversaire de la date de cette dernire livraison,
tout int6r~t 6chu A l'chance du premier versement sera exigible A la date du
premier versement et, par la suite, les intdr~ts seront pay6s l'Achdance de chaque
versement.
3. Pour la p6riode comprise entre la date . partir de laquelle l'int6rt com-

mence A courir et l'chance du premier versement, l'intrt sera calculM au taux ini-
tial sp~cifid dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord. Par la suite, l'intdret sera
calculd au taux ordinaire spdcifid dans la deuxi~me partie du present Accord.
E. Ddp6t des paiements

Le Gouvernement du pays importateur effectuera ou fera effectuer des
paiements au Gouvernement du pays exportateur d'un montant, en monnaie et au
taux de change stipul6s dans d'autres dispositions du pr6sent Accord, selon les
modalit6s suivantes :
1. Les paiements en dollars seront adress6s au Treasurer, Commodity Credit Cor-

poration, United States Department of Agriculture, Washington, D.C. 20250, A
moins qu'il ne soit convenu d'un autre mode de paiement entre les deux Gouver-
nements.

2. Les paiements en monnaie locale du pays importateur (ci-apr~s d6nomm6e
omonnaie locale )) seront ddpos6s au cr6dit du Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique dans des comptes portant intret ouverts dans des banques 6tablies
dans le pays importateur et choisies par le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique.

F. Recettes provenant des ventes
Le montant total des recettes que le pays importateur retirera de la vente de pro-

duits finances au titre du prdsent Accord et qui serviront A la rdalisation des objectifs
de d6veloppement 6conomique 6nonc6s dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord
ne sera pas infdrieur h l'quivalent en monnaie locale du d~bours en dollars effectu6
par le Gouvernement du pays exportateur A l'occasion du financement de la vente des
produits (deduction faite du fret maritime diff~rentiel), sous rdserve toutefois que les
recettes provenant des ventes qui seront ainsi affect~es seront, le cas dch6ant,
diminu6es du montant du r~glement partiel effectu6 par le Gouvernement du pays im-
portateur. Le taux de change devant servir de base au calcul du montant de cet 6qui-
valent en monnaie locale sera celui auquel l'autorit6 mon6taire centrale du pays im-
portateur, ou son repr6sentant autoris6, vend des devises contre de la monnaie locale
A l'occasion de l'importation commerciale des memes produits. Si le Gouvernement
du pays importateur accorde h des organisations priv6es ou non gouvernementales
des prts par pr61vement sur les fonds qui lui seront ainsi acquis, les sommes pret6es
porteront int6r~t A des taux approximativement 6quivalant A ceux appliques aux pr~ts
comparables dans le pays importateur. Le Gouvernement du pays importateur four-
nira, conform6ment aux r~gles de pr6sentation de son budget annuel, aux dates re-
quises par le Gouvernement du pays exportateur, mais au moins une fois par an, un
rapport sur les rentr6es et l'utilisation desdites recettes, certifi conforme par ses ser-
vices de v6rification des comptes et comprenant, en ce qui concerne leur utilisation,
l'indication du secteur budg6taire auquel lesdites recettes ont &6 affect6es.
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G. Calculs
Le calcul du montant du paiement initial, du r~glement partiel, ainsi que tous les

calculs du principal et des int~rats au titre du present Accord seront effectu6s en
dollars des Etats-Unis.
H. Paiements

Tous les paiements seront effectu6s en dollars des Etats-Unis ou, au choix du
Gouvernement du pays exportateur :
1. Les paiements seront effectu6s, A un taux de change arr&t d'un commun accord,

en monnaie d'un pays tiers aisdment convertible, et les sommes ainsi versdes
seront utilis6es par le Gouvernement du pays exportateur pour faire face A ses
obligations ou, s'agissant des rbglements partiels, aux fins dnonc6es dans la
deuxi~me partie du prdsent Accord;

2. Les paiements seront effectu6s en monnaie locale au taux de change applicable,
spdcifi6 dans la section G de 'article III (premiere partie) du present Accord, en
vigueur A la date du paiement et, si le Gouvernement du pays exportateur le
souhaite, les sommes ainsi vers6es seront converties au meme taux en dollars des
Etats-Unis, ou utilis6es par le Gouvernement du pays exportateur pour faire face
A ses obligations ou, s'agissant des r~glements partiels, aux fins 6noncdes dans la
deuxi~me partie du pr6sent Accord, dans le pays importateur.

Article III
A. Commerce mondial

Les deux Gouvernements prendront le maximum de pr6cautions pour faire en
sorte que les ventes de produits agricoles effectu6es en exdcution du prdsent Accord
n'affectent pas les marches habituels du pays exportateur pour ces produits, n'entrai-
nent pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des produits agricoles et ne
bouleversent pas les 6changes commerciaux habituels avec les pays que le Gouverne-
ment du pays exportateur considbre comme 6tant des pays amis (ddnomm6s dans le
pr6sent Accord <<pays amis>>). Aux fins de l'application de la pr6sente disposition, le
Gouvernement du pays importateur devra :
1. Veiller A ce que le total de ses importations en provenance du pays exportateur et

d'autres pays amis, payd au moyen des ressources du pays importateur, soit au
moins 6gal A la quantitd des produits agricoles sp6cifids dans la liste des marches
habituels figurant dans la deuxi~me partie du present Accord durant chaque
p6riode d'importation indiqu6e dans ladite liste et durant chaque p6riode com-
parable subs~quente au cours de laquelle des produits dont l'achat sera financ6
conform6ment au pr6sent Accord auront 6 livr6s. Les importations de produits
effectuds pour satisfaire A ces obligations touchant les marchds habituels au cours
de chaque p6riode d'importation viendront s'ajouter aux achats financds con-
form6ment au present Accord;

2. Veiller ce que le pays exportateur b~n~ficie pour une part 6quitable de tout ac-
croissement des achats commerciaux de produits agricoles effectu6s par le pays
importateur;

3. Prendre toutes les mesures possibles pour emp~cher la revente, racheminement
en transit ou la rdexp6dition A destination d'autres pays des produits agricoles
achet6s en ex6cution du pr6sent Accord, ou l'utilisation de ces produits A des fins
autres que la consommation int~rieure (sauf dans les cas ob cette revente, cet
acheminement en transit, cette r6exp6dition ou cette utilisation seront express6-
ment approuv~s par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique);
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4. Prendre toutes les mesures possibles pour emp~cher l'exportation de tout produit
d'origine int~rieure ou trang~re, pr~vu dans la deuxi~me partie du pr6sent Ac-
cord, durant la p~riode de limitation des exportations indiqu6e dans la liste des
limitations des exportations figurant dans la deuxikme partie du pr6sent Accord
(A moins que des indications contraires ne figurent dans cette deuxi~me partie ou
que cette exportation ne soit express~ment approuv6e par le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique).

B. Commerce privg
Dans l'ex6cution du pr6sent Accord, les deux Gouvernements s'efforceront de

maintenir des conditions commerciales qui ne genent pas l'activitd des n6gociants
priv6s.
C. Auto-assistance

Le programme que le Gouvernement du pays importateur a entrepris en vue
d'am6liorer sa production, ses installations d'entreposage et la distribution de ses
produits agricoles est d6crit dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord. Le Gouver-
nement du pays importateur fournira, dans les formes et aux dates requises par le
Gouvernement du pays exportateur, un 6tat des progr~s r6alis6s par le Gouvernement
du pays importateur dans l'application de ces mesures d'auto-assistance.
D. Rapports

En sus de tous autres rapports dont les deux Gouvernements pourraient con-
venir, le Gouvernement du pays importateur devra, tous les trimestres au moins au
cours de la p6riode d'offre indiqu6e au point I de la deuxi~me partie du pr6sent Ac-
cord et au cours de toute p6riode ult6rieure comparable durant laquelle il importe ou
utilise des produits achet6s au titre du pr6sent Accord, communiquer :
I. Les renseignements ci-apr~s concernant chaque envoi de produits revu au titre du

pr6sent Accord : le nom de chaque navire, la date de son arriv6e, le port d'arri-
v6e, la nature du produit et la quantit6 reque et l'tat dans lequel la cargaison a
dt6 reque;

2. Un rapport indiquant les progr~s r6alis6s en vue de satisfaire aux obligations tou-
chant les march6s habituels;

3. Un rapport indiquant les mesures prises en application des dispositions des para-
graphes 2 et 3 de la section A du pr6sent article;

4. Des donn6es statistiques sur les importations par pays d'origine et sur les expor-
tations par pays de destination de produits identiques ou analogues A ceux qui
seront import6s au titre du pr6sent Accord.

E. Mithodes de concordance et d'ajustement des comptes
Les deux Gouvernements 6tabliront chacun des m6thodes propres A faciliter la

concordance de leurs relev6s respectifs des montants finances en ce qui concerne les
produits livrds durant chaque ann6e civile. La Commodity Credit Corporation du
pays exportateur et le Gouvernement du pays importateur pourront procdder A tous
ajustements des comptes de cr6dit que, d'un commun accord, ils jugeraient appro-
pri6s.
F. Definitions

Aux fins du pr6sent Accord:
1. La livraison sera r6put6e avoir 6 effectu6e h la date du requ h bord figurant

dans le connaissement maritime sign6 ou paraph6 pour le compte du transporteur;
2. L'importation sera r6put6e avoir 6t effectu6e lorsque le produit aura fran-

chi la frontire du pays importateur et aura 6 d6douan6, s'il y a lieu, par ledit pays;
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3. L'utilisation sera r~put~e avoir eu lieu lorsque le produit aura W vendu aux
n~gociants dans le pays importateur, sans restriction quant A son emploi dans ledit
pays, ou lorsqu'il aura W distribu6 de toute autre manire aux consommateurs dans
le pays.
G. Taux de change applicable

Aux fins du pr6sent Accord, le taux de change applicable pour d6terminer le
montant de toute somme en monnaie locale devant tre pay6e au Gouvernement du
pays exportateur sera un taux qui ne sera pas moins favorable au Gouvernement du
pays exportateur que le plus Nlev6 des taux de change en vigueur A la date du paiement
par le pays importateur pouvant 8tre lgalement obtenus dans ce pays et qui ne sera
pas non plus moins favorable au Gouvernement du pays exportateur que le plus Mlev6
des taux de change pouvant 8tre obtenus par tout autre pays. En ce qui concerne la
monnaie locale :
1. Tant que le Gouvernement du pays importateur appliquera un syst~me unitaire

de taux de change, le taux applicable sera celui auquel l'autorit6 mon6taire cen-
trale du pays importateur, ou son repr6sentant autoris6, vend des devises contre
de la monnaie locale;

2. S'il n'a pas de syst~me unitaire de taux de change, le taux de change applicable
sera celui (fix d'un commun accord par les deux Gouvernements) qui r~pond
aux exigences de la premiere phrase de la pr~sente section.

H. Consultation
Les deux Gouvernements se consulteront, A la requ&e de l'un ou de l'autre, sur

toute question pouvant s'61ever au sujet du pr6sent Accord, notamment en ce qui
concerne l'application d'arrangements conclus en vertu de celui-ci.
I. Identification des produits et publicit6

Le Gouvernement du pays importateur prendra toutes mesures dont il pourrait
atre mutuellement convenu avant la livraison en vue d'assurer l'identification des pro-
duits alimentaires aux lieux de distribution dans le pays importateur, ainsi que la
publicit6 pr6vue au paragraphe 1 de l'article 103 de la loi.

DEUXItME PARTIE. DISPOSITIONS PARTICULILRES

Point L LISTE DES PRODUITS
Pdriode d'offre Valeur marchande

(exercice maximale
financier des Quantid maximale d'exportation

Produit Etats-Unis) approximative (en millions de dollars)

Riz ................... 1975 20 000 tonnes 8,04
mtriques

TOTAL 8,04

Point II. MODALITES DE PAIEMENT
Cr6dit en monnaie locale convertible

1. Paiement initial-cinq (5) p. 100.
2. R~glement partiel-alin6a a de l'article 104-cinq (5) p. 100.
3. Nombre de versements-31.
4. Montant de chaque versement-annuitds approximativement 6gales.
5. Date d'6ch6ance du premier versement-dix ans A compter de la date de la

derni~re livraison faite au cours de chaque annie civile.
6. Taux d'intr&t initial-deux (2) p. 100.
7. Taux d'int6r~t ordinaire-trois (3) p. 100.
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Point III. LISTE DES MARCHES HABITUELS

P4riode d'importation
(exercice financier Obligations touchant

Produit des Etats-Unts) les marchds habituels

Riz ........................ 1975 N ant

Point IV. LIMITATION DES EXPORTATIONS

A. La p~riode de limitation des exportations sera l'exercice financier 1975 des
Etats-Unis ou tout exercice financier ult~rieur au cours duquel les produits dont
l'achat aura &6 financ6 au titre du present Accord seront import~s ou utilis~s.

B. Aux fins du paragraphe 4 de la section A de I'article III (premiere partie) du
present Accord, le produit dont 'exportation n'est pas autoris~e est le riz, sous forme
de paddy, brun ou using.

Point V. MESURES D'AUTO-ASSISTANCE

Le Gouvernement de la R6publique-Unie de Tanzanie accepte:
1. D'accroitre et d'am6liorer les installations d'entreposage et la distribution des

produits agricoles;
2. D'am6liorer la production animale en accroissant le nombre de services

v6t6rinaires, de parcours pour le b6tail et en d6veloppant d'autres activit~s de
commercialisation;

3. D'accorder une haute priorit6 et d'affecter des ressources suffisantes A l'accroisse-
ment de la production alimentaire;

4. De d6velopper le secteur agricole et les programmes de d6veloppement rural qui
lui sont lis en vue d'accroitre la productivit6 rurale.

Point VI. OBJECTIFS DE DEVELOPPEMENT ICONOMIQUE AUXQUELS DEVRONT fETRE AF-
FECTtES LES RESSOURCES ACQUISES PAR LE PAYS IMPORTATEUR

Les recettes que le pays importateur tirera de la vente des produits finances au
titre du present Accord seront affect~es au financement des mesures d'auto-assistance
prdvues par 'Accord et au secteur de d~veloppement 6conomique suivant : le
d~veloppement agricole.

TROISI ME PARTIE. DISPOSITIONS FINALES

A. Chacun des deux Gouvernements pourra, pour quelque raison que ce soit,
mettre fin au present Accord en adressant l'autre une notification A cet effet, et le
Gouvernement du pays exportateur pourra y mettre fin s'il constate que le pro-
gramme d'auto-assistance d~crit dans le present Accord n'est pas appliqu6 comme il
convient. Pareille d~nonciation ne r~duira aucune de ses obligations financi~res in-
combant au Gouvernement du pays importateur A la date t laquelle il aura 6t6 mis fin
A I'Accord.

Le present Accord entrera en vigueur ds sa signature.
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B. EN FOI DE QUOl, les repr~sentants des deux Gouvernements, dciment
autoris6s A cet effet, ont sign6 le present Accord.

FAIT h Dar es-Salam, en double exemplaire, le 23 mai 1975.

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique:
L'Ambassadeur en Tanzanie,

[Signf]
W. BEVERLY CARTER

Pour le Gouvernement
de la R6publique-Unie de Tanzanie:

Le Secrgtaire principal
Ministre des finances,

[Signe]
K. A. MALIMA
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND
FRANCE CONCERNING
CLAIMS FOR RELOCATION
OF AMERICAN MILITARY
FORCES, SUPPLIES AND
EQUIPMENT FROM FRENCH
TERRITORY

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AMtRI-
QUE ET LA FRANCE RELATIF
AUX RtCLAMATIONS FINAN-
CIkRES PRODUITES A L'OC-
CASION DU RETRAIT DES
PERSONNELS MILITAIRES,
APPROVISIONNEMENTS ET
tQUIPEMENTS AMERICAINS
DU TERRITOIRE FRANCAIS

Le Ministre franpais des affaires Jtrangbres 6 lAmbassadeur
des Etats-Unis d'Am'rique

LE MINISTRE DES AFFAIRES ETRANGfERES

Paris, le 12 juin 1975

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux r6centes conversations entre repr(sentants du
Gouvernement des Etats-Unis et du Gouvernement frangais relatives aux cons6-
quences financi~res des d6cisions prises par le Gouvernement franqais en application
des ses Aide-M6moire des 10 et 29 mars 1966, qui ont conduit au retrait des person-
nels militaires, approvisionnements et 6quipements am6ricains du territoire frangais.

Le Gouvernement frangais propose que le Gouvernement des Etats-Unis accepte
la somme de 100 millions de dollars, payable en cinq versements 6gaux de
20 millions de dollars chacun, k partir du mois de juin 1975 et au mois de juin des
quatre ann6es suivantes, en r~glement global des r6clamations financi&es soumises
au Gouvernement frangais par le Gouvernement des Etats-Unis dans sa note du
17 septembre 1968 et son m6morandum du 14 janvier 1969. Cette transaction for-
faitaire intervient en application des dispositions figurant aux accords franco-
am~ricains du 27 f6vrier 19512, du 4 octobre 19521, du 17 juin 1953' et du 8 d6cembre
19585.

Si ces propositions rencontrent l'agr~ment de votre Gouvernement, le Gouver-
nement frangais propose que la prdsente lettre et sa r6ponse constituent un accord en-
tre nos deux Gouvernements, qui entrera en vigueur A la date de la derni~re signature.

I Came into force on 12 June 1975, the date of the note
in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

I Entrd en vigucur le 12 juin 1975, date de la note de
rdponse, conform~ment aux dispositions desdites notes.

2 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 674, p. 55.
3 Ibid., p. 65.
4 Ibid., p. 83.
5 Ibid., p. 99.
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Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s haute consi-
deration.

(Signl]'

A Son Excellence Monsieur Kenneth Rush
Ambassadeur Extraordinaire et Plnipotentiaire

des Etats-Unis d'Am~rique en France
Paris

[TRADUCTION - TRANSLATIONI

The French Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS

Paris, 12 June 1975

Mr. Ambassador,

[See note II]

Accept, Excellency, the renewed assurance, etc.

[J. SAUVAGNARGUES]

His Excellency Kenneth Rush
Ambassador of the United States of America
Paris

II

The American Ambassador to the French Minister of Foreign Affairs

Paris, June 12, 1975

Excellency:
I have the honor to acknowledge your Excellency's note of today's date which

reads in translation as follows:
"Mr. Ambassador: I have the honor to refer to the recent talks between

representatives of the United States Government and the French Government
regarding the financial consequences of the decisions reached by the French
Government in application of its Aide-Memoire of March 10 and 29, 1966,
which led to the withdrawal of United States military personnel, supplies, and
equipment from French Territory.

"The French Government proposes that the Government of the United
States accept the sum of U.S. dollars 100 million, payable in five equal payments
of U.S. dollars 20 million each in the month of June 1975 and in the month of

Sign6 par J. Sauvagnargues.
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June of the four succeeding years, in total settlement of the financial claims sub-
mitted to the French Government in its note of September 17, 1968, and its
memorandum of January 14, 1969. This lump sum settlement is reached in ap-
plication of the provisions of the Franco-American Agreements of February 27,
1951,' October 4, 1952,2 June 17, 1953,1 and December 8, 1958.'

"If these proposals are acceptable to your Government, the French Govern-
ment suggests that this note and the reply thereto shall constitute an agreement
between our two governments which shall enter into force on the date of the last
signature."
I am pleased to inform you that these proposals are acceptable to and have

received the approval of the Government of the United States.
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

KENNETH RUSH

His Excellency Jean Sauvagnargues
Minister of Foreign Affairs
Paris

[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique au Ministre des qffaires trangbres
de la France

Paris, le 12 juin 1975

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour, dont la teneur

suit

[JVoir note I]

En r6ponse, j'ai le plaisir de vous faire savoir que les propositions susmen-
tionndes rencontrent l'agr~ment du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et
qu'elles ont reiu son approbation.

Veuillez agr6er, etc.

KENNETH RUSH

Son Excellence Monsieur Jean Sauvagnargues
Ministre des affaires trangres
Paris

I United Nations, Treaty Series, vol. 674, p. 55.
2 Ibid., p. 65.
3 Ibid., p. 83.
4 Ibid., p. 99.
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RELATED LETTER

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

PARIS

June 12, 1975

Dear Mr. Minister:
In connection with the notes we have signed today regarding the final conse-

quences of the decisions reached by the French Government in application of its
Aide-Memoire of March 10 and 29, 1966, which led to the withdrawal of United
States military personnel, supplies, and equipment from French territory, I request
that the Government of France make its annual payments to the Secretary of State by
deposit to the credit of the United States Disbursing Officer, Regional Finance
Center, American Embassy, Paris, at the Morgan Guaranty Trust Company of New
York, 14 Place Vendome, Paris.

Sincerely yours,

[Signed]
KENNETH RUSH

Ambassador

His Excellency Jean Sauvagnargues
Minister of Foreign Affairs
Paris

[TRADUCTION - TRANSLATION]

LETTRE CONNEXE

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMIRIQUE

PARIS

Le 12 juin 1975

Monsieur le Ministre,

Me r6firant aux notes que nous avons sign6es ce jour concernant les cons6-
quences financiires des d6cisions prises par le Gouvernement frangais en application
de ses Aide-M6moire des 10 et 29 mars 1966, qui ont conduit au retrait des personnels
militaires, approvisionnement et 6quipement am6ricains du territoire frangais, j'ai
l'honneur de prier le Gouvernement frangais de bien vouloir effectuer ses versements
annuels au Secr6taire d'Etat au moyen d'un d6p6t sur le compte du United States
Disbursing Officer, Regional Finance Center, American Embassy, Paris, A la Morgan
Guaranty Trust Company of New York, 14 place Vend6me, Paris.
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Veuillez agr~er, etc.

L'Ambassadeur,

[Sign j
KENNETH RUSH

Son Excellence Monsieur Jean Sauvagnargues
Ministre des affaires 6trang~res
Paris
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JOINT AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF ISRAEL
AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA FOR THE DESIGN, CONSTRUCTION, TESTING AND
OPERATION OF A LARGE-SCALE PROTOTYPE DESALTING
PLANT IN ISRAEL

AGREEMENT, dated June 27, 1975, the 18th day of Tammuz 5735, between
the GOVERNMENT OF ISRAEL ("Israel"), acting through and represented by the
NATIONAL COUNCIL FOR RESEARCH AND DEVELOPMENT, and the GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA ("United States"), acting through and represented by the
AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT ("A.I.D.").

As parties to this Agreement, Israel and the United States do hereby agree as
follows:

Article L PURPOSES OF THIS AGREEMENT

Section 1.01. PURPOSES. The parties seek to promote the following common
purposes:
(a) To improve existing technology, to develop and advance new technology, and to

gain experience and the design and construction of large-scale desalting plants of
advanced concepts, so as to contribute materially to low-cost desalination in all
countries;

(b) To deepen and extend cooperative working relations and to facilitate the
exchange of desalting and related technology between the technical and scientific
communities in the two countries; and

(c) To make feasible through improvements in technology the large-scale produc-
tion of desalted water for use in arid and semi-arid areas of the two countries.

Article II. THE PROJECT
Section 2.01. THE PROJECT. (a) The parties undertake to carry out the

"Project", which throughout this agreement shall be understood as including each of
the following elements:
1. The development of conceptual and detailed designs for a prototype desalting

plant with a production capacity of approximately 10 million gallons per day, to
be constructed at Ashdod, Israel, including various collateral tests;

2. The design, construction and operation at Ashdod of a seven-effect intermediate
test module for subsequent incorporation into the prototype plant;

3. Construction of the prototype plant at Ashdod;
4. Operation and maintenance of the prototype plant for a period to be mutually

agreed upon, but not to exceed five years following the completion of construc-
tion; and

5. Evaluation and reporting of data and results achieved in the construction and
operation of the prototype plant to determine the technological and cost feasi-
bility of constructing and operating larger-scale desalting plants which shall meet
the respective needs of the parties in the next decade.

Came into force on 27 June 1975 by signature.
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(b) The Project shall utilize the "IDE Process" as that process is described in
the Proposalfor a Prototype Plant in Israel, published by the State of Israel, Prime
Minister's Office, February 1971, and in supplementary materials supplied from time
to time since 1971 by Israel to the United States.

(c) By means of the intermediate test module the parties expect to test and
verify the design characteristics of the prototype plant. The number of effects in the
intermediate test module may be modified by subsequent agreement of the parties in
writing.

Section 2.02. PROJECT ORGANIZATION AND MANAGEMENT. (a) Israel shall
act as owner in the Project and shall secure and retain title to the physical plant and
its appurtenances.

(b) Israel shall select as general contractor and shall enter into a contract with
a firm having the capacity and experience to use the IDE Process successfully. The
United States shall review and approve the selection and the terms of the contract.

(c) Israel shall select a person or entity to act as Project Manager for the Proj-
ect. The United States shall review and approve the selection and the terms of the
contract. With each other's consent, the parties shall appoint technical experts to
serve on the staff of the Project Manager. The Project Manager and his staff shall
have full and free access to the one million gallon per day desalting plant at Elat,
Israel, as well as to any contributions to the Project by Israel under Section 3.02 (b).

(d) Annual Report on Technology. The Project Manager shall prepare and
deliver to the parties on an annual basis a report containing a description of the
technology developed under the Project as of the date of the report. The form and
content of such report shall be mutually agreed upon by the parties.

(e) Annual Project Budget. No later than January 1 of each calendar year, a
project budget shall be prepared by the Project Manager and submitted to the two
parties for their review and approval. Among other things, such budget shall provide
a basis for allocating the contributions of the parties to specific procurement ac-
tivities.

Article III. CONTRIBUTION OF RESOURCES TO THE PROJECT

Section 3.01. CONTRIBUTIONS BY THE UNITED STATES. The United States will
contribute the following resources to the Project:
(a) Financial assistance on a grant basis for items relating to the Project and eligible

for A.I.D. financing in an amount which shall not exceed either fifty per cen-
tum (50%) of the total capital costs of the facilities associated with the produc-
tion of water, and fifty per centum (50%) of the operation and maintenance
costs for the operating demonstration period, or twenty million United States
dollars ($20,000,000), whichever is less; and

(b) Technical and administrative expertise to be made available through appoint-
ments to the staff of the Project Manager, as described in Subsection 2.02(c),
through review and approval functions which the United States shall exercise,
and through continuing discussions and communications with Israel and its
designees, so as to monitor implementation of the Project and thereby to assist
in the realization of the purposes of the Project. The contribution described in
this subsection shall not serve to increase total financial assistance set forth in the
foregoing subsection.
Section 3.02. CONTRIBUTIONS BY ISRAEL. Israel will contribute the following

to the Project:
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(a) The use of land and the existing power plant and related facilities at Ashdod,
Israel;

(b) The use of all designs, drawings, uses, processes, licenses, patents (subject, pro-
cess and background), specifications, developments and information as may be
required to utilize the IDE Process for the Project;

(c) A financial grant contribution (estimated at approximately $35,000,000
equivalent) which, when added to the contributions of the United States, will
assure adequate funding for the Project to its completion. Israel undertakes to
finance all costs above the maximum contribution of the United States described
in Subsection 3.01(a); and

(d) Such other resources as may reasonably be required to complete the Project suc-
cessfully.

Article IV. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT BY THE UNITED STATES

Section 4.01. CONDITIONS PRECEDENT. Prior to the first disbursement or to
the issuance of the first letter of commitment by the United States, Israel shall,
except as the United States may otherwise agree in writing, furnish to the United
States in form and substance satisfactory to the United States:
(a) An opinion from the Ministry of Justice of Israel that this agreement has been

duly authorized and/or ratified by, and executed on behalf of Israel, and that it
constitutes a valid and legally binding obligation of Israel in accordance with all
of its terms;

(b) A statement of the names of the persons holding or acting in the office of Israel
specified in Section 11.02 and a specimen signature of each person specified in
such statement; and

(c) A financial plan for the Project indicating planned costs, the source of funds to
cover such-costs, and the budget for the first year.
Section 4.'02. TERMINAL DATE FOR MEETING CONDITIONS PRECEDENT. If all

the conditions specified in Section 4.01 shall not have been met within one hundred
twenty (120) days from the date of execution of this Agreement or such later date as
the United States may agree to in writing, the United States at its option may ter-
minate this Agreement by giving notice to this effect. Following such notice this
Agreement and all obligations of the parties hereto shall terminate.

Section 4.03. NOTIFICATION OF MEETING OF CONDITIONS PRECEDENT TO
DISBURSEMENT. The United States shall notify Israel upon its determination that the
conditions precedent to disbursement specified in Section 4.01 have been met.

Article V. REPRESENTATIONS

Section 5.01. THE "PROPOSAL". Israel represents and warrants to the United
States to the best of its knowledge as follows:
(a) Facts and representations contained in the Proposal for a Prototype Desalting

Plant in Israel, referred to in Article II above, and in additional documents
which Israel has submitted to the United States in negotiations which concluded
with the execution of this Agreement, are accurate and complete;

(b) Israel had disclosed to the United States all known facts and circumstances that
might materially affect the success of the Project;

(c) Except as indicated in the records of the negotiations, there has been no
conveyance or assignment to date of patents and know-how, as defined in
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Section 6.01(b), so as to restrict materially or circumscribe rights in or to patents
and know-how to be made available pursuant to Sections 6.02 and 6.03;

(d) The list and description (previously delivered to the United States) of
background patents and licenses relating to the IDE Process and in effect on the
dates indicated in such list is accurate and complete as of the date hereof.

Article VI. PATENTS
Section 6.01. PATENTS, KNOW-HOW, AND THE DISSEMINATION OF TECH-

NOLOGY. (a) The United States and Israel shall share in the technology derived
from the design, construction and operation of the prototype plant in the manner
provided in Sections 6.01 through 6.04.

(b) For purposes of this Article the following definitions shall apply:
1. "Patents and know-how" means all patents (subject, process and

background); descriptions of process, designs, drawings, copyrights, test results,
licenses, operating manuals, specifications, developments and information hereafter
developed or pertaining to the Project; and background patents utilized in the
Project.

2. "Appropriated funds" means funds appropriated by the Congress of the
United States and expended in first instance from the Treasury of the United States
to procure goods and services.

3. "Political subdivisions" means States of the United States, municipal bodies
within States, territories and possessions of the United States, and agencies and
instrumentalities of the foregoing. As the term may be applied in connection with the
licensing of patents and know-how to political subdivisions, it shall be understood
that such licensing shall refer to the use by political subdivisions of patents and
know-how within their specific jurisdictions only for public, non-proprietary pur-
poses.

4. "Use by the United States" means utilization of patents and know-how in
connection with the construction or planned construction of any desalting facility
(i) in the United States where the United States or any of its political subdivisions will
become the owner of such facility or will receive the benefits of water production
associated with such facility; or (ii) outside the United States or its political subdivi-
sions where the facility is to be constructed with appropriated funds. If during the
course of the Project, patents and know-how become useful in areas of application
other than the construction of desalting facilities, "use by the United States" shall en-
compass, in a manner corresponding to the previous definition of the term, such
other applications both within and outside the United States.

Sections 6.02. SHARING TECHNOLOGY WITH THE UNITED STATES. (a) Israel
shall be the principal owner of all patents and know-how. It shall, however, make
available to the United States by license or other appropriate means on a non-
exclusive royalty-free basis all patents and know-how for use by the United States.
Upon request by the United States, Israel shall upon the same terms above directly
license (or shall cause to be licensed or shall otherwise make available through
appropriate means) to political subdivisions all patents and know-how; the United
States may, in the alternative, sub-license on the same terms the use of patents and
know-how to political subdivisions under its license from Israel.

(b) Patents and know-how which the United States makes available to its sub-
divisions shall be accompanied by admonitions to authorized recipients to safeguard
the confidentiality of patent and know-how information against unauthorized
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dissemination or use. Such admonitions shall be jointly formulated by the parties to
this agreement in a manner which will grant Israel, or its designee, enforcement
rights in the event of breach by a recipient of patents and know-how of the limitation
against unauthorized use or dissemination. Private contractors performing work for
the United States or its political subdivisions shall be afforded access to patents and
know-how to the extent necessary to make effective use of such material.

(c) In connection with any authorized dissemination of patents and know-how
the origin of such material shall be clearly described as the product of the joint effort
between the parties to this agreement.

(d) On request by the United States, Israel agrees to execute and deliver such
instruments of conveyance of patents and know-how as may best effectuate the pro-
visions of this Article.

Section 6.03. SHARING TECHNOLOGY WITH PRIVATE PARTIES. (a) Israel
shall license, convey, or otherwise make available patents and know-how to United
States citizens and corporations on reasonable terms and conditions. Any such
arrangement which it concludes with private United States entities shall be on a non-
exclusive and non-discriminatory basis and any royalty fee which it charges shall take
into account, among other things, the overall financial contribution (which has been
made or which is planned) by the United States under this agreement.

(b) Israel may refuse to make patents and know-how available to private
United States entities if a requesting party does not possess competence necessary to
utilize such material effectively or does not have a bona fide interest in such material
directly related to an actual or intended use or application thereof.

(c) If Israel rejects a request from a private United States entity for patent or
know-how information, it shall inform the private party of the reasons for the rejec-
tion. It shall also furnish the private party information about this agreement and the
undertakings which it has made to the United States in this Section. If the United
States after review and consultation with Israel thereafter requests Israel, despite the
prior rejection, to make such materials available to the private United States entity,
Israel shall comply with such request.

Section 6.04. SPECIAL PROVISIONS RELATING TO DISSEMINATION OF TECH-

NOLOGY. (a) Israel shall grant no license or right to or in patents and know-how to
any third party which would or which might tend to restrict materially or to cir-
cumscribe rights in patents and know-how to be made available pursuant to this
Article. The parties agree that the granting of any exclusive right or license would
restrict materially the rights referred to immediately above.

(b) The parties shall make available to each other, through the design life of
the prototype plant (to the extent each party has authority to do so), improvements,
new inventions, and patents directly flowing from efforts on this Project and which
arise or become known through activities of licensees of either party or persons or en-
tities to whom patents and know-how have been made available as contemplated by
this Article.

(c) Whenever Israel licenses or otherwise makes available patents and know-
how, it may request reimbursement for direct, out-of-pocket costs incurred in such
transaction.

Article VII. GENERAL COVENANTS AND WARRANTIES

Section 7.01. EXECUTION OF THE PROJECT. (a) Israel shall carry out the
Project with due diligence and efficiency, and in conformity with sound engineering,
construction, financial, and administrative practices.
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(b) Israel shall cause the Project to be carried out in conformity with plans,
specifications, contracts, schedules, and arrangements, and with modifications
thereto, as approved by the United States pursuant to this Agreement.

Section 7.02. CONSULTATION. The parties shall cooperate to assure that the
purposes of this Agreement will be accomplished. Upon request, the parties shall
exchange views with regard to any aspect affecting the Project.

Section 7.03. OPERATION AND MAINTENANCE. Israel shall operate, maintain,
and repair the prototype plant in conformity with sound engineering, financial and
administrative practices and in such a manner as to insure the continuing and suc-
cessful achievement of the purposes of the Project.

Section 7.04. TAXATION. (a) Materials and equipment imported for the
Project and financed by the United States under this Agreement shall be exempt
from identifiable taxes imposed under the laws of Israel.

(b) United States entities (citizens and firms) which enter and which are pres-
ent in Israel solely to perform services in connection with the Project shall be exempt
from taxes on income financed by the United States under this Agreement.

(c) United States citizens who enter and reside in Israel solely to perform serv-
ices financed by the United States under this Agreement shall be exempted from taxa-
tion for household effects and personal items imported for their own use.

(d) If exemptions set forth in this Section are not given effect in the application
of the laws of Israel, the United States may demand, pursuant to provisions set forth
in Implementation Letters, reimbursement from Israel of amounts improperly col-
lected as taxes.

Section 7.05. UTILIZATION OF GOODS AND SERVICES. Except as the United
States may otherwise agree in writing, goods and services financed by the United
States under this Agreement shall be used exclusively for the Project. Upon comple-
tion of the Projecit or upon determination by the Project Manager that goods can no
longer usefully be employed for the Project, Israel may use or dispose of goods on
hand in a manner approved in writing by the United States.

Section 7.06. DISCLOSURE OF MATERIAL FACTS AND CIRCUMSTANCES. The par-
ties shall inform each other promptly of facts and circumstances which might
materially affect the Project or the discharge of their obligations under this Agree-
ment.

Section 7.07. MAINTENANCE AND AUDIT OF BOOKS AND RECORDS. (a) Israel
shall maintain and cause contractors and major subcontractors to maintain books and
records relating to the Project and to this Agreement in accordance with sound ac-
counting principles and practices consistently applied. Such books and records shall be
adequate to show:
1. The receipt and use made of goods and services acquired with funds disbursed

pursuant to this Agreement;
2. The nature and extent of solicitations of prospective suppliers of goods and serv-

ices acquired;
3. The basis of award of contracts and orders to successful bidders and offerors;

and
4. The financial and physical progress of the Project.

(b) Books and records shall be available for audit in accordance with sound
auditing standards as may be required in Implementation Letters. Books and records
shall be maintained for three years after the termination of the Project.
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Section 7.08. MAINTENANCE OF PROJECT DATA AND DRAWINGS. Israel shall
maintain all drawings, test results, specifications, descriptions of processes, operating
manuals, and other evidences of work product produced throughout the Project.
Such materials shall be maintained for three years after termination of the Project.

Section 7.09. REPORTS. The parties shall furnish to each other such informa-
tion and reports relating to this Agreement and to the Project as may be reasonably
requested.

Section 7.10. INSPECTIONS. Authorized representatives of the United States
shall have the right at all reasonable times to inspect the Project, the utilization of
goods and services financed under this Agreement, and books, records, work prod-
uct and other documents relating to the Project or to the Agreement. Israel shall
assure access to the foregoing and shall cooperate with the United States to facilitate
such inspections. It shall permit representatives of the United States to visit any part
of the country for any purpose relating to this Agreement or to the Project.
Representatives of the United States shall have a permanent right of access to the
prototype plant to observe its operations.

Article VIII. PROCUREMENT

Section 8.01. PROCUREMENT FROM THE UNITED STATES. Except as the United
States may otherwise agree in writing, disbursements made pursuant to Section 9.01
shall be used to finance the procurement for the Project of goods and services having
their source and origin in the United States.

Section 8.02. PROCUREMENT FROM ISRAEL. Except as the United States may
otherwise agree in writing, disbursement made pursuant to Section 9.02 shall be used
to finance the procurement for the Project of goods and services having their source
and origin in Israel.

Section 8.03. GOODS AND SERVICES NOT FINANCED BY THE UNITED STATES.
Goods and services not financed by the United States shall have their source and
origin in countries included in Code 935 of the A.I.D. Geographic Code Book as in
effect at the time orders are placed.

Section 8.04. IMPLEMENTATION OF PROCUREMENT REQUIREMENTS. Definitions
applicable to source and origin requirements contained in Sections 8.01, and 8.02,
and 8.03 will be set forth in detail in Implementation Letters.

Section 8.05. ELIGIBILITY DATE. Except as the United States may otherwise
agree in writing, goods or services are ineligible for financing by the United States if
procured for the Project pursuant to orders or contracts firmly placed or entered into
prior to the date of the Agreement.

Section 8.06. MAXIMIZING UNITED STATES PROCUREMENT. The parties agree
to use every reasonable effort to maximize the procurement from the United States
of goods and services used for the Project and financed by the United States.

Section 8.07. PLANS, SPECIFICATIONS AND CONTRACTS. (a) Except as the
United States may otherwise agree in writing, Israel shall, upon request and pursuant
to instructions contained in Implementation Letters, furnish to the United States
plans, specifications, construction schedules, bid documents, and contracts relating
to the Project, as well as revisions thereto, whether or not goods and services to
which they relate are financed by the United States.

(b) To the extent so requested, plans, specifications and construction
schedules furnished pursuant to the foregoing subsection shall be approved by the
United States in writing prior to their use.
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(c) Except as the United States may otherwise agree in writing, all bid
documents and contracts relating to engineering, procurement and construction
services financed by the United States shall be approved by the United States in
writing prior to their issuance. In the case of any of the above contracts for services,
the United States shall also approve in writing the contractor. Proposed amendments
to any of such contracts shall also be approved by the United States in writing prior
to their becoming effective.

(d) Except as the United States may otherwise agree in writing, all bid
documents and contracts to be financed by the United States involving an amount in
excess of $50,000 equivalent and relating to goods, materials or equipment shall be
approved by the United States in writing prior to their becoming effective.

(e) Bid documents and contracts financed by the United States but not
specifically approved by the United States shall nevertheless conform to standards
and forms mutually agreed upon.

Section 8.08. REASONABLE PRICE. Goods or services financed in whole or in
part by the United States shall be procured at no more than reasonable prices. Except
for professional services, such goods and services involving more than $10,000 shall
be procured on a competitive basis in accordance with procedures prescribed in
Implementation Letters.

Section 8.09. THIRD COUNTRY NATIONALS ON CONSTRUCTION CONTRACTS.

The employment of personnel to perform services under construction contracts
financed by the United States may be subject to certain limitations with respect to
nationals of countries other than Israel and the United States. These requirements
will be indicated, as may be necessary, in Implementation Letters.

Section 8.10. SHIPPING. (a) Goods financed by the United States and
imported by vessel into Israel shall be transported on flag carriers of any country
included in Code 935 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time of
shipment: Provided, however, that
1. At least fifty per centum (50%) of the gross tonnage of all commodities (com-

puted separately for dry bulk carriers, dry cargo liners and tankers) financed by
the United States and transported on ocean vessels shall be transported on
privately-owned United States flag commercial vessels; and

2. At least fifty per centum (50%) of the gross freight revenue generated by all
shipments financed by the United States and transported to Israel on dry cargo
liners shall be paid to or for the benefit of privately-owned United States flag
commercial vessels.
(b) Compliance with the requirements of the foregoing subsections shall be

computed separately for (1) cargo transported from U.S. ports; and (2) cargo
transported from non-U.S. ports.

(c) Within ninety (90) days following the end of each calendar quarter (or such
other period as the United States may specify in writing) Israel shall report upon
compliance with the requirements of this section in form and substance satisfactory
to the United States.

(d) No goods financed by the United States may be transported on any ocean
vessel (or aircraft) which (1) the United States in a notice to Israel has designated in-
eligible to carry goods; or (2) has been chartered under a charter not approved by the
United States.

Section 8.11. INSURANCE. (a) If, in connection with the placement of
marine insurance on shipments to be financed by the United States, Israel, by statute,
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decree, rule, or regulation discriminates in favor of a marine insurance company of
any country over a marine insurance company authorized to do business in any state
of the United States, goods procured from and financed by the United States shall,
during the continuance of such discrimination, be insured against marine risk in the
United States with a company authorized to do a marine insurance business in any
state of the United States.

(b) Israel shall insure, or cause to be insured, all goods financed by the United
States against risks incident to their transit to the point of use. Such insurance shall
be secured upon terms and conditions consistent with commercial practice, shall
insure the full value of the goods, and shall be payable in the currency in which such
goods were financed. Indemnification received by Israel under such insurance shall
be used to replace or repair damage to or loss of goods insured or shall be used to
reimburse Israel for replacement or repair of such goods. Replacement goods shall
have their source and origin in the United States unless the United States and Israel
shall otherwise agree in writing and the procurement of such goods shall otherwise be
governed by provisions of this Agreement.

Section 8.12. NOTIFICATION TO POTENTIAL SUPPLIERS. To assure that United
States firms have an opportunity to participate in furnishing goods and services to be
financed by the United States, Israel shall furnish information concerning intended
procurement as the United States may request in Implementation Letters.

Section 8.13. INFORMATION AND MARKING. The parties shall publicize this
Agreement and the Project as a joint undertaking. Israel shall identify the Project
site in a manner to be mutually agreed.

Article IX. DISBURSEMENTS BY THE UNITED STATES

Section 9.01. DISBURSEMENTS FOR UNITED STATES DOLLAR COSTS-LETTERS
OF COMMITMENT TO UNITED STATES BANKS. Upon satisfaction of the conditions
precedent, Israel may, from time to time, request the United States to issue Letters of
Commitment for specified amounts to one or more United States banks, satisfactory
to the United States, committing the United States to reimburse such banks for
payments made by them to contractors or suppliers, through the use of Letters of
Credit or otherwise, for dollar costs of goods and services procured for the Project in
accordance with the terms and conditions of this Agreement. Payment by a bank to a
contractor or supplier will be made by the bank upon presentation of such support-
ing documents as the United States may prescribe in Letters of Commitment and Im-
plementation Letters. Banking charges incurred in connection with Letters of Com-
mitment and Letters of Credit shall be for the account of Israel and may be financed
by the United States under this Agreement.

Section 9.02. DISBURSEMENT FOR LOCAL CURRENCY COSTS. Upon satisfaction
of the conditions precedent, Israel may, from time to time, request disbursement by
the United States of Israeli currency for Israeli currency costs of goods and services
procured forkthe Project by submitting to the United States such supporting
documentation as the United States may prescribe in Implementation Letters. The
United States may make such disbursements in Israeli currency purchased by the
United States in Israel with United States dollars from a banking facility authorized
to purchase United States dollars. For purposes of satisfying the financial contribu-
tion of the United States (which is expressed in dollars), the United States dollar
equivalent of the Israeli currency made available hereunder will be the amount of the
United States dollars required by the United States to obtain the currency of Israel on
the date the documents requesting disbursement are submitted to the United States
for payment.
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Section 9.03. OTHER FORMS OF DISBURSEMENT. Disbursements by the United
States may also be made through such other means, including reimbursement, as
may be agreed upon in writing.

Section 9.04. RATE OF DISBURSEMENT. With adjustment for the expected
greater financial contribution by Israel to the Project and with consideration to the
desire of the United States to be significantly involved both in the operation as well as
the construction phases of the Project, the parties shall exert their best efforts to
maintain roughly comparable rates of disbursement throughout the Project.

Section 9.05. TERMINAL DATE FOR DISBURSEMENT. Except as the United States
may otherwise agree in writing, no request for the issuance of a Letter of Commit-
ment will be entertained after October 1, 1984; and after April 1, 1985, no request for
disbursement by the United States shall be submitted. Any sum remaining undis-
bursed after April 1, 1985 shall be deducted from the financial contribution of the
United States referred to in Section 3.01.

Article X. SUSPENSION AND CANCELLATION

Section 10.01. SUSPENSION OF DISBURSEMENT BY THE UNITED
STATES. (a) The United States may, at its option and upon notice to Israel, sus-
pend its obligations under Section 3.01 in the following circumstances:
1. Israel shall have failed to comply with any provision of this Agreement,

including, without limitation, the obligation to carry out the Project with due
diligence and efficiency;

2. An event occurs that the United States determines to be an extraordinary situa-
tion that makes it improbable either that the purposes of the Agreement will be
attained or that Israel will be able to perform its obligations under this Agree-
ment;

3. Any disbursement by the United States would be inconsistent with legislation
governing A.I.D.;

4. Israel shall have failed to pay when due any payment required under any loan,
guaranty, or other agreement between Israel or any of its agencies and the
United States or any of its agencies; or

5. Israel shall have exercised its right of suspension or cancellation under
Section 10.05.
(b) Upon suspension of its obligations the United States may:

1. Suspend or cancel outstanding commitment documents to the extent such com-
mitments have not been utilized through issuance of irrevocable letters of credit
or through payments other than under irrevocable letters of credit (in which
event the United States shall give notice to Israel promptly thereafter);

2. Decline to make disbursement other than under outstanding commitment
documents;

3. Decline to issue additional commitment documents; and
4. At the expense of the United States, direct that title to goods financed by the

United States under this Agreement be transferred to the United States, if the
goods are from a source outside Israel, are in a deliverable state, and have not
been offloaded in Israel.
Section 10.02. CANCELLATION BY THE UNITED STATES. After any suspension

of disbursements pursuant to Section 10.01, if the cause for such suspension shall not
have been eliminated or corrected within sixty (60) days from the date of suspension,
the United States may, at its option, at any time thereafter cancel all or any part of its
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financial contribution that has not already been disbursed or that has not been com-
mitted under irrevocable letters of credit.

Section 10.03. REFUNDS. (a) The United States may require Israel to re-
fund an appropriate amount, within thirty (30) days after receipt of a request
therefor, for any disbursement by the United States not supported by valid documen-
tation or not made in accordance with the terms of this Agreement. Proceeds from
such a refund shall be made available first for the cost of other goods and services
procured for the Project (to the extent justified); the remainder, if any, shall be
deducted from the face amount of the financial contribution of the United States.
The right of the United States to require a refund under this section shall continue for
five years following the date of any disbursement to which the refund relates.

(b) If the United States receives a refund from any contractor, supplier, or
banking institution, or from any other party performing work on the Project with
respect to goods or services which the United States has financed, and if such refund
relates to an unreasonable price for goods or services or to goods that did not con-
form to specifications or to services that were inadequate, the United States shall first
make the proceeds of such refund available to cover the cost of goods and services
procured for the Project (to the extent justified); the remainder of such proceeds
shall be deducted from the face amount of the financial contribution of the United
States.

Section 10.04. NON-WAIVER OF REMEDIES. Delay or failure to exercise any
right, power or remedy accruing to the United States under this Agreement shall not
be construed as a waiver of such right, power or remedy.

Section 10.05. SUSPENSION AND CANCELLATION BY ISRAEL. (a) Israel may,
at its option and upon notice to the United States suspend its obligations under Sec-
tion 3.02, in the following cirumstances:
1. The United States materially breaches this Agreement;
2. An event occurs which makes it impossible or highly improbable that the pur-

poses of this Agreement will be attained; or
3. It appears beyond doubt that further advancement of the Project would not

serve any meaningful purpose in promoting useful technological applications.
(b) If a cause for suspension shall not have been eliminated within sixty (60)

days from the date of suspension, Israel may at any time thereafter cancel all or any
part of its financial contribution that has not already been disbursed.

Article XI. MISCELLANEOUS

Section 11.01. COMMUNICATIONS. Any notice, request, document, or other
communication given, made, or sent by Israel or the United States pursuant to this
Agreement shall be in writing or by telegram, cable, or radiogram and shall be
deemed to have been duly given, made, or sent to the party to which it is addressed
when it shall be delivered to such party by hand, or by mail, telegram, cable or
radiogram at the following addresses:

To Israel:

Mail Address: National Council for Research and Development
Prime Minister's Office
Kiryat Ben Gurion, Building 3
Jerusalem, Israel

Cable Address: RECO JERUSALEM
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To the United States:

Mail Address: Office of Capital Development
Bureau for Near East/South Asia
Agency for International Development
Washington, D. C. 20523

Cable Address: A.I.D.
Washington, D. C.

Other addresses may be substituted for the above upon the giving of notice. All
notices, requests, communications, and documents submitted to the United States
shall be in English except as the United States may otherwise agree in writing.

Section 11.02. REPRESENTATIVES. For all purposes relating to this Agreement,
Israel will be represented by the individual holding, or acting in, the office of the
Director, National Council for Research and Development, Prime Minister's Office,
and the United States will be represented by the individual holding, or acting in, the
office of the Director, Office of Capital Development, Bureau for Near East/South
Asia, Agency for International Development. Such individuals shall have the
authority to designate additional representatives by written notice. In the event of
any replacement or other designation of a representative hereunder, one party shall
submit a statement of the representative's name and specimen signature in form and
substance satisfactory to the other party. Either party may accept the signature of
any such representative or representatives on any instrument as conclusive evidence
that any action effected by such instrument is duly authorized.

Section 11.03. IMPLEMENTATION LETTERS. The United States shall from time
to time issue Implementation Letters that will prescribe procedures applicable
hereunder in connection with implementation of this Agreement.

Section 11.04. TERMINATION OF THE PROJECT. The "Termination Date" of the
Project shall be April 1, 1985 or sooner, upon mutual agreement of the parties, or
upon cancellation of this Agreement pursuant to the terms of Article X hereof.
Notwithstanding an early termination of the Project, the rights of the United States
pursuant to Article VI (patents) shall survive as if no early termination had occurred.

IN WITNESS WHEREOF, Israel and the United States, each acting through its duly
authorized representative, have caused this Agreement to be signed in their names
and delivered as of the day and year first above written.

State of Israel:
By: [Signed]

SIMCHA DINITZ

Title: Ambassador of Israel to the United States

United States of America:
By: [Signed]

DANIEL PARKER
Title: Administrator

Agency for International Development
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT D'ISRAEL ET LE GOUVER-
NEMENT DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE RELATIF A
L'tTUDE, LA CONSTRUCTION, L'ESSAI ET L'EXPLOITATION
D'UNE GRANDE USINE PROTOTYPE DE DESSALEMENT DE
L'EAU EN ISRAEL

ACCORD du 27 juin 1975, 18 du mois de Tammuz 5735, entre le GOUVERNE-
MENT D'IsRAEL ((<Israel,), agissant par l'interm6diaire du CONSEIL NATIONAL DE LA
RECHERCHE ET DU DtVELOPPEMENT et repr6sent6 par lui, et le GOUVERNEMENT DES

ETATS-UNIS D'AMERIQUE (<Etats-Unis,.), agissant par l'interm6diaire de I'AGENCY
FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT (<A.I.D.>) et repr6sent6 par elle.

En leur qualit6 de Parties au pr6sent Accord, IsraEl et les Etats-Unis sont
convenus de ce qui suit :

Article premier. OBJECTIFS DE L'ACCORD

Paragraphe 1.01. OBJECTIFS. Les Parties entendent atteindre les objectifs
communs ci-aprs :
a) Am6liorer les technologies existantes, cr6er et d6velopper de nouvelles technolo-

gies, et acqu6rir 'expdrience de l'tude et de la construction de grandes usines de
dessalement de l'eau utilisant des techniques de pointe, de faqon A contribuer
concrtement A abaisser les cofits des op6rations de dessalement dans tous les
pays;

b) Approfondir et 6largir leur coop6ration de travail et faciliter l'6change des tech-
nologies du dessalement et technologies apparent6es entre les milieux techniques
et scientifiques des deux pays;

c) Permettre, grace au perfectionnement des technologies, la production massive
d'eau dessal6e pour l'alimentation des r6gions arides ou semi-arides des deux
pays.

Article IL LE PROJET

Paragraphe 2.01. LE PROJET. a) Les Parties s'engagent A ex6cuter le <<Pro-
jet)) qui, dans le pr6sent Accord, sera r6put6 comprendre tous les 616ments suivants :
1. R~alisation d'6tudes th~oriques et d~taill6es d'une usine prototype de dessale-

ment de l'eau, ayant une capacit6 de production d'environ 10 millions de gallons
par jour, qui sera construite A Ashdod (Israel) ainsi que de divers essais y relatifs;

2. Etude, construction et exploitation Ashdod d'un module d'essai interm6diaire
A sept paliers, qui sera int~gr6 ult6rieurement dans l'usine prototype;

3. Construction de l'usine prototype A Ashdod;
4. Exploitation et maintenance de l'usine prototype pendant une p~riode A fixer

d'un commun accord, mais qui ne d6passera pas cinq ans A compter de I'ach~ve-
ment des travaux de construction;

1 Entr& en vigueur le 27 juin 1975 par la signature.
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5. Evaluation et communication des donn~es et des r~sultats de la construction et
de l'exploitation de l'usine prototype, en vue de d6terminer les possibilitds tech-
nologiques et 6conomiques de construction et d'exploitation d'usines de dessale-
ment A plus grande 6chelle, susceptibles de r6pondre aux besoins de l'une et
l'autre Parties durant ia prochaine d6cennie.
b) Le Projet utilisera le < proc(d6 IDE , d6crit dans la Proposition d'implanta-

tion en Israel d'une usine prototype, publite par le Cabinet du Premier Ministre de
l'Etat d'Isral en f6vrier 1971, et dans la documentation suppl6mentaire communi-
qu6e de temps A autre par Israel aux Etats-Unis depuis 1971.

c) Les Parties esprent que le module d'essai interm6diaire leur permettra de
mettre A l'essai et de verifier les caract~ristiques sur plan de l'usine prototype. Le
nombre des paliers du module d'essai interm6diaire pourra Wre modifi6 si les Parties
en sont convenues par 6crit l'avenir.

Paragraphe 2.02. ORGANISATION ET GESTION DU PROJET. a) Israel agira en
qualit6 de Maitre du Projet; il deviendra et restera propri6taire des batiments et de
leurs d6pendances.

b) Israel choisira pour Maitre d'oeuvre une entreprise disposant des moyens et
de 'exp~rience n6cessaires pour utiliser avec succs le procdd6 IDE, et il conclura
avec elle un contrat iI cet effet. Les Etats-Unis devront 6tudier et approuver ce choix
et les modalit6s du contrat.

c) Israel choisira une personne ou un organisme qui exercera les fonctions de
Directeur du Projet. Les Etats-Unis devront 6tudier et approuver ce choix et les
modalit6s du contrat. Chacune des Parties, avec le consentement de I'autre, d6-
signera des experts techniques en qualit6 de collaborateurs du Directeur du Projet.
Le Directeur du Projet et ses collaborateurs auront pleinement et librement acc~s A
l'usine de dessalement d'Eilat (Israel), qui a une capacit6 d'un million de gallons par
jour, ainsi qu'A tout apport d'Israel vis6 l'alin6a b du paragraphe 3.02.

d) Rapport annuel sur les technologies. Le Directeur du Projet 6tablira et com-
muniquera chaque ann6e aux Parties un rapport d6crivant les technologies mises au
point dans le cadre du Projet jusqu't la date du rapport. La pr6sentation et le con-
tenu de ce rapport seront arrts d'un commun accord par les Parties.

e) Budget annuel du Projet. Le I er janvier de chaque ann6e civile au plus tard,
le Directeur du Projet 6tablira un budget du Projet et le prdsentera aux deux Parties
pour examen et approbation. Ce budget constituera notamment une base de r6parti-
tion des contributions des Parties aux achats n6cessaires.

Article III. APPORTS DE RESSOURCES AU PROJET

Paragraphe 3.01. APPORTS DES ETATS-UNIS. Les Etats-Unis apporteront les
contributions suivantes :
a) Don d'une aide financi~re pour la couverture des d6penses lies au Projet et pou-

vant b~n6ficier d'un financement de 'AID, A concurrence de cinquante p. 100
(50 %o) au maximum du cofit total des 6quipements utilis6s pour la production
d'eau, de cinquante p. 100 (50 o) au maximum des frais d'exploitation et de
maintenance pendant la p6riode des essais d'exploitation, et de vingt millions
(20 000 000) de dollars des Etats-Unis au maximum;

b) Prestations techniques et administratives sous les formes suivantes : d6tache-
ment d'experts auprs du Directeur du Projet, selon l'alin6a c du para-
graphe 2.02, 6tude et agr6ment des operations par les Etats-Unis, et communica-
tions et 6changes de vues constants avec Israel et ses mandataires, de fagon A sur-

Vol. 1020,1-14975



252 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitis 1976

veiller la mise en oeuvre du Projet et A faciliter ainsi la r~alisation de ses objectifs.
Les apports d~crits dans le present alin~a ne viendront pas en sus de l'aide finan-
ci&e totale pr~vue A l'alin~a pr~c~dent.

Paragraphe 3.02. APPORTS D'ISRAiEL. Isradl apportera les contributions
suivantes :
a) Usage des terrains, de la centrale existante et des installations auxiliaires i

Ashdod, IsraEl;
b) Utilisation de toutes les 6tudes, dessins, applications, proc~d~s, licences, brevets

(de dessalement, de proc~d6 et g~n~raux), specifications, perfectionnements et
renseignements 6ventuellement n~cessaires pour utiliser le proc~d6 IDE aux fins
du Projet;

c) Don en esp~ces (estim6 h l'Aquivalent de 35 millions de dollars environ) qui,
ajout6 aux apports des Etats-Unis, assurera le financement ad~quat du Projet
jusqu'A son achbvement. Israel s'engage prendre en charge tous les coats qui d&
passeraient la contribution maximale des Etats-Unis d~finie A l'alinda a du para-
graphe 3.01;

d) Tout complement de ressources normalement n~cessaire pour assurer le succ~s
du Projet.

Article IV. CONDITIONS PREALABLES A TOUT ORDONNANCEMENT

PAR LES ETATS-UNIS

Paragraphe 4.01. CONDITIONS PREALABLES. Avant l'ordonnancement du pre-
mier versement, ou l'6mission de la premiere lettre d'engagement, par les Etats-Unis,
Israel devra fournir aux Etats-Unis, sauf si ceux-ci acceptent par 6crit qu'il en soit
autrement, les pieces suivantes, satisfaisant quant au fond et A la forme aux prescrip-
tions des Etats-Unis
a) Une attestation du Ministire de la justice d'Israel certifiant que le present Accord

a 6 dflment autoris& et/ou avalis6 et rendu ex~cutoire par Israel ou en son nom,
et qu'il constitue, en chacune de ses dispositions, un engagement valable et ayant
force obligatoire pour IsraEl;

b) La liste des personnes responsables, en titre ou par interim, dans l'administration
d'Israel d~sign~e au paragraphe 11.02, et un specimen de la signature de chacune
des personnes incluses dans cette liste;

c) Un plan de financement du Projet indiquant les d~penses pr~vues, la provenance
des crddits destines A couvrir ces d~penses, et le budget de la premi&e annde.

Paragraphe 4.02. DtLAI D'ACCOMPLISSEMENT DES CONDITIONS PREALABLES. Si
les conditions prescrites au paragraphe 4.01 ne sont pas toutes remplies dans un d~lai
de cent vingt (120) jours h compter de la date d'ex~cution ob le present Accord de-
vient ex~cutoire, ou dans tout autre d~lai plus long dont les Etats-Unis pourront con-
venir par 6crit, les Etats-Unis pourront, A leur discretion, d~noncer le present Accord
moyennant notification A cet effet. Suite A cette notification, le present Accord et
toutes les obligations qui en d~coulent pour les Parties deviendront caducs.

Paragraphe 4.03. NOTIFICATION DE L'ACCOMPLISSEMENT DES CONDITIONS

PREALABLES. Lorsqu'ils consid~reront comme remplies les conditions pr~alables
prescrites au paragraphe 4.01, les Etats-Unis en informeront Israel.

Article V. ATTESTATIONS

Paragraphe 5.01. LA ((PROPOSITION . Israel fournit aux Etats-Unis les attes-
tations et assurances ci-apr~s, sinc~res et v~ridiques au mieux de son information
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a) Les faits et attestations contenus dans la Proposition d'implantation en Israel
d'une usine prototype de dessalement de l'eau, visde A l'article II ci-dessus et dans
la documentation suppl6mentaire communiqu6e par Israel aux Etats-Unis au
cours de la n~gociation qui a abouti A la conclusion du pr6sent Accord, sont
exacts et complets;

b) Israel a communiqu6 aux Etats-Unis tous les faits et circonstances connus qui
pourraient compromettre la r6ussite du Projet;

c) Sous r6serve du proc~s-verbal de la n6gociation, les brevets et modes d'emploi
d~finis a 'alin6a b du paragraphe 6.01 n'ont fait, A ce jour, l'objet d'aucune ces-
sion ni concession, qui aurait pour effet de r6duire de facon substantielle ou de
restreindre les droits de propridt6 ou d'usage, conform6ment aux para-
graphes 6.02 et 6.03, desdits brevets ou modes d'emploi;

d) La liste et la description (dji communiqu6es aux Etats-Unis) des brevets
g6n~raux et licences relatifs au procd IDE, valides aux dates indiqu6es dans
ladite liste, sont exactes et completes A ia date du pr6sent Accord.

Article VI. BREVETS

Paragraphe 6.01. BREVETS, MODES D'EMPLOI ET DIVULGATION DES TECHNOLO-
GIES. a) Les Etats-Unis et Israel partageront les technologies d~riv6es de l'tude,
de la construction et de l'exploitation de l'usine prototype, selon les modalit6s pr6-
vues aux paragraphes 6.01 i 6.04.

b) Les d6finitions ci-apr~s s'appliqueront aux fins du pr6sent article:
1. L'expression obrevets et modes d'emploi> d6signe tous les brevets (de dessa-

lement, de procdd6 et g~ndraux), descriptions de proc~d6s, 6tudes, dessins, droits
d'invention, r6sultats d'essais, licences, manuels d'utilisation, sp6cifications, perfec-
tionnements et renseignements nouveaux ou lis au Projet, et les brevets g6n6raux
utilis6s pour le Projet.

2. L'expression ocr6dits affect6s>> d6signe les cr6dits affect~s par le Congr~s des
Etats-Unis et consacr6s en premier ressort par le Tr~sor des Etats-Unis A l'acquisition
de produits et de prestations.

3. L'expression «subdivisions politiques>) dsigne les Etats des Etats-Unis, les
collectivitds locales de ces Etats, les territoires et possessions des Etats-Unis et leurs
organismes et mandataires. En cas de concession sous licence de brevets ou modes
d'emploi aux subdivisions politiques, il sera entendu que ces concessions autoriseront
l'utilisation, par lesdites subdivisions, desdits brevets ou modes d'emploi dans leurs
ressorts respectifs, A des fins exclusivement collectives et non individuelles.

4. L'expression «utilisation par les Etats-Unis)> d6signe l'utilisation de brevets
et modes d'emploi pour la construction ou r'61aboration des plans de construction de
toute installation de dessalement i) aux Etats-Unis, si les Etats-Unis ou l'une de leurs
subdivisions politiques doivent devenir propri~taires de ladite installation ou b~n~fi-
cier de sa production d'eau, ou ii) hors des Etats-Unis ou de leurs subdivisions politi-
ques, si 'installation est construite iA l'aide de cr6dits affect6s. Si, pendant la r6alisa-
tion du Projet, des brevets ou modes d'emploi se rvOlent utiles pour des applications
autres que la construction d'installations de dessalement, I'expression «utilisation
par les Etats-Unis> d6signera 6galement, paralllement la d6finition pr6c~dente, ces
autres applications tant aux Etats-Unis qu'A l'ext6rieur.

Paragraphe 6.02. PARTAGE DES TECHNOLOGIES AVEC LES ETATS-UNIS. a) Israel
sera le principal propri~taire de tous les brevets et modes d'emploi. Il mettra cependant
A la disposition des Etats-Unis, par concession sous licence ou selon tout autre moyen
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appropri6, sans monopole et francs de toute redevance, tous brevets et modes
d'emploi aux fins de leur utilisation par les Etats-Unis. Sur la demande des Etats-
Unis, Isral conc6dera directement sous licence dans les memes conditions (ou fera
conc6der sous licence ou mettra A disposition selon tout autre moyen appropri6) tous
brevets ou modes d'emploi aux subdivisions politiques; les Etats-Unis pourront aussi
bien reconc6der sous licence et dans les m~mes conditions A leurs subdivisions politi-
ques, en vertu de la licence obtenue d'Israel, l'utilisation desdits brevets ou modes
d'emploi.

b) La concession, par les Etats-Unis, de brevets ou modes d'emploi A leurs sub-
divisions s'accompagnera d'instructions enjoignant aux concessionnaires agrd6s
d'empcher une divulgation ou utilisation non autoris6e des renseignements confi-
dentiels concernant lesdits brevets ou modes d'emploi. Ces instructions seront for-
mul6es conjointement par les Parties au pr6sent Accord de fa~on A conf6rer A Israel,
ou A son mandataire, la possibilit6 de faire valoir ses droits en cas d'infraction, par un
concessionnaire des brevets ou modes d'emploi, t I'interdiction de permettre l'utilisa-
tion ou la divulgation non autorisde de renseignements concernant lesdits brevets ou
modes d'emploi. Les entrepreneurs priv6s effectuant des travaux pour les Etats-Unis
ou leurs subdivisions politiques auront suffisamment acc s aux brevets et modes
d'emploi pour pouvoir tirer efficacement parti de cette documentation.

c) S'agissant de toute divulgation autoris6e de brevets ou modes d'emploi, il
sera clairement indiqu6 que cette documentation est le fruit de 'effort commun des
Parties au pr6sent Accord.

d) Si les Etats-Unis le demandent, Israel acceptera d'6tablir et de d~livrer les
documents de concession des brevets ou modes d'emploi permettant d'appliquer au
mieux les dispositions du pr6sent article.

Paragraphe 6.03. PARTAGE DES TECHNOLOGIES AVEC DES PERSONNES
PRIVEES. a) Israel conc6dera sous licence, c6dera, ou mettra d'autre manire b dis-
position, les brevets ou modes d'emploi A des citoyens ou soci6t6s des Etats-Unis,
selon des modalit6s et A des conditions raisonnables. Aucune convention ainsi con-
clue avec des personnes de droit priv6 des Etats-Unis ne comportera de monopole ni
de discrimination, et Israel tiendra notamment compte, dans le calcul d'une
redevance 6ventuelle, de la contribution financire globale (effective ou pr6vue) des
Etats-Unis au titre du pr6sent Accord.

b) Israel pourra refuser de mettre des brevets ou modes d'emploi A la disposi-
tion de personnes de droit priv6 des Etats-Unis si le demandeur ne possde pas la
comptence n6cessaire pour tirer efficacement parti de cette documentation, ou s'il ne
peut apporter la preuve qu'il a v6ritablement besoin de cette documentation en vue de
son utilisation ou application directe, effective ou envisag~e.

c) Si Israel n'accde pas A une demande de renseignements sur des brevets ou
modes d'emploi, pr6sent6e par une personne de droit priv6 des Etats-Unis, il lui fera
connaeitre les raisons de son refus. II l'informera du pr6sent Accord et des engage-
ments qu'il a pris vis-&-vis des Etats-Unis au titre du present paragraphe. Si les Etats-
Unis, apr~s examen du cas et consultation avec Israel, demandent A celui-ci - malgr6
son premier refus - de mettre la documentation A la disposition de ladite personne
de droit priv6 des Etats-Unis, Israel acc6dera A cette demande.

Paragraphe 6.04. DISPOSITIONS SPECIALES CONCERNANT LA DIVULGATION DES

TECHNOLOGIES. a) Israel n'accordera A aucune tierce personne aucune licence ni
droit de propri6t& ou d'usage sur des brevets ou modes d'emploi, qui aurait ou pour-
rait avoir pour cons6quence de r~duire de faqon substantielle ou de restreindre les
droits de propri6t6 sur les brevets ou modes d'emploi conc6dables conform6ment
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au pr6sent article. Les Parties sont convenues que l'octroi d'un monopole ou d'une li-
cence d'exclusivit6 r6duirait de faqon substantielle les droits vis6s dans la phrase qui
prcde.

b) Chacune des Parties mettra A la disposition de I'autre, pendant toute la
durde technique de l'usine prototype (et dans la mesure o0i elle sera habilitde A le
faire), les am6liorations, inventions nouvelles et brevets d6riv6s directement des
efforts d~ployds pour le Projet, ou qui rdsulteraient des activit~s des concessionnaires
de licences de l'une ou 'autre Partie ou de personnes de droit priv6 qui auraient eu
acc~s aux brevets ou modes d'emploi conform6ment au present article, ou dont l'une
ou l'autre Partie acquerrait la connaissance du fait de ces activit6s.

c) Chaque fois qu'lsrael conc6dera sous licence ou mettra autrement b disposi-
tion des brevets ou modes d'emploi, il pourra demander A etre d6fray6 des d6penses
directes lies A cette transaction qu'il aura acquitt6es en premier lieu.

Article VIL CONVENTIONS ET ASSURANCES GtNERALES

Paragraphe 7.01. RtALISATION DU PROJET. a) IsraEl r6alisera le Projet avec
la diligence et l'efficacitd voulues, conform~ment A de bonnes pratiques d'ing6nierie
et de construction et A une saine gestion financi~re et administrative.

b) IsraEl veillera A ce que le Projet soit r6alis en conformit6 des plans, sp6cifi-
cations, contrats, calendriers et autres dispositions, dventuellement modifies, que les
Etats-Unis auront approuv6s en vertu du pr6sent Accord.

Paragraphe 7.02. CONSULTATIONS. Les Parties coop6reront A la r6alisation
des objectifs du pr6sent Accord. A Ia demande de l'une ou de I'autre, les Parties s'en-
tretiendront de tout ce qui touche au Projet.

Paragraphe 7.03. EXPLOITATION ET MAINTENANCE. Israel exploitera, entre-
tiendra et r6parera lusine prototype conform6ment A de bonnes pratiques d'ing6-
nierie et A une saine gestion financi&e et administrative, de manire i assurer la r6ali-
sation ininterrompue et le succ s du Projet.

Paragraphe 7.04. PRIVILLGE FISCAL. a) Les mat6riaux et 6quipements im-
portds en vue du Projet et financ6s par les Etats-Unis en vertu du pr6sent Accord
seront exon6r6s des taxes patentes impos6es en vertu de la legislation d'Israel.

b) Les citoyens et entreprises des Etats-Unis qui entrent ou se trouvent en
IsraEl aux fins exclusives de fournir des prestations li6es au Projet seront exon6r6s de
l'impbt sur les revenus pay6s au moyen de cr6dits des Etats-Unis en vertu du pr6sent
Accord.

c) Les citoyens des Etats-Unis qui entrent ou r6sident en IsraEl aux fins exclu-
sives de fournir des prestations financ6es par les Etats-Unis en vertu du pr6sent Ac-
cord seront exon6r6s des taxes imposables sur les objets m6nagers et effets personnels
import6s pour leur usage exclusif.

d) Si la 16gislation d'Isra6l ne permet pas les exon6rations vis6es au pr6sent
paragraphe, les Etats-Unis pourront demander A Isra~l, conform6ment aux disposi-
tions 6nonc6es dans des Notes d'ex6cution, le remboursement des taxes indfiment
perques.

Paragraphe 7.05. AFFECTATION DES PRODUITS ET DES PRESTATIONS. Saufsi les
Etats-Unis acceptent par dcrit qu'il en soit autrement, les produits et prestations
finances par les Etats-Unis au titre du pr6sent Accord serviront exclusivement aux
fins du Projet. Apr~s 'ach~vement du Projet, ou si le Directeur du Projet juge que
des produits sur place ne peuvent plus servir utilement au Projet, IsraEl pourra les
utiliser ou en disposer selon des modalit6s que les Etats-Unis approuveront par dcrit.
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Paragraphe 7.06. DIVULGATION DE FAITS OU DE CIRCONSTANCES DETERMI-
NANTS. Chacune des Parties informera I'autre, dans les meilleurs ddlais, des faits et
circonstances qui pourraient compromettre la rdalisation du Projet ou I'ex~cution de
leurs obligations au titre du present Accord.

Paragraphe 7.07. TENUE ET VERIFICATION DES LIVRES ET DOSSIERS. a) Isral
tiendra, ou fera tenir, par les entrepreneurs et les principaux sous-traitants, les livres
comptables et dossiers concernant I'ex6cution du Projet et du present Accord, con-
form6ment aux pratiques et principes normaux d'une saine gestion comptable. Ces
livres et dossiers devront re pr6sentds de faion A indiquer :
I. La r6ception et I'affectation des produits et prestations acquis avec des fonds or-

donnanc6s en vertu du present Accord;
2. La nature et l'6tendue des appels d'offres de produits et de prestations;
3. Les justifications des adjudications et des commandes aux soumissionnaires

retenus;
4. L'6tat d'avancement du Projet et sa situation financi~re.

b) Les livres et dossiers seront tenus A disposition pour v6rification conform6-
ment A de saines r~gles de v6rification, 6ventuellement prdvues dans les Notes d'ex6-
cution. Cette documentation sera conserv~e pendant trois ans A compter de la date
d'achbvement du Projet.

Paragraphe 7.08. CONSERVATION DES DONNEES ET DESSINS DU PROJET. Isral
conservera tous les dessins, r6sultats d'essais, sp6cifications, descriptions de pro-
c(d6s, manuels d'utilisation et autres pieces t6moignant des r6sultats du Projet. Ces
documents seront conserv6s pendant trois ans A compter de la date d'ach~vement du
Projet.

Paragraphe 7.09. RAPPORTS. Chacune des Parties fournira A I'autre les ren-
seignements et rapports, relatifs au present Accord ou au Projet, que celle-ci pourra
raisonnablement lui demander.

Paragraphe 7.10. INSPECTIONS. Les repr~sentants habilit6s des Etats-Unis
auront le droit, en tout temps raisonnable, d'observer l'exdcution du Projet, de v6ri-
fier l'utilisation des produits et prestations finances au titre du pr6sent Accord, et
d'inspecter les livres, dossiers, rdsultats de I'ex6cution du Projet et autres documents
concernant le Projet ou I'Accord. Israel en assurera I'acc s et coopdrera avec les
Etats-Unis afin de faciliter ces inspections. 11 autorisera les repr6sentants des Etats-
Unis A visiter toute partie du pays A toutes fins relatives au present Accord ou au Pro-
jet. Les repr~sentants des Etats-Unis auront en permanence le droit d'acc6der A
l'usine prototype pour en observer le fonctionnement.

Article VIII. MARCHtS

Paragraphe 8.01. AcQUISITIONS AUX ETATS-UNIS. Sauf si les Etats-Unis ac-
ceptent par 6crit qu'il en soit autrement, les montants ordonnanc6s conform6ment au
paragraphe 9.01 devront servir A financer racquisition, aux fins du Projet, de pro-
duits ou prestations originaires et en provenance des Etats-Unis.

Paragraphe 8.02. ACQUISITIONS EN ISRAEL. Sauf si les Etats-Unis acceptent
par dcrit qu'il en soit autrement, les montants ordonnanc~s conform~ment au para-
graphe 9.02 devront servir i financer l'acquisition, aux fins du Projet, de produits ou
prestations originaires et en provenance d'Israel.

Paragraphe 8.03. PRODUITS ET PRESTATIONS NON FINANCES PAR LES ETATS-
UNIS. Les produits ou prestations non finances par les Etats-Unis seront originaires
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et proviendront de pays repris sous le num6ro 935 du Code gographique de rAID en
vigueur A l'6poque de la commande.

Paragraphe 8.04. RtALISATION DES CONDITIONS DES MARCHES. Les d6finitions
applicables, concernant les conditions d'origine et de provenance vis~es aux para-
graphes 8.01, 8.02 et 8.03, seront d~tailles dans les Notes d'ex6cution.

Paragraphe 8.05. DATE DE VALIDATION. Sauf si les Etats-Unis acceptent par
6crit qu'il en soit autrement, les produits ou prestations ne pourront tre financ6s par
les Etats-Unis s'ils ont Wt acquis aux fins du Projet moyennant commande ou contrat
ferme ant6rieur A la date de l'Accord.

Paragraphe 8.06. MAXIMISATION DES ACQUISITIONS AUX ETATS-UNIS. Les
Parties sont convenues de tout mettre raisonnablement en ceuvre pour maximiser
r'acquisition aux Etats-Unis de produits ou prestations utilis6s aux fins du Projet et
finances par les Etats-Unis.

Paragraphe 8.07. PLANS, SPECIFICATIONS ET CONTRATS. a) Sauf si les Etats-
Unis acceptent par 6crit qu'il en soit autrement, Israel communiquera aux Etats-
Unis, sur leur demande et conform6ment aux instructions contenues dans les Notes
d'ex6cution, les plans, sp6cifications, calendriers des travaux de construction, docu-
mentations relatives aux offres et contrats concernant le Projet, ainsi que leurs modi-
fications, meme si les produits et prestations auxquels ils se rapportent ne sont pas
financ6s par les Etats-Unis.

b) S'ils sont demandds, les plans, specifications et calendriers des travaux de
constructions communiques conform~ment A l'alin~a qui prcde devront etre agr66s
par 6crit par les Etats-Unis avant mise en ceuvre.

c) Sauf si les Etats-Unis acceptent par dcrit qu'il en soit autrement, toute docu-
mentation relative aux offres et tous contrats d'ing~nierie, d'acquisition et de cons-
truction finances par les Etats-Unis devront tre agr66s par eux et par 6crit avant en-
voi aux entrepreneurs. Dans le cas des contrats de services, les Etats-Unis devront
6galement approuver par 6crit le choix de l'entrepreneur. Les propositions de modifi-
cation de tous ces contrats devront, elles aussi, etre approuv~es par 6crit par les Etats-
Unis avant de prendre effet.

d) Sauf si les Etats-Unis acceptent par 6crit qu'il en soit autrement, toute docu-
mentation relative aux offres et tous contrats A financer par les Etats-Unis, portant
sur des produits, des mat6riaux ou de l'6quipement et sur des montants sup6rieurs
l'6quivalent de 50 000 dollars, devront 8tre agr66s par 6crit par les Etats-Unis avant de
prendre effet.

e) Les documentations relatives a des offres et les contrats financ6s par les
Etats-Unis, mais non express6ment soumis A leur agr~ment, devront ndanmoins etre
conformes aux normes et pr6sentations arret6es d'un commun accord.

Paragraphe 8.08. PRIX RAISONNABLES. II ne sera pas pay6 plus que le prix rai-
sonnable pour des produits ou prestations financ6s en totalit6 ou en partie par les
Etats-Unis. Exception faite des services de professionnels, tous les produits et presta-
tions d'un cooit sup6rieur b 10 000 dollars seront acquis par appel d'offres libres con-
form~ment aux proc6dures prescrites dans les Notes d'ex6cution.

Paragraphe 8.09. EMPLOI DE RESSORTISSANTS DE PAYS TIERS POUR LES CHAN-
TIERS DE CONSTRUCTION. L'emploi de personnel pour l'ex6cution de prestations au
titre des chantiers de construction finances par les Etats-Unis pourra tre assujetti A
certaines restrictions s'il s'agit de ressortissants de pays autres qu'Isradl ou les Etats-
Unis. Ces restrictions seront pr6cis~es, selon que de besoin, dans les Notes d'ex6cu-
tion.
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Paragraphe 8.10. TRANSPORT. a) Les produits financ6s par les Etats-Unis
et importds par mer en Israel seront transport6s sur des navires du pavilion de tout
pays repris sous le num~ro 935 du Code gdographique de 'AID en vigueur au mo-
ment de 1'exp6dition, sous condition toutefois :
1. Que cinquante p. 100 (50 076) au moins du tonnage brut (calculM s6par6ment pour

les vraquiers, les cargos de ligne et les bateaux-citernes) de tous les produits
financ6s par les Etats-Unis et transport6s par mer le soient sur des navires de
compagnies priv(es sous pavilion des Etats-Unis, et

2. Que cinquante p. 100 (50 %) au moins des frets bruts de toutes les exp6ditions
sous financement des Etats-Unis et transport~s en lsrael sur des cargos de ligne
soient pay6s A des compagnies priv6es exploitant des navires sous pavilion des
Etats-Unis, ou inscrits A leur cr6dit.
b) Les conditions sp6cifi6es aux alin6as qui pr&dent feront l'objet de calculs

s6par6s 1) pour les cargaisons en provenance des ports des Etats-Unis, et 2) pour les
cargaisons en provenance deports sis hors des Etats-Unis.

c) Dans les quatre-vingt-dix (90) jours A compter de la fin de chaque trimestre
civil (ou dans tout autre d6lai prescrit par 6crit par les Etats-Unis), Israel enverra un
rapport concernant 1'ex6cution des conditions du pr6sent paragraphe, satisfaisant
quant A la forme et au fond aux prescriptions des Etats-Unis.

d) Aucun produit financ6 par les Etats-Unis ne pourra etre transport6 sur un
navire (ou a6ronef) 1) refus6 A cet effet par les Etats-Unis, moyennant notification
adress~e A Israel, ou 2) affr& A des conditions non agr6es par les Etats-Unis.

Paragraphe 8.11. ASSURANCE. a) Si, s'agissant du choix d'une assurance
maritime couvrant les exp6ditions de produits A financer par les Etats-Unis, Israel, du
fait d'une loi, d'un d6cret, d'une r~gle de principe ou d'une d6cision administrative,
institue une discrimination en faveur d'une compagnie d'assurances maritimes d'un
pays tiers au detriment d'une compagnie d'assurances maritimes agr6e dans un Etat
quelconque des Etats-Unis, les produits acquis aux Etats-Unis et finances par eux
seront, nonobstant cette discrimination, assur6s contre les risques maritimes aux
Etats-Unis aupris d'une compagnie d'assurances maritimes agree dans un Etat quel-
conque des Etats-Unis.

b) Israel assurera, ou fera assurer, tous les produits finances par les Etats-Unis
contre les risques inhdrents A leur acheminement jusqu'au lieu de leur utilisation.
Cette assurance sera conclue selon des modalit~s et des conditions conformes A la
pratique commerciale, couvrira la valeur totale des produits et sera libellde dans la
monnaie de financement des produits. Les indemnit6s 6ventuellement pervues par
Israel au titre de cette assurance serviront pour remplacer les produits assur6s, pour
rem6dier A leur endommagement ou A leur perte, ou pour rembourser i Israel le coat
du remplacement ou de la remise en 6tat desdits produits. Les produits de remplace-
ment seront originaires et proviendront des Etats-Unis, sauf si les Etats-Unis et Israel
en sont convenus autrement par dcrit, et l'acquisition desdits produits sera, A tous
autres 6gards, r6gie par les dispositions du pr6sent Accord.

Paragraphe 8.12. NOTIFICATION AUX FOURNISSEURS POTENTIELS. Afin de
garantir aux entreprises des Etats-Unis la possibilit6 de participer A la fourniture des
produits et prestations A financer par les Etats-Unis, Israel donnera, concernant les
acquisitions envisag6es, les renseignements que les Etats-Unis pourront demander
dans les Notes d'ex6cution.
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Paragraphe 8.13. INFORMATION ET MARQUAGE. Les Parties feront savoir au
public que le present Accord et le Projet sont le fruit de leur collaboration. IsraEl
donnera au Projet un nom choisi d'un commun accord.

Article IX. ORDONNANCEMENTS PAR LES ETATS-UNIS

Paragraphe 9.01. ORDONNANCEMENTS DES PAIEMENTS EN DOLLARS DES ETATS-
UNIS - LETTRES D'ENGAGEMENT ADRESSIES A DES BANQUES DES ETATS-UNIS. Une
fois satisfaites les conditions prdalables, Israel pourra, de temps A autre, demander
aux Etats-Unis d'6mettre, A l'intention d'une ou plusieurs banques des Etats-Unis
agrdes par eux, des Lettres d'engagement libell~es pour des montants ddtermin6s, et
par lesquelles les Etats-Unis s'engageront A rembourser auxdites banques les sommes
qu'elles auront vers~es des entrepreneurs ou fournisseurs, contre lettre de credit ou
autrement, pour la couverture du cooit en dollars de produits ou prestations acquis
pour le Projet conform~ment aux clauses et conditions stipul~es au present Accord.
Les versements des banques aux entrepreneurs ou fournisseurs s'effectueront sur pr6-
sentation des pieces justificatives que les Etats-Unis auront prescrites dans leurs Let-
tres d'engagement et Notes d'ex~cution. Les frais bancaires relatifs aux Lettres d'en-
gagement ou lettres de credit seront ii la charge d'lsrael et pourront tre finances par
les Etats-Unis en vertu du present Accord.

Paragraphe 9.02. ORDONNANCEMENTS DES PAIEMENTS EN MONNAIE LOCALE.
Une fois satisfaites les conditions pr~alables, IsraEl pourra, de temps A autre, deman-
der aux Etats-Unis d'ordonnancer des montants libell~s en monnaie isra~lienne pour
la couverture du coot, en monnaie isra~lienne, des produits ou prestations acquis
pour le Projet, en presentant aux Etats-Unis les pieces justificatives que les Etats-
Unis auront prescrites dans leurs Notes d'ex~cution. Les Etats-Unis pourront effec-
tuer ces paiements en monnaie isra6lienne achet~e par eux en Israel, avec des dollars
des Etats-Unis, A un 6tablissement bancaire autoris6 A se procurer des dollars des
Etats-Unis. Aux fins de la contribution financifre des Etats-Unis (qui est libell6e en
dollars), l'6quivalent, en dollars des Etats-Unis, des montants en monnaie isra~lienne
ainsi ordonnanc~s sera le montant en dollars des Etats-Unis que les Etats-Unis au-
ront dQ d~bourser pour se procurer la monnaie isra~lienne A la date de presentation
des documents demandant aux Etats-Unis d'ordonnancer le paiement.

Paragraphe 9.03. AUTRES MODALITES. L'ordonnancement des paiements par
les Etats-Unis pourra 6galement s'effectuer par d'autres moyens et selon d'autres mo-
dalit~s, y compris le remboursement, selon convention 6crite entre les Parties.

Paragraphe 9.04. ECHtANCIER DES ORDONNANCEMENTS. Tenant compte de
l'augmentation escompt~e de la contribution financire d'Israel au Projet, et consid6-
rant le ddsir des Etats-Unis de participer activement A l'exploitation et 4 la construc-
tion du Projet, les Parties feront de leur mieux pour respecter des 6ch~anciers d'or-
donnancement h peu pros comparables pendant toute la dur~e du Projet.

Paragraphe 9.05. DATE LIMITE DE L'ORDONNANCEMENT. Sauf si les Etats-
Unis acceptent par 6crit qu'il en soit autrement, aucune demande d'6mission de Let-
tres d'engagement ne sera prise en considration apr~s le ler octobre 1984 et aucune
demande d'ordonnancement de paiements par les Etats-Unis ne pourra Etre prdsente
apr~s le Ier avril 1985. Tout montant non ordonnanc6 apr~s le Ier avril 1985 sera
ddduit de la contribution financi~re des Etats-Unis vis~e au paragraphe 3.01.
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Article X. SUSPENSION OU ANNULATION

Paragraphe 10.01. SUSPENSION DES ORDONNANCEMENTS PAR LES ETATS-
UNIS. a) Les Etats-Unis pourront, A leur discretion et apr~s notification A Israel,
suspendre l'ex&cution de leurs obligations au titre du paragraphe 3.01,
1. Si Israel a failli A se conformer A une disposition quelconque du present Accord,

y compris, entre autres, A l'obligation de r~aliser le Projet avec la diligence et
I'efficacit6 voulues;

2. S'il se produit un fait qui, selon le jugement des Etats-Unis, constitue une situa-
tion exceptionnelle rendant improbable la rdalisation des objectifs de l'Accord
ou 'excution, par Israel, de ses obligations en vertu dudit Accord;

3. Si l'ordonnancement d'un montant par les Etats-Unis se r~v Ie incompatible avec
la lgislation qui r~git 'AID;

4. Si Israel n'a pas acquitt6, A l'ch6ance, les paiements exigibles en vertu de tout ac-
cord de pr&t, accord de garantie ou autre accord entre Israel ou l'une quelconque
de ses institutions et les Etats-Unis ou l'une quelconque de leurs institutions; ou

5. Si Israel a exerc6 son droit de suspension ou d'annulation pr~vu au para-
graphe 10.05.
b) Une fois suspendue l'ex~cution de leurs obligations, les Etats-Unis pourront:

1. Suspendre ou annuler leurs documents d'engagement en circulation qui n'auront
pas encore donnd lieu A l'mission de lettres de credit irr~vocables ou A des r~gle-
ments effectus autrement que contre lettre de credit irrevocable (auquel cas les
Etats-Unis aviseront dans les meilleurs d~lais Israel de leur d&ision);

2. Refuser de proc~der A tout ordonnancement sauf au titre de documents d'en-
gagement d~jA en circulation;

3. Refuser d'6mettre de nouveaux documents d'engagement; et
4. Ordonner que la propri~t6 des produits financ6s par eux en vertu du present Ac-

cord leur soit transf&r&e, A leurs frais, si ces produits proviennent d'un pays autre
qu'lsrael, peuvent tre livr~s, et n'ont pas W d6barqu6s en Israel.

Paragraphe 10.02. ANNULATION PAR LES ETATS-UNIS. Si, apr6s une suspen-
sion des ordonnancements d~cidde en application des dispositions du paragraphe
10.01, la cause qui a donnd lieu i cette suspension n'est pas 6limin~e ou s'il n'y est pas
remdi6 dans les soixante (60) jours A compter de la date de la suspension, les Etats-
Unis pourront, i leur discretion, et en tout temps pass6 ce d6lai, annuler la totalit6 ou
toute partie de leur contribution financi&re qui n'aura pas 6 ordonnanc6e ou n'aura
pas fait lobjet de lettres de cr6dit irr&ocables.

Paragraphe 10.03. REMBOURSEMENTS. a) Les Etats-Unis peuvent exiger
d'Isral qu'il leur rembourse un montant appropri6, dans les trente (30) jours i comp-
ter de la reception d'une demande A cet effet, si un ordonnancement par les Etats-
Unis nest pas justifi6 par des pi&es valables ou nest pas effectu6 conform6ment aux
dispositions du present Accord. Le montant de ce remboursement servira en premier
lieu (dans la mesure justifi&e) i la couverture du coot d'autres produits ou prestations
acquis pour le Projet; le solde, s'il en est, sera d6duit du montant nominal de la con-
tribution financire des Etats-Unis. Les Etats-Unis conserveront le droit de demander
un remboursement en vertu du present paragraphe pendant cinq ans i compter de la
date de rordonnancement d'un montant donnant lieu i remboursement.

b) Si les Etats-Unis re~oivent, d'un entrepreneur, d'un fournisseur, d'un 6ta-
blissement bancaire ou de toute autre tierce partie effectuant des travaux pour le Pro-
jet, un remboursement de sommes acquitt~es en paiement de produits ou r~mun~ra-
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tion de prestations que les Etats-Unis ont finances, et si ce remboursement se justifie
par le prix excessif desdits produits ou prestations, par le manque de conformit6 des
produits aux specifications, ou par la qualit6 insuffisante des prestations, les Etats-
Unis affecteront en premier lieu ces sommes (dans la mesure justifi6e) A la couverture
du coOt de produits ou prestations acquis pour le Projet; le solde, s'iI en est, sera
d6duit du montant nominal de la contribution financire des Etats-Unis.

Paragraphe 10.04. NON-RENONCIATION AUX RECOURS. Aucun retard dans
l'exercice, nile non-exercice, d'un droit, pouvoir ou recours dont les Etats-Unis pour-
raient se pr6valoir en vertu du pr6sent Accord ne sera interprt6 comme une renon-
ciation A ce droit, pouvoir ou recours.

Paragraphe 10.05. SUSPENSION OU ANNULATION PAR ISRAtL. a) -IsraEl
pourra, A sa discr6tion et apr~s notification aux Etats-Unis, suspendre l'ex~cution de
ses obligations au titre du paragraphe 3.02,
1. Si les Etats-Unis contreviennent de fagon substantielle aux dispositions du pr6-

sent Accord;
2. S'il se produit un fait qui rend impossible ou hautement improbable la r6alisation

des objectifs de l'Accord;
3. S'il ne fait aucun doute que la prolongation du Projet ne servirait pas v6ritable-

ment A des applications technologiques utiles.
b) Si une cause qui a donn6 lieu i une suspension n'est pas 61imin6e dans les

soixante (60) jours A compter de la date de la suspension, IsraEl pourra, en tout temps
pass6 ce d6lai, annuler la totalit6 ou toute partie de sa contribution financire qui
n'aura pas encore 6 ordonnanc6e.

Article Xl. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 11.01. COMMUNICATIONS. Toutes les notifications, demandes,
pieces ou autres communications adress6es par Isradl ou par les Etats-Unis t 'autre
Partie, au titre du pr6sent Accord, seront achemin6es par lettre, t616gramme ou ra-
diogramme, et seront r6put6es avoir dt6 dOment mises en possession de la Partie A la-
quelle elles sont destin6es lorsqu'elles auront W remises de la main A la main ou par
service postal, tdkgramme ou radiogramme A l'autre Partie aux adresses suivantes
Isradl :

Adresse postale: National Council for Research and Development
Prime Minister's Office
Kiryat Ben Gurion, Building 3
J6rusalem, Israel

Adresse t616graphique: RECO JERUSALEM
Etats-Unis :

Adresse postale Office of Capital Development
Bureau for Near East/South Asia
Agency for International Development
Washington, D.C. 20523

Adresse tldgraphique: AID, Washington, D.C.
D'autres adresses pourront re substitu6es aux adresses ci-dessus, avec pr6avis. Tou-
tes les notifications, demandes, communications, et pi&es adress6es aux Etats-Unis
seront r~dig6es en anglais sauf si les Etats-Unis acceptent par 6crit qu'il en soit autre-
ment.

Paragraphe 11.02. REPRtSENTANTS. A toutes les fins du pr6sent Accord,
Israel sera reprdsent6 par la personne qui, en titre ou par int6rim, exerce les fonctions
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de Directeur du Conseil national de la recherche et du ddveloppement, Cabinet du
Premier Ministre, et les Etats-Unis seront reprdsent6s par la personne qui, en titre ou
par interim, remplit les fonctions de Directeur de I'Office of Capital Development,
Bureau for Near East/South Asia, Agency for International Development. Ces per-
sonnes seront habilit6es A d6signer d'autres repr6sentants par voie de notification
6crite. En cas de remplacement d'un repr6sentant, ou de d6signation de repr6sentants
suppl6mentaires, la Partie agissante remettra A l'autre une note, satisfaisant quant A
la forme et au fond aux prescriptions de l'autre Partie et donnant le nom. de chaque
repr6sentant et un specimen de sa signature. L'une et l'autre Parties pourront ac-
cepter la signature dudit repr6sentant, appos6e sur tout instrument, comme la preuve
concluante que tout acte accompli au moyen de cet instrument est dfment autoris6.

Paragraphe 11.03. NOTES D'EXECUTION. Les Etats-Unis 6mettront, de temps
A autre, des Notes d'ex6cution qui prescriront les d6marches A suivre en vue de la mise
en oeuvre des dispositions du pr6sent Accord.

Paragraphe 11.04. ACHEMENT DU PROJET. La (<date d'ach~vement du
Projet est fix6e au Ier avril 1985, ou A une date plus rapproch6e qui aurait W arret6e
d'un commun accord par les Parties ou suite A l'annulation du pr6sent Accord d6-
cid6e conform6ment & larticle X. Mme si le Projet prend fin A une date plus rap-
proch6e, les Etats-Unis conserveront les droits qui leur sont d6volus au titre de l'arti-
cle VI (Brevets).

EN FOI DE QUOI Israel et les Etats-Unis, agissant l'un et l'autre par l'entremise de
leurs repr6sentants respectifs dfiment habilit6s, ont fait signer le pr6sent Accord en
leur nom et l'ont fait enregistrer A la date indiqu6e dans le pr6ambule.

Etat d'lsral :
L'Ambassadeur d'Israel aupr~s des Etats-Unis,

[Signs]
SIMCHA DINITZ

Etats-Unis d'Am6rique:
L'Administrateur

Agence internationale pour le d~veloppement,

[Signg]
DANIEL PARKER
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LETTER AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND ISRAEL RELATING TO AN EARLY WARNING
SYSTEM

The Secretary of State to the Israeli Prime Minister

THE SECRETARY OF STATE
WASHINGTON

September 1, 1975

Dear Mr. Prime Minister:
I have the honor to transmit to you the text which follows of a letter to Your

Excellency from the President of the United States:
"Dear Mr. Prime Minister: In the context of Secretary Kissinger's

discussions with you on the Agreement between Egypt and Israel now being con-
cluded, I am transmitting the attached Proposal as part of that Agreement. I am
simultaneously transmitting the attached Proposal to the President of Egypt.

Our receipt of the attached Proposal signed by a representative of your
Government will constitute acceptance subject to the signature of the same Pro-
posal by a representative of the Government of Egypt.2

As soon as the Congress of the United States has given its approval to
United States participation in the Early Warning System I will notify you, and
this Proposal shall be regarded as an agreement between us.

Sincerely, [Signed], GERALD R. FORD, His Excellency Yitzhak Rabin, Prime
Minister of Israel."
The signed original of this letter will be forwarded to you.
Respectfully,

[Signed]
HENRY A. KISSINGER

Attachment:
Proposal

His Excellency Yitzhak Rabin
Prime Minister of Israel

PROPOSAL

In connection with the Early Warning System referred to in Article IV of the
Agreement between Egypt and Israel concluded on this date and as an integral part
of that Agreement, (hereafter referred to as the Basic Agreement), the United States
proposes the following:

I Came into force on 13 October 1975, the date on which the Government of the United States notified the Govern-
ment of Israel that the required legislation had been approved by the Congress of the United States, in accordance with the
provisions of the Letter Agreement.

2 See p. 271 of this volume.
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1. The Early Warning System to be established in accordance with Article IV
in the area shown on the map attached to the Basic Agreement will be entrusted to the
United States. It shall have the following elements:
a. There shall be two surveillance stations to provide strategic early warning, one

operated by Egyptian and one operated by Israeli personnel. Their locations are
shown on the map attached to the Basic Agreement. Each station shall be
manned by not more than 250 technical and administrative personnel. They shall
perform the functions of visual and electronic surveillance only within their sta-
tions.

b. In support of these stations, to provide tactical early warning and to verify access
to them, three watch stations shall be established by the United States in the
Mitla and Giddi Passes as will be shown on the map attached to the Basic Agree-
ment. These stations shall be operated by United States civilian personnel. In
support of these stations, there shall be established three unmanned electronic
sensor fields at both ends of each Pass and in the general vicinity of each station
and the roads leading to and from those stations.
2. The United States civilian personnel shall perform the following duties in

connection with the operation and maintenance of these stations:
a. At the two surveillance stations described in paragraph 1 a. above, United States

civilian personnel will verify the nature of the operations of the stations and all
movement into and out of each station and will immediately report any detected
divergency from its authorized role of visual and electronic surveillance to the
Parties to the Basic Agreement and to the United Nations Emergency Force.

b. At each watch station described in paragraph I b. above, the United States
civilian personnel will immediately report to the Parties to the Basic Agreement
and to the United Nations Emergency Force any movement of armed forces,
other than the United Nations Emergency Force, into either Pass and any
observed preparations for such movement.

c. The total number of United States civilian personnel assigned to functions under
this Proposal shall not exceed 200. Only civilian personnel shall be assigned to
functions under this Proposal.
3. No arms shall be maintained at the stations and other facilities covered by

this Proposal, except for small arms required for their protection.
4. The United States personnel serving the Early Warning System shall be

allowed to move freely within the area of the System.
5. The United States and its personnel shall be entitled to have such support

facilities as are reasonably necessary to perform their functions.
6. The United States personnel shall be immune from local criminal, civil, tax

and customs jurisdiction and may be accorded any other specific privileges and
immunities provided for in the United Nations Emergency Force agreement of Feb-
ruary 13, 1957.'

7. The United States affirms that it will continue to perform the functions
described above for the duration of the Basic Agreement.

8. Notwithstanding any other provision of this Proposal, the United States
may withdraw its personnel only if it concludes that their safety is jeopardized or that
continuation of their role is no longer necessary. In the latter case the Parties to the

I Should read February 8, 1957- Devrait se lire 8 frvrier 1957; United Nations, Treaty Series, vol. 260, p. 61.
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Basic Agreement will be informed in advance in order to give them the opportunity
to make alternative arrangements. If both Parties to the Basic Agreement request the
United States to conclude its role under this Proposal, the United States will consider
such requests conclusive.

9. Technical problems including the location of the watch stations will be
worked out through consultation with the United States.

[Signed]
HENRY A. KISSINGER

Secretary of State

Accepted by:

[Signed]
YITZHAK RABIN

Prime Minister of Israel
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LETTRE D'ACCORD' ENTRE LES 8TATS-UNIS D'AMI RIQUE ET
ISRAEL CONCERNANT UN SYSTt ME D'ALERTE AVANC8E

Le Secretaire d'Etat au Premier Ministre d'Israel

LE SECRETAIRE D'ITAT
WASHINGTON

Le Ier septembre 1975

Monsieur le Premier Ministre,

J'ai l'honneur de vous communiquer le texte de la lettre suivante, qui vous est
adress~e par le President des Etats-Unis :

<(Monsieur le Premier Ministre, Dans le cadre de vos discussions avec le
Secr~taire dEtat Kissinger concernant l'Accord en cours d'6laboration entre
l'Egypte et IsraEl, je vous communique la proposition ci-jointe comme partie
dudit Accord. Je communique simultan~ment la proposition ci-jointe au Presi-
dent de la R~publique arabe d'Egypte.

Notre r6ception de la proposition ci-jointe sign~e par un repr6sentant de
votre Gouvernement tiendra lieu d'accord sous reserve de la signature de la
meme proposition par un repr~sentant du Gouvernement 6gyptien2 .

Aussit8t que le Congr s des Etats-Unis aura donn6 son approbation i la
participation des Etats-Unis au syst~me d'alerte avanc~e, je vous en informerai et
la pr~sente proposition aura valeur d'accord entre nous.

Veuillez agr6er, etc. [SignJ], GERALD R. FORD, Son Excellence Monsieur
Yitzhak Rabin, Premier Ministre d'Israel. >
L'original sign6 de la pr6sente lettre vous sera communiqu6.
Veuillez agr6er, etc.

[Sign6]
HENRY A. KISSINGER

Pice jointe
Proposition

Son Excellence Monsieur Yitzhak Rabin
Premier Ministre d'Israel

I Entrd en vigueur le 13 octobre 1975, date A laquelle le Gouvernement des Etats-Unis a notifid au Gouvernement
isradlien que la Idgislation requise avait W approuvde par le Congrts des Etats-Unis, conformdment aux dispositions de [a
Lettre d'accord.

2 Voir p. 271 du present volume.
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PROPOSITION

En relation avec le syst~me d'alerte avanc~e mentionn6 A l'article IV de l'Accord
conclu ce jour entre l'Egypte et Israel, les Etats-Unis d'Am~rique proposent ce qui
suit, comme partie int~grante dudit Accord (ci-apr~s d~nomm << l'Accord de base>)):

1. Le syst~me d'alerte avance qui doit etre cr& conform~ment A l'article IV
dans la zone indiqu~e sur la carte jointe A l'Accord de base sera plac6 sous la respon-
sabilit6 des Etats-Unis. Il comprendra les 6lments suivants :
a) Il y aura deux stations de surveillance charg~es de donner l'alerte avanc~e

strat~gique, l'une confide A un personnel 6gyptien et l'autre A un personnel
isra~lien. Leurs sites sont indiqu~s sur la carte jointe A l'Accord de base. Chaque
station cornprendra un personnel technique et administratif de 250 personnes au
plus. Ces personnes n'exerceront leurs fonctions de surveillance visuelle et dlec-
tronique que dans leurs stations respectives.

b) A l'appui de ces stations, aux fins d'alerte avanc~e tactique et pour surveiller
l'acc~s A ces stations, trois postes de contr6le seront install6s par les Etats-Unis
dans les cols de Mitla et de Giddi, conform~ment aux indications port~es sur la
carte jointe A l'Accord de base. Ces stations seront confides A un personnel civil
des Etats-Unis. A l'appui de ces stations, il sera cr& trois secteurs de detection
lectronique automatique aux sorties de chaque col ainsi qu'k proximit6 de

chaque station et des routes y conduisant et en provenant.
2. Le personnel civil des Etats-Unis sera charg6 des fonctions ci-apr~s en ce qui

concerne le fonctionnement et l'entretien de ces stations :
a) Aux deux stations de surveillance d~crites au paragraphe 1, a, ci-dessus, le per-

sonnel civil des Etats-Unis v~rifiera la nature des activit~s des stations, toutes les
entrees et sorties qui s'y feront, et il informera imm~diatement les Parties A
l'Accord de base et la Force d'urgence des Nations Unies de toute deviation qu'il
aura constat~e du r6le autoris de ces stations en mati~re de surveillance visuelle
et 6lectronique.

b) Dans chacun des postes de contr6le d~crits au paragraphe 1, b, ci-dessus, le per-
sonnel civil des Etats-Unis informera imm~diatement les Parties A l'Accord de
base et la Force d'urgence des Nations Unies de toute entree de forces armies
autres que la Force d'urgence des Nations Unies dans l'un ou l'autre des deux cols
ainsi que de tout pr~paratif effectu6 A cette fin qu'il aura pu observer.

c) Le nombre total du personnel civil des Etats-Unis assignd aux fonctions pr~vues
dans la prdsente proposition n'excddera pas 200. Seul un personnel civil pourra
&re assignd aux fonctions prdvues dans la prdsente proposition.
3. Aucune arme ne sera maintenue dans les stations et autres installations

pr~vues dans la pr6sente proposition, except6 les armes individuelles n~cessaires A la
protection du personnel.

4. Le personnel des Etats-Unis desservant le syst~me d'alerte avanc~e aura la
possibilit6 de se d~placer librement dans la zone du syst~me.

5. Les Etats-Unis et leur personnel auront droit aux facilit~s d'appui raison-
nablement n~cessaires A l'ex~cution de leurs fonctions.

6. Le personnel des Etats-Unis ne rel~vera pas de la juridiction locale en
matire p~nale, civile, fiscale et douani&e, et pourra b~n~ficier des autres privileges et
immunit~s sp~cifiquement 6nonc~s dans l'Accord sur la Force d'urgence des Nations
Unies du 8 f~vrier 1957'.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 260, p. 61.

Vol. 1020,1-14976



1976 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 269

7. Les Etats-Unis affirment qu'ils continueront A remplir les fonctions d6crites
ci-dessus pendant la dur6e de l'Accord de base.

8. Nonobstant toute autre disposition de la pr6sente proposition, les Etats-
Unis ne pourront retirer leur personnel que s'ils concluent que sa s6curit6 est en
danger ou que son r61e n'a plus de raison d'Etre. Dans ce dernier cas, les Parties A
I'Accord de base en seront inform6es A I'avance, de mani~re qu'elles puissent prendre
d'autres dispositions. Si les deux Parties A I'Accord de base demandent aux Etats-
Unis de mettre fin au r6le qui leur est assign6 par la pr6sente proposition, les Etats-
Unis d'Am6rique consid6reront cette demande comme d6terminante.

9. Les problmes techniques, parmi lesquels l'emplacement des postes de con-
tr6le, seront r6gl6s par consultation avec les Etats-Unis.

Le Secr6taire d'Etat,

[Signj]
HENRY A. KISSINGER

A cceptM par:
Le Premier Ministre d'Isral,

[Signg]
YITZHAK RABIN
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LETTER AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND EGYPT RELATING TO AN EARLY WARNING
SYSTEM

The Secretary of State to the Egyptian President
THE SECRETARY OF STATE

WASHINGTON

September 1, 1975
Dear Mr. President:

I have the honor to transmit to you the text which follows of a letter to Your
Excellency from the President of the United States:

"Dear Mr. President: In the context of Secretary Kissinger's discussions
with you on the Agreement between Egypt and Israel now being concluded, I am
transmitting the attached Proposal as part of that Agreement. I am simul-
taneously transmitting the attached Proposal to the Prime Minister of Israel.

Our receipt of the attached Proposal signed by a representative of your Gov-
ernment will constitute acceptance subject to the signature of the same Proposal
by a representative of the Government of Israel.2

As soon as the Congress of the United States has given its approval to
United States participation in the Early Warning System I will notify you, and
this proposal shall be regarded as an agreement between us.

Sincerely, [Signed], GERALD R. FORD, His Excellency Anwar al-Sadat,
President of the Arab Republic of Egypt, Cairo."
The signed original of this letter will be forwarded to you.
Respectfully,

[Signed]
HENRY A. KISSINGER

Attachment:
Proposal

His Excellency Anwar al-Sadat
President of the Arab Republic of Egypt

PROPOSAL

In connection with the Early Warning System referred to in Article IV of the
Agreement between Egypt and Israel concluded on this date and as an integral part

I Came into force on 13 October 1975, the date on which the Government of the United States notified the Govern-
ment of Egypt that the required legislation had been approved by the Congress of the United States, in accordance with
the provisions of the Letter Agreement.

2 See p. 263 of this volume.
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of that Agreement, (hereafter referred to as the Basic Agreement), the United States
proposes the following:

1. The Early Warning System to be established in accordance with Article IV
in the area shown on the map attached to the Basic Agreement will be entrusted to the
United States. It shall have the following elements:

a. There shall be two surveillance stations to provide strategic early warning, one
operated by Egyptian and one operated by Israeli personnel. Their locations are
shown on the map attached to the Basic Agreement. Each station shall be
manned by not more than 250 technical and administrative personnel. They shall
perform the functions of visual and electronic surveillance only within their sta-
tions.

b. In support of these stations, to provide tactical early warning and to verify access
to them, three watch stations shall be established by the United States in the
Mitla and Giddi Passes as will be shown on the map attached to the Basic Agree-
ment. These stations shall be operated by United States civilian personnel. In
support of these stations, there shall be established three unmanned electronic
sensor fields at both ends of each Pass and in the general vicinity of each station
and the roads leading to and from those stations.
2. The United States civilian personnel shall perform the following duties in

connection with the operation and maintenance of these stations.
a. At the two surveillance stations described in paragraph 1 a. above, United States

civilian personnel will verify the nature of the operations of the stations and all
movement into and out of each station and will immediately report any detected
divergency from its authorized role of visual and electronic surveillance to the
Parties to the Basic Agreement and to the United Nations Emergency Force.

b. At each watch station described in paragraph 1 b. above, the United States
civilian personnel will immediately report to the Parties to the Basic Agreement
and to the United Nations Emergency Force any movement of armed forces,
other than the United Nations Emergency Force, into either Pass and any
observed preparations for such movement.

c. The total number of United States civilian personnel assigned to functions under
this Proposal shall not exceed 200. Only civilian personnel shall be assigned to
functions under this Proposal.
3. No arms shall be maintained at the stations and other facilities covered by

this Proposal, except for small arms required for their protection.
4. The United States personnel serving the Early Warning System shall be

allowed to move freely within the area of the System.
5. The United States and its personnel shall be entitled to have such support

facilities as are reasonably necessary to perform their functions.
6. The United States personnel shall be immune from local criminal, civil, tax

and customs jurisdiction and may be accorded any other specific privileges and
immunities provided for in the United Nations Emergency Force agreement of
February 13, 1957.'

7. The United States affirms that it will continue to perform the functions
described above for the duration of the Basic Agreement.

I Should read "February 8, 1957" - Devrait se lire <(8 fWvrier 1957)); United Nations, Treaty Series, vol. 260, p. 61.
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8. Notwithstanding any other provision of this Proposal, the United States
may withdraw its personnel only if it concludes that their safety is jeopardized or that
continuation of their role is no longer necessary. In the latter case the Parties to the
Basic Agreement will be informed in advance in order to give them the opportunity
to make alternative arrangements. If both Parties to the Basic Agreement request the
United States to conclude its role under this Proposal, the United States will consider
such requests conclusive.

9. Technical problems including the location of the watch stations will be
worked out through consultation with the United States.

[Signed]
HENRY A. KISSINGER

Secretary of State

Accepted by:

[Signed]
MAMDOUH SALEM
Prime Minister

of the Arab Republic of Egypt
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LETTRE D'ACCORD' ENTRE LES ITATS-UNIS D'AMIRIQUE ET
L'IGYPTE CONCERNANT UN SYSTEME D'ALERTE AVANCIE

Le Secrdtaire d'Etat au Prdsident 6gyptien

LE SECRETAIRE D'ETAT

A WASHINGTON

Le Ier septembre 1975

Monsieur le Premier Ministre,
J'ai 'honneur de vous communiquer le texte de la lettre suivante, qui vous est

adress6e par le President des Etats-Unis :
oMonsieur le Pr6sident, Dans le cadre de vos discussions avec le Secr6-

taire d'Etat Kissinger concernant l'Accord en cours d'61aboration entre l'Egypte
et IsraEl, je vous communique la proposition ci-jointe comme partie dudit
Accord. Je communique simultan6ment la proposition ci-jointe au Premier
Ministre d'Israel.

Notre r6ception de la proposition ci-jointe sign6e par un repr6sentant de
votre Gouvernement tiendra lieu d'accord sous r6serve de la signature de la
m~me proposition par un repr6sentant du Gouvernement israelien'.

Aussit6t que le Congr~s des Etats-Unis aura donn6 son approbation A la
participation des Etats-Unis au syst~me d'alerte avanc6e, je vous en informerai et
la pr6sente proposition aura valeur d'accord entre nous.

Veuillez agr6er, etc. [SignaJ, GERALD R. FORD, Son Excellence Monsieur
Anouar El-Sadate, President de la Rdpublique d'Egypte, Le Caire. >

L'original sign6 de la pr6sente lettre vous sera communiqu6.
Veuillez agr6er, etc.

[Signe']
HENRY KISSINGER

Piece jointe
Proposition

Son Excellence Monsieur Anouar El-Sadate
Pr6sident de la R~publique arabe d"Egypte

I Entr6e en vigueur le 13 octobre 1975, date A laquelle le Gouvernement des Etats-Unis a notifid au Gouvernement
igyptien que la Igislation requise avait t approuve par le Congris des Etats-Unis, conformdment aux dispositions de la
Lettre d'accord.

2 Voir p. 263 du present volume.
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PROPOSITION

En relation avec le syst~me d'alerte avanc~e mentionn6 A l'article IV de l'Accord
conclu ce jour entre l'Egypte et Israel, les Etats-Unis d'Amdrique proposent ce qui
suit, comme partie intdgrante dudit Accord (ci-apr~s ddnomm6 <l'Accord de base)) :

1. Le syst~me d'alerte avancde qui doit tre cr66 conformdment A l'article IV
dans la zone indiqude sur la carte jointe a l'Accord de base sera plac6 sous la respon-
sabilit6 des Etats-Unis. Il comprendra les 6lments suivants :
a) II y aura deux stations de surveillance charg~es de donner l'alerte avance

strat~gique, l'une confi~e A un personnel 6gyptien et l'autre A un personnel
isra~lien. Leurs sites sont indiqu~s sur la carte jointe k l'Accord de base. Chaque
station comprendra un personnel technique et administratif de 250 personnes au
plus. Ces personnes n'exerceront leurs fonctions de surveillance visuelle et 6lec-
tronique que dans leurs stations respectives.

b) A l'appui de ces stations, aux fins d'alerte avanc~e tactique et pour surveiller
l'acc~s A ces stations, trois postes de contr6le seront install~s par les Etats-Unis
darts les cols de Mitla et de Giddi, conformdment aux indications portdes sur la
carte jointe A l'Accord de base. Ces stations seront confides ; un personnel civil
des Etats-Unis. A l'appui de ces stations, il sera cr66 trois secteurs de detection
6lectronique automatique aux sorties de chaque col ainsi qu'A proximit6 de
chaque station et des routes y conduisant et en provenant.
2. Le personnel civil des Etats-Unis sera charg6 des fonctions ci-apr~s en ce qui

concerne le fonctionnement et 'entretien de ces stations :
a) Aux deux stations de surveillance d~crites au paragraphe 1, a, ci-dessus, le per-

sonnel civil des Etats-Unis vdrifiera la nature des activit~s des stations, toutes les
entrees et sorties qui s'y feront, et il informera imm~diatement les Parties ak
l'Accord de base et la Force d'urgence des Nations Unies de toute deviation qu'il
aura constat~e du r6le autoris6 de ces stations en mati~re de surveillance visuelle
et 6lectronique.

b) Dans chacun des postes de contr6le ddcrits au paragraphe 1, b, ci-dessus, le per-
sonnel civil des Etats-Unis informera immddiatement les Parties A l'Accord de
base et la Force d'urgence des Nations Unies de toute entree de forces armdes
autres que la Force d'urgence des Nations Unies dans l'un ou l'autre des deux cols
ainsi que de tout prdparatif effectu6 a cette fin qu'il aura pu observer.

c) Le nombre total du personnel civil des Etats-Unis assign6 aux fonctions prdvues
dans la prdsente proposition n'excddera pas 200. Seul un personnel civil pourra
Etre assign6 aux fonctions prdvues dans la prdsente proposition.
3. Aucune arme ne sera maintenue dans les stations et autres installations

prdvues dans la prdsente proposition, except6 les armes individuelles ndcessaires A la
protection du personnel.

4. Le personnel des Etats-Unis desservant le syst~me d'alerte avancde aura la
possibilit6 de se ddplacer librement dans la zone du syst~me.

5. Les Etats-Unis et leur personnel auront droit aux facilitds d'appui raison-
nablement ndcessaires A l'ex~cution de leurs fonctions.
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6. Le personnel des Etats-Unis ne relvera pas de la juridiction locale en
mati&e p6nale, civile, fiscale et douani~re, et pourra b~n6ficier des autres privileges et
immunit6s sp6cifiquement 6nonc~s dans l'Accord sur la Force d'urgence des Nations
Unies du 8 f6vrier 1957'.

7. Les Etats-Unis affirment qu'ils continueront A remplir les fonctions d6crites
ci-dessus pendant la dur6e de l'Accord de base.

8. Nonobstant toute autre disposition'de la pr6sente proposition, les Etats-
Unis ne pourront retirer leur personnel que s'ils concluent que sa s6curit6 est en
danger ou que son r6le n'a plus de raison d'Etre. Dans ce dernier cas, les Parties A
l'Accord de base en seront inform6es a l'avance, de maniire qu'elles puissent prendre
d'autres dispositions. Si les deux Parties A l'Accord de base demandent aux Etats-
Unis de mettre fin au r6le qui leur est assign6 par la pr6sente proposition, les Etats-
Unis d'Am6rique consid6reront cette demande comme d6terminante.

9. Les prob1~mes techniques, parmi lesquels l'emplacement des postes de con-
tr6le, seront r6gl6s par consultation avec les Etats-Unis.

Le Secr(taire d'Etat,

[Signd]
HENRY A. KISSINGER

Accepte par :
Le Premier ministre

de la R~publique arabe d'Egypte,

[Signef
MAMDOUH SALEM

1 Nations Unies, Recueil des TraitS, vol. 260, p. 61.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE ARAB
REPUBLIC OF EGYPT FOR THE SALE OF AGRICULTURAL
COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Government of the
Arab Republic of Egypt have agreed to the sales of agricultural commodities
specified below. This agreement shall consist of the preamble, Parts I and III of the
agreement signed June 7, 1974,2 together with the following Part II:

PART II

PARTICULAR PROVISIONS

I. Commodity Table:
Approximate Maximum Export

Supply Period Maximum Quantity Market Value
Commodity (U.S. Fiscal Year) (Metric Tons) (Millions)

Tobacco and/or tobacco Prod-
ucts ..................... 1976 4,200 $15.8

W heat ..................... 1976 333,000 50.8
Wheat Flour ................ 1976 125,000 31.5

TOTAL $98.1

II. Payment Terms:
Dollar Credit

1. Initial Payment-5 percent
2. Currency Use Payment-None
3. Number of Installment Payments- 19
4. Balance Payable-Approximately equal annual installments.
5. Due Date of First Installment Payment-Two years after date of last

delivery of commodities in each calendar year.
6. Initial Interest Rate-2 percent
7. Continuing Interest Rate-3 percent

III. Usual Marketing Table:
Import Period Usual Marketing

Commodity (U.S. Fiscal Year) Requirement

Wheat/Wheat Flour ..................... 1976 2,144,000 metric tons
Tobacco and/or Tobacco products ......... 1976 10,668 metric tons (of which

848 metric tons shall be im-
ported from the United States of
America)

IV. Export Limitations:
A. The export limitation period shall be Fiscal Year 1976 or any subsequent

fiscal year during which commodities financed under this agreement are being im-
ported or utilized.

B. For the purpose of Part I, Article III A4 of the agreement, the commodities
which may not be exported are: for wheat and/or wheat flour-wheat, wheat flour,

I Came into force on 28 October 1975 by signature, in accordance with part III (B).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 953, p. 313, and annex A in volume 992.
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rolled wheat, semolina, farina, or bulgur (or the same product under a different
name); for tobacco and/or tobacco products-none.

V. Self-Help Measures:
The Arab Republic of Egypt agrees to:

1. give high priority to the agricultural development portion of the annual budget
with emphasis on increased production of food grains for domestic consump-
tion;

2. emphasize internal agriculture marketing and distribution systems to assure ade-
quate supplies in all parts of the country;

3. accelerate applied research on food crops to determine fertilizer requirements, to
find higher yielding varieties and to disseminate such information for better crop
and soil management practices;

4. strengthen systems for collection, consumption and analysis of agricultural
statistics including import, export and other related trade data for use in deter-
mining production and marketing policies.

VI. Economic Development Purposes for Which Proceeds Accruing to Importing
Country are to be Used:

The proceeds accruing to the importing country from sales of commodities
financed under this agreement will be used for financing the self-help measures set
forth in the agreement and for the following economic development sector: agri-
cultural development.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present agreement.

DONE at Washington, in duplicate, this twenty-eighth day of October, 1975.

For the Government For the Government
of the United States of America: of the Arab Republic of Egypt:

[Signed - Signd]' [Signed - Sign6]2

Signed by Henry A. Kissinger-Sign par Henry A. Kissinger.

2 Signed by Ismail Fahmi-Signd par Ismail Fahmi.
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[TRADUCTION - TRANSLATION I

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
ARABE D'EGYPTE RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS
AGRICOLES

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la R6publi-
que arabe d'Egypte se sont mis d'accord sur la vente des produits agricoles sp6cifi~s
ci-dessous. L'Accord sera compos6 du pr~ambule, des premiere et troisi~me parties
de l'Accord sign le 7 juin 19742, ainsi que de la deuxi~me partie ci-apr~s

DEUXItME PARTIE

DISPOSITIONS PARTICULIIRES
I. Liste des produits

Produit

Tabac et/ou produits A base de tabac
B I ...............................
Farine de bl .......................

Periode d'offre Quantitd maximale
(exercice financier approximative

des Etats-Unis) (tonnes mdtriques)

1976 4200
1976 333 000
1976 125000

Valeur marchande
maximale

d'exportation
(millions de dollars)

15,8
50,8
31,5

TOTAL 98,1

11. Modalit6s de paiements
Cr6dit en dollars

I. Paiement initial-5 p. 100
2. Paiement partiel - n6ant
3. Nombre de versements- 19
4. Solde A payer-annuit6s approximativement 6gales
5. Date d'chance du premier versement - deux ans apr s la date de la dernire

livraison de produits faite au cours de chaque ann6e civile
6. Taux d'intrt initial-2 p. 100
7. Taux d'int&t ordinaire-3 p. 100

11I. Liste des marchis habituels

Produit

Bl/farine de b ...........................
Tabac et/ou produits A base de tabac ..........

Piriode d'importation
(exercice financier

des Etats-Unis)

1976
1976

Obligations touchant les
marchs habituels

2 144 000 tonnes m~triques
10 668 tonnes m~triques

(dont 848 tonnes m~tri-
ques en provenance des
Etats-Unis d'Amerique)

I Entr6 en vigueur le 28 octobre 1975 par la signature, conformement A la troisieme partie, section B.
2 Nations Unies, Recuel des Traitss, vol. 953, p. 313, et annexe A du volume 992.
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IV. Limitation des exportations
A. La p6riode de limitation sera l'exercice financier 1976 ou tout exercice

financier ult(rieur au cours duquel les produits dont l'achat aura 6t6 financ6 au titre
du pr6sent Accord auront &6 import~s ou utilis~s.

B. Aux fins du paragraphe 4 de la section A de l'article III (premiere partie) du
pr6sent Accord, les produits qui ne pourront pas etre export6s sont : pour le bl6 et/ou
farine de b16 : bl, farine de b16, flocons de b16, semoule, pr6parations A base de
farine, bulgur (ou le meme produit sous un autre nom); pour le tabac et/ou les pro-
duits A base de tabac : n6ant.

V. Mesures d'auto-assistance
Le Gouvernement de la RMpublique arabe d'Egypte s'engage a:

1. Accorder une priorit6 6lev6e au d6veloppement de I'agriculture dans son' budget
annuel en s'attachant particulirement A augmenter la production de c6r6ales
alimentaires pour la consommation int6rieure,

2. Accorder une importance particulire aux r6seaux internes de vente et de
distribution des produits agricoles afin d'assurer un approvisionnement suffisant
de toutes les r6gions du pays;

3. Donner une impulsion aux travaux de recherche appliqu6e sur les cultures
vivrires, afin de d~finir les besoins en engrais, de trouver des varit~s A rende-
ment plus 6lev6 et de diffuser ces informations pour promouvoir de meilleures
m~thodes de culture et d'utilisation du sol;

4. Renforcer les syst~mes de rassemblement, d'6tablissement et d'analyse des
statistiques agricoles, notamment celles relatives aux exportations, aux importa-
tions et autres activit6s commerciales connexes, afin de mettre au point des politi-
ques de production et de commercialisation.

VI. Fins du d~veloppement 6conomique auxquelles seront affectges les recettes
qu'obtiendra le pays importateur

Les recettes qu'obtiendra le pays importateur de la vente des produits dont
l'achat sera financ6 au titre du pr6sent Accord seront utilis6es pour financer les
mesures d'auto-assistance qui y sont stipul6es et le d6veloppement agricole.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants des deux Gouvernements, dOment autoris6s 4
cet effet, ont sign6 le present Accord.

FAIT A Washington en double exemplaire, le 28 octobre 1975.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amrique: de la R~publique arabe d'Egypte:

[HENRY A. KISSINGER] [IsMAm FAmu]
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND EGYPT
RELATING TO TRADE IN COTTON TEXTILES AND COTTON
TEXTILE PRODUCTS

The American Ambassador to the Egyptian Minister of Trade

AMERICAN EMBASSY
CAIRO, EGYPT

December 30, 1975

Excellency:
I have the honor to refer to the Arrangement Regarding International Trade in

Textiles done at Geneva on December 20, 1973, hereinafter referred to as the
Arrangement. I also refer to recent discussions between Representatives of our two
Governments concerning exports of cotton textiles and textile products from the
Arab Republic of Egypt to the United States of America. As a result of these discus-
sions and in conformity with Articles 2, 4 and 6 of the Arrangement, I wish to pro-
pose the following agreement relating to trade in cotton textiles and cotton textile
products between the Arab Republic of Egypt and the United States of America, to
replace and supersede, effective January 1, 1975, the Cotton Textile Agreement of
May 10, 1974,' as corrected and extended.

1. The term of this Agreement shall be from January 1, 1975, through December 31,
1977. During such term, the Government of the Arab Republic of Egypt will limit annual ex-
ports of cotton textiles and textile products from the Arab Republic of Egypt to the United
States of America to aggregate and specific limits at the levels specified in the following
paragraphs.

2. The aggregate limit for cotton textiles and cotton textile products for the three years
of the Agreement shall be 222,000,000 square yards equivalent. This three year aggregate limit
shall be distributed among the three agreement years as follows:

Limit
Square Yards

Equivalent

Ist Agreement Year(January 1-December 31, 1975) ........................ 45,000,000
2nd Agreement Year (January 1-December 31, 1976) ........................ 72,000,000
3rd Agreement Year (January 1-December 31, 1977) ........................ 105,000,000

1 Came into force on 30 December 1975 by the exchange of the said notes, with retroactive effect from I January
1975, in accordance with their provisions.

2 United Nations, Treaty Series., vol. 930, p. 166.
3 Ibid., vol. 953, p. 305, and annex A in volumes 992 and 1021.
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3. Within the applicable aggregate limit, the following specific limits shall apply:

Limit (Square Yards)

Ist 2nd 3rd
Agreement Agreement Agreement

Year Year Year

Categories 9/26 ............................ 22,000,000 36,000,000 40,000,000
Category 9 (Sub-ceiling) ................... (19,000,000) (30,000,000) (36,000,000)
Category 26 (Sub-ceiling) .................. (8,000,000) (12,000,000) (15,000,000)

Categories 22/23 ........................... 6,000,000 12,000,000 14,000,000
Categories 15/16 ........................... 6,000,000 8,000,000 12,000,000

4. (a) In any agreement year, within the aggregate limit, the specific limits for non-
apparel categories may be exceeded by 10 percent, and specific limits for apparel categories, if
any are established by mutual agreement, may be exceeded by 7 percent.

(b) Shortfalls in categories given specific limits may be used in categories without
specific limits in accordance with the provisions of paragraph 5 (hereof).

5. (a) Categories not given specific limits are subject to annual consultation levels and to
the applicable aggregate limit.

(b) Giving due consideration to the understandings of our two Governments that there
are possibilities to increase exports of cotton textiles from the Arab Republic of Egypt to the
United States of America so that the Arab Republic of Egypt may enjoy a greater share of the
United States' market, especially in categories other than those listed in paragraph 3 (above),
and that the possibilities for increased trade represented by the terms of this Agreement will be
enhanced by the continued rendering by both Governments of all appropriate facilities to the
business communities of both countries in their efforts to identify and explore these possibilites
for such trade, thus contributing to the strengthening of economic ties between our two coun-
tries, and the desire of both of our Governments to maintain the highest degree of flexibility so
that the textile sector's export plans may develop favorably according to the potential of both
markets, some categories (listed in Annex A, hereto) have been assigned, within the annual ag-
gregate levels, consultation levels which may be increased by mutual agreement should the
trade develop.

(c) For categories not enumerated in paragraph 3 (above) or in Annex A, hereto, and
within the applicable aggregate level the United States of America will not designate an annual
level of less than 1,000,000 square yards equivalent for any nonapparel category or less than
700,000 square yards equivalent for any apparel category.

(d) In the event that the Government of the Arab Republic of Egypt wishes to export to
the United States cotton textile products in excess of the consultation level, the Government of
the Arab Republic of Egypt shall notify the Government of the United States of America speci-
fying the category (or categories) and quantity it desires to export, and the United States will
respond to the Government of the Arab Republic of Egypt within 7 working days from the date
of receipt of such request by the United States Department of State at Washington, D.C.,
through diplomatic channels. If the Government of the United States of America does not pro-
vide a response to the Government of the Arab Republic of Egypt within the specified period,
such failure to respond shall constitute a favorable response.

(e) The United States of America will not respond unfavorably to a request from the
Arab Republic of Egypt to increase exports in a consultation category unless such action is
necessary to eliminate real risks of market disruption. In the event of an unfavorable response,
the United States of America will provide the Arab Republic of Egypt with a factual statement
of market conditions in the United States of America which makes the unfavorable response
necessary. The statement will include data similar to that contemplated in paragraphs 1 and 2
of Annex A of the Arrangement. In such event, the United States of America will be prepared
to consult promptly with the Arab Republic of Egypt to determine an appropriate course of ac-
tion.
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6. (a) In any agreement year exports may exceed the aggregate limit and any specific
limit by allocation to the limits for that year an unused portion of the limit for the previous
agreement year (carry over) or a portion of the applicable limit for the succeeding agreement
year (carry forward).

(b) Carry over and carry forward together shall total a maximum of 11 percent, of which
carry forward may be no more than 6 percent, and carry over no more than 11 percent. For the
first agreement year only, carry over may total no more than 5 percent. The levels of carry over
and carry forward shall be calculated on the basis of the limits of the receiving year. Short falls
must actually exist in aggregate and specific ceilings (where appropriate) of the past year so as
to provide the amount being added to the receiving year. The amount of carry forward must be
charged to the levels of the forthcoming agreement year.

(c) The limits referred to in sub para (b) of this paragraph are without any adjustment
under paragraph 4 above.

(d) The total adjustment under this paragraph shall be in addition to the adjustments
permitted by paragraph 4 to the limits for any year.

7. The Government of the Arab Republic of Egypt shall use its best efforts to space ex-
ports from the Arab Republic of Egypt to the United States within each category evenly
throughout the agreement year, taking into consideration normal seasonal factors.

8. The two Governments recognize that the successful implementation of this agreement
depends in large part upon mutual cooperation on statistical questions. The Government of the
United States of America shall promptly supply the Government of the Arab Republic of
Egypt with data on monthly imports of cotton textiles from the Arab Republic of Egypt. The
Government of the Arab Republic of Egypt shall promptly supply the Government of the
United States of America with data on monthly exports of cotton textiles to the United States.
Each Government agrees to supply promptly any other available relevant statistical data re-
quested by the other Government.

9. In the implementation of this Agreement, the system of categories and the rates of
conversion into square yards equivalent listed in the Annex B hereto shall apply. In any situa-
tion where the determination of an article to be a cotton textile would be affected by whether
the weight or chief value criterion provided for in Article 12 of the Arrangement is used, the
chief value criterion used by the Government of the United States of America shall apply.

10. The Government of the United States of America and the Government of the Arab
Republic of Egypt agree to consult on any question arising in the implementation of this agree-
ment.

11. Mutually satisfactory administrative arrangements or adjustments may be made to
resolve minor problems arising in the implementation of this agreement including differences
in points or procedure or operation.

12. If, with regard to the provisions of the Arrangement, the Government of the Arab
Republic of Egypt considers that as a result of limitations specified in this agreement the Arab
Republic of Egypt is being placed in an inequitable position vis-A-vis a third country, the Gov-
ernment of the Arab Republic of Egypt may request consultation with the Government of the
United States of America with the view to taking appropriate remedial action such as a
reasonable modification of this agreement.

13. During the term of this agreement, the Government of the United States of America
will not request restraint on the export of cotton textiles from the Arab Republic of Egypt to
the United States under the procedures of Article 3 of the Arrangement. The applicability of
the Arrangement to trade in cotton textiles between the Arab Republic of Egypt and the United
States shall otherwise be unaffected by this Agreement.

14. In conformity with Article 12, paragraph (3) of the Arrangement, and subject to the
establishment of a mutually satisfactory certification system, exports of handloom fabrics of
the cottage industry of the Arab Republic of Egypt, or handmade cottage industry products
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made of such handloom fabrics, or traditional folklore handicraft textile products shall not be
subject to the provisions of this Agreement.

15. Either Government may terminate this Agreement effective at the end of an agree-
ment year by written notice to the other Government to be given at least 90 days prior to the
end of such agreement year. Either Government may at any time propose revisions in the terms
of this agreement.

If this proposal is acceptable to the Government of the Arab Republic of Egypt,
this note and your note of confirmation on behalf of the Government of the Arab
Republic of Egypt shall constitute an agreement between the Government of the
United States of America and the Government of the Arab Republic of Egypt.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

HERMANN FR. EILTS

His Excellency Zakaria Tawfik Abdel Fattah
Minister of Trade
Cairo

ANNEX A

(Designated Annual Consultation Levels Pursuant to Paragraph 5(b)
of the Agreement)

Level Level
Category (Square Yards Equivalent) Category (Square Yards Equivalent)

1-4 .................... 5,000,000 35 ..................... 3,000,000
18/19/26 (Print Cloth) .... 6,000,000 36 ..................... 3,000,000
21 ..................... 3,000,000 41/42 .................. 2,500,000
27 ..................... 3,000,000 45 ..................... 2,000,000
28 ..................... 2,500,000 46 ..................... 1,500,000
29 ..................... 2,500,000 56 ..................... 2,000,000
31 ..................... 5,000,000 58 ..................... 2,000,000
34 ..................... 3,000,000 60 ..................... 3,000,000

ANNEX B

Con versionCategory Description Unit Factor

I Yarn, carded, singles ........................................... Lb. 4.6
2 Yarn, carded, plied ............................................ Lb. 4.6
3 Yarn, com bed, singles .......................................... Lb. 4.6
4 Yarn, com bed, plied ............................................ Lb. 4.6
5 Gingham , carded .............................................. Syd. 1.0
6 Gingham , com bed ............................................. Syd. 1.0
7 V elveteen ..................................................... Syd. 1.0
8 C orduroy ..................................................... Syd. 1.0
9 Sheeting, carded ............................................... Syd. 1.0

10 Sheeting, com bed .............................................. Syd. 1.0
I I Lawn, carded ................................................. Syd. 1.0
12 Lawn, com bed ................................................ Syd. 1.0
13 Voile, carded .................................................. Syd. 1.0
14 Voile, com bed ................................................. Syd. 1.0
15 Poplin and broadcloth, carded ................................... Syd. 1.0
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Category Description

16 Poplin and broadcloth, combed ..................................
17 Typewriter ribbon cloth .........................................
18 Print cloth, shirting type, 80 x 80 type, carded ......................
19 Print cloth, shirting type, other than 80 x 80 type, carded .............
20 Shirting, Jacquard or dobby, carded ..............................
21 Shirting, Jacquard or dobby, combed .............................
22 Twill and sateen, carded ........................................
23 Twill and sateen, com bed .......................................
24 Woven fabric, n.e.s., yarn dyed, carded ...........................
25 Woven fabric, n.e.s., yarn dyed, combed ..........................
26 W oven fabric, other, carded .....................................
27 W oven fabric, other, combed ....................................
28 Pillowcases, not ornamented, carded ..............................
29 Pillowcases, not ornamented, combed .............................
30 D ish tow els ...................................................
31 O ther tow els ..................................................
32 Handkerchiefs, whether or not in the piece ..........................
33 Table damask and manufactures .................................
34 Sheets, carded .................................................
35 Sheets, com bed ................................................
36 Bedspreads and quilts ..........................................
37 Braided and woven elastics ......................................
38 Fishing nets and fish netting .....................................
39 G loves and m ittens .............................................
40 H ose and half hose .............................................
41 T-shirts, all white, knit, men's and boys' ...........................
42 T-shirts, other, knit ............................................
43 Shirts, knit, other than T-shirts and sweatshirts .....................
44 Sweaters and cardigans .........................................
45 Shirts, dress, not knit, men's and boys' ............................
46 Shirts, sport, not knit, men's and boys' ..................... .......
47 Shirts, work, not knit, men's and boys' ..................... .......
48 Raincoats, 3/4 length or longer, not knit ............................
49 O ther coats, not knit ...........................................
50 Trousers, slacks and shorts (outer), not knit, men's and boys' .......
51 Trousers, slacks and shorts (outer), not knit, women's, girls' and infants'
52 Blouses, not knit ...............................................
53 Dresses (including uniforms), not knit .............................
54 Playsuits, washsuits, sunsuits, creepers, rompers, etc., not knit, n.e.s...
55 Dressing gowns, including bathrobes, beach robes, housecoats and

dusters, not knit .............................................
56 Undershirts, knit, men's and boys' ................................
57 Briefs and undershorts, men's and boys' ...........................
58 Drawers, shorts, and briefs, knit, n.e.s ............................
59 All other underwear, not knit ....................................
60 Pajamas and other nightwear ....................................
61 Brassieres and other body-supporting garments .....................
62 W earing apparel, knit, n.e.s. ....................................
63 W earing apparel, not knit, n.e.s. .................................
64 A ll other cotton textiles .........................................

Conversion
Unit Factor

Syd. 1.0
Syd. 1.0
Syd. 1.0
Syd. 1.0
Syd. 1.0
Syd. 1.0
Syd. 1.0
Syd. 1.0
Syd. 1.0
Syd. 1.0
Syd. 1.0
Syd. 1.0
No. 1.084
No. 1.084
No. 0.348
No. 0.348
Doz. 1.66
Lb. 3.17
No. 6.2
No. 6.2
No. 6.9
Lb. 4.6
Lb. 4.6
Doz. Prs. 3.527
Doz. Prs. 4.6
Doz. 7.234
Doz. 7.234
Doz. 7.234
Doz. 36.8
Doz. 22.186
Doz. 24.457
Doz. 22.186
Doz. 50.0
Doz. 32.5
Doz. 17.797
Doz. 17.797
Doz. 14.53
Doz. 45.3
Doz. 25.0

Doz. 51.0
Doz. 9.2
Doz. 11.25
Doz. 5.0
Doz. 16.0
Doz. 51.96
Doz. 4.75
Lb. 4.6
Lb. 4.6
Lb. 4.6
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II

The Egyptian Minister of Commerce to the American Ambassador

ARAB REPUBLIC OF EGYPT
MINISTRY OF FOREIGN TRADE

OFFICE OF THE MINISTER

Cairo, December 30, 1975

Excellency,
I have the honour to refer to your note of today's date, 30 December 1975, pro-

posing an Agreement concerning trade in cotton textiles between the United States of
America and the Arab Republic of Egypt.

I further have the honour to accept Your Excellency's proposal, as contained in
your note of today's date, on behalf of my Government and agree that Your
Excellency's note and this note in reply shall constitute an agreement between our
two Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]
ZAKARIA TAWFIK ABDEL FATTAH

Minister of Commerce

His Excellency Hermann Frederick Eilts
Ambassador of the United States of America
Cairo
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' CONCERNANT
LE COMMERCE DES TEXTILES DE COTON ET DES PRODUITS
DE TEXTILES DE COTON CONCLU ENTRE LES ITATS-UNIS
D'AMIRIQUE ET L'IGYPTE

L'Ambassadeur des Etats-Unis au Ministre L'gyptien du commerce

AMBASSADE DES ITATS-UNIS
LE CAIRE, EGYPTE

Le 30 d~cembre 1975

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de me r~f~rer 'Arrangement concernant le commerce interna-

tional des textiles conclu & Gen~ve le 20 d~cembre 19732, d~nommd ci-apr~s I'Ar-
rangement. Je me r~ffre 6galement aux r~cents entretiens entre les repr~sentants de
nos deux Gouvernements concernant les exportations de textiles de coton et de pro-
duits textiles de la Rpublique arabe d'Egypte vers les Etats-Unis d'Am~rique.
Comme suite A ces entretiens et conform~ment aux articles II, IV et VI de I'Arrange-
ment, je propose 'Accord ci-apr~s concernant le commerce des textiles de coton et de
produits en textiles de coton entre la R~publique arabe d'Egypte et les Etats-Unis
d'Am~rique, destin6 A remplacer, A compter du Ier janvier 1975, 'Accord du 10 mai
19741 relatif au commerce des textiles de coton, tel qu'il a &6 rectifi6 et prorog6.

1. Le prdsent Accord sera valide du Ie r janvier 1975 au 31 d~cembre 1977. Pendant la
durde de I'Accord, le Gouvernement de la Rdpublique arabe d'Egypte limitera les exportations
annuelles de textiles de coton et de produits textiles de coton de la R~publique arabe d'Egypte
vers les Etats-Unis d'Amdrique aux limites globale et sp~cifique correspondant aux niveaux
sp~cifi~s dans les paragraphes ci-apr~s.

2. La limite globale pour les textiles de coton et les produits en textile de coton pour les
trois annes de I'Accord sera I'quivalent de 222 millions de yards carr~s. Cette limite globale de
trois ans sera r~partie comme suit entre les trois ann~es d'application de l'Accord :

Limite
(6quivalent en
yards carr&)

I re anne de I'Accord (I el janvier-31 d~cembre 1975) ................... 45000000
2e anne de I'Accord (I er janvier-31 dkcembre 1976) ................... 72 000 000
3e annie de I'Accord (l e janvier-31 d~cembre 1977) ................... 105 000 000

3. Dans le cadre de la limite globale applicable, les limites sp~cifiques suivantes seront
appliqu~es :

I Entr6 en vigueur le 30 d~cembre 1975 par l'6change desdites notes, avec effet r~troactif A compter du ler janvier
1975, conform~ment A leurs dispositions.

2 Nations Unies, Recueji des Trait's, vol. 930, p. 167.
3 Ibid., vol. 953, p. 305, et annexe A du volume 992.
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Limite (yards carrds)

I
r e anne 2e annge 3e annie

de IAccord de IAccord de I'Accord

Catdgories 9/26 ........................... 22 000 000 36 000 000 40 000 000
Cattgorie 9 (sous-plafond) ................ (19 000 000) (30 000 000) (36 000 000)
Catdgorie 26 (sous-plafond) ............... (8000000) (12 000 000) (15 000 000)

Categories 22/23 .......................... 6 000 000 12 000 000 14 000 000
Catdgories 15/16 .......................... 6000000 8000000 12000000

4. a) Au cours de toute annee d'application de I'Accord et dans le cadre des limites
globales, les limites sp6cifiques pour les cat6gories autres que les articles de confection pourront
8tre d6pass6es de 10 p. 100 et les limites specifiques pour les cat6gories des articles de confec-
tion, si ces limites ont &6 fix6es d'un commun accord, pourront etre d6passees de 7 p. 100.

b) Les insuffisances d'exportations dans les cat6gories auxquelles des limites spdcifiques
sont applicables pourront tres utilisdes dans les categories auxquelles des limites spcifiques ne
sont pas applicables conformement aux dispositions du paragraphe 5 ci-dessous.

5. a) Les categories ne faisant pas l'objet de limites sp6cifiques sont soumises A des
niveaux de consultation annuelle et la limite globale applicable.

b) Compte dfiment tenu que nos deux Gouvernements sont convenus qu'il existe des
possibilites d'accroitre les exportations de textiles de coton de la Republique arabe d'Egypte
vers les Etats-Unis d'Am6rique de maniere que la Republique arabe d'Egypte puisse b6neficier
d'une plus grande part du march6 des Etats-Unis, en particulier dans les categories autres que
celles qui sont enumer6es au paragraphe 3 ci-dessus, et que les possiblites d'accroitre le com-
merce offertes par les termes du pr6sent Accord seront accrues du fait que les deux Gouverne-
ments continueront d'accorder toutes les facilites appropri~es aux milieux commerciaux des
deux pays dans le cadre des efforts qu'ils d6ploient pour identifier les possiblit6s d'un tel com-
merce, contribuant ainsi au renforcement des liens conomiques entre nos deux pays, et
compte tenu du d6sir de nos deux Gouvernements de conserver le plus haut degrt possible de
souplesse afin que les plans d'exportations du secteur des textiles puissent 6voluer favorable-
ment en fonction des possibilit6s des marches des deux pays, il a 6 attribu6 6 certaines
cat6gories (enumeres A l'annexe A ci-jointe) des niveaux de consultations, qui, dans le cadre
des niveaux globaux annuels peuvent etre augment s d'un commun accord si le commerce se
d6veloppe.

c) Pour les cat6gories non enumer6es au paragraphe 3 ci-dessus ou A i'annexe A jointe, et
dans la limite du niveau global applicable, les Etats-Unis d'Amerique ne fixeront pas de niveaux
annuels inferieurs A i'equivalent de 1 million de yards carr6s pour toutes categories autres que
les vetements ou inf6rieurs A l'quivalent de 700 000 yards carres pour toutes categories de
vetements.

d) Si le Gouvernement de la R6publique arabe d'Egypte desire exporter vers les Etats-
Unis des produits de textiles de coton en d6passement du niveau de consultations, le Gouverne-
ment de la Republique arabe d'Egypte en avisera le Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique
en specifiant la ou les categories et la quantit6 qu'il d6sire exporter, et les Etats-Unis repondront
au Gouvernement de la R6publique arabe d'Egypte, par les voies diplomatiques, dans les sept
jours ouvrables A compter de la date de reception de cette demande par le Departement d'Etat
des Etats-Unis A Washington D.C. Si le Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique ne fournit
pas de reponse au Gouvernement de la Republique arabe d'Egypte dans le delai specifie, cette
absence de reponse constituera une reponse favorable.

e) Les Etats-Unis d'Amerique ne repondront pas d6favorablement la Republique arabe
d'Egypte d'augmenter ses exportations dans une categorie de consultations si une telle action
n'est pas necessaire pour eliminer des risques reels de desorganisation du march6. En cas de
reponse defavorable, les Etats-Unis d'Amerique fourniront A la Republique arabe d'Egypte un
etat factuel des conditions du marche aux Etats-Unis d'Amerique l'obligeant A faire cette
reponse defavorable. Dans cet etat figureront des renseignements similaires A ceux qui sont
prevus aux paragraphes I et 2 de i'annexe A I'Arrangement. En pareil cas, les Etats-Unis
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d'Am~rique seront disposes a consulter promptement la R~publique arabe d'Egypte afin de
d6terminer les mesures 6 prendre.

6. a) Au cours de toute ann6e d'application de i'Accord, les exportations peuvent
d~passer la limite globale et toute limite sp6cifique par l'attribution aux limites relatives 6
l'ann~e en question d'une portion inutilis6e de la limite applicable a l'ann6e d'application de
l'Accord pr6cddent (report) ou d'une portion de la limite applicable a I'annde d'application de
l'Accord suivante (report A nouveau).

b) La somme des deux reports sera 6gale au maximum a 11 p. 100, le report A nouveau ne
devant pas tre sup6rieur a 6 p. 100 et le report A 11 p. 100. Pour la premiere ann(e d'applica-
tion de 'Accord seulement, le report ne pourra etre sup6rieur au total A 5 p. 100. Les niveaux
du report et du report A nouveau seront calcul6s sur la base des limites de l'anne d'exportation.
Des insuffisances d'exportations devront effectivement exister A l'intirieur des plafonds globaux
et sp6cifiques (selon le cas) de l'ann6e 6coul6e afin de fournir la quantit6 ajout6e A i'ann(e
d'exportations. Le report devra etre imput6 sur les niveaux de l'ann6e d'application de rAccord
suivante.

c) Les limites vis6es A I'alin6a b du present paragraphe s'entendent sans les ajustements
vis~s au paragraphe 4 ci-dessus.

d) L'ajustement total vis6 au pr6sent paragraphe s'ajoutera aux ajustements autoris6s
par le paragraphe 4 aux limites applicables A une ann6e quelconque.

7. Le Gouvernement de la R~publique arabe d'Egypte fera tout son possible pour repartir
ses exportations d'articles de chaque catdgorie A destination des Etats-Unis de fagon r~guliire
tout au long de chaque annie de l'Accord, en tenant compte des facteurs saisonniers normaux.

8. Les deux Gouvernements reconnaissent que l'ex~cution satisfaisante du pr6sent Ac-
cord depend dans une large mesure de leur cooperation mutuelle sur les questions statistiques.
Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique fournira promptement au Gouvernement de la
R~publique arabe d'Egypte des renseignements sur les importations mensuelles de textiles de
coton de la R6publique arabe d'Egypte. Le Gouvernement de la Rfpublique arabe d'Egypte
fournira promptement au Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique des renseignements sur
les exportations mensuelles de textiles de coton a destination des Etats-Unis. Chacun des deux
Gouvernements s'engage A fournir promptement, a la requite de l'autre Gouvernement, toutes
autres donnies statistiques pertinentes dont il dispose.

9. Dans l'execution du present Accord, le systime de cat6gories et les facteurs de conver-
sion en yards carr6s 6num6r~s A l'annexe B ci-jointe seront applicables. Dans toute situation oii
la d6finition d'un article comme textile de coton se trouverait affect~e par 'application soit du
poids soit du crit~re de la valeur principale pr6vue a 'article 12 de 'Arrangement, le crit~re de ia
valeur principale utilis6 par le Gouvernement des Etats-Unis sera applicable.

10. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la R6publique
arabe d'Egypte s'engagent A se consulter sur toutes questions qui viendraient A se poser quant A
l'ex(cution du pr6sent Accord.

11. Des am6nagements ou des ajustements administratifs satisfaisants pour les deux Par-
ties pourront tre apport6s pour r6soudre des probl~mes mineurs d~coulant de 'application du
pr6sent Accord, y compris des divergences sur des questions de detail, de proc6dure ou d'ap-
plication.

12. Si, en ce qui concerne les dispositions de l'Arrangement, le Gouvernement de la
R6publique arabe d'Egypte estime que, par suite des limites fix6es dans le pr6sent Accord, la
R6publique arabe d'Egypte se trouve d6favoris6e vis-a-vis d'un pays tiers, le Gouvernement de
la R(publique arabe d'Egypte pourra demander A engager des consultations avec le Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Am6rique en vue de prendre des mesures correctives appropri~es, par
exemple en modifiant rAccord dans une mesure raisonnable.

13. Pendant la dur~e du pr6sent Accord, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique ne
demandera pas que les exportations de textiles de coton de la R~publique arabe d'Egypte vers

Vol. 1020,1-14979



United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traites

les Etats-Unis fassent l'objet de restrictions en vertu des dispositions de I'article II1 de I'Ar-
rangement. Les autres dispositions de I'Arrangement applicables au commerce des textiles en-
tre la R6publique arabe d'Egypte et les Etats-Unis ne seront pas modifi6es par le present Ac-
cord.

14. Conformiment au paragraphe 3 de 'article XII de l'Arrangement et sous r6serve de
1'Ntablissement d'un syst/me de certification mutuellement satisfaisant, les exportations de
tissus faits A la main de l'industrie d'artisanat de la Rpublique arabe d'Egypte ou de produits
faits A la main de I'industrie artisanale, ou de produits textiles traditionnels ne seront pas
soumises aux dispositions du pr6sent Accord.

15. L'un ou I'autre des deux Gouvernements pourra mettre fin au present Accord As
compter de la fin d'une annie d'application en adressant une notification dcrite a I'autre Gou-
vernement 90 jours au moins avant la fin de ladite annie d'application. L'un ou I'autre des deux
Gouvernements pourra, A tout moment, proposer des modifications au present Accord.

Si ces propositions rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de la R6publique
arabe d'Egypte, la pr6sente note et votre note d'acceptation au nom du Gouverne-
ment de la R6publique arabe d'Egypte constitueront un Accord entre le Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Amrique et le Gouvernement de la R~publique arabe
d'Egypte.

Veuillez agr6er, etc.

HERMANN FR. EILTS

Son Excellence Monsieur Zakaria Tawfik Abdel Fattah
Ministre du commerce
Le Caire

ANNEXE A

(Niveaux de consultations annuels fixes conform~ment
Sl'alin~a b du paragraphe 5 de l'Accord)

Nunro de ta catigorte

18/19/26 (tissus imprimds) ..
2 1 .......................
27 .......................
28 .......................
29 .......................
3 1 ................ .......
34 .......................

Niveaux
converis en yards carrtis

5000000
6000000
3000000
3000000
2 500 000
2 500 000
5000000
3000000

Nitme;ro de /a cuigorie

35 ...................... .
36 ...... .................
41/42 ....................
4 5 ..... ................. .
46 ..... ................. .
56 ..... ..................
5 8 ... .. .... ..... ... ......
60 .......................

Nt'eaux
convertis en yards arrs

3 000 000
3 000 000
2500000
2000000
1500000
2000000
2 000 000
3000000

ANNEXE B

Cat'gorie Description

I Fils de coton, card~s, simples ...............................
2 Fils de coton, card6s, retors, A plusieurs bouts .................
3 Fils de coton, simples, peign~s ...............................
4 Fils de coton, peign~s, retors, A plusieurs bouts ................
5 G uingan card6 ............................................
6 G uingan peign6 ...........................................
7 V eloutines ...............................................

Facteur de
Uniid conversion

Livre 4,6
Livre 4,6
Livre 4,6
Livre 4,6
Yard carr6 1,0
Yard carr 1,0
Yard carr6 1,0
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Cadgorze

8
9

10
11
12
13
14
15
16
17
18
19

20
21
22
23
24
25
26
27
28
29
30
31
32
33
34
35
36
37
38
39

Description

V elours A c6tes ............................................
Toile A draps, card6 .......................................
Toile A draps, peign~e .......................................
Batistes, card~ es ...........................................
Batistes, peign~es ..........................................
V oiles, cardes .............................................
V oiles, peign~ s ............................................
Popelines et toiles, card~es ..................................
Popelines et toiles, peignees ..................................
Tissus pour rubans de machines A 6crire .....................
Tissus imprim6s, genre toile pour chemise, 80 x 80, card~s .......
Tissus imprim~s, genre toile pour chemise, autres que 80 x 80,
cardes ....................................................
Toiles pour chemise, jacquard ou <<dobby>>, cardes .............
Toiles pour chemise, jacquard ou << dobby)), peign~es .............
Croises et satins, card~s .....................................
Crois~s et satins, peignes ....................................
Tissus, n.d.a., en fils teints, card~s ............................
Tissus, n.d.a., en ils teints, peign~s ...........................
A utres tissus, cardes ........................................
Autres tissus, peign~s .......................................
Taies d'oreillers, sans ornements, card~es ......................
Taies d'oreillers, sans ornements, peignees .....................
Torchons de cuisine ........................................
Torchons et essuie-mains autres que torchons de cuisine ..........
Mouchoirs et pochettes, Ala piece ou non ......................
Damass~s pour linge de table et ouvrages en damass6 .............
D raps, card6s .............................................
D raps, peign~s .............................................
Dessus de lit, matelass~s ou non ..............................
Elastiques torsad6s et tiss~s ..................................
Filets de peche .............................................
G ants et m oufles ...........................................

40 Bas et chaussettes ..........................................

41 T-shirts pour hommes et gargonnets, entirement blancs, en bon-
neterie ................. .................... ........

42 Autres T-shirts, en bonneterie ................................
43 Chemises en bonneterie autres-que chemisettes et tricots de sport ...
44 Chandails et pull-overs ...... ............................
45 Chemises habill6es pour hommes et gargonnets, non de bonneterie .
46 Chemises de sport pour hommes et gargonnets, non de bonneterie..
47 Chemises de travail pour hommes et gargonnets, non de bonneterie.
48 Imperm6ables, ou longs, non de bonneterie ..................
49 Tous autres manteaux, non de bonneterie ......................
50 Pantalons, pantalons legers et shorts pour hommes et gargonnets,

non de bonneterie ........................................
51 Pantalons, pantalons legers et shorts pour femmes, fillettes et en-

fants, non de bonneterie ..................................
52 Chemisiers, non de bonneterie ...............................
53 Robes (y compris uniformes), non de bonneterie ................
54 Ensembles de jeu, de plage, de toilette, barboteuses et similaires, non

de bonneterie, n.d.a ...................................
55 Robes de chambre, y compris peignoirs de bain et de plage,

d6shabill6s, negliges, blouses d'int6rieur, et cache-poussiire, non
de bonneterie ............................................

56 Gilets de corps pour hommes et gargonnets .....................
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Facteur de
Unit 4 conversion

Yard carr6 1,0
Yard carr6 1,0
Yard carr6 1,0
Yard carrC 1,0
Yard carr6 1,0
Yard carr6 1,0
Yard carr6 1,0
Yard carr6 1,0
Yard carr6 1,0
Yard carr6 1,0
Yard carr6 1,0

Yard carr6 1,0
Yard carr6 1,0
Yard carr6 1,0
Yard carr6 1,0
Yard carr6 1,0
Yard carr6 1,0
Yard carr6 1,0
Yard carr6 1,0
Yard carrt 1,0
Piece 1,084
Piece 1,084
Piece 0,348
Piece 0,348
Douzaine 1,66
Livre 3,17
Piece 6,2
Piece 6,2
Piece 6,9
Livre 4,6
Livre 4,6
Douzaine

de paires 3,527
Douzaine

de paires 4,6

Douzaine 7,234
Dduzaine 7,234
Douzaine 7,234
Douzaine 36,8
Douzaine 22,186
Douzaine 24,457
Douzaine 22,186
Douzaine 50,0
Douzaine 32,5

Douzaine 17,797

Douzaine 17,797
Douzaine 14,53
Douzaine 45,3

Douzaine 25,0

Douzaine
Douzaine
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Facteur deCatdgorie Description Unitd conversion

57 Calefons et slips pour hommes et gargonnets ................... Douzaine 11,25
58 Culottes, culottes courtes et slips non de bonneterie, n.d.a ......... Douzaine 5,0
59 Tous autres sous-v&ements, non de bonneterie ................. Douzaine 16,0
60 V&ements de nuit et pyjamas ................................ Douzaine 51,96
61 Soutiens-gorge et autres articles de maintien .................... Douzaine 4,75
62 Autres vetements de bonneterie .............................. Livre 4,6
63 Autres v&ements , non de bonneterie .......................... Livre 4,6
64 Tous autres textiles de coton ................................. Livre 4,6

II

Le Ministre dgyptien du commerce bz l'Ambassadeur des Etats-Unis

RtPUBLIQUE ARABE D'IGYPTE
MINISTtRE DU COMMERCE EXTtRIEUR

CABINET DU MINISTRE

Le Caire, le 30 d~cembre 1975

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de me r~f~rer h votre note de ce jour, 30 d~cembre 1975, propo-

sant un Accord concernant le commerce des textiles de coton entre les Etats-Unis
d'Amdrique et la R~publique arabe d'Egypte.

J'ai 6galement 'honneur d'accepter votre proposition figurant dans votre note de
ce jour au nor de mon Gouvernement et conviens que votre note et la pr~sente
r~ponse constituent un Accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

Le Ministre du commerce,

[Signf]
ZAKARIA TAWFIK ABDEL FATTAH

Son Excellence Monsieur Hermann Frederick Eilts
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique
Le Caire
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No. 14980

UNITED STATES OF AMERICA
and

SYRIAN ARAB REPUBLIC

Loan Agreement -Damascus Water System (with annex).
Signed at Damascus on 30 June 1975

A uthentic text: English.
Registered by the United States of A merica on 19 August 1976.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

REPUBLIQUE ARABE SYRIENNE

Accord de prt - Systbme de distribution des eaux & Damas
(avec annexe). Sign6 h Damas le 30 juin 1975

Texte authentique : anglais.

Enregistre par les ttats- Unis d'A mrique le 19 aofit 1976.
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LOAN AGREEMENT' BETWEEN SYRIAN ARAB REPUBLIC AND
THE UNITED STATES OF AMERICA-DAMASCUS WATER
SYSTEM

LOAN AGREEMENT dated the 30th day of June 1975, between the SYRIAN
ARAB REPUBLIC ("the Borrower") and the UNITED STATES OF AMERICA, acting
through the AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT ("A.I.D.")

Article L THE LOAN

Section 1.01. THE LOAN. A.I.D. agrees to lend to the Borrower pursuant to
the Foreign Assistance Act of 1961, as amended, an amount not to exceed forty-eight
million United States dollars ($48,000,000) (the "Loan") for the foreign exchange
costs of goods and services required for construction of a portion of the Damascus
water system ("the Project"). Goods and services authorized to be financed
hereunder are hereinafter referred to as "Eligible Items". The aggregate amount of
disbursements under the Loan is hereinafter referred to as "Principal".

Section 1.02. THE PROJECT. The Project financed hereunder shall consist of
construction of a domestic water supply distribution system for a portion of the City
of Damascus all as described in Annex I (Project Description) attached hereto and
made a part hereof. Such Annex I may be modified by the parties hereto in writing
consistent with the terms of this Agreement.

Article II. LOAN TERMS
Section 2.01. INTEREST. The Borrower shall pay to A.I.D. interest which shall

accrue at the rate of two per cent (207) per annum for ten years following the date of
the first disbursement hereunder and at the rate of three per cent (30) per annum
thereafter on the outstanding balance of Principal and on any due and upaid interest.
Interest on the outstanding balance shall accrue from the date of each respective
disbursement (as such date is defined in Section 5.03) and shall be computed on the
basis of a 365-day year. Interest shall be payable semi-annually. The first payment of
interest shall be due and payable no later than six (6) months after the first disburse-
ment hereunder, on a date to be indicated by A.I.D.

Section 2.02. REPAYMENT. The Borrower shall repay the Principal to A.I.D.
within forty (40) years from the date of the first disbursement hereunder in sixty-one
(61) approximately equal semi-annual installments of Principal and interest. The
first installment of Principal shall be payable nine and one-half (9-/2) years after the
date on which the first interest payment is due in accordance with Section 2.01.
A.I.D. shall provide the Borrower with an amortization schedule in accordance with
this Section after the final disbursement under the Loan.

Section 2.03. APPLICATION, CURRENCY AND PLACE OF PAYMENT. All
payments of interest and Principal hereunder shall be made in United States dollars
and shall be applied first to the payment of interest due and then to the repayment of
Principal. Except as the Borrower and A.I.D. may otherwise specify in writing, all
such payments shall be made to the Controller, Agency for International Develop-
ment, Washington, D.C., U.S.A., and shall be deemed made when received by the
Office of the Controller.

I Came into force on 30 June 1975 by signature.
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Section 2.04. PREPAYMENT. Upon payment of all interest and refunds then
due, the Borrower may prepay, without penalty, all or any part of the Principal. Any
such prepayment shall be applied to the installments of Principal in the inverse order
of their maturity.

Section 2.05. RENEGOTIATION OF THE TERMS OF THE LOAN. The Borrower
agrees to negotiate with A.I.D., at such time or times as A.I.D. may request, an
acceleration of the repayment of the Loan in the event that there is any significant
improvement in the internal and external economic and financial position and pros-
pects of the country of the Borrower.

Article III. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT

Section 3.01. CONDITIONS PRECEDENT TO INITIAL DISBURSEMENT. Prior to the
initial disbursement or to the issuance of the initial Letter of Commitment or other
authorization of disbursement under the Loan, the Borrower shall, except as A.I.D.
and the Borrower may otherwise agree in writing, furnish to A.I.D. in form and
substance satisfactory to A.I.D.:
(a) an opinion or opinions of the State Council of the Syrian Arab Republic that this

Agreement has been duly authorized and/or ratified by and executed on behalf
of the Borrower and that it constitutes a valid and legally binding obligation of
the Borrower in accordance with all of its terms;

(b) a statement of the names of the persons holding or acting in the office of the Bor-
rower specified in Section 8.02 and a specimen signature of each person specified
in such statement;

(c) an arrangement between the Borrower and EPEF, pursuant to which the pro-
ceeds of this Loan are made available by the Borrower to EPEF for the Project,
either by relending or other suitable arrangements;

(d) final design and bid documents for the Project prepared by the engineering con-
sultant designing the entire expansion plan for the Damascus water distribution
network; and

(e) a signed contract with a United States architectural and engineering consultant
for services to review EPEF tender documents and specifications related to the
Project and to adapt them as necessary for U.S. supply of goods, to assist in bid-
ding and awarding of the construction contract and to supervise the construction
contractor.
Section 3.02. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT FOR CONSTRUCTION

GOODS OR SERVICES. Except as the Borrower and A.I.D. may agree in writing, prior
to the first disbursement for construction goods or services Borrower shall furnish or
cause to be furnished to A.I.D., in form and substance satisfactory to A.I.D.:
(a) a signed contract with a United States construction contractor for construction

goods and services required for the Project;
(b) evidence that all rights to install the water distribution network for the Project

have been secured or are available to EPEF as a public utility, and
(c) a signed contract for construction of the water transmission tunnel generally

referred to as Part I of the overall Damascus water supply expansion project.
(See Annex I attached hereto.)
Section 3.03. TERMINAL DATE FOR MEETING CONDITIONS PRECEDENT TO IN-

ITIAL DISBURSEMENT. If all the conditions specified in Section 3.01 (a) and (b) shall
not have been met within ninety (90) days or those of Section 3.01 (c), (d) and (e)
within one hundred fifty (150) days after the date of this Agreement or such later date
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as A.I.D. and the Borrower may agree to in writing, A.I.D., at its option, may ter-
minate this Agreement by giving written notice to the Borrower. In the event of a ter-
mination hereunder, this Agreement and all obligations of the parties hereunder shall
terminate, provided, if A.I.D. shall have disbursed any funds in advance of said con-
ditions being met, upon the giving of notice, the Borrower shall immediately repay
the Principal then outstanding and shall pay any accrued interest.

Section 3.04. TERMINAL DATE FOR MEETING ALL CONDITIONS PRECEDENT. If
all of the conditions specified in Sections 3.01 and 3.02 shall not have been met
within one year after the date of this Agreement or such later date as A.I.D. and the
Borrower may agree to in writing, A.I.D., at its option, may terminate this Agree-
ment by giving written notice to the Borrower. In the event of a termination
hereunder, this Agreement and all obligations of the parties hereunder shall ter-
minate, provided, if A.I.D. shall have disbursed any funds in advance of said condi-
tions being met, upon the giving of notice, the Borrower shall immediately repay the
Principal then outstanding and shall pay any accrued interest.

Section 3.05. NOTIFICATION OF MEETING CONDITIONS PRECEDENT TO
DISBURSEMENT. A.I.D. shall notify the Borrower upon determination by A.I.D. that
the conditions precedent to disbursement specified in Sections 3.01 and 3.02 or any
subsections thereof have been met.

Article IV. PROCUREMENT

Section 4.01. SOURCE OF PROCUREMENT. Except as Borrower and A.I.D. may
otherwise agree in writing, the source and origin of goods and services financed
hereunder will be in the United States of America.

Section 4.02. ELIGIBILITY DATE. Except as the Borrower and A.I.D. may
otherwise agree in writing, no goods or services may be financed by A.I.D. hereunder
which are procured pursuant to orders or contracts firmly placed or entered into
prior to the date of this Agreement.

Section 4.03. PLANS, SPECIFICATIONS AND CONTRACTS. (a) Except as the
Borrower and A.I.D. may otherwise agree in writing:
(1) the Borrower will furnish to A.I.D. upon preparation, any plans, specifications,

construction schedules, bid documents, and contracts relating to the Project,
and any modifications thereof, whether or not the goods and services to which
they relate are financed by A.I.D.;

(2) all of the plans, specifications, and construction schedules furnished pursuant to
subsection (1) above shall be mutually approved by the parties hereto in writing;

(3) any bid documents and documents related to the solicitation of proposals
relating to goods and services financed by A.I.D. shall be in terms of United
States standards and measurement6 and/or in terms of International Standards
Organization standards and measurements (if United States manufactured
goods are available according to ISO specifications and are appropriate to the
Project);

(4) the following contracts, if any, financed by A.I.D. hereunder shall be mutually
approved by the parties hereto in writing prior to their execution:
(a) contracts for engineering and other professional services,
(b) contracts for construction services, and
(c) other contracts.
In the case of any of the above contracts for services, the parties hereto will also
mutually approve in writing the contractor and key contractor personnel.
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Substantial modifications in any of such contracts and changes in any of such
personnel shall also be mutually approved by the parties hereto in writing prior
to becoming effective.
(b) In the event consulting firms or construction contractors not financed by

A.I.D. are used by the Borrower for the Project, A.I.D. shall be advised before
execution of the contracts relating thereto regarding the scope of their services and
supervisory personnel assigned to the Project. In the event A.I.D. believes such con-
tracts may interfere with or otherwise affect the work financed hereunder, A.I.D.
shall request consultation under Section 8.03 hereof.

(c) In exercising its approval function under this Section with respect to any
documentation, A.I.D. shall approve or disapprove such documentation within
thirty (30) days after receipt thereof. In the event A.I.D. shall fail to act within such
time, Borrower shall request consultation under Section 8.03 hereof.

Section 4.04. PROCEDURES. Eligible Items will be procured on a fair and,
except for consultants' services, on a competitive basis at reasonable prices (as
measured against competitive international prices taking into consideration time of
delivery, quality of goods, and the nature and location of the work), and, except as
A.I.D. may otherwise agree in writing, in accordance with procedures set forth in
A.I.D. Handbook 11 as from time to time amended and in effect, which is hereby
incorporated and made a part hereof. If any provision of A.I.D. Handbook 11 is
inconsistent with a provision of this Agreement, the provision of this Agreement
shall govern.

Section 4.05. THIRD COUNTRY NATIONALS ON CONSTRUCTION CONTRACTS.
Personnel performing on site construction services under construction contracts
financed by A.I.D. shall be United States citizens or citizens or permanent residents
of Syria, provided, however, that twenty percent (20%) of the personnel performing
such services may be other than as described above.

Section 4.06. SHIPPING AND INSURANCE. (a) Goods financed under the
Loan shall be transported to Syria on flag carriers of any country included in
Code 935 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time of shipment,
provided,
(1) at least fifty percent (50%) of the gross tonnage of all commodities (computed

separately for dry bulk carriers, dry cargo liners and tankers) financed hereunder
which may be transported on ocean vessels shall be transported on privately
owned United States flag commercial vessels;

(2) additionally, at least fifty per cent (50%) of the gross freight revenue generated
by all shipments financed hereunder and transported to Syria on dry cargo liners
shall be paid to or for the benefit of privately owned United States flag commer-
cial vessels;

(3) compliance with the requirements of (1) and (2) above must be achieved with
respect to cargo transported from U.S. ports and also to cargo transported from
non-U.S. ports, computed separately;

(4) within ninety (90) days following the end of each calendar quarter, until project
completion, or such other period as A.I.D. may indicate in writing, the Bor-
rower shall furnish A.I.D. with a statement, in form and substance satisfactory
to A.I.D., reporting on compliance with the requirements of this Section;

(5) no such goods may be transported on any ocean vessel (or aircraft) which
A.I.D., in a notice to the Borrower, has designated as ineligible to
carry A.I.D.-financed goods or which has been chartered for the carriage of
A.I.D.-financed goods unless such charter has been approved by A.I.D.
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(b) If, in connection with the placement of marine insurance on shipments to
be financed hereunder the Borrower, by statute, decree, rule, or regulation, favors
any marine insurance company of any country over any marine insurance company
authorized to do business in any state of the United States of America, goods pro-
cured from the United States and financed under the Loan shall, during the contin-
uance of such favoritism, be insured against marine risk in the United States of
America with a company or companies authorized to do a marine insurance business
in any state of the United States of America.

(c) The Borrower shall insure, or cause to be insured, all goods financed under
the Loan against risks incident to their transit to the point of their use. Such
insurance shall be issued upon terms and conditions consistent with sound commer-
cial practice, shall insure the full value of the goods, and shall be payable in the cur-
rency in which such goods were financed. Any indemnification received by the Bor-
rower under such insurance shall be used to replace or repair any material damage or
any loss of the goods insured or shall be used to reimburse the Borrower for the
replacement or repair of such goods. Any such replacements shall have both their
source and origin in the United States unless A.I.D. and the Borrower shall otherwise
agree in writing and shall be otherwise subject to the provisions of this Agreement.

Section 4.07. NOTIFICATION TO POTENTIAL SUPPLIERS. In order that United
States firms shall have the opportunity to participate in furnishing Eligible Items, the
Borrower shall furnish to A.I.D. appropriate information with regard thereto at
such time as A.I.D. may request in Implementation Letters.

Section 4.08. INFORMATION AND MARKING. The Borrower will cooperate with
A.I.D. in its efforts to disseminate information concerning the Project and shall
comply with such reasonable instructions with respect to the marking of Eligible
Items as A.I.D. may issue from time to time.

Section 4.09. U.S. GOVERNMENT-OWNED EXCESS PROPERTY. Funds con-
tributed by A.I.D. hereunder may be used to finance costs of obtaining for the Proj-
ect reconditioned United States Government-owned excess property which is suitable
for the Project and available on a timely basis, and the Borrower agrees to consider
such utilization.

Article V. DISBURSEMENTS

Section 5.01. DISBURSEMENTS FOR UNITED STATES DOLLAR COSTS-LETTERS
OF COMMITMENT TO UNITED STATES BANKS. Upon satisfaction of appropriate condi-
tions precedent under Article III hereof, the Borrower may, from time to time,
request A.I.D. to issue Letters of Commitment for specified amounts to one or more
United States banks, satisfactory to A.I.D., committing A.I.D. to reimburse such
bank or banks for payments made by them to the Borrower or any designee of the
Borrower, through the use of Letters of Credit, or otherwise, for costs of Eligible
Items procured in accordance with the terms and conditions of this Agreement. Pay-
ment by a bank to a contractor or supplier will be made by the bank upon presenta-
tion of such supporting documentation as A.I.D. may prescribe in Letters of Com-
mitment and Implementation Letters. Banking charges incurred in connection with
Letters of Commitment and Letters of Credit shall be for the account of the Bor-
rower and may be financed under the Loan.

Section 5.02. OTHER FORMS OF DISBURSEMENT. Disbursements of the Loan
may also be made through such other means and by such other procedures as the
Borrower and A.I.D. may agree to in writing.
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Section 5.03. DATE OF DISBURSEMENT. Disbursements by A.I.D. shall be
deemed to occur, in the case of disbursements pursuant to Section 5.01, on the date
on which A.I.D. makes a disbursement to the Borrower, to its designee, or to a bank-
ing institution pursuant to a Letter of Commitment. In the event of a disbursement
under Section 5.02 hereof the date of disbursement shall be designated in the
documentation by which the parties agree to such disbursement, provided, in the
absence of such designation, the date of disbursement shall be the date upon which
A.I.D. makes payment with respect to goods or services or delivers property into the
control of the Borrower or its designee.

Section 5.04. TERMINAL DATE FOR REQUESTS FOR LETTERS OF COMMITMENT.
Except as A.I.D. and the Borrower may otherwise agree in writing, no Letter of
Commitment shall be issued in response to a request received after June 30, 1979.

Section 5.05. TERMINAL DATE FOR DISBURSEMENT. Except as A.I.D. and the
Borrower may otherwise agree in writing, no disbursement of Loan funds shall be
made against documentation submitted after June 30, 1980. A.I.D. may at any time
or times thereafter reduce the amount of the funds made available hereunder by all
or any part to the extent documentation for payment was not received by such date,
in which case liability for payment for any goods and services not paid for will rest
with the Borrower.

Section 5.06. DOCUMENTATION REQUIREMENTS. A.I.D. will specify by
implementation letter in detail the documents required to substantiate disbursements
under this Agreement by Letter of Commitment or other method of financing.

Article VI. GENERAL REPRESENTATIONS AND WARRANTIES

Section 6.01. REPORTS. Borrower shall furnish to A.I.D. such information
and reports (in addition to those required under Section 4.06 hereof) relating to the
goods and services financed by this Loan and the performance of Borrower's obliga-
tions under this Agreement as A.I.D. may reasonably request.

Section 6.02. DISCLOSURE OF MATERIAL FACTS AND CIRCUMSTANCES. The Bor-
rower represents and warrants that all facts and circumstances that it has disclosed
or caused to be disclosed to A.I.D. in the course of obtaining the Loan are accurate
and complete, and that it has disclosed to A.I.D., accurately and completely, all facts
and circumstances that might materially affect the Loan and the discharge of its
obligation under this Agreement. The Borrower shall promptly inform A.I.D. of any
facts and circumstances that may hereafter arise that materially affect, or that it is
reasonable to believe might materially affect, this Loan, or the discharge of the Bor-
rower's obligations under this Agreement.

Section 6.03. TAXATION. (a) This Agreement, the Loan and any evidence
of indebtedness issued in connection herewith shall be free from, and the Principal
and interest shall be paid without deduction for and be free from, any taxation or
fees imposed under the laws in effect within the country of the Borrower.

(b) To the extent that (1) any contractor, including any consulting firm, any
personnel of such contractor financed hereunder, and any property or transaction
relating to the contract of such contractor and (2) any commodity procurement
transaction financed hereunder, are subject to identifiable taxes, tariffs, duties or
other levies imposed under laws in effect in the country of the Borrower, the Bor-
rower shall refund the same if disbursement for such items has been made.

Section 6.04. COMMISSIONS, FEES, AND OTHER PAYMENTS. (a) Borrower
represents and warrants that in connection with obtaining the Loan, or taking any
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action under or with respect to this Agreement, it has not paid, and will not pay or
agree to pay, nor to the best of its knowledge has there been paid nor will there be
paid or agreed to be paid by any other person or entity, commissions, fees, or other
payments of any kind, except as regular compensation to the Borrower's full-time of-
ficers and employees or as compensation for bona fide professional, technical or
comparable services. The Borrower shall promptly report to A.I.D. any payment or
agreement to pay for such bona fide professional, technical, or comparable services
to which it is a party or of which it has knowledge (indicating whether such payment
has been made or is to be made on a contingent basis), and if the amount of any such
payment is deemed unreasonable by A.I.D., the same shall be adjusted in a manner
satisfactory to A.I.D.

(b) The Borrower represents and warrants that no payments have been or will
be received by the Borrower, or any official of the Borrower, in connection with the
procurement of goods and services financed hereunder, except fees, taxes, or similar
payments legally established in the country of the Borrower.

Section 6.05. EXECUTION OF THE PROJECT. The Borrower agrees to:
(a) relend the proceeds of the Loan to EPEF on terms and conditions satisfactory to

A.I.D.;
(b) carry out the Project or cause it to be carried out:

(1) with due diligence and efficiency, and in conformity with sound technical,
financial, and management practices, and

(2) in conformity with all plans, specifications, contracts, schedules or other ar-
rangements, and with all modifications thereof, mutually approved pur-
suant to this Agreement;

(c) provide or cause to be provided qualified and experienced management and staff
as may be appropriate for the maintenance and operation of the Project, and, as
applicable, cause the Project to be operated and maintained in such manner as to
insure the continuing and successful achievement of the purposes of the Project;
and

(d) provide promptly as needed all funds, in addition to the Loan, and all other
resources required for the punctual and effective carrying out of the Project.
Section 6.06. RECORDS, INSPECTIONS, AUDIT. Borrower shall:

(a) maintain or cause to be maintained in accordance with sound accounting prin-
ciples and practices consistently applied such books and records relating to this
Agreement as may be prescribed in Implementation Letters. In addition to the
above, Borrower shall maintain records adequate to establish that the goods and
services financed hereunder have been utilized in accordance with Section 6.07 of
this Agreement. Such books and records will be regularly audited, in accordance
with sound auditing standards, and maintained for five years after the last
disbursement by A.I.D. or until any sums due A.I.D. loaned under this Agree-
ment have been paid, whichever date shall first occur;

(b) afford authorized representatives of A.I.D. the opportunity at all reasonable
times to inspect the Project, the utilization of A.I.D.-financed goods and serv-
ices, and books, records and other documents relating to the A.I.D. financing
and to the Project.
Section 6.07. UTILIZATION OF GOODS AND SERVICES. (a) Goods or services

financed by A.I.D. hereunder will be used exclusively for the Project, except as the
parties may otherwise agree in writing. In the case of goods so financed, upon com-
pletion of the Project, or at such other time as such goods can no longer be usefully
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employed for the Project, the Borrower may use or dispose of such goods so as to
further the objectives of the Project, or in such other manner as the parties may
previously agree to in writing. This obligation shall survive termination of this
Agreement but shall not survive repayment of the loan in the case of A.I.D. loan-
financed goods.

(b) Except as the parties may otherwise agree in writing, no goods or services
financed by A.I.D. will be used to promote or assist any foreign aid project or activ-
ity financed by or associated with such a project or activity financed by any country
not included in Code 935 of the A.I.D. Geographic CodeBook as in effect at the time
of such use.

Section 6.08. GOODS AND SERVICES NOT FINANCED UNDER LOAN. Goods and
services procured for the Project, but not financed under the Loan, shall have their
source and origin in countries included in Code 935 of the A.I.D. Geographic Code
Book as in effect at the time orders are placed for such goods and services, provided,
however, that items of source and origin other than Code 935 which are generally
available in the local market in Syria may be excepted from this provision on a case-
by-case basis after request to and approval by A.I.D. under procedures to be des-
cribed in Implementation Letters.

Article VI1. CANCELLATION AND SUSPENSION
Section 7.01. CANCELLATION BY THE BORROWER. The Borrower may, by writ-

ten notice to A.I.D., cancel any part of the Loan (i) which, prior to the giving of such
notice, A.I.D. has not disbursed or committed itself to disburse, or (ii) which has not
then been utilized through the issuance of irrevocable Letters of Credit or through
bank payments made other than under irrevocable Letters of Credit.

Section 7.02. EVENTS OF DEFAULT: ACCELERATION. If any one or more of the
following events ("Events of Default") shall occur:
(a) the Borrower shall have failed to pay when due any interest or installment of

Principal required under this Agreement;
(b) the Borrower shall have failed to comply with any other provision of this Agree-

ment;
(c) the Borrower shall have failed to pay when due any interest or any installment of

Principal or any other payment required under any other loan agreement, any
guaranty agreement, or any other agreement between the Borrower or any of its
agencies and A.I.D., or any of its predecessor agencies,

then A.I.D. shall request consultation pursuant to Section 8.03 hereof and may, at its
option, give to the Borrower notice that all or any part of the unrepaid Principal shall
be due and payable sixty (60) days thereafter, and, unless the Event of Default is
cured within such sixty (60) days: (i) Such unrepaid Principal and any accrued
interest thereon shall be due and payable immediately; and (ii) the amount of any
further disbursements made under then outstanding irrevocable Letters of Credit or
otherwise shall become due and payable as soon as made.

Section 7.03. SUSPENSION OF DISBURSEMENTS, TRANSFER OF GOODS TO A.I.D.
In the event that at any time:
(a) an Event of Default has occurred;
(b) an event occurs which A.I.D. determines to be an extraordinary situation that

makes it improbable either that the purpose of the Loan will be attained or that
the Borrower will be able to perform its obligation under this Agreement; or
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(c) any disbursement would be inconsistent with the legislation governing A.I.D.,
then A.I.D. shall request consultation pursuant to Section 8.03 hereof and may, at its
option, (i) decline to issue further Letters of Commitment or other disbursing
authorization, (ii) suspend or cancel outstanding Letters of Commitment or other
disbursing authorization to the extent that they have not been utilized through the
issuance of irrevocable Letters of Credit, or (iii) to the extent that A.I.D. has not
agreed to make direct reimbursement to Borrower, decline to make disbursements
other than under Letters of Commitment; and (iv) at A.I.D.'s expense, direct that
title to goods financed hereunder shall be transferred to A.I.D., if the goods are in a
deliverable state and have not been offloaded in ports of entry of the Syrian Arab
Republic.

Section 7.04. CANCELLATION BY A.I.D. Following any suspension of
disbursements pursuant to Section 7.03, if the cause or causes for such suspension of
disbursements shall not have been eliminated or corrected within sixty (60) days from
the date of such suspension, A.I.D. may, at its option, at any time or times
thereafter, cancel all or any part of the Loan that is not then either disbursed or sub-
ject to irrevocable Letters of Credit.

Section 7.05. CONTINUED EFFECTIVENESS OF AGREEMENT. Notwithstanding
any cancellation, suspension of disbursement or acceleration of repayment, the pro-
visions of this Agreement shall continue in full force and effect (as to any funds
disbursed under this Loan) until the repayment in full of all Principal and any
accrued interest hereunder.

Section 7.06. REFUNDS. In the case of any disbursement not supported by
valid documentation in accordance with the terms of this Agreement or of any
disbursement not made or used in accordance with the terms of this Agreement or in
violation of the laws governing A.I.D., A.I.D. may require the Borrower to refund
such amount in United States dollars to A.I.D. within sixty (60) days after receipt of
a request therefor. Refunds paid by Borrower to A.I.D. under this provision shall
not be considered as a reduction in the amount of A.I.D.'s obligation under the
Agreement, and shall continue to be available for reuse under the Agreement.

Section 7.07. EXPENSES OF COLLECTION. All reasonable costs incurred by
A.I.D., other than salaries of its staff, in connection with the collection of any
refund or in connection with amounts due A.I.D. by reason of the occurrence of any
of the events specified in Section 7.02 may be charged to the Borrower and reim-
bursed to A.I.D. in such manner as may be agreed between the parties after consulta-
tion under Section 8.03.

Section 7.08. NON-WAIVER OF REMEDIES. No delay in exercising or omission
to excercise, any right, power or remedy accruing to A.I.D. under this Agreement
shall be construed as a waiver of such right, power, or remedy or any other right,
power, or remedy hereunder.

Article VIII. MISCELLANEOUS

Section 8.01. COMMUNICATIONS. Any notice, request, document, or other
communication given, made, or sent by the Borrower or A.I.D. pursuant to this
Agreement shall be in writing or by telegram, cable, or radiogram and shall be
deemed to have been duly given, made, or sent to the party to which it is addressed
when it shall be delivered to such party by hand or by mail, telegram, cable, or
radiogram at the following address:
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To Borrower:
Mail or Cable Address: State Planning Commission

Damascus, Syrian Arab Republic

To A.I.D:
Mail or Cable Address: United States Agency for International Development

Embassy of the United States of America
Damascus, Syrian Arab Republic

Other addresses may be substituted for the above upon the giving of notice. All
notices, requests, communications, and documents submitted to A.I.D. hereunder
shall be in English, except as A.I.D. may otherwise agree in writing.

Section 8.02. REPRESENTATIVES. For all purposes relative to this Agreement or
any amendments thereto, the Borrower will be represented by the individual holding
or acting in the office of Deputy Minister of State for Planning Affairs and A.I.D.
will be represented by the individual holding or acting in the office of A.I.D.
Representative to Syria. Such individuals shall have the authority to designate addi-
tional representatives by written notice. In the event of any replacement or other
designation of a representative hereunder, Borrower shall submit a statement of the
representative's name and specimen signature in form and substance satisfactory to
A.I.D. Until receipt by A.I.D. of written notice of revocation of the authority of any
of the duly authorized representatives of the Borrower designated pursuant to this
Section, it may accept the signature of any such representative or representatives on
any instrument as conclusive evidence that any action effected by such instrument is
duly authorized.

Section 8.03. CONTINUING CONSULTATION. The Borrower and A.I.D. shall
cooperate fully to assure adequate communication between the parties and that the
purpose of the Loan will be accomplished. To this end, the Borrower and A.I.D.
shall from time to time, within five days of the delivery of written request of either
party, exchange views through their representatives with regard to the progress of the
Project, the performance by either party of its obligations under this Agreement, and
other matters relating to the Loan.

Section 8.04. IMPLEMENTATION LETTERS. A.I.D. shall from time to time issue
Implementation Letters that will prescribe the procedures applicable hereunder in
connection with the implementation of this Agreement.

Section 8.05. INSTRUMENTS OF INDEBTEDNESS. At such time or times as A.I.D.
may request, the Borrower shall provide instruments of indebtedness with respect to
the Loan, in such form, containing such terms and supported by such legal opinions
as A.I.D. may reasonably request.

Section 8.06. TERMINATION UPON FULL PAYMENT. Upon payment in full of
the Principal and of any accrued interest, this Agreement and all obligations of the
Borrower and A.I.D. under this Loan Agreement shall terminate.

IN WITNESS WHEREOF, the Syrian Arab Republic and the United States of
America, each acting through its duly authorized representative, have caused two
original copies of this Agreement to be signed in the English language and delivered
as of the day and year first above written.

Syrian Arab Republic: United States of America:

By: [Signed] By: [Signed]
MOHAMMED ISSAM Haou RICHARD W. MURPHY

Title: Deputy Minister of State Title: Ambassador
for Planning Affairs
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ANNEX I

PROJECT DESCRIPTION

1. Background: The overall expansion program of the Damascus city water supply
system consists of:

(i) an underground cut-off wall to increase the available flow and structures to prevent pollu-
tion from surface water at Figeh spring;

(ii) test pumping at Figeh to determine the storage characteristics of the aquifer and the
maximum reliable yield which can be developed by pumping from the aquifer;

(iii) a 15 km tunnel from Figeh to the western edge of Damascus and underground reservoirs at
the terminus of the tunnel;

(iv) replacement of existing mains (about 160 km) in the older part of the distribution system;

(v) installation of new mains (about 370 km);
(vi) equipment to assist in the operation and maintenance of the distribution system.

The overall expansion program can be described as being in major parts numbered one
through four:

-Part 1: Source improvement and transmission works.
-Part 2: Urgent replacement of approximately 160 km of old existing distribution system.
-Part 3: Installation of approximately 370 km of new distribution system (the "Project").
-Part 4: Leak and waste control program.

Part 1 implementation is expected to be complete by 31 December 1978, Part 2 by October
1977, and Part 3 by April 1980. Part 4, already begun, will be an on-going activity, with no
anticipated date for termination. It is recognized by both parties to this Agreement that timely,
successful execution of the various parts is essential to the successful completion of the whole.

2. The Project (Sec. 1.02) to be undertaken with the proceeds of the Loan is construction
of approximately 370 km of the general water supply distribution system falling outside the
"urgent phase" of Part 2 of the overall expansion program (paragraph 1 (v) above). The Project
implementation will generally follow the tentative schedule:

Tentative Estimate
Activity of Completion Date

i. Prepare request for A&E (architect & engineer) proposals .............. Jul. 15, 1975
ii. Complete final design and bid documents in French ................... Aug. 30, 1975

iii. Review A&E proposals and select a firm for negotiations .............. Sep. 30, 1975
iv. Solicit expression of interest for construction contract ................. Oct. 31, 1975
v. Negotiate and sign contract with an A&E firm ....................... Nov. 30, 1975

vi. Select pre-qualified construction firms and invite bids for contract ...... Feb. 28, 1976
vii. Evaluate construction bids and negotiate contract .................... Jun. 30, 1976

viii. Construction contractor will order commodities and mobilize .......... Aug. 31, 1976
ix. Contractor will take delivery of commodities and transport to Damascus. Sept. 30, 1977
x. A&E contractor, using the services of EPEF inspection forces will be

responsible for supervision and quality of construction ................ Sept. 30, 1977
xi. Project com pletion .............................................. M ar. 31, 1980

3. The Project is to be carried out by EPEF with foreign exchange financing provided by the Bor-
rower. The relending arrangement between the Borrower and EPEF referred to in Sec. 3.01(c) will
constitute the means for crediting the proceeds of the Loan to EPEF for Project implementation, and will
also deal with terms and conditions of repayment, such as interest rates, period of repayment, grace
period, if any, and other appropriate provisions.
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4. The present estimated Project cost is 80.93 million U.S. dollars, which may be expected to
increase to $94.7 million because of price increases during Project implementation. A cost breakdown is
given below (all amounts in thousands, with $1 = LS 3.65):

MaterialI
P ipe .................
Fittings ..............
Valves and Hydrants ...
Service Connections ...

Procurement Charge .....
Material Installation .....
Engineering ............

Contingencies 15 % ......

Escalation 10 lo ........
Escalation 25 % .........

Foreign
Exchange

$

............ 13,200
............ 4,000
............ 2,650

...... ..... 4,930

............ 2,960

............ 9,250

............ 900

Sub-total 37,890
.......... 5,680

Sub-total 43,570
.......... 4,360

47,930

Rounded 48,000

Local Costs

LS S Equiv.

2,0002

116,210
730

118,570
17,790

136,360

34,090

170,450

4502

31,840
200

32,490
4,870

37,360

9,340

46,700

46,700

I Dollar costs CIF Latakia.
2 In-country freight, Latakia to Damascus.
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Total
$

25,230

2.960
41,090

1,100

70,380
10,550

80,930
4,360
9,340

94,630

94,700
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRPT ENTRE LA RPUBLIQUE ARABE SYRIENNE ET
LES I TATS-UNIS D'AMtRIQUE - SYSTPME DE DISTRIBUTION
DES EA UXA DAMAS

ACCORD DE PRET, datd du 30 juin 1975, entre la REPUBLIQUE ARABE
SYRIENNE (I'(,Emprunteur>>) et les ETATS-UNIS D'AMtRIQUE, agissant par l'intermd-
diaire de I'AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT ((AID>>).

Article premier. LE PRfT

Paragraphe 1.01. LE PRtT. L'AID accepte de prater l'Emprunteur, confor-
moment Ala loi de 1961 intitul~e Foreign Assistance Act (loi relativea 'assistance aux
pays 6trangers) telle qu'elle a W amend~e, une somme ne d~passant pas quarante-
huit millions (48 000 000) de dollars des Etats-Unis (le < Pret&)) aux fins de couVrir le
cofit en devises des biens et services indispensables A la construction d'une partie du
syst~me de distribution des eaux de Damas (le < Projet>>). Les biens et services dont le
financement sera autoris6 en vertu du present Accord sont ci-apr~s d~nomm~s les
oarticles autoriss). Le montant total des d~boursements au titre du Pret est ci-apr~s
d~nomm6 le <(principab

Paragraphe 1.02. LE PROJET. Le Projet financ6 en vertu du present Accord
consistera A construire un syst~me d'alimentation en eau destin6 A une partie de la
ville de Damas dont la description est donn~e A l'annexe I (intitule ((Descriptif du
Projet ) jointe au present Accord dont elle fait partie. L'annexe I pourra etre
modifi~e par 6crit par les Parties conform~ment aux dispositions du present Accord.

Article I. MODALITtS DU PR"T

Paragraphe 2.01. INTtEtTS. L'Emprunteur payera A I'AID des int~r~ts, au
taux annuel de deux p. 100 (2 %) pendant dix ans A compter de la date du premier d6-
boursement et au taux de trois p. 100 (3 %) par an par la suite sur le solde non rem-
bours6 du principal et sur tous intrts dus mais non pay~s. Les int~r~ts sur le solde
non rembours6 courront A compter de la date de chaque d~boursement (telle que
cette date est d~finie au paragraphe 5.03) et seront calculus sur la base d'une annie de
365 jours. Ils seront payables semestriellement. Le premier versement des intdr~ts dus
sera effectu6 au plus tard six (6) mois apr6s le premier d~boursement, A une date qui
sera fixe par I'AID.

Paragraphe 2.02. REMBOURSEMENT. L'Emprunteur remboursera le principal
A I'AID en quarante (40) ans A compter de la date du premier d~boursement au titre
du present Accord; A cette fin, il effectuera soixante et un (61) versements semestriels
approximativement 6gaux au titre du principal et des int~r~ts. Le premier versement
au titre du remboursement du principal sera dO neuf ans et demi (9 1/2) apr~s la date
a laquelle le premier versement au titre des int~r~ts devra etre effectu6 conform~ment
au paragraphe 2.01. Aprs le dernier d~boursement au titre du present Accord, 'AID
remettra A l'Emprunteur un tableau d'amortissement 6tabli conform~ment au present
paragraphe.

Entr6 en vigueur le 20 juin 1975 par la signature.
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Paragraphe 2.03. IMPUTATION, MONNAIE ET REMISE DES VERSEMENTS. Tous
les versements au titre des int6r~ts et du principal effectu6s conformiment au pr6sent
Accord seront libell6s en dollars des Etats-Unis et seront imput6s en premier lieu sur
les int6rEts dus puis sur le principal non rembours6. Sauf indication contraire 6crite
de I'Emprunteur et de I'AID, tous ces versements seront remis au Controller, Agency
for International Development, Washington, D.C., Etats-Unis d'Am6rique, et se-
ront r6put6s avoir 6 faits lorsque I'Office of the Controller les aura regus.

Paragraphe 2.04. VERSEMENTS ANTICIPES. Aprs paiement de tous les int6-
rets et de toutes les tranches de remboursement qui seront alors dus, l'Emprunteur
pourra verser par anticipation, sans p6nalit6, la totalit6 ou une partie du principal.
Tout versement anticip6 sera imput6 sur les tranches de remboursement du principal
encore dues, dans l'ordre inverse de leurs 6ch6ances.

Paragraphe 2.05. RENEGOCIATION DES MODALITES DU PRET. L'Emprunteur
consent A n6gocier avec 'AID, A tout moment oii l'AID pourra le demander, le rem-
boursement anticip6 du Prt dans le cas d'une am6lioration notable de la situation
6conomique et financire int~rieure et ext6rieure et des perspectives du pays de l'Em-
prunteur.

Article III. CONDITIONS PREALABLES AUX DEBOURSEMENTS

Paragraphe 3.01. CONDITIONS PREALABLES A TOUT DEBOURSEMENT. Avant le
premier d6boursement ou l'mission de la premiere lettre d'engagement ou d'une
autre autorisation de d6boursement au titre du Pret, l'Emprunteur produira & I'AID,
A moins que celle-ci n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, les pi~ces suivantes
d'une manire acceptable pour I'AID quant au fond et k la forme :
a) Un avis ou des avis du Conseil d'Etat de la R~publique arabe syrienne confirmant

que le present Accord a W dfment autoris6 et/ou ratifi par l'Emprunteur et
ex6cut6 en son nom et qu'il constitue un engagement valable et d6finitif confor-
m6ment A toutes ses dispositions;

b) Une piece donnant les noms des personnes habilit6es A agir en qualit6 de repr6-
sentant de l'Emprunteur, ainsi qu'il est sp6cifi6 au paragraphe 8.02, et un sp6ci-
men de la signature de chacune des personnes vis6es dans cette piece;

c) Un arrangement conclu entre l'Emprunteur et EPEF, en vertu duquel le produit
du pr6sent Pret est mis par l'Emprunteur A la disposition de EPEF aux fins du
Projet soit au moyen d'un nouveau pret soit au moyen d'autres arrangements;

d) Les plans d~finitifs et les appels d'offres pour le Projet 6tablis par l'ing~nieur-
conseil charge de concevoir la totalit6 des travaux d'agrandissement du syst~me
de distribution des eaux de Damas; et

e) Un contrat pass6 avec un architecte-ing~nieur-conseil des Etats-Unis qui sera
charg6 d'examiner les soumissions et les cahiers des charges d'EPEF concernant
le Projet et de les adapter au besoin aux fins de la fourniture de biens par les
Etats-Unis, de participer aux appels d'offres et 4 l'adjudication du contrat de
construction et de surveiller 'entrepreneur adjudicataire.

Paragraphe3.02. CONDITIONS PRIALABLES A TOUT DEBOURSEMENT AU TITRE DE

BIENS OU SERVICES DESTINES AUX TRAVAUX DE CONSTRUCTION. A moins que 'Em-
prunteur et I'AID n'acceptent par dcrit qu'il en soit autrement, I'Emprunteur, avant le
premier d~boursement au titre de biens ou services destines aux travaux de construc-
tion, produira ou fera produire A PAID, d'une mani~re acceptable pour 'AID quant
au fond et A la forme :
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a) Un contrat conclu avec un entrepreneur adjudicataire aux fins de la fourniture
des biens et services n6cessaires au Projet;

b) La preuve que tous les droits d'installer le r6seau de distribution des eaux aux fins
du Projet ont W acquis ou sont A la disposition d'EPEF en tant que service
public, et

c) Un contrat conclu aux fins de la construction du tunnel d'adduction d'eau devant
constituer la premiere partie de l'ensemble du Projet d'agrandissement du sys-
t~me de distribution des eaux de Damas. (Voir annexe I jointe au present Ac-
cord.)

Paragraphe 3.03. DELAI DANS LEQUEL LES CONDITIONS PREALABLES AUX DEBOUR-
SEMENTS DEVRONT FTRE REMPLIES. Si toutes les conditions sp6cifi6es au para-
graphe 3.01, a et b, ne sont pas remplies dans un d6lai de quatre-vingt-dix (90) jours
ou si les conditions sp6cifi6es au paragraphe 3.01, c, d et e, ne sont pas remplies dans
un d6lai de cent cinquante (150) jours A compter de la date du pr6sent Accord ou de
toute date ult6rieure A laquelle 'AID pourra consentir par 6crit, I'AID pourra, A sa
discr6tion, d6noncer le pr6sent Accord par notification 6crite 2 l'Emprunteur. A la
remise de cette notification, le pr6sent Accord et toutes les obligations qui en d6cou-
lent pour les Parties deviendront caduques sous r6serve que l'Emprunteur, pour le
cas o0i I'AID aurait op6r6 un d6boursement quelconque avant que les conditions
voulues soient remplies, A la remise de la notification, rembourse imm6diatement le
solde non rembours6 du principal et acquitte tous int6r~ts dus.

Paragraphe 3.04. DLAI DANS LEQUEL LES CONDITIONS PREALABLES DOIVENT
TOUTES ETRE REMPLIES. Si toutes les conditions sp6cifi6es aux paragraphes 3.01 et
3.02 ne sont pas remplies dans un d6lai d'un an A compter de la date du pr6sent Ac-
cord ou de toute date ulterieure A laquelle l'AID et l'Emprunteur pourront consentir
par 6crit, I'AID pourra, A sa discr6tion, d6noncer le pr6sent Accord par notification
6crite A 'Emprunteur. A la remise de cette notification, le present Accord et toutes les
obligations qui en d6coulent pour les Parties deviendront caduques, sous r6serve que
l'Emprunteur, pour le cas ofi L'AID aurait d6bours6 un montant quelconque avant
que les conditions ci-dessus soient dflment remplies, A la remise de la notification,
rembourse imm6diatement le solde non rembours6 du principal et acquitte tous in-
t6rets dus.

Paragraphe 3.05. NOTIFICATION DU FAIT QUE LES CONDITIONS PREALABLES AUX
DEBOURSEMENTS ONT ET REMPLIES. L'AID notifiera A l'Emprunteur qu'elle juge
remplies les conditions pr6alables aux d6boursements sp6cifi6s aux paragraphes 3.01
et 3.02 ou dans l'un quelconque de leurs alin6as.

Article IV. SERVICES ADMISSIBLES

Paragraphe 4.01. SOURCES. A moins que l'Emprunteur et l'AID n'acceptent
par 6crit qu'il en soit autrement, les biens et services financ6s au titre du pr6sent Ac-
cord auront leur source et leur origine aux Etats-Unis d'Am6rique.

Paragraphe 4.02. DATE DE RECEVABILITt. A moins que l'Emprunteur et
I'AID n'acceptent par 6crit qu'il en soit autrement, 'AID ne pourra financer ni biens
ni services au titre du pr6sent Accord s'ils sont acquis en vertu de commandes pass6es
ou de contrats conclus de fagon dfinitive A une date ant6rieure A celle du pr6sent Ac-
cord.

Paragraphe 4.03. PLANS, CAHIERS DES CHARGES ET CONTRATS. a) A moins
que l'Emprunteur et I'AID n'acceptent par 6crit qu'il en soit autrement :
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1) L'Emprunteur communiquera A I'AID, ds qu'ils seront 6tablis, les plans, cahiers
des charges, calendriers des travaux, dossiers d'appel d'offres et contrats se rap-
portant au Projet, ainsi que toutes modifications dont ils pourraient faire l'objet,
que les biens et les services auxquels ils se rapportent soient ou non financ6s par
I'AID;

2) Tous les plans, cahiers des charges et calendriers de travaux fournis conform6-
ment aux dispositions ci-dessus devront 8tre approuv6s par 6crit par les deux
Parties au pr6sent Accord;

3) Tous les dossiers d'appel d'offres et les documents se rapportant A la soumission
de propositions relatives aux biens et services financ6s par I'AID seront r6dig6s
suivant les normes et mesures des Etats-Unis et/ou suivant les normes et mesures
de l'Organisation internationale de normalisation (si les articles manufactures
des Etats-Unis sont disponibles suivant les sp6cifications de I'ISO et sont adapt6s
au Projet).

4) Les contrats ci-apr~s qui, le cas 6ch6ant, seront finances par I'AID au titre du pr6-
sent Accord devront recevoir l'approbation 6crite des deux Parties au pr6sent Ac-
cord avant d'etre ex6cut(s :
a) Les contrats d'ing6nierie et autres contrats de fourniture de services techni-

ques,
b) Les contrats de services de construction, et
c) Les autres contrats.
Pour tous les contrats de fourniture de services vis6s ci-dessus, les Parties au pr6-
sent Accord devront 6galement donner leur approbation 6crite au choix de l'ad-
judicataire et de ses principaux collaborateurs. Toute modification importante
apport6e A l'un quelconque de ces contrats et toute modification apport6e A ce
personnel d'ex6cution devront 6galement recevoir l'approbation 6crite des Par-
ties au pr6sent Accord avant de prendre effet.
b) Au cas oii 'Emprunteur ferait appel aux fins du Projet A des bureaux-

conseils ou des entrepreneurs adjudicataires non financ.s par I'AID, celle-ci sera
avis6e, avant l'ex6cution des contrats relatifs 4 ces op6rations, de la port6e des ser-
vices ainsi vis6s et du personnel de surveillance affect6 au Projet. Au cas ofi elle esti-
merait que lesdits contrats risquent de goner ou de porter un pr6judice quelconque
aux travaux financ6s au titre du pr6sent Accord, I'AID demandera des consultations
en application des dispositions du paragraphe 8.03 ci-apr~s.

c) Dans l'exercice du pouvoir d'approbation qui lui est conf&6r en vertu des
dispositions du pr6sent paragraphe en ce qui concerne une piece documentaire quel-
conque, I'AID donnera ou refusera son approbation dans les trente jours (30) apr~s
r6ception de ladite piece. Au cas oi I'AID ne se manifesterait pas dans les d6lais
requis, l'Emprunteur demandera des consultations au titre des dispositions du para-
graphe 8.03 ci-apr~s.

Paragraphe 4.04. PROCtDURES. Les articles autoris6s seront acquis par voie
de march6s passes dans des conditions 6quitables et, exception faite des services de
consultants, par appel A la concurrence, A des prix raisonnables (par rapport aux prix
internationaux concurrentiels, compte tenu de la date de livraison, de la qualit6 des
marchandises et de la nature et emplacement des travaux), et, sauf si rAID n'accepte
par 6crit qu'il en soit autrement, conform6ment aux proc6dures indiqu6es dans le
Handbook 11 de rAID (manuel 11 de 'AID) tel qu'il est amend6 de temps A autre et
sous la forme sous laquelle il est en vigueur, ledit manuel 6tant incorpor6 au pr6sent
Accord. Si l'une quelconque des dispositions du Handbook 11 de l'AID est incompa-

Vol. 1020,1-14980



316 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueii des Traitis 1976

tible avec une disposition du present Accord, c'est la disposition du present Accord
qui s'applique.

Paragraphe 4.05. RESSORTISSANTS DE PAYS TIERS AFFECTtS A L'EXECUTION DES
CONTRATS DE CONSTRUCTION. Le personnel affect6 sur le terrain A la fourniture des
services de construction au titre de contrat de construction financ6 par l'AID sera
compos6 de citoyens des Etats-Unis ou bien de citoyens ou r6sidents permanents de
Syrie, sous r6serve toutefois que vingt p. 100 (20 %) des agents affect6s A la fourniture
desdits services puissent n'appartenir ni A l'une ni A l'autre des cat6gories ci-dessus.

Paragraphe 4.06. TRANSPORTS MARITIMES ET ASSURANCES. a) Les marchan-
dises dont l'acquisition sera financ6e au moyen du Pr~t seront transport6es jusqu'en
Syrie sur des navires battant pavilion de l'un quelconque des pays mentionn6s dans le
Code 935 du Geographic Code Book de 'AID tel qu'il sera en vigueur au moment de
l'exp6dition, 6tant toutefois entendu que :
1) Au moins cinquante p. 100 (50 %) du tonnage brut de l'ensemble des marchan-

dises (calcul6 s6par6ment pour les vraquiers, les transporteurs de marchandises
s~ches et les navires-citerne) dont l'acquisition sera financ6e au titre du pr6sent
Accord et qui pourront Etre transport6es par voie maritime, le seront par des na-
vires marchands battant pavillon des Etats-Unis et appartenant A des armateurs
priv6s;

2) De plus, cinquante p. 100 (50 %) au moins des recettes brutes du fret engendr6es
par l'ensemble des cargaisons financ6es au moyen du Prt qui seront transport6es
jusqu'en Syrie A bord de transporteurs de marchandises sches seront vers6s
directement ou indirectement A des navires marchands battant pavillon des
Etats-Unis et appartenant A des armateurs priv6s;

3) Les obligations stipul6es aux alin6as 1 et 2 ci-dessus visent les cargaisons charg6es
dans des ports des Etats-Unis et les cargaisons charg6es dans des ports 6trangers,
leur tonnage 6tant calcul6 s6par~ment;

4) Dans un d6lai de quatre-ving-dix (90) jours A compter de la fin de chaque trimes-
tre ou de toute autre p6riode que I'AID pourra sp6cifier par &crit, et jusqu'2
l'ach~vement du Projet, l'Emprunteur fournira A I'AID un rapport dont la forme
et le fond seront agr 6s par I'AID et dans lequel il indiquera la mesure dans la-
quelle il s'est acquitt6 de ses obligations aux termes du pr6sent paragraphe;

5) Aucune marchandise vis6e au present paragraphe ne pourra 8tre transportfe sur
un navire au long cours (ou un aronef) que 1'AID aura, par voie de notification
adress6e A l'Emprunteur, d~sign& comme ne remplissant pas les conditions vou-
lues pour transporter des marchandises dont elle aura financ6 l'acquisition ou qui
aura W affrt6 & cette fin si cet affrtement n'a pas 6 approuv6.
b) Si, 2 l'occasion du choix d'un assureur pour le transport maritime de mar-

chandises dont l'acquisition est financ6e aux termes du pr6sent Accord, l'Emprun-
teur, par voie de d6cret ou de toute autre disposition 16gislative ou r6glementaire
donne la pr6f6rence A une compagnie d'assurance maritime d'un pays quelconque
plut6t qu';k une compagnie d'assurance maritime autorise A exercer des activit6s
dans un Etat quelconque des Etats-Unis d'Am~rique, les marchandises acquises aux
Etats-Unis au moyen du Pr~t seront assur6es aux Etats-Unis contre les risques mari-
times, tant que cette pr6f~rence continuera A 8tre accord6e, aupr~s d'une ou de plu-
sieurs compagnies d'assurance maritime autoris6es A exercer des activit6s dans un
Etat quelconque des Etats-Unis d'Am6rique.

c) L'Emprunteur assurera ou fera assurer tous les biens dont l'acquisition sera
financ6e au moyen du Pret contre les risques s'attachant A leur transport jusqu'au lieu
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de leur utilisation. Cette assurance sera contractie A des clauses et conditions compa-
tibles avec de bonnes pratiques commerciales, couvrira la valeur totale des marchan-
dises et sera payable dans la monnaie dans laquelle ces marchandises auront W
financies. Toute indemnisation obtenue par l'Emprunteur au titre d'une telle assu-
rance devra servir A remplacer toute marchandise avari6e ou perdue, A r6parer toute
avarie ou A rembourser I'Emprunteur des frais de remplacement ou de r6paration
desdites marchandises. Toute marchandise acquise A titre de remplacement devra
avoir & la fois sa source et son origine aux Etats-Unis, A moins que I'AID et l'Emprun-
teur n'acceptent par 6crit qu'il en soit autrement, et sera A tout autre 6gard assujettie
aux dispositions du present Accord.

Paragraphe 4.07. NOTIFICATION A ADRESSER AUX EVENTUELS FOUR-
NISSEURS. En vue d'ouvrir A toutes les soci6t6s des Etats-Unis la possibilit6 de parti-
ciper 6 la fourniture des articles autoris6s, l'Emprunteur communiquera A l'AID les
renseignements voulus A ce sujet pour les dates que 'AID fixera dans les lettres
d'ex6cution.

Paragraphe 4.08. INFORMATION ET MARQUAGE. L'Emprunteur pr~tera son
concours I'AID pour la diffusion d'informations sur le Projet et se conformera aux
instructions raisonnables que 'AID pourra donner de temps A autre pour ce qui
concerne le marquage des articles autoris6s.

Paragraphe 4.09. SURPLUS APPARTENANT AU GOUVERNEMENT DES
ETATS-UNIS. I1 sera possible d'utiliser les sommes vers6es par I'AID aux termes du
present Accord pour couvrir l'achat aux fins du Projet de surplus d6tenus par le Gou-
vernement des Etats-Unis remis en 6tat, qui conviendraient pour le Projet et qui
seraient disponibles en temps opportun, et l'Emprunteur accepte d'utiliser ces surplus
le cas 6ch6ant.

Article V. DEBOURSEMENTS

Paragraphe 5.01. DtBOURSEMENTS POUR COUVRIR LE COOT EN DOLLARS DES
ETATS-UNIS - LETTRES D'ENGAGEMENT AUPRES DES BANQUES DES ETATS-UNIS. Une
fois satisfaites les conditions pr6alables aux termes de 'article III du present Accord,
l'Emprunteur pourra de temps A autre demander A I'AID d'6mettre A l'intention d'une
ou de plusieurs banques des Etats-Unis agr 6es par elle des lettres d'engagement pour
des montants d6termin6s par lesquelles 'AID s'engagera A rembourser A ladite ou
auxdites banques les sommes qu'elle aura ou qu'elles auront vers6es A l'Emprunteur
ou A un repr6sentant quelconque de celui-ci au moyen de lettres de credit ou autre-
ment pour couvrir le coot des articles autoris6s acquis conform~ment aux termes et
conditions du pr6sent Accord. Tout versement d'une banque A un entrepreneur ou
fournisseur sera effectu6 sur presentation des pieces justificatives que 'AID prescrira
dans les lettres d'engagement et les lettres d'ex6cution. Les frais bancaires relatifs aux
lettres d'engagement et aux lettres de cr6dit seront A la charge de l'Emprunteur et
pourront &re financ6s au moyen du Prt.

Paragraphe 5.02. AUTRES FORMES DE DPEBOURSEMENT. Des fonds pourront
6galement 8tre d6bours6s au titre du Pret par tout autre moyen et par toute autre pro-
c6dure dont I'Emprunteur et I'AID pourront convenir par 6crit.

Paragraphe 5.03. DATE DES DEBOURSEMENTS. Tout d6boursement de 'AID
sera r6put6 avoir W effectu6, dans le cas des d6boursements faits conform6ment au
paragraphe 5.01, A la date A laquelle I'AID aura vers6 des fonds A l'Emprunteur, au
repr~sentant d6sign6 par lui, ou A un 6tablissement bancaire conform6ment A une let-
tre d'engagement. Les d6boursements effectu6s conform6ment au paragraphe 5.02,
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seront r6put6s avoir 6 effectu~s A la date qui sera sp~cifi~e dans 'entente 6crite exi-
g6e par les dispositions dudit paragraphe, 6tant entendu qu'en l'absence d'une telle
pr6cision la date du d6boursement est r6put6e 8tre celle A laquelle I'AID verse des
fonds aux fins de l'achat de marchandises, de la fourniture de services, ou bien livre
des 6quipements l 'Emprunteur ou A son repr6sentant.

Paragraphe 5.04. DATE LIMITE DE DEMANDE DE LETTRES D'ENGAGEMENT. A
moins que P'AID et l'Emprunteur n'acceptent par 6crit qu'il en soit autrement, aucune
lettre d'engagement ne sera 6mise si la demande parvient A I'AID aprs le 30 juin
1979.

Paragraphe 5.05. DATE LIMITE DES DtBOURSEMENTS. A moins que 'AID et
'Emprunteur n'acceptent par 6crit qu'il en soit autrement, aucun d6boursement au

titre du Pret ne sera effectu6 si les documents requis parviennent apris le 30 juin 1980.
L'AID pourra A sa discr6tion et A tout moment post6rieurement A cette date d6duire
du Pr& consenti aux termes du pr6sent Accord la totalit6 ou une partie des d6bourse-
ments pour lesquels les documents ne lui seraient pas parvenus A cette date, auquel
cas c'est A I'Emprunteur qu'il incombe d'acquitter le prix des biens et services im-
pay6s.

Paragraphe 5.06. DOCUMENTATION EXIGtE. L'AID pr~cisera en d6tail par
voie de lettre d'ex6cution quels sont les documents requis pour justifier les d6bourse-
ments 6L effectuer aux termes du present Accord par lettre d'engagement ou par une
autre m6thode de financement.

Article VI. ENGAGEMENTS GENERAUX ET GARANTIES

Paragraphe 6.01. RAPPORTS. L'Emprunteur fournira A l'AID, en sus de ceux
qu'il doit fournir conform6ment aux dispositions du paragraphe 4.06 du pr6sent Ac-
cord, tous renseignements et rapports relatifs aux biens et services financ6s au titre du
PrEt et A l'ex6cution des obligations contract6es par l'Emprunteur aux termes du pr6-
sent Accord que P'AID peut raisonnablement demander.

Paragraphe 6.02. DIVULGATION DE FAITS MATERIELS ET DES CIR-
CONSTANCES. L'Emprunteur prend l'engagement et fournit la garantie que tous les
faits et circonstances qu'il a r6v616s ou qu'il a fait r6v6ler a I'AID pour obtenir le Pret
sont exacts et complets et qu'il a r6v16 a 1'AID, exactement et compl~tement, tous les
faits et toutes les circonstances qui pourraient mat6riellement affecter le Pret et entra-
ver 'ex6cution des obligations qui lui incombent aux termes du pr6sent Accord.
L'Emprunteur informera sans retard 'AID de tout fait et circonstances qui pour-
raient affecter mat6riellement, ou dont il a des raisons valables de penser qu'ils pour-
raient mat6riellement affecter, le Pr& ou entraver l'ex6cution des obligations qui lui
incombent aux termes du pr6sent Accord.

Paragraphe 6.03. IMPOSITION. a) Le present Accord, le Pret et toute autre
reconnaissance de dette 6mise en ce qui les concerne seront exonr~s de tous imp6ts et
droits 6tablis en vertu de la legislation en vigueur dans le pays de l'Emprunteur; le
principal et les intrts seront 6galement nets de tout imp~t ou redevance.

b) Si 1) un entrepreneur adjudicataire, y compris un bureau-conseil, des agents
de cet entrepreneur r6mun6r6s au titre du pr6sent Accord, des biens ou des transac-
tions en rapport avec le Contrat pass6 avec ledit entrepreneur, et 2) si une passation
de march6s financ6e en vertu du pr6sent Accord ne sont pas exon6r6s des imp6ts,
taxes, droits de douane et autres redevances identifiables pr6vus par la 16gislation en
vigueur dans le pays de l'Emprunteur, celui-ci remboursera une somme 6quivalant
aux montants qui auront W vers6s A ces divers titres.
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Paragraphe 6.04. COMMISSIONS, HONORAIRES ET AUTRES PAIEMENTS.
a) L'Emprunteur garantit qu'A l'occasion de l'obtention du Pret ou lors de la

prise de toute mesure pr6vue au present Accord ou s'y rapportant, il n'a pay6 et il
s'engage A ne payer ni A accepter de payer, et qu'A sa connaissance aucune personne ni
aucun organisme n'a pay6, ne payera ni n'acceptera de payer, des commissions, hono-
raires ou autres sommes d'argent si ce n'est A titre de r6mun6ration normale vers6e aux
administrateurs et aux employ6s travaillant A temps complet pour le compte de l'Em-
prunteur ou A titre de r6mun6ration normale des services professionnels, techniques ou
analogues effectivement fournis. L'Emprunteur informera promptement I'AID de tout
paiement effectu6 ou de tout accord pr6voyant un paiement en 6change de services pro-
fessionnels, techniques ou analogues effectivement fournis auquel il est partie ou dont
il a connaissance (en indiquant si ledit paiement a W ou sera effectu6 A titre condition-
nel); si le montant dudit paiement est jug6 d6raisonnable par rAID, il sera ajust6 de
mani~re a satisfaire I'AID.

b) L'Emprunteur prend l'engagement et donne la garantie que ni lui ni l'un
quelconque de ses repr~sentants n'a regu ni ne recevra de paiement b l'occasion de
l'acquisition de marchandises ou de services finances au titre du pr6sent Accord si ce
n'est sous la forme de droit, imp6t ou de tout autre contribution 16galement perce-
vable dans le pays de l'Emprunteur.

Paragraphe 6.05. EXtCUTION DU PROJET. L'Emprunteur accepte:
a) De preter A nouveau le montant du Prt A EPEF A des conditions ayant l'agr&

ment de rAID;
b) D'excuter ou faire ex6cuter le Projet

1) Avec la diligence et l'efficacit6 voulues et conform6ment aux principes d'une
saine gestion financire et administrative, et

2) En stricte conformit6 des plans, cahiers des charges, contrat, calendriers et
autres arrangements y relatifs, ainsi que de toute modification qui pourrait y
8tre apporte sous couvert de l'agr~ment des deux Parties selon les disposi-
tions du pr6sent Accord;

c) De fournir ou de faire fournir du personnel de gestion et d'excution qualifi6 et
exp~riment6 dont la presence pourrait etre indispensable A rentretien et au fonc-
tionnement du Projet et, le cas 6ch6ant, d'assurer le fonctionnement et 1'entretien
du Projet dans des conditions qui garantissent la poursuite et la pleine r6alisation
des objectifs du Projet; et

d) De fournir rapidement, suivant les besoins, en sus du Pret, tous les montants et
toutes les autres ressources indispensables A la bonne ex6cution du Projet dans
les d6lais voulus.

Paragraphe 6.06. LIVRES, INSPECTION ET VERIFICATION DES COMPTES. L'Em-
prunteur :
a) Tiendra ou fera tenir, conform6ment aux principes et m6thodes d'une saine ges-

tion comptable, r6gulirement appliqu6e, les livres et registres se rapportant au
pr6sent Accord stipul6s par les lettres d'ex6cution. En outre, l'Emprunteur tien-
dra des registres permettant d'6tablir que les biens et services financ6s en vertu du
pr6sent Accord ont W utilis6s conform6ment aux dispositions du para-
graphe 6.07 ci-dessous. Ces livres et registres seront p6riodiquement v6rifi6s,
conform~ment A la proc6dure normale de verification des comptes et conserv6s
pendant cinq ans A compter de la date du d6boursement final par l'AID ou
jusqu'A la date oij toutes sommes dues A rAID au titre de son Pret telles que pr&-
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vues dans le present Accord auront &6 versies, suivant celle de ces deux dates qui
est la plus rapproch6e;

b) Donnera aux repr~sentants accr~dit~s de I'AID la possibilit6, A tout moment rai-
sonnable, d'observer 'ex6cution du Projet et d'inspecter l'utilisation des biens et
services financ6s par I'AID ainsi que les livres, registres et autres documents se
rapportant au financement de I'AID et au Projet.

Paragraphe 6.07. UTILISATION DES BIENS ET SERVICES. a) Les biens ou ser-
vices financ6s par I'AID aux termes du pr6sent Accord seront utilis6s exclusivement
aux fins du Projet, A moins que les Parties n'acceptent par &crit qu'il en soit autre-
ment. S'agissant de marchandises financ6es dans ces conditions, une fois le Projet
men6 A bien, ou d~s lors que ces marchandises ne peuvent plus &re utilement utilis6es
aux fins du Projet, l'Emprunteur peut les utiliser ou en disposer de fagon qui favorise
la r6alisation des objectifs du Projet, ou d'une tout autre fagon dont les Parties
seront pr6alablement convenues par 6crit. Cette obligation subsistera quand le pr6-
sent Accord aura pris fin mais ne subsistera pas une fois le Pr& rembours6 s'il s'agit
de marchandises financ6es au titre du Pr~t de 'AID.

b) A moins que les Parties n'acceptent par &crit qu'il en soit autrement, aucuns
biens ou services financ6s par I'AID ne seront utilis6s pour favoriser ou faciliter la
r6alisation d'un projet ou d'une activit6 d'aide 6trangre financ6e au titre d'un tel pro-
jet ou en rapport avec un tel projet ou activit6 qui serait financ6 par un pays ne figu-
rant pas dans le Code 935 du Geographic Code Book de 'AID tel qu'il est en vigueur
au moment de ladite utilisation.

Paragraphe 6.08. BIENS ET SERVICES NON FINANCES AU TITRE DU PRtT. Les
biens et services acquis aux fins du Projet mais non financ6s au titre du Pret auront
leur source et leur origine dans des pays figurant dans le Code 935 du Geographic
Code Book de I'AID tel qu'il est en vigueur A la date ofi sont pass6es les commandes
relatives A ces biens et services, 6tant toutefois entendu qu'il pourra etre d6rog6 b la
pr6sente disposition pour des articles dont la source et l'origine ne figurent pas dans le
Code 935 et qui sont g6n6ralement disponibles sur le march6 local syrien, la d6cision
6tant prise par cas d'espce, apr~s demande adress~e A I'AID et approbation de I'AID,
conform6ment 2 des procedures qu'il conviendra de d6finir dans les lettres d'ex6cu-
tion.

Article VII. ANNULATION ET SUSPENSION

Paragraphe 7.01. ANNULATION PAR L'EMPRUNTEUR. L'Emprunteur pourra,
par notification 6crite A I'AID, annuler toute partie du Pr8t i) que, avant cette notifi-
cation, I'AID n'aura pas d~bours~e ou ne se sera pas engage A d~bourser, ou ii) qui, A
cette date, n'aura pas encore W utilis~e par l'mission de lettres de credit irrevocables
ou par des paiements bancaires effectu~s autrement qu'au titre de lettres de credit
irrevocables.

Paragraphe 7.02. MANQUEMENTS " EXIGIBILITE ANTICIPEE. S'il se produit un
ou plusieurs des faits suivants (manquements) :
a) Le fait que l'Emprunteur ne s'est pas acquitt6 de l'obligation d'effectuer A la date

d'6ch~ance un versement au titre des int~rts ou du remboursement du principal
requis en vertu du present Accord;

b) Le fait que l'Emprunteur ne s'est pas acquitt6 de l'obligation de se conformer A
toute autre disposition du present Accord;

c) Le fait que l'Emprunteur ne s'est pas acquitt6 de l'obligation d'effectuer A la date
d'&Mhance un versement au titre des int~rEts ou du remboursement du principal
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ou tout autre paiement requis en vertu de tout autre accord de pret, de tout ac-
cord de garantie ou de tout autre accord entre l'Emprunteur ou l'un quelconque
de ses organismes et I'AID ou l'un quelconque des organismes qui l'ont pr6c~d~e,

I'AID demandera qu'il se tienne des consultations conform6ment aux dispositions du
paragraphe 8.03 du present Accord et pourra, & son choix, aviser l'Emprunteur que
la totalit6 ou une partie quelconque du principal non rembours6 est exigible et
payable dans les soixante (60) jours et, A moins qu'il ne soit rem6di6 au manquement
dans ce d6lai de soixante (60) jours : i) le principal non rembours6 et tous int6r&s
6chus en vertu du pr6sent Accord seront exigibles imm6diatement; et ii) tous autres
montants d6bours6s en vertu de lettres de credit irr6vocables en circulation ou A tout
autre titre seront exigibles ds qu'ils seront d6bours~s.

Paragraphe 7.03. SUSPENSION DES DtBOURSEMENTS, TRANSFERT DE MARCHAN-
DISES A L'AID. Si, A un moment quelconque :
a) Un manquement survient dans l'ex6cution d'une obligation;
b) Il se produit un 6v6nement qui, de l'avis de 'AID, constitue une situation excep-

tionnelle qui rend improbable la r6alisation de l'objet du Pret ou l'ex6cution par
l'Emprunteur de ses obligations en vertu du pr6sent Accord; ou

c) Un d6boursement est incompatible avec la 16gislation r~gissant I'AID,
'AID demandera qu'il se tienne des consultations conform6ment aux dispositions du

paragraphe 8.03 du pr6sent Accord et pourra, A son choix, i) refuser d'6mettre de
nouvelles lettres d'engagement ou autre autorisation de d6boursement, ii) suspendre
ou annuler les lettres d'engagement ou autre autorisation de d6boursement dans la
mesure oi elles n'auront pas servi de base A l'mission de lettres de cr6dit irr6vo-
cables, ou iii) dans la mesure ohi I'AID n'a pas accept6 de rembourser directement
l'Emprunteur, refuser d'effectuer des d6boursements autrement qu'en vertu de lettres
d'engagement; et iv) exiger qu'A la charge de I'AID le titre de propri6t6 sur les mar-
chandises financ6es aux termes du present Accord lui soit transf6r6 si les marchan-
dises sont livrables et n'ont pas W d6charg6es dans les ports d'entr6e de la R6publi-
que arabe syrienne.

Paragraphe 7.04. ANNULATION PAR L'AID. Si A la suite d'une suspension des
d6boursements d6cid6e en application des dispositions du paragraphe 7.03, le ou les
faits qui ont provoqu6 ladite suspension n'ont pas 6 6limin6s ou rectifi6s dans un
d6lai de soixante (60) jours A compter de la date de la suspension, I'AID aura A tout
moment par la suite, la facult6 d'annuler la totalit6 ou toute partie du Pret qui n'aura
pas alors 6 d6bours6e ou qui n'aura pas fait l'objet de lettres de credit irr6vocables.

Paragraphe 7.05. CONTINUATION DES EFFETS DE L'ACCORD. Nonobstant
toute annulation ou suspension des d6boursements ou tout remboursement anticip6,
les dispositions du pr6sent Accord continueront A avoir pleinement effet jusqu'au
remboursement total du principal et au paiement int6gral des int6rets dus en vertu du
pr6sent Accord.

Paragraphe 7.06. REMBOURSEMENTS. Si un d6boursement n'est pas justifi6
par des pi&es valides conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord ou n'est pas
effectu6 ou utilis6 conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord, ou bien est
effectu6 en violation de la 16gislation r6gissant I'AID, celle-ci pourra exiger de l'Em-
prunteur qu'il lui en rembourse le montant en dollars des Etats-Unis dans un d6lai de
soixante (60) jours a compter de la r6ception d'une demande en ce sens. Les montants
rembours6s par 'Emprunteur A 'AID conform6ment A la pr6sente disposition ne
seront pas consid6r6s comme devant etre d6duits du montant de l'obligation contrac-
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t~e par I'AID en vertu du present Accord et continueront d'Etre disponibles pour Etre
r6utilis6s en vertu du pr6sent Accord.

Paragraphe 7.07. FRAIS DE RECOUVREMENT. Tous les frais raisonnables de
I'AID autres que les traitements de son personnel, occasionn6s par le recouvrement
de tout montant rembours6 ou par le versement de tout montant qui lui est dfi en rai-
son de l'existence de l'un des faits vis6s au paragraphe 7.02, pourront &tre imput6s A
l'Emprunteur et rembours6s A I'AID de la fagon qui sera convenue entre les Parties
quand elles se seront consult6es suivant les dispositions du paragraphe 8.03.

Paragraphe 7.08. NON-RENONCIATION AUX RECOURS. Aucun retard dans
l'exercice ou le non-exercice d'un droit, pouvoir ou recours dont I'AID pourra se pr&
valoir en vertu du present Accord ne sera interpr6t6 comme constituant une renoncia-
tion A l'un de ces droits, pouvoirs ou recours ou A tout autre droit, pouvoir ou recours
d~coulant du pr6sent Accord.

Article VIII. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. COMMUNICATIONS. Toute notification, toute demande,
tout document ou toute autre communication adress~e par l'Emprunteur ou par
IAID en vertu du present Accord sera achemin6 par lettre, t~lgramme ou radio-
gramme et sera r~put6 avoir &6 dfiment remis A la Partie A laquelle il est destin6 lors-
qu'il aura W remis de la main A la main, par service postal, t~lkgramme ou radio-
gramme A l'adresse suivante:
Emprunteur :

Adresse postale et t~l1graphique: Commission nationale de planification
Damas, R~publique arabe syrienne

AID:
Adresse postale et t~lgraphique: Agency for International Development

des Etats-Unis
Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique
Damas, R~publique arabe syrienne.

D'autres adresses pourront re substitu~es aux adresses ci-dessus par voie de notifi-
cation. Toutes les notifications, demandes, communications et tous les documents
adress~s I'AID en vertu du present Accord seront r~dig&s en anglais, A moins que
I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement.

Paragraphe 8.02. REPRtSENTANTS. A toutes les fins du present Accord ou de
l'un quelconque de ses amendements, l'Emprunteur sera repr~sent6 par la personne
qui, en titre ou A titre int~rimaire, remplit les fonctions de Secr6taire d'Etat A la plani-
fication 6conomique, et I'AID sera repr~sent~e par la personne qui, en titre ou A titre
int~rimaire, remplit les fonctions de repr6sentant de I'AID en Syrie. Ces personnes
seront habilit~es A designer d'autres repr~sentants par voie de notification 6crite.
Dans le cas du remplacement d'un repr~sentant ou de la designation d'un autre repr&
sentant en vertu du present Accord, lEmprunteur fournira, d'une mani~re accepta-
ble pour I'AID quant A la forme et au fond, un avis donnant le nom du repr~sentant
et un sp&imen de sa signature. Tant que I'AID n'aura pas requ notification 6crite de
la revocation des pouvoirs de l'un quelconque des repr~sentants dfiment habilit~s de
l'Emprunteur qui auront &6 d~sign~s conform~ment aux dispositions du present
paragraphe, elle pourra accepter la signature dudit repr~sentant sur tout instrument
comme preuve concluante que toute action effectu&e au moyen de cet instrument est
dfiment autorise.
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Paragraphe 8.03. CONSULTATIONS PERMANENTES. L'Emprunteur et I'AID
coop6reront pleinement pour assurer la communication voulue entre les Parties et
travailler A la r6alisation de l'objectif du Pret. A cet fin, I'Emprunteur et I'AID proc&
deront de temps A autre, dans un ddlai de cinq jours A compter de la remise d'une
demande 6crite de l'une ou 'autre des Parties, A un 6change de vues entre leurs repr6-
sentants sur toute question relative A 'tat d'avancement du Projet, a l'ex6cution par
l'une ou l'autre Partie des obligations qui lui incombent aux termes du pr6sent Ac-
cord et sur toute autre question relative au Pret.

Paragraphe 8.04. LETTRES D'EXECUTION. L'AID pourra de temps A autre
6mettre des lettres d'ex6cution qui prescriront les proc6dures applicables en vertu du
present Accord en vue de l'ex6cution des dispositions du present Accord.

Paragraphe 8.05. TITRES DE CREANCE. A la date ou aux dates que I'AID pr6ci-
sera, l'Emprunteur lui fournira des titres de crdance relatifs au Pret dans la forme et as-
sortis des conditions et des avis juridiques que 'AID pourra raisonnablement exiger.

Paragraphe 8.06. EXTINCTION DE L'ACCORD APRES REMBOURSEMENT INTE-

GRAL. Lorsque la totalitd du principal et tous les int~rts 6chus auront W payds, le
prdsent Accord et toutes les obligations qui en ddcoulent pour 'Emprunteur et pour
'AID seront immddiatement caducs.

EN FOI DE QUOI la R6publique arabe syrienne et les Etats-Unis d'Amrique, agis-
sant l'un et l'autre par leur repr6sentant A ce dfiment autoris6, ont fait signer deux
exemplaires originaux du pr6sent Accord en anglais et l'ont fait enregistrer A la date
stipulke plus haut.

Pour la R6publique arabe syrienne: Pour les Etats-Unis d'Am6rique:
Le Ministre d'Etat adjoint L'Ambassadeur des Etats-Unis

A la planification, d'Amdrique,

[Signd] [Signj]
MOHAMMED ISSAM HILOU RICHARD W. MURPHY

ANNEXE I

DESCRIPTIF DU PROJET

1. GL'ndralitds: Dans son ensemble, le programme d'extension du syst me d'alimentation
en eau de la ville de Damas consiste A :

i) Construire un mur souterrain de retenue destin6 A augmenter le flux disponible et des
structures visant A empecher la pollution des eaux de surface A la source de Figeh;

ii) Proc~der A Figeh A des essais de pompage pour determiner la capacit6 de reserve de
I'aquif~re et le d6bit r6gulier maximal que l'on peut en obtenir par pompage;

iii) Construire un tunnel de quinze kilom~tres depuis Figeh jusqu'a la limite occidentale de
Damas ainsi que des rdservoirs souterrains au terminus du tunnel;

iv) Remplacer les conduites existantes (160 kilom~tres environ) dans la partie la plus ancienne
du r6seau de distribution;

v) Installer des conduites nouvelles (environ 370 kilomtres);
vi) Acheter du mat6riel destin6 A aider A faire fonctionner et entretenir le r~seau de distribu-

tion.
Le programme d'ensemble se d6compose en quatre grandes parties:
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- Premiere partie
- Deuxi~me partie:

- Troisi~me partie

am6nagement de la source et travaux d'adduction.
remplacement urgent d'environ 160 kilom~tres de canalisations de
rancien r~seau de distribution.
installation d'environ 370 kilomitres de canalisations nouvelles (le
< Projet>>).

- Quatri~me partie programme d'61imination et de pr6vention des fuites et de la d6per-
dition.

I1 est pr6vu que 'ex6cution de la premiere partie sera termin6e au 31 d6cembre 1978, l'ex6cution
de la deuxiime partie en octobre 1977 et l'ex6cution de la troisi~me partie en avril 1980. La qua-
tri~me partie dont l'ex&cution a d6jA commenc6 doit revetir un caract~re d'activit6 permanente
pour laquelle il n'est pas pr~vu de date d'ach~vement. Les deux Parties au pr6sent Accord re-
connaissent qu'il est indispensable pour assurer le succ~s de l'entreprise dans son ensemble de
mener A bien dans les d61ais voulus les diverses parties du programme.

2. Le ((Projetu (paragraphe 1.02) A excuter avec le montant du Prt consiste A cons-
truire environ 370 kilomtres de canalisations du rdseau g~ndral de distribution d'eau ind~pen-
damment de ia ophase urgente)>correspondant A la deuxi~me partie du programme d'ensemble.
(Voir paragraphe 1 v ci-dessus.) L'ex~cution du Projet suivra en r~gle gdndrale le calendrier
provisoire ci-dessous :

A ctivitd

i. Etablir la demande aux fins d'obtenir les projets de l'architecte-ing6nieur..
ii. Mettre au point le projet d~finitif et les dossiers d'appel d'offres en

frangais . .......................................................
iii. Etudier les projets de I'architecte-ingdnieur et s6lectionner une socit( aux

fins des n~gociations . ............................................
iv. Solliciter des manifestations d'int6r& pour l'adjudication du contrat de

construction . ...................................................
v. N(gocier et passer contrat avec un bureau d'architecte-ing~nieur .......

vi. Opirer une premiere s(ection de soci~t6s de construction et lancer les ap-
pels d'offres .....................................................

vii. Evaluer les soumissions et n(gocier le contrat .........................
viii. L'entrepreneur adjudicataire place ses commandes et s'organise .......

ix. L'entrepreneur prend livraison de ses commandes et les transporte A
D am as .........................................................

x. L'architecte-ing(nieur adjudicataire recourant aux services des inspecteurs
d'EPEF, est charg6 du contr6le de la construction et doit en v(rifier la
qualit6 . ........................................................

xi. Ach/vem ent du Projet ............................................

Dale estimative
d'achbvement

(dt titre indicatif)

15 juillet 1975

30 aott 1975

30 septembre 1975

31 octobre 1975
30 novembre 1975

28 fvrier 1976
30 juin 1976
31 aolt 1976

30 septembre 1977

30 septembre 1977
31 mars 1980

3. Le Projet sera ex6cut6 par EPEF, les devises ncessaires 6tant fournies par l'Em-
prunteur. Le second arrangement de Pr~t pass& entre l'Emprunteur et EPEF, vis6 au
paragraphe 3.01, c, permettra de mettre au cr6dit d'EPEF le montant du Pr~t aux fins de l'ex6-
cution du Projet et d6finira 6galement les clauses et conditions de remboursement, c'est-t-dire
les taux d'int6r~t, le d6lai de remboursement, la p6riode de grace, le cas 6ch6ant, et toutes autres
dispositions appropri6es.

4. Le cofit estimatif du Projet est actuellement de 80,93 millions de dollars des Etats-
Unis, et atteindra vraisemblablement le montant de 94,7 millions de dollars du fait des augmen-
tations de prix A pr6voir pendant l'ex6cution du Projet. On trouvera ci-dessous une ventilation
des d~penses (les montants sont tous en milliers, le taux de change 6tant 1 dollar = 3,65 livres
syriennes) :
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En devises
(dollars)

DO'penses locales

(livres
syriennes)

(e'quivalent
dollars)

Total

(dollars)

MaterielI
tuyaux de canalisation

materiel de pose .....
valves et prises d'eau.
raccordements ......

Commissions sur achats
Installation du mat6riel.

Ing6nierie ............

Impr6vus 15 070 ........

Inflation 10 % ........

Inflation 25 % ........

Mont

........ 13200
......... 4000
......... 2 650
......... 4 930
......... 2960
......... 9 250
......... 900

Total partiel 37 890

......... 5 680

Total partiel 43 570

......... 4 360

47 930

ants arrondis 48 000

2000'

116 210

730

118 570

17 790

136 360

34 090

170 450

4502 25 230

31 840
200

32 490

4 870

37 360

9 340

46700

46 700

2 960
41 090
1 100

70 380
10 550

80 930

4 360

9 340

94 630

94 700

I CoOt CAF Latakieh en dollars.
2 Fret int~rieur, de Latakich A Damas.
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' BETWEEN THE UNIVER-
SITY OF CHILE* AND THE UNITED STATES NATIONAL
AERONAUTICS AND SPACE ADMINISTRATION (NASA)

1. The purposes of this agreement are to set forth the responsibilities of the
parties and the procedures for providing for (a) direct access, by a ground station to
be built and operated in Chile by the University of Chile to NASA LANDSAT-1 and
LANDSAT-2 satellite data and to the data from any future LANDSAT experimental
satellites which NASA may launch, and (b) availability to NASA of data acquired by
the station pursuant to (a) above, subject to the provisions which follow.

2. For its part, the University of Chile will use its best efforts to:
(a) develop and operate a ground station facility near Santiago for acquisition and

processing of LANDSAT data as well as other non-space data of interest to the
University of Chile entirely at its own cost, including the cost of the necessary
communication links with the NASA LANDSAT Operations Control
Center/NASA Data Processing Facility (OCC/NDPF) at the Goddard Space
Flight Center;

(b) provide during Phase B, as described below, processed data (imagery and digital
products) to LANDSAT Principal Investigators duly selected by NASA whose
test sites are in range of the Chilean data acquisition station for the period of
coverage promised to them and under the same conditions as NASA provides
data to Principal Investigators. Should another country in the region operate
LANDSAT facilities, the University of Chile's obligation to provide data to
Principal Investigators in that country will terminate as soon as these facilities
are capable of providing this service. The University of Chile will continue to
serve Principal Investigators in countries within range of the Santiago station
which do not operate LANDSAT facilities unless and until alternative
arrangements are concluded.

(c) provide, to the best of its ability, any support requested by NASA in a spacecraft
emergency condition, such as the provision of data indicated in paragraph 2(e)
below should the on-board tape recorders fail;

(d) provide quarterly reports in English to NASA on the progress and results of the
University of Chile's experimental program with respect especially to the ability
to apply data and analyses obtained to real-time decision-making, and the prin-
cipal applications made;

(e) make available to NASA, on a cost-free basis and in the NASA-preferred format
(negative imagery format with identifying annotation) such copies of the
LANDSAT data it acquires and processes as NASA may request in reasonable
quantities (except in emergency conditions as noted in paragraph 2(c) above).
These data provided to NASA by the University of Chile will be made available
to the public from US sources on precisely the same terms as data acquired
directly by NASA. These provisions apply as well to selected duplicate computer
compatible tapes. Public requests for data from the area covered by the Santiago
station will be referred as appropriate to the University of Chile or to other

The University of Chile is a part of the Ministry of Education.

Came into force on 8 September 1975 by signature, in accordance with paragraph 7.
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regional facilities which may be established in the area. Coordination among
such facilities would be highly desirable;

(f) include as output data from the Santiago station computer compatible tapes and
70mm or 9 inch roll film.
3. For its part, NASA will use its best efforts to:

(a) program LANDSAT-1, LANDSAT-2 and any subsequent experimental
LANDSAT-type satellite to acquire data of areas accessible for direct read-out
by the Chilean station. The frequency of such programming will be subject to
mutual agreement by the Project Managers (see below). It will be limited to test
purposes in Phase A and expanded as agreed in Phase B;

(b) provide to the University of Chile orbital elements for calculating the antenna
pointing angles necessary to acquire the LANDSAT spacecraft transmitted
signal and for use in processing the data acquired;

(c) process, on a time-available basis and as may be agreed by the Project Managers,
a limited number of data tapes acquired by the Chilean station in Phase A for
initial evaluation and calibration of the station's performance;

(d) provide, during Phase A, LANDSAT data to any NASA-selected Chilean Prin-
cipal Investigators to the extent of the time-coverage promised for them;

(e) make available, for comparison purposes, a limited number of selected NASA
data tapes covering portions of the area accessible to the Santiago station;

(f) keep the University of Chile informed of other prospective LANDSAT ground
station facilities in the area so that regional coordination can be effected.
4. The course of the project will be divided into two phases. Phase A is for the

test and checkout of the Santiago station. Phase B is for the following period of
routine data acquisition at the Santiago station and processing either at Santiago or
at similar facilities established in the region. Phase A will begin when the Project
Managers agree on the readiness of the technical and operational interfaces required
to carry out the project and on a schedule for accomplishing Phases A and B. Phase A
will be concluded and Phase B begun by mutual agreement of the Project Managers.

5. To implement the agreement, the University of Chile and NASA will each
designate Project Managers to be responsible for coordinating the agreed functions
and responsibilities of each side with the other. The Project Managers will be co-
chairmen of a Joint Working Group which will be the principal instrument for assur-
ing the execution of the project and for keeping both sides continuously informed of
the project status. The Joint Working Group may establish such committees as re-
quired to carry out the project.

6. The following additional understandings are confirmed:
(a) Until such time as the University of Chile ground station facility becomes

operational, the University of Chile will use the existing NASA Santiago tracking
and data acquisition (STDN) facility for the acquisition of LANDSAT-1 and 2
satellite data. The University of Chile will, at no cost to NASA, provide the added
equipment necessary to receive and record these data. This use of the Santiago STDN
facility will be on a non-interference basis with on-going NASA STDN activity. Any
modifications to the existing facility necessitated by this augmentation will receive
prior approval of the NASA Representative in Chile. Any additional costs resulting
from the operation of the STDN facility for the acquisition of LANDSAT data will
be borne by the University of Chile. This use of the NASA STDN facility does not
impose any obligation on NASA to continue operation of the facility beyond
NASA's own program requirements.
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(b) The University of Chile will resolve any radio frequency difficulties in the
region to the satisfaction of the parties concerned so this cooperation can proceed
without difficulty.

(c) The responsibility for spacecraft control, health and status will remain with
NASA throughout the program.

(d) This agreement assures the University of Chile access to LANDSAT-l
and/or LANDSAT-2 without charge for a six month period from the date the
University of Chile begins to acquire LANDSAT data. It is understood, however,
that NASA may thereafter, at its option, introduce a cost-sharing arrangement, such
as a users' fee, which may be generally established for participating ground stations.

(e) It is understood at this stage that NASA cannot make a firm commitment
regarding the launching of future LANDSAT-type satellites.

(/) Decisions taken by the International Telecommunications Union require
that radio frequencies for future operational LANDSAT-type satellites will differ
from those currently used for experimental satellites.

(g) It is understood that the University of Chile and the other Chilean govern-
ment agencies participating in the program will pursue a LANDSAT open-data
policy comparable to that of NASA and other US agencies participating in the pro-
gram, particularly with respect to the public availability of data. The University of
Chile will thus ensure unrestricted public availability of the earth resources satellite
data at a fair and reasonable charge.

(h) Catalog listings of LANDSAT data processed by the Santiago station as
well as ground station tape recorder logs will be provided to NASA on a monthly
basis.

(i) Training and exchange of technical personnel will take place as mutually
agreed.

(j) The University of Chile and NASA will freely share and exchange technical
information as mutually agreed and consistent with the export regulations of the two
countries.

(k) It is understood that this project is experimental in character and subject to
change in accordance with changes in technical requirements and opportunities.

(1) The University of Chile and NASA may each release general information to
the public regarding the conduct of their own portion of the project as desired and,
insofar as participation of the other agency is concerned, after suitable coordination.

(m) The University of Chile and NASA will assure that the project is ap-
propriately recorded in still and motion picture photography and that the
photography is made available to the other agency upon request for public informa-
tion purposes.

(n) It is understood that the ability of the University of Chile and NASA to
carry out the responsibilities of this agreement is subject to the availability of ap-
propriated funds.
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7. This Memorandum of Understanding shall enter into force upon signature
by the University of Chile and NASA and shall continue in force for four years, sub-
ject to extension as may be agreed by the University of Chile and NASA.

AGUSTiN RODRfGUEZ PULGAR

Rector

For the University of Chile

[Signed]
Date: July 24, 1975

JAMES C. FLETCHER

For the National Aeronautics
and Space Administration

Date: Sept. 8, 1975

Vol. 1020, 1-14981



332 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 1976

[TRADUCTION - TRANSLATION]

MEMORANDUM D'ACCORD' ENTRE L'UNIVERSITt DU CHILI* ET
L'ADMINISTRATION NATIONALE DE L'AtRONAUTIQUE ET
DE L'ESPACE DES ETATS-UNIS (NASA)

1. Le prdsent Accord a pour objet de ddfinir les responsabilit~s des Parties et
les procedures & suivre pour : a) fournir un accbs direct, par l'interm6diaire d'une sta-
tion au sol qui sera construite et g6rde au Chili par l'Universit6 du Chili, aux donn6es
des satellites LANDSAT-1 et LANDSAT-2 de la NASA et aux donndes transmises
par tout futur satellite exp6rimental LANDSAT 6ventuellement lanc6 par la NASA,
et b) mettre A la disposition de la NASA les donn6es capt6es par la station conform6-
ment A l'alin6a a ci-dessus, sous r6serve des dispositions ci-apr~s.

2. Pour sa part, l'Universit6 du Chili ne m6nagera aucun effort pour:
a) Installer et g6rer, pros de Santiago, un centre terrestre d'acquisition et de traite-

ment des donn6es LANDSAT ainsi que d'autres donn6es non spatiales int6res-
sant l'Universit6 du Chili, enti~rement A ses frais, y compris le coit des liaisons
n6cessaires avec le Service de traitement des donn6es du Centre de la NASA pour
le contr6le op6rationnel de LANDSAT (OCC/NDPF) situ6 au Goddard Space
Flight Center (Centre d'a6rospatiale de Goddard);

b) Fournir durant la phase B, d6crite ci-aprbs, des donn6es trait6es (n6gatifs et
donn6es num~riques) aux directeurs de recherche LANDSAT diment agr 6s par
la NASA, dont les terrains d'essais sont A port6e de la station chilienne d'acquisi-
tion des donn6es, pendant la p~riode convenue, dans les mmes conditions que la
NASA fournit des donn6es aux directeurs de recherches. Au cas oi un autre pays
de la r6gion crderait des installations LANDSAT, l'obligation pour l'Universit6
du Chili de fournir des donn6es aux directeurs de recherches dans ce pays pren-
dra fin ds que les nouvelles installations seront en mesure de fournir ce service.
L'Universit6 du Chili continuera de fournir des donn6es aux directeurs de recher-
ches dans les pays situ6s A portde de la station de Santiago qui ne disposent pas de
service LANDSAT, A moins que ou jusqu'A ce que d'autres arrangements aient
W conclus.

c) Fournir, dans la mesure de ses possibilit6s, tout appui requis par la NASA, tel
que la fourniture de donn~es vis6e A l'alin6a 2 ci-aprbs, en cas de panne des
enregistreurs situ6s A bord, si l'engin spatial se trouve en difficult6;

d) Fournir la NASA des rapports trimestriels, en anglais, sur l'6tat d'avancement
et les r6sultats du programme exp6rimental LANDSAT concernant en particulier
la possibilit6 d'appliquer les donn6es et les analyses obtenues la prise de d6ci-
sion en temps reel, ainsi que les principales applications r6alisdes;

e) Mettre A la disposition de la NASA, gratuitement et sous la pr6sentation pr6fdr6e
par la NASA (n6gatifs accompagn6s de notes explicatives), des exemplaires des
donn6es LANDSAT qu'e~le acquiert et qu'elle traite demand6es par la NASA en
quantit6 raisonnable (sauf dans les cas d'urgence vis6s A l'alin6a c du para-
graphe 2 ci-dessus). Les donn6es fournies A la NASA par l'Universit6 du Chili

* L'Universite du Chili fait partie du Minist re de l'Education.

I Entre en vigueur le 8 septembre 1975 par [a signature, conform6ment au paragraphe 7.
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seront rendues publiques par des sources d'informations am6ricaines selon les
mames modalit6s que les donn6es acquises directement par la NASA. Ces dispo-
sitions s'appliquent 6galement A certains doubles d'enregistrement compatibles.
Les demandes de donn6es 6manant du secteur public dans la zone couverte par la
station de Santiago seront transmises, le cas 6ch~ant, l'Universit6 du Chili ou a
d'autres services r~gionaux 6ventuellement cr66s dans cette zone. 11 serait extra-
mement souhaitable d'6tablir une coordination entre ces services.

f) Inclure dans les r6sultats provenant de la station de Santiago des bandes
d'enregistrement compatibles et des films en 70 mm ou des rouleaux de 22,5 cm.
3. De son c6t6, la NASA fera tout ce qui est en son pouvoir pour :

a) Programmer LANDSAT-I ainsi que tout satellite exp6rimental subs6quent de
type LANDSAT pour qu'il puisse acqu~rir des donn6es dans les zones oii elles
peuvent tre lues directement par la station chilienne. La fr6quence de cette pro-
grammation sera fixe d'un commun accord par les directeurs de projet (voir ci-
aprs). Elle sera limit6e aux fins d'essai pendant la phase A et intensifi6e comme
convenu pendant la phase B;

b) Fournir A l'Universit6 du Chili les 616ments n6cessaires concernant l'orbite pour
calculer l'angle d'orientation des antennes afin de recueillir les signaux transmis
par l'engin spatial ERTS, 6lments qui seront utilis6s pour le traitement des
donn6es;

c) Traiter (en fonction du temps disponible), selon qu'il sera convenu par les
directeurs de projet, un certain nombre de bandes de donn6es acquises par la sta-
tion chilienne pendant la phase A en vue d'une 6valuation et d'une v6rification
initiales des performances de la station;

d) Fournir, pendant la phase A, des donn6es LANDSAT aux directeurs de recher-
ches chiliens d~sign~s par la NASA A concurrence du temps de couverture qui
leur a t6 promis;

e) Communiquer, aux fins de comparaison, un nombre limit6 de bandes de donn6es
choisies par la NASA, couvrant certaines parties de la zone accessible A la station
de Santiago;

J) Informer l'Universit6 du Chili de 'existence future d'autres installations
LANDSAT dans la zone en vue de la coordination r6gionale.
4. Le projet se droulera en deux phases. La phase A a pour but de mettre A

l'essai la station de Santiago et d'en v6rifier l'efficacit6. La phase B concerne la
priode subs~quente du programme d'acquisition des donn~es, A la station de San-
tiago, et du programme de traitement des donn(es, soit A la station soit dans d'autres
services analogues 6tablis dans la r6gion. La phase A d6butera lorsque les directeurs
de projet seront convenus que les interfaces techniques et operationnelles requises
pour ex6cuter le projet sont pretes et qu'ils se seront mis d'accord sur le calendrier
d'ex~cution des phases A et B. Les directeurs de projet d~cideront, d'un commun ac-
cord, de l'ach~vement de la phase A et du d~marrage de la phase B.

5. Pour appliquer le pr6sent Accord, l'Universit6 du Chili et la NASA
d~signeront chacun un directeur de projet qui aura pour tache de coordonner les
fonctions et responsabilit6s accept6es par chacune des parties it l'6gard de l'autre. Les
directeurs de projet seront copr6sidents d'un groupe de travail mixte qui sera charg6
au premier chef d'assurer l'ex6cution du projet et de tenir les deux Parties r6gulibre-
ment inform~es de l'6tat d'avancement du projet. Ce groupe de travail mixte cons-
tituera 6ventuellement des comit6s, pour autant que l'excution du programme l'exi-
gera.
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6. Il est 6galement convenu ce qui suit :
a) Tant que les installations de la station au sol de l'Universit6 du Chili ne

seront pas devenues op~rationnelles, l'Universit6 du Chili utilisera les installations de
poursuite et d'acquisition des donn6es (STDN) de la NASA Santiago pour acqu6rir
des donn6es satellitaires LANDSAT-l et LANDSAT-2. L'Universit6 du Chili four-
nira gratuitement i la NASA l'6quipement suppl6mentaire indispensable pour
recevoir et enregistrer ces donn6es. I1 est entendu que l'utilisation des installations
STDN de Santiago A cette fin ne devra pas perturber le d6roulement des activit6s
STDN de la NASA. Toute transformation des installations existantes requise par ce
surcroit d'activit6s devra recevoir l'assentiment pr6alable du repr6sentant de la
NASA au Chili. Toute d6pense suppl6mentaire r6sultant de l'utilisation des installa-
tions STDN pour l'acquisition de donn~es LANDSAT sera A la charge de l'Universit6
du Chili. L'utilisation des installations STDN de la NASA ne crde aucune obligation
pour la NASA en ce qui concerne l'utilisation ult~rieure des installations en sus des
besoins du programme de la NASA elle-m~me.

b) L'Universit6 du Chili r~soudra tout problme de fr6quence radiophonique
dans la r6gion A la satisfaction des Parties concern6es afin que la coop6ration vis6e
par le pr6sent Accord puisse se poursuivre sans difficult6.

c) La responsabilit6 du contr6le, du bon fonctionnement et de l'tat de l'engin
spatial incombera A la NASA pendant tout le d6roulement du programme.

d) Le pr6sent Accord garantit l'acc~s de l'Universit6 du Chili au LANDSAT-1
et/ou LANDSAT-2 A titre gratuit pendant une pdriode de six mois A compter de la
date oi l'Universitd du Chili commence A acqu~rir des donn~es LANDSAT. I1 est
entendu, toutefois, que la NASA pourra ensuite instituer un syst~me de participation
aux cofits tel qu'une redevance, pour les stations au sol participant au programme.

e) I1 est entendu, ce stade, que la NASA ne peut prendre aucun engagement
ferme en ce qui concerne le lancement de futurs satellites de type LANDSAT.

J) En vertu des d6cisions prises par l'Union internationale des t616communica-
tions, les fr6quences radiophoniques utilis6es par de futurs satellites op6rationnels
ERTS diffreront de celles qui sont actuellement utilis6es pour les satellites
exp~rimentaux.

g) I est entendu que l'Universit6 du Chili et les autres organismes chiliens par-
ticipant au programme mneront une politique libre en matibre de communication
des donn6es LANDSAT analogue A celle de la NASA et des autres organismes am6ri-
cains participant au programme, en particulier pour ce qui est de communiquer les
donn6es au public. L'Universit6 du Chili mettra ainsi A la disposition du public, sans
restriction, les donn6es du satellite pour l'tude des ressources terrestres moyennant
une taxe 6quitable et raisonnable fond6e sur les cooits effectifs.

h) Un catalogue des donn6es LANDSAT trait6es par la station de Santiago
ainsi que des enregistrements sur bande de la station au sol seront fournis mensuelle-
ment A la NASA.

i) Les deux Parties pourront d6cider, d'un commun accord, d'organiser la for-
mation et l'6change de personnel technique.

j) L'Universit6 du Chili et la NASA partageront et 6changeront librement des
renseignements techniques, d'un commun accord, conform6ment aux r~glements des
deux pays en mati~re d'exportation.

k) II est entendu que le pr6sent projet est de nature exp6rimentale et pourra
Etre modifi6 pour tenir compte de l'6volution des conditions et des possibilit~s techni-
ques.
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1) L'Universit6 du Chili et la NASA pourront, le cas 6ch~ant, rendre publics
des renseignements gdn~raux concernant le d~roulement de la partie du projet qui
leur incombe, apr~s avoir assure une coordination appropri~e en ce qui concerne la
participation de l'autre organisme.

m) L'Universit6 du Chili et la NASA s'assureront que le projet est film6 et
photographi6 de mani~re appropri~e et que l'autre organisme pourra disposer, sur
demande, des photographies et films ainsi obtenus pour les utiliser A des fins d'infor-
mation.

n) I1 est entendu que l'Universit6 du Chili et la NASA s'acquitteront des
responsabilit~s qui leur incombent en vertu du present Accord dans la limite des
fonds disponibles.

7. Le present Mdmorandum d'accord entrera en vigueur A la date de sa
signature par l'Universit6 du Chili et la NASA et le demeurera pendant une p~riode
de quatre ans, qui pourra Etre prolong~e d'un commun accord par l'Universit6 du
Chili et la NASA.

Pour l'Universit6 du Chili Pour l'Administration nationale de
Le Recteur, l'a~ronautique et de l'espace

des Etats-Unis

[SigndJ [SigndJ
AGUSTfN RODRiGUEZ PULGAR JAMEs C. FLETCHER

Le 24 juillet 1975 Le 8 septembre 1975
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND PERU
RELATING TO TRADE IN TEXTILES

I

The American Ambassador to the Peruvian Minister of Foreign Relations

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Lima, June 13, 1975

No. 353

Excellency:
I have the honor to refer to the Cotton Textile Bilateral Agreement between our

two governments signed on November 23, 19712 at Lima.
As a result of the United States review of its bilateral agreements under Article 2

of the Arrangement Regarding International Trade in Textiles done in Geneva under
GATT auspices on December 20, 1973,1 and the particular conditions and problems
of the textile industry of Peru, it is proposed that the Bilateral Cotton Textile Agree-
ment referred to above shall be and hereby is terminated.

In place of it, the two governments agree that exports of textiles or textile prod-
ucts from Peru to the United States will enter without quantitative restrictions under
the condition that they do not cause problems of market disruption as defined by the
Arrangement Regarding International Trade in Textiles. However, should a problem
of market disruption be caused by such exports to the United States, the United
States reserves the right to request consultations with Peru in conformity with the
applicable provisions of that Arrangement Regarding International Trade in
Textiles. The Government of Peru will respond promptly to any such request for
consultation with a view to reaching an early agreement regarding textiles or textile
product exports on mutually satisfactory terms, and that such consultations will be
held within sixty (60) days of such a request unless mutually agreed otherwise.

If the foregoing proposals are acceptable to the Government of Peru, this note
and Your Excellency's reply on behalf of the Government of Peru shall constitute an
agreement between our two governments effective the date of your note of accep-
tance.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration and
esteem.

ROBERT W. DEAN

His Excellency General E. P. Miguel Angel de la Flor
Minister of Foreign Relations
Lima

I Came into force on 10 September 1975, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 822, p. 257.
3 Ibid., vol. 930, p. 166.
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II
[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOLl

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Lima, 10 setiembre 1975
6-3/80

Excelencia:
Tengo el honor de referirme a su atenta Nota N. 353 de 13 de junio de 1975

relativa al Acuerdo Bilateral sobre Textiles de Algod6n de 1971 existente entre el
Gobierno del Peril y el de los Estados Unidos de Norteam~rica que dice lo siguiente:

"Excelencia: Tengo el honor de referirme al Acuerdo Bilateral sobre
Tejidos de Algod6n entre nuestros dos Gobiernos suscrito el 23 de noviembre de
1971 en Lima.

Como resultado de la revisi6n por los Estados Unidos de sus acuerdos bila-
terales conforme al articulo 2 del Acuerdo sobre Comercio Internacional de
Textiles celebrado en Ginebra bajo los auspicios del GATT el 20 de diciembre de
1973, y las condiciones particulares y problemas de la industria textil del Perth, se
propone que el Acuerdo Bilateral sobre Tejidos de Algod6n antes referido sea
terminado y por la presente se le dA por terminado.

En lugar de 6ste, los dos Gobiernos acuerdan que las exportaciones de te-
jidos o de productos textiles del Perfi a los Estados Unidos entren sin restric-
ciones cuantitativas bajo la condici6n de que no causen problemas de trastor-
nos en el mercado como se le define en el Acuerdo sobre Comercio Internacional
de Tejidos. Sin embargo, en el caso de que se causara un problema de trastorno
en el mercado por dichas exportaciones a los Estados Unidos, Estados Unidos,
se reserva el derecho de solicitar consultas con el Peri de conformidad con las
estipulaciones aplicables del Acuerdo sobre Comercio Internacional de Tejidos.
El Gobierno del Peri tendrd a bien responder con prontitud a cualquiera de
dichas solicitudes para realizar consultas con miras a llegar en breve a un
acuerdo sobre exportaciones de tejidos o productos de textiles en t~rminos
mutuamente satisfactorios, y a que dichas consultas se lleven a cabo dentro de
sesenta (60) dias de tal solicitud, a menos que mutuamente se convenga de otro
modo.

Si las anteriores propuestas son aceptables para el Gobierno '4, Peru, esta
Nota y la respuesta de Vuestra Excelencia a nombre del Gobieri.o del Peril cons-
tituirdn un Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos, que entrard en vigencia en la
fecha de vuestra Nota de aceptaci6n.

Sirvase aceptar, Excelencia, las seguridades que reitero a usted mi mds alta
consideraci6n y estima."
El contenido de la nota arriba transcrita es aceptable para el Gobierno del Per6,

consecuentemente expreso a Vuestra Excelencia que 61 constituird un Acuerdo a par-
tir de la fecha.

Me valgo de la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades de
mi mds alta y distinguida consideraci6n.

[Signed - Signdj'
Su Excelencia Embajador Robert W. Dean
Embajada de los Estados Unidos de Am6rica
Ciudad

Signed by M. A. de la Flor-Sign6 par M. A. de la Flor.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION']

The Peruvian Minister of Foreign Relations to the American Ambassador

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

Lima, September 10, 1975

6-3/80

Excellency:
I have the honor to refer to your note No. 353 of June 13, 1975 concerning the

Cotton Textile Bilateral Agreement of 1971 in force between the Governments of
Peru and the United States of America which reads as follows:

[See note I]
The contents of the note transcribed above are acceptable to the Government of

Peru and, I therefore inform Your Excellency, shall constitute an agreement effec-
tive on this date.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of
my highest and most distinguished consideration.

M. A. DE LA FLOR

His Excellency Robert W. Dean
Ambassador of the United States of America
Lima

I Translation supplied by the Government of the United States of America.
2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
ITATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE PIROU, RELATIF AU COM-
MERCE DES TEXTILES

I

L'Ambassadeur des Etats-Unis au Ministre des relations extdrieures
du Pirou

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

Lima, le 13 juin 1975

No 353

Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur de me r6f6rer i I'Accord bilat6ral relatif au commerce des textiles
de coton, conclu entre nos deux Gouvernements et sign6 le 23 novembre 19712 A
Lima.

Comme suite au r6examen, par les Etats-Unis, des accords bilat6raux conclus
par eux au vu de 'article 2 de l'Arrangement concernant le commerce international
des textiles, fait A Genive sous les auspices du GATT le 20 d(cembre 19731, et compte
tenu des conditions et probl~mes particuliers de l'industrie textile p~ruvienne, je pro-
poserai l'abrogation, par la pr~sente, de I'Accord bilateral relatif au commerce des
textiles de coton mentionn6 plus haut.

Nos deux Gouvernements sont convenus, en lieu et place dudit Accord, que les
exportations p~ruviennes de textiles ou d'articles textiles A destination des Etats-Unis
ne feront l'objet d'aucune restriction quantitative h l'importation, A condition
qu'elles ne causent pas de problme de d~sorganisation du march6 selon la d6finition
de l'Arrangement concernant le commerce international des textiles. Par contre, si
ces exportations posent aux Etats-Unis un problkme de d~sorganisation du march6,
les Etats-Unis se r6servent le droit de demander A tenir des consultations avec le
P6rou, conform6ment aux dispositions dudit Arrangement en la matire. Le Gouver-
nement du P6rou r6pondra dans les meilleurs d6lais h toute demande de consulta-
tions de cette nature, afin de parvenir rapidement A un accord mutuellement satisfai-
sant au sujet des exportations de textiles ou d'articles textiles; ces consultations se
tiendront dans les soixante (60) jours A compter de la date de la demande, sauf con-
vention contraire entre les deux Parties.

Si les propositions qui prc dent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement du
Prou, la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence au nom du Gouvernement

I Entre en vigueur le 10 septembre 1975, date de la note de reponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.

2 Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 822, p. 257.
3 Ibid., vol. 930, p. 167.
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du P~rou constitueront un Accord entre nos deux Gouvernements, qui entrera en
vigueur A la date de votre note d'acceptation.

Veuillez agr6er, etc.

ROBERT W. DEAN

Son Excellence le G6n6ral E. P. Miguel Angel de la Flor
Ministre des relations ext6rieures
Lima

II

Le Ministre des relations exterieures du PNrou
Ii I'A mbassadeur des Etats- Unis d'A merique

MINISTERE DES RELATIONS EXTERIEURES

Lima, le 10 septembre 1975

6-3/80

Monsieur 'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de me rdfdrer A votre note no 353 du 13 juin 1975, concernant

I'Accord bilateral de 1971 relatif au commerce des textiles de coton, actuellement en
vigueur entre le Gouvernement du Prou et le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique, dont la teneur suit :

[ Voir note I]

Le contenu de la note ci-dessus rencontre l'agr6ment du Gouvernement du
Pdrou et j'ai donc l'honneur d'informer Votre Excellence que ladite note et la
pr~sente r6ponse constituent un Accord qui entre en vigueur A la date de ce jour.

Veuillez agr6er, etc.

[M. A. DE LA FLOR]

Son Excellence Monsieur Robert W. Dean
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique
EV
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EXCHANGE OF NOTES CON- 8CHANGE DE NOTES CONSTI-
STITUTING AN AGREEMENT' TUANT UN ACCORD' ENTRE
BETWEEN THE UNITED LES 8TATS-UNIS D'AMI RI-
STATES OF AMERICA AND QUE ET HAITI RELATIF AU
HAITI RELATING TO TRADE COMMERCE DES VIANDES
IN MEATS

The American Ambassador to the Haitian Secretary of State
for Foreign Affairs

Port-au-Prince, June 24, 1975

No. 156

Excellency:
I have the honor to refer to discussions between representatives of our

two governments relating to the importation into the United States for consumption
of fresh, chilled, or frozen cattle meat (Item 106.10 of the tariff schedule of the
United States) and fresh, chilled or frozen meats of goats and sheep, except lambs
(Item 106.20 of the tariff schedules of the United States) during the Calendar Year
1975 and to the agreements between the United States and other countries con-
stituting the 1971 and 1972 restraint programs concerning shipments of such meats to
the United States. With the understanding that similar agreements also will be con-
cluded for the Calendar Year 1975 with the governments of other countries that
participated in the 1971 and 1972 restraint programs, I have the honor to propose the
following agreement between our two governments:

(1) On the basis of the foregoing, and subject to paragraph 4, the permissi-
ble total quantity of imports of such meats into the United States during the
Calendar Year 1975 from countries participating in the restraint program shall
be 1161.9 million pounds, and the Government of the Republic of Haiti and the
Government of the United States of America shall respectively undertake re-
sponsibilities as set forth below for regulating exports to, and imports into, the
United States.

(2) The Government of the Republic of Haiti shall limit the quantity of
such meats exported from Haiti to the United States for entry or withdrawal
from warehouse for consumption during the Calendar Year 1975 to 1.8 million
pounds or such higher figure as may result from adjustments pursuant to para-
graph 4.

(3) The Government of the United States of America may limit imports of
such meats of Haitian origin, whether by direct or indirect shipments, through
issuance of regulations governing the entry, or withdrawal from warehouse, for

Came into force on 10 October 1975, the date of the I Entri en vigueur le 10 octobre 1975, date de la note de
note in reply, in accordance with the provisions of the said r~ponse, conform~ment aux dispositions desdites notes.
notes.
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consumption in the United States, provided that, with respect to imports which
are direct shipments from Haiti: (A) Such regulations shall not be employed to
govern the timing of entry or withdrawal from warehouse for consumption of
such meat from Haiti; and (B) such regulations shall be issued only after con-
sultat'on with the Government of the Republic of Haiti pursuant to paragraph 6
and only in circumstances where it is evident after such consultations that the
quantity of such meat likely to be presented for entry or withdrawal from
warehouse for consumption in the Calendar Year 1975 will exceed the quantity
specified in paragraph 2, as it may be increased pursuant to paragraph 4.

(4) The Government of the United States of America may increase the per-
missible total quantity of imports of such meats into the United States during the
Calendar Year 1975 from countries participating in the restraint program or may
allocate any estimated shortfall in a share of the restraint program quantity or in
the initial estimates of imports from countries not participating in the restraint
program. Thereupon, if no shortfall is estimated for Haiti, such increase or esti-
mated shortfall shall be allocated to Haiti in the proportion that 1.8 million
pounds bears to the total initial shares from all countries participating in the
restraint program which are estimated to have no shortfall for the Calendar Year
1975. The foregoing allocation shall not apply to any increase in the estimate of
imports from countries not participating in the 1975 restraint program.

(5) The Government of the United States of America shall separately
report meats rejected as unacceptable for human consumption under United
States inspection standards, and such meats will not be regarded as part of the
quantity described in paragraph 2.

(6) The Government of the Republic of Haiti and the Government of the
United States of America shall consult promptly upon the request of either gov-
ernment regarding any matter involving the application, interpretation or imple-
mentation of this agreement, and regarding any increase in the total quantity
permissible under the restraint program and allocation of shortfall.

(7) In the event that quotas on imports of such meats should become
necessary, the representative period used by the Government of the United States
of America for calculation of the quota for Haiti shall not include the period be-
tween October 1, 1968 and June 30, 1972 or the Calendar Year 1975, except by
the agreement of the Government of the Republic of Haiti. I have the honor to
propose that, if the foregoing is acceptable to the Government of the Republic of
Haiti, this note together with your Excellency's confirmatory reply constitute an
agreement between our two governments which shall enter into force on the date
of your reply.
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]
HEYWARD ISHAM

Ambassador

His Excellency Edner Brutus
Secretary of State for Foreign Affairs
Port-au-Prince
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amerique au Secretaire d'Etat

aux affaires 6trangbres de Haiti

Port-au-Prince, le 24 juin 1975

N" 156

Monsieur le Secr~taire d'Etat,
J'ai l'honneur de me r~f~rer aux entretiens qui ont eu lieu entre les repr~sentants

de nos Gouvernements au sujet de l'importation aux Etats-Unis, pour la consomma-
tion, de viande de bovins fraiche, r~frig~r~e ou congel~e (position 106.10 du tarif
douanier des Etats-Unis) et de viande de caprins et d'ovins, A 1'exclusion de l'agneau,
fra7iche, r~frigr e ou congel~e (position 106.20 du tarif douanier des Etats-Unis),
durant l'ann~e civile 1975, ainsi qu'aux accords conclus entre les Etats-Unis et
d'autres pays, qui constituent les programmes de limitation des expeditions desdites
viandes vers les Etats-Unis pour 1971 et 1972. Etant entendu que des accords simi-
laires seront 6galement conclus, pour l'anne civile 1975, avec les gouvernements
d'autres pays qui ont particip6 aux programmes de limitation pour 1971 et 1972, je
proposerai la conclusion de l'Accord ci-apris entre nos deux Gouvernements:

[Voir note H]

L'Ambassadeur,

[Signe]
HEYWARD ISHAM

Son Excellence Monsieur Edner Brutus
Secr~taire d'Etat aux affaires 6trang~res
Port-au-Prince

II

Le Secretaire d'Etat aux affaires etrangbres de Haiti
i'A mbassadeur des Etats- Unis d'A mErique

RtPUBLIQUE D'HAITI
DIPARTEMENT DES AFFAIRES ItTRANGERES

Port-au-Prince, le 10 octobre 1975

EC/D-2/470:698

Monsieur l'Ambassadeur,
Comme suite A votre note no 156 du 24 juin 1975 soumettant A l'apprciation du

Gouvernement Haitien le texte d'un accord sur le Commerce de la viande entre les
Etats-Unis d'Am~rique et Haiti et en r~f~rence aux discussions qui ont eu lieu entre
les repr6sentants de nos deux Gouvernements au sujet de l'importation aux Etats-
Unis pour la consommation, de viande de boeuf fraiche ou congel6e (produit 106.10
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du tarif officiel des Etats-Unis) et de viande de ch~vre et de mouton fraiche ou conge-
16e, mais pas de viande d'agneau (produit 106.20 du tarif officiel des Etats-Unis)
durant I'ann6e 1975. Nous nous r6f6rons aussi aux accords sign~s entre les Etats-Unis
et d'autres pays, accords instituant les programmes de restriction de 1971 et de 1972
sur l'expddition de telles viandes aux Etats-Unis et sous la condition tacite que des ac-
cords semblables seront encore sign6s durant l'ann6e 1975 avec les gouvernements
des autres pays qui avaient particip6 aux programmes de restriction de 1971 et de
1972; j'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement Haitien n'oppose
aucune objection au principe d'un accord similaire pour l'ann6e 1975. Les services
comp~tents haitiens ont examin6 avec attention le texte propose, A cet effet, par l'Am-
bassade des Etats-Unis d'Am~rique et qui se lit comme suit :

1) Bas6 sur ce qui prcde, et sous r6serve du paragraphe 4, la quantit6
totale de viande import6e aux Etats-Unis durant l'ann6e 1975 par les pays partici-
pant au programme de restriction sera de 1161,9 millions de livres, le Gouverne-
ment de la R6publique d'Haiti et le Gouvernement des Etats-Unis d'Amirique
prendront chacun les responsabilit6s d6crites ci-dessous en vue de r6glementer les
exportations vers, et les importations aux Etats-Unis.

2) Le Gouvernement de la R6publique d'Haiti limitera la quantit6 de telles
viandes export6es d'Haiti vers les Etats-Unis destin6es A entrer ou sortir des
d6p8ts pour la consommation au cours de l'ann6e 1975 A 1,8 million de livres, ou
toute autre quantit6 plus 6lev6e d~rivant de changements apportis conform6-
ment au paragraphe 4.

3) Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique peut limiter les importa-
tions de ces viandes originaires d'Ha'iti, qu'elles soient exp6di6es directement ou
indirectement d'Haiti, grace A l'nonc6 de r~glements g6rant l'entr6e ou la retraite
de ces produits des entrep6ts pour la consommation aux Etats-Unis, pourvu que,
en ce qui concerne les importations exp6di6es directement d'Haiti : (A) ces
r~glements ne seront pas mis en vigueur relativement A la date d'entr6e ou de
retraite des entrep6ts de ces viandes venant d'Haiti destin6es A la consommation :
et (B) ces r~glements seront 6mis seulement apr~s consultation avec le Gouverne-
ment de la R6publique d'Haiti, conform6ment au paragraphe 6, et seulement si
apr~s ces consultations il devient 6vident que la quantit6 de viande susceptible
d'etre exp6di6e pour entree ou sortie des entrep6ts pour la consommation durant
'anne 1975 devait d~passer la quantit fixe au paragraphe 2, dtant donnd que

cette quantit6 peut etre augmentde conform6ment au paragraphe 4.
4) Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique peut augmenter la quan-

tit6 d'importations totales permises de ces viandes aux Etats-Unis au cours de
'ann6e 1975 par les pays participant au programme de restriction, ou bien peut

permettre un d6ficit estimatif dans une portion du programme de restriction ou
dans les estimations initiales pour les importations provenant des pays ne faisant
pas partie du programme de restriction. Sur ce point, si un d6ficit n'est pas pr6vu
pour Haiti, une telle augmentation ou un tel d6ficit estimatif sera allou6 A Haiti
dans la proportion de 1,8 million de livres par rapport au total des quotes-parts
des autres pays participant au programme de restriction, et pour lesquelles aucun
d6ficit n'aurait W relev6 au cours de l'ann6e 1975. L'allocation ci-dessus men-
tionn6e ne s'appliquera A aucune augmentation dans l'estimation des importa-
tions provenant des pays ne participant pas au programme de restriction de 1975.

5) Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique devra s6par6ment faire le
compte des viandes rejet6es parce qu'inacceptables pour la consommation hu-
maine d'apr~s les bar~mes du service d'inspection des Etats-Unis, et de telles
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viandes ne seront pas consid~r~es comme faisant partie de la quantit6 pr~vue au
paragraphe 2.

6) Le Gouvernement de la R(publique d'Haiti et le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique se r6uniront en conseil imm6diatement sur demande de
l'un ou 'autre gouvernement concernant toute question quant A l'application,
l'interpr(tation ou 'ex6cution de cet accord, et quant h une augmentation quel-
conque dans la quantit6 totale permise d'apr~s le programme de restriction et
l'allocation de d6ficit.

7) Au cas o i les quotas sur l'importation de telles viandes deviendraient
n~cessaires, la p~riode choisie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique
pour le calcul du quota pour Haiti n'inclura pas la p~riode entre le i er octobre
1968 et le 30 juin 1972, ou l'ann~e 1975, sauf accord prdalable du Gouvernement
de la Rdpublique d'Haiti.

Si ce qui prc~de est agr6able au Gouvernement de la R6publique d'Haiti,
j'ai l'honneur de proposer que ce m6morandum avec la r6ponse confirmative de
votre Excellence constituent un accord entre nos deux gouvernements, accord
qui entrera en vigueur A partir de la date de votre r6ponse.
Veuillez agr6er, Excellence, l'assurance renouvel6e de ma tr~s haute consid6ra-

tion.
J'ai 'honneur de vous informer que le Gouvernement Haitien est d'accord sur

les dispositions de cet accord et que, par cons6quent, la note de l'Ambassade des
Etats-Unis d'Am6rique et la r6ponse de la Chancellerie haitienne A cette note consti-
tuent bien un accord par 6change de notes entre nos deux gouvernements sur ce sujet.

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsieur I'Ambassadeur, les
assurances de ma haute considdration.

[Signd]
EDNER BRUTUS

Secr6taire d'Etat

Son Excellence Monsieur Heyward Isham
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique
Port-au-Prince

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

The Haitian Secretary of State for Foreign Affairs to the American Ambassador

REPUBLIC OF HAITI
DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

Port-au-Prince, October 10, 1975

No. EC/D-2/470:698

Mr. Ambassador:
I have the honor to reply to your note No. 156 of June 24, 1975 submitting for

the consideration of the Haitian Government the text of an agreement on the trade of

I Translation supplied by the Government of the United States of America.
2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am&ique.
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meat between the United States of America and Haiti and to refer to discussions be-
tween representatives of our two Governments relating to the importation into the
United States for consumption of fresh, or frozen cattle meat (Item 106.10 of the
tariff schedule of the United States) and fresh, or frozen meats of goats and sheep,
except lambs (Item 106.20 of the tariff schedule of the United States) during the Year
1975. We refer also to the agreements between the United States and other countries
constituting the 1971 and 1972 restraint programs concerning shipments of such
meats to the United States with the understanding that similar agreements also will be
concluded for the Year 1975 with the governments of other countries that par-
ticipated in the 1971 and 1972 restraint programs; I have the honor to inform you
that the Haitian Government raises no objection to the principle of a similar agree-
ment for 1975. The competent Haitian authorities have carefully examined the text
proposed for that purpose by the Embassy of the United States of America which
reads as follows:

[See note I]

I have the honor to inform you that the Haitian Government agrees to the provi-
sions of this Agreement and that consequently the note of the Embassy of the United
States of America and the reply of the Haitian Foreign Ministry to that note con-
stitute an agreement by exchange of notes between our two Governments on this
matter.

I avail myself of this occasion to renew to you, Mr. Ambassador, the assurances
of my high consideration.

[Signed]
EDNER BRUTUS

Secretary of State

His Excellency Heyward Isham
Ambassador of the United States of America
Port-au-Prince

Vol.1020,1-14983





No. 14984

UNITED STATES OF AMERICA
and

JORDAN

Agreement for sales of agricultural commodities (with
minutes of negotiation). Signed at Amman on 14 Octo-
ber 1975

Authentic text: English.
Registered by the United States of America on 19 August 1976.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE

et

JORDANIE

Accord relatif a ]a vente de produits agricoles (avec proc~s-
verbal de negociation). Signe 't Amman le 14 octobre 1975

Texte authentique : anglais.

Enregistri par les 9tats- Unis d'A mdrique le 19 aott 1976.

Vol. 1020,1-14984



352 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1976

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE
HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN FOR SALES OF AGRICUL-
TURAL COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Government of the
Hashemite Kingdom of Jordan have agreed to the sales of agricultural commodities
specified below. This agreement shall consist of the Preamble, Parts I and II of the
Agreement signed November 27, 1974,2 together with the following Part II:

PART II. PARTICULAR PROVISIONS

Item I. COMMODITY TABLE

Supply Approximate
Period Maximum Maximum Export

(United States Quantity Market Value
Commodity Fiscal Year) (Metric Tons) (Millions)

Wheat/Wheat Flour (Grain
Basis) ................. 1976 40,000 $6.1

TOTAL $6.1

Item II. PAYMENT TERMS

Dollar Credit
A. Initial Payment-5 percent
B. Currency Use Payment-5 percent for Section 104 (a) purpose.
C. Number of Installment Payments- 19
D. Balance Payable-Approximately equal annual amounts
E. Due Date of First Installment Payment-Two years after date of last

delivery of commodities in each calendar year
F. Initial interest rate-2 percent per annum
G. Continuing interest rate-3 percent per annum

Item III. USUAL MARKETING TABLE

Import Period
United States Usual Marketing

Commodity Fiscal Year Requirements

Wheat and/or Wheat Flour (On a Grain
Equivalent Basis) ................... 1976 30,000 Metric Tons

Item IV. EXPORT LIMITATIONS

A. The export limitation period shall be United States Fiscal Year 1976 or any
subsequent United States Fiscal Year during which commodities financed under this
Agreement are being imported or utilized.

I Came into force on 14 October 1975 by signature, in accordance with the provisions of the said Agreement.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 980, No. 1-14249.

Vol. 1020,1-14984



1976 United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recueil des Traitks 353

B. For the purposes of Part I, Article III A(4) of the agreement, the com-
modities which may not be exported are: for wheat/wheat flour-wheat, wheat
flour, rolled wheat, semolina, farina and bulgur (or same products under a different
name).

C. Permissible Export(s)
Period During Which

Such Exports are
Commodity Quantity Permitted

Wheat including du- Amounts traditionally sup- For United States Fiscal
rum wheat, or wheat plied to northern portions Year 1976 and any subse-
products including of Saudi Arabia and adja- quent U.S. Fiscal Year dur-
semolina or pasta cent areas ing which above mentioned
products commodities are being im-

ported and utilized

Item V. SELF-HELP MEASURES

The Government of Jordan agrees to:
A. give high priority to increasing agricultural production by allocating adequate

funds and resources to the institutions and agencies serving the agricultural sec-
tor;

B. strengthen the national agriculture research capability to the level needed to
identify and solve problems limiting production of major crops, and promote
closer working relationships and better coordination among institutions having
agricultural research responsibilities;

C. strengthen the agricultural extension service by upgrading the staff through im-
proved selection processes and in-service training, and improving the channels of
communication with the research, agrobusiness and educational institutions;

D. intensify efforts to increase wheat production by encouraging farmers to adopt
improved agricultural practices such as the use of specialized farm machinery,
application of fertilizer, chemical weed control, crop rotation, the use of high
quality seed of the better yielding varieties;

E. take steps to improve existing grain storage facilities and to increase the present
capacity;

F. encourage the private sector to assume a greater role in providing agricultural in-
puts and services;

G. improve the handling, marketing and distribution of food commodities through
the improvement of food storage facilities, strengthening of grading and labeling
laws, and better dissemination of marketing and crop information to consumers
and farmers.

Item VI. ECONOMIC DEVELOPMENT PURPOSES FOR WHICH PROCEEDS ACCRUING TO
IMPORTING COUNTRY ARE TO BE USED

The proceeds accruing to the importing country from the sale of commodities
financed under this agreement will be used for financing the self-help measures set
forth in the agreement and for agriculture and economic development sectors which
are set forth in the Government of Jordan's development plan.

This agreement shall enter into force upon signature.
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IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present agreement.

DONE at Amman, in duplicate this 14th day of October, 1975.

For the Government For the Government

of the United States of America: of the Hashemite Kingdom of Jordan:

[Signed] [Signed]
THOMAS R. PICKERING ALI HASAN ODEH

U.S. Ambassador Minister of Supply

October 14, 1975

MINUTES OF NEGOTIATION FOR AGREEMENT FOR THE SALE
OF AGRICULTURAL COMMODITIES UNDER U.S. PUBLIC LAW 480

Representatives of the Government of the United States of America and the
Government of the Hashemite Kingdom of Jordan conducted negotiations begin-
ning on October 4, 1975, in which the United States Government agreed to sell the
Hashemite Kingdom of Jordan wheat/wheat flour valued at U.S. $6.1 million under
the provisions of U.S. Public Law 480. In the process of reviewing the provisions
entered in the agreement the following items of clarification and emphasis were
brought to the attention of the Jordanian negotiators:

1. The $6.1 million export market value of wheat mentioned in Part II of the
agreement represents the maximum value for which purchase authorization may be
issued, and against which the initial payment and/or currency use payment will be
measured.

2. The figure of 40,000 m.t. of wheat shown in Part II of the draft agreement is
an approximation based on current estimates of export market prices. It is under-
stood however that if export prices of wheat decline the quantity of wheat sold under
the agreement could not exceed the 40,000 m.t. specified in Part II of the agreement.

3. The U.S. negotiators informed the Government of Jordan of the new re-
quirements governing the purchase of commodity and ocean freight. The Govern-
ment of Jordan agreed to adhere to these requirements which are detailed hereunder:
a. All tenders for ocean freight and commodity shall be issued in the United States

of America.
b. All submission and acceptance of bids shall be in the United States of America.
c. All awarding of contracts shall be done in the United States of America.
d. All invitations for bids for ocean freight and commodities shall be submitted to

the Foreign Agricultural Service, United States Department of Agriculture for
review and approval prior to release to the trade.

e. All bid openings shall be in Public.
4. The Government of Jordan should be aware that while it is the intention

and expectation of the U.S. Government to deliver the commodities during U.S.
Fiscal Year 1976, it is possible the limitations on PL 480 expenditures could
necessitate delivery of some commodities in FY 1977 in accordance with Article I-B.2
in Part I of this Agreement.

5. In all cases wheat is to be purchased from private U.S. suppliers with actual
prices agreed upon between buyer and seller but subject to review by USDA.
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6. The Government of Jordan will need to designate a person or persons in the
U.S. authorized to sign on its behalf all documents relating to the implementation of
the Agreement. These persons will work with the U.S. Government representative in
making arrangements for the contracting, transportation, financing, etc. involved in
procuring and shipping the wheat.

7. In addition, the Government of Jordan will need to designate persons or
agencies to consult with USAID/Jordan with regard to (a) commodity arrival and
off-loading information, (b) marking or identifying and publicizing arrivals, (c)
usual marketing requirements and export limitation, (d) information on deposits of
local currencies, (e) carrying out self-help measures, (/) reconciliation of accounts,
including principal and interest payments, and (g) currency use payments.

8. The United States Department of Agriculture (USDA) will need to approve
the U.S. Agents appointed by the Government of Jordan to handle procurement and
transportation, and should receive a copy of the agreement between the Government
of Jordan and their agent. The USDA will wish to receive the agreement prior to the
issuance of purchase authorization.

9. The Usual Marketing Requirement of 30,000 m.t. of wheat/wheat flour on
a grain basis specified in Part II of the Agreement is the minimum quantity to be im-
ported into Jordan through normal commercial channels. This amount must be im-
ported even though the full allotment of Title I Wheat is not utilized. Quantities im-
ported from USSR, People's Republic of China, Eastern Europe (except Poland and
Yugoslavia), Cuba, North Vietnam and North Korea, wheat imported under PL 480
or grants from U.S. or other sources cannot be counted toward U.M.R.

10. Should the U.S. Government authorize and finance deliveries of Title I
commodities to extend beyond the supply period specified in Part II of the Agree-
ment, Jordan will be required (Article III-A-l) to maintain the UMR at the same rate
again for the subsequent comparable period.

11. The proposed Title I Wheat sales are provided for the purpose of meeting
the requirements of Jordan and not to permit an increase in exports of the same or
like commodities. Any export of the same or like commodities cannot be permitted
unless specifically agreed to by the U.S. Government with the exception of tradi-
tional exports to the northern parts of Saudi Arabia in accordance with item IV.C. of
Part II of the Agreement. However, in FY 1976 the U.S. Government expects the
Government of Jordan to take measures to minimize these exports to the extent
possible.

12. Failure to comply with the provisions of Article III.A. of the Agreement or
with any other requirement of the Agreement, could result in withholding issuance of
purchase authorizations. It further would be taken into account in consideration of
new PL 480 agreements. If the violation involves prohibited exports, remedy may
take the form of dollar payment to the U.S. Government to the extent of the value of
the violation. Or alternatively, the U.S. could require the purchase and importation,
on a commercial basis from the United States, [of] an equivalent amount of such ex-
ports. These additional imports would be over and above the UMR.

13. As provided in the Agreement approximately fifty percent of the tonnage
of wheat purchased under the Agreement shall be shipped in privately-owned U.S.
flag commercial vessels. USDA approval of all bookings and charters of U.S. and
non-U.S. flag vessels must be obtained in advance of freight contract being finalized.

14. The U.S. Government will take the following conditions into considera-
tion in determining the timing and terms and conditions of the issuance of Purchase
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Authorization: (a) availabilities of commodities, (b) crop years of USA and Jordan,
(c) availability of ocean shipping space, (d) ability of Jordan to receive the commod-
ity, (e) market implications and (f) the overall interest of the U.S. Government.

15. Extension of terminal contracting and delivery dates as a general rule are
not made. If force majeure or other causes beyond the control of the buyer or seller
prevent the completion of deliveries within the specified period, the USDA may con-
sider a request for extension of the delivery period. Such a request should be in
writing and supported by facts which establish justification for the extension.

16. The U.S. Government reserves the right to cancel the undelivered balance
of Purchase Authorization at any time that a commodity is determined no longer to
be available for PL 480 programs, even [if] it is included in the commodity list in
Part II of the sales Agreement.

17. The Agreement provides that in addition to a 5% "initial payment," the
GOJ is required to pay another 5% to the USG when requested as a "currency use
payment" (CUP). In connection with these payments, GOJ was advised that the
5 percent initial payment is a cash down payment that the GOJ pays directly to the
supplier at the time of purchasing the wheat. Thus the USG finances 95 percent of the
value of the wheat. The 5 percent currency use payment, collected under the Agree-
ment, is applied by the USG to installments due under the Agreement, giving effect
of delaying any dollar repayment until all the CUP is applied. CUP is applied first to
payments of interest due under the grace period and then to principal and interest in-
stallments. As of installment due dates, full interest credit is given to CUP, payments
already made by GOJ which have not yet been applied to cover installments. These
are the same provisions as were applicable under previous Title I PL 480 agreements
with GOJ.

18. The administration of Jordan Dinars generated under the Agreement will
be in accordance with the provisions of Part I, Article II.F. of the Agreement. In
addition GOJ will furnish the USG through USAID/Jordan with statements and cer-
tification of the receipt and expenditure of the proceeds. Despite the seeming am-
biguity between Part I, Article II.F. and Part II, Section VI of the Agreement regard-
ing the definition of "proceeds," the Agreement requires that the Government must
apply to the economic development purposes set forth in Part II of the Agreement an
amount not less than the Jordanian Dinar equivalent of the U.S. Government dis-
bursements in financing the commodities - excluding of course any ocean freight dif-
ferential which may be paid by the U.S. Government as well as the currency use pay-
ments made by the Government of Jordan. The Agreement does not require the
establishment of a special account or prescribe any other specific accounting ar-
rangements. It requires simply that the Government of Jordan must report to the
U.S. Government through USAID/J on the budget sectors against which "proceeds"
as defined above were disbursed. The dates for the submission of these statements
and certification to USAID/J will be agreed upon at a later date.

19. The GOJ will prepare an annual report showing the progress made in im-
plementing the programs described in Item V of Part II of the Agreement. This
report will be forwarded to USAID/Jordan on November 30, of each year. Although
the report is prepared prior to end of year, it should cover the achievements for the
whole year to the extent possible.

20. The reports required by the provision of Part I Article III Section D. of the
Agreement which relates to the usual marketing and the resale, diversion and
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transshipment of PL 480 commodities will be submitted to USAID/J on a timely
basis and will be governed by USDA forms, procedures, and regulations.

For the Government
of the Hashemite Kindgom of Jordan:

[Signed]

ALl HASAN ODEH

Minister of Supply

For the Government
of the United States of America:

[Signed]

FREDERICK F. SIMMONS
AID Representative
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AME -
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME HACHEMITE
DE JORDANIE RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRI-
COLES

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du Royaume
hach~mite de Jordanie sont convenus de la vente des produits agricoles d~sign6s ci-
apres. Le present Accord se compose du pr6ambule, de la premiere partie et de la
troisi~me partie de l'Accord sign6 le 27 novembre 19742, et la deuxi~me partie ci-
dessous :

DEUXItME PARTIE. DISPOSITIONS PARTICULItRES

Point I. LISTE DES PRODUITS

Quantitd Valeur marchande
Pdriode de livraison maximale maximale a
(exercice budgdtaire approximative 1'exportation, en

Produit E. U.) en tonnes m6triques millions de dollars
Bl/farine de bW (&quivalent

grain) .................... 1976 40000 6,1
TOTAL 6,1

Point II. MODALITtS DE PAIEMENT

Credit en dollars
A. Paiement initial - 5 p. 100
B. R~glement partiel-5 p. 100 aux fins de l'article 104 a.
C. Nombre d'6chdances de remboursement- 19
D. Montants de chaque 6ch6ance-Annuit6s approximativement 6gales
E. Date d'6ch6ance du premier remboursement partiel - Deux ans A compter

de la date de la dernibre livraison effectu6e au cours de chaque ann6e civile
F. Taux d'intdrft initial - 2 p. 100 par an
G. Taux d'intdrt ordinaire - 3 p. 100 par an

Point III. MARCHt COMMERCIAL NORMAL

PLriode d'importation
Produit (exercice budgdtaire E. U.) Besoins normaux du march

Bl6/farine de b1& (6quivalent grain) ........... 1976 30 000 tonnes m~triques

Point IV. LIMITATION DES EXPORTATIONS

A. La p6riode de limitation des exportations sera 'exercice budg6taire 1976
des Etats-Unis, ou tout exercice ultdrieur au cours duquel des produits financ6s en
vertu du pr6sent Accord seront import6s ou utilis6s.

B. Aux fins de I'article III, A, 4, de la premiere partie du pr6sent Accord, les
produits dont 1'exportation n'est pas autorisde sont - pour le bld/farine de b : le

I Entr6 en vigueur le 14 octobre 1975 par la signature, conformement aux dispositions dudit Accord.
2 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 980, no 1-14249.
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bW, la farine de bl, les flocons de bl, la semoule, la fcule et le boulghour (ou le
m~me produit sous une appellation diffdrente).

C. Exportations autoris~es

Produit Quantitis Priode d'exportation autorisde

BI, y compris le bi Quantitd traditionnellement Exercice budg~taire 1976 des
dur, et produits du bl, livrdes aux regions septen- Etats-Unis et tout exercice
y compris la semoule et trionales de I'Arabie saou- ult6rieur pendant lequel des
les pates alimentaires dite et limitrophes produits mentionns seront im-

portds et utilis~s

Point V. MESURES D'AUTO-ASSISTANCE

Le Gouvernement de la Jordanie s'engage:
A. A accorder une haute priorit6 A l'augmentation de la production agricole du

pays, en allouant des fonds et ressources suffisants aux institutions et organismes
qui servent le secteur agricole;

B. A renforcer les capacit~s nationales de recherche agricole, dans la mesure n~ces-
saire pour pouvoir determiner et r~soudre les problmes qui limitent la produc-
tion des principales cultures, et favoriser le resserrement des relations de travail
et de la coordination entre institutions actives dans le domaine de la recherche
agricole;

C. A renforcer le service de vulgarisation agricole en rehaussant les comptences de
son personnel grAce A de meilleures m6thodes de s6lection ainsi qu'A une forma-
tion en cours d'emploi, et en am6liorant les fili~res de communication avec les
institutions de recherche, l'agro-industrie et les institutions d'enseignement;

D. A intensifier ses efforts en vue d'accroitre la production de bl, en encourageant
les agriculteurs A adopter des m6thodes de culture amdlior6es, par exemple
i'emploi de machines agricoles sp6cialis6es, d'engrais et d'herbicides chimiques,
l'assolement et l'usage de semences de qualit6 des vari~tds A haut rendement;

E. A prendre des mesures pour am~liorer les installations existantes de stockage de
c~rdales et pour augmenter la capacit6 de stockage;

F. A encourager le secteur priv6 A contribuer davantage A la fourniture d'inputs et
prestations A l'agriculture;

G. A am6liorer la manutention, la commercialisation et la distribution des produits
alimentaires, moyennant le d6veloppement des capacit~s de stockage de ces pro-
duits, le renforcement des r~gles de classification par qualit et d'6tiquetage, et
une meilleure diffusion des informations sur le march6 et les r6coltes parmi les
consommateurs et les agriculteurs.

Point VI. OBJECTIFS DE DtVELOPPEMENT tCONOMIQUE AUXQUELS SERONT AFFECTEES
LES RECETTES DU PAYS IMPORTATEUR

Les recettes que le pays importateur tirera de la vente des produits financ6s au
titre du present Accord serviront au financement des mesures d'auto-assistance pr6-
vues dans ledit Accord et des secteurs de d6veloppement agricole et 6conomique ddsi-
gn6s dans le Plan de d6veloppement du Gouvernement de la Jordanie.

Le pr6sent Accord entrera en vigueur au moment de sa signature.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants des deux Gouvernements, dfiment habilit6s i
cet effet, ont signd le pr6sent Accord.
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FAIT A Amman, en double exemplaire, le 14 octobre 1975.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique: du Royaume hachdmite de Jordanie:

L'Ambassadeur des Etats-Unis, Le Ministre des approvisionnements,

[Signe] [Sign ]
THOMAS R. PICKERING ALl HASAN ODEH

Le 14 octobre 1975

PROCES-VERBAL DE LA NtGOCIATION D'UN ACCORD RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS
AGRICOLES, CONCLU EN APPLICATION DE LA PUBLIC LAW 480 DES ETATS-UNIS

Les repr6sentants du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et du Gouverne-
ment du Royaume hachdmite de Jordanie ont men6, A partir du 4 octobre 1975, des
n6gociations A l'issue desquelles le Gouvernement des Etats-Unis s'est engag6 A ven-
dre au Royaume hach~mite de Jordanie du bl ou de la farine de bl pour une valeur
de 6,1 millions de dollars des Etats-Unis, en application de la Public Law 480 des Etats-
Unis. A l'occasion d'une relecture attentive des dispositions de 'Accord, les points
suivants ont W 6claircis ou soulign~s A l'intention des n6gociateurs jordaniens :

1. La valeur marchande A l'exportation de 6,1 millions de dollars, spdcifide
dans la deuxi~me partie de l'Accord, est la valeur maximale pour laquelle seront deli-
vr6es des autorisations d'achat et sur laquelle seront calcul6s le paiement initial et le
loyer de l'argent utilis6.

2. Le chiffre de 40 000 tonnes m6triques de bl, spcifi dans la deuxi~me partie
du projet d'accord, est une approximation fond6e sur des estimations courantes des
prix sur le march6 d'exportation. I est entendu, toutefois, que si les prix du W A
l'exportation viennent A baisser, la quantitd de bld vendue en application de l'Accord
ne pourra d6passer les 40 000 tonnes m6triques sp6cifi6es dans la deuxibme partie de
'Accord.

3. Les n6gociateurs des Etats-Unis ont inform le Gouvernement jordanien
des nouvelles conditions concernant 'achat des produits et le fret maritime. Le Gou-
vernement jordanien a accept6 de se conformer a ces conditions, dont le d6tail suit :
a) Tous les appels d'offres de fret maritime et de produits seront faits aux Etats-

Unis d'Am~rique.
b) Toutes les soumissions et acceptations d'offres s'effectueront aux Etats-Unis

d'Am6rique.
c) Tous les march6s seront pass6s aux Etats-Unis.
d) Tous les avis d'appels d'offres de fret maritime et de produits seront soumis au

Foreign Agricultural Service, Dpartement de l'agriculture des Etats-Unis, pour
approbation pr6alable avant publication de l'avis officiel.

e) Toutes les soumissions seront ouvertes en public.
4. Le Gouvernement de la Jordanie doit savoir que, si le Gouvernement des

Etats-Unis entend et espre livrer les produits au cours de l'exercice budg6taire 1976
des Etats-Unis, il se peut cependant que des limitations impos6es au budget d'ex~cu-
tion de la PL 480 l'obligent A ne livrer une partie des produits qu'au cours de 'exercice
1977, conform6ment A l'article I, B, 2, de la premiere partie de l'Accord.
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5. Le bW sera, dans tous les cas, achet6 A des fournisseurs priv6s am6ricains et
les prix effectifs seront conclus d'un commun accord entre l'acheteur et le vendeur,
mais sous rdserve du visa du D6partement de l'agriculture des Etats-Unis.

6. Le Gouvernement de la Jordanie devra d6signer, aux Etats-Unis, une ou
plusieurs personnes habilit6es signer en son nom tous documents relatifs A la mise
en oeuvre de 'Accord. Ces personnes s'entendront avec le repr6sentant du Gouverne-
ment des Etats-Unis pour prendre les dispositions, concernant l'6tablissement des
contrats, le transport, le financement, etc., n6cessaires en vue de I'acquisition et de
l'exp6dition du b1W.

7. Le Gouvernement de Jordanie devra en outre d6signer des personnes ou des
organismes appelds A se concerter avec USAID/Jordan sur les points suivants : a) in-
formation concernant l'arriv~e des marchandises et leur d6chargement, b) marquage
ou estampillage et publicitd des arrivdes, c) besoins normaux du marchd et limitation
des exportations, d) information sur les ddp6ts de fonds en monnaie locale, e) mise
en ceuvre des mesures d'auto-assistance,f) apurement des comptes, y compris le rem-
boursement du principal et l'acquittement des int6r~ts, et g) loyer de l'argent utilis6.

8. Le D6partement de l'agriculture des Etats-Unis devra agr6er les mandataires
d6sign6s aux Etats-Unis par le Gouvernement de la Jordanie aux fins de l'acquisition
et du transport des produits, et recevoir copie de la convention entre le Gouverne-
ment de Jordanie et lesdits mandataires. Le D6partement de l'agriculture demande A
recevoir cette copie avant de d6livrer toute autorisation d'achat.

9. Les besoins habituels du march6, soit 30 000 tonnes m6triques de b1W ou de
farine de bld (dquivalent grain), spdcifids dans la deuxi~me partie de l'Accord, consti-
tuent la quantit6 minimale A importer en Jordanie par les voies commerciales nor-
males. Cette quantit6 devra tre import6e m~me si la quantit6 de b1W alloude en appli-
cation du titre I n'est pas totalement utilis6e. Les quantit6s import6es d'URSS, de la
R6publique populaire de Chine, d'Europe orientale (sauf Pologne et Yougoslavie),
de Cuba, du Vietnam du Nord et de Corde du Nord, ainsi que le bld importd au titre
de la PL 480 ou de dons originaires des Etats-Unis ou d'autres sources, ne peuvent
8tre ddduits des besoins habituels du marchd.

10. Si le Gouvernement des Etats-Unis autorise et finance des livraisons de
produits en application du titre I au-del& de la p6riode de livraison spcifi6e dans la
deuxi~me partie de l'Accord, la Jordanie sera tenue (article III, A, 1) de maintenir les
besoins habituels du march6 A un niveau dquivalent pour toute p6riode ult6rieure
comparable.

11. Les ventes de b16 projet~es en application du titre I ont pour but de r6pon-
dre aux besoins de la Jordanie, et non de permettre l'augmentation des exportations
de ces produits ou de produits similaires. L'exportation de ces produits ou de pro-
duits similaires ne peut tre autoris6e qu'avec l'accord expr~s du Gouvernement des
Etats-Unis, exception faite pour les exportations traditionnelles i destination des
regions septentrionales de l'Arabie saoudite, vis~es au point IV, C, de la deuxi~me
partie de l'Accord. Toutefois, le Gouvernement des Etats-Unis escompte que le Gou-
vernement de la Jordanie prendra, durant l'exercice budgdtaire 1976, des mesures en
vue de r6duire le plus possible ces exportations.

12. Le non-respect des dispositions de l'article III, A, de l'Accord ou de toute
autre condition dnoncde dans l'Accord pourra avoir pour consequence le refus
d'autorisations d'achat. I1 en sera en outre tenu compte si la conclusion de nouveaux
accords en vertu de la PL 480 est envisag6e. Si l'infraction consiste en des exporta-
tions interdites, la mesure corrective pourra consister en une indemnisation en
dollars du Gouvernement des Etats-Unis, A concurrence du montant correspondant A
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l'infraction. Les Etats-Unis pourront aussi bien exiger l'achat aux Etats-Unis et l'im-
portation, par les voies commerciales normales, d'une quantit6 de marchandises
6quivalant A celle qui aura &6 export6e. Ces importations suppl1mentaires vien-
draient alors s'ajouter aux besoins habituels du march6.

13. Conform~ment l'Accord, environ 50 p. 100 des quantit6s de bl achet~es
au titre de l'Accord seront transport6es A bord de navires appartenant A des entre-
prises commerciales priv6es, sous pavillon des Etats-Unis. L'agr~ment, par le D&
partement de I'agriculture des Etats-Unis, de toute r6servation ou charte d'affrte-
ment de navires, sous pavillon des Etats-Unis ou non, devra atre obtenu pr~alable-
ment h la conclusion ferme de tout contrat de fret.

14. Pour determiner le calendrier et les modalit~s et conditions de la d~livrance
des autorisations d'achat, le Gouvernement des Etats-Unis tiendra compte des
6lments suivants : a) produits disponibles, b) campagnes agricoles des Etats-Unis et
de la Jordanie, c) espace disponible pour le transport maritime, d) capacit6 de la
Jordanie h recevoir les produits, e) incidences sur le march6 et]) intrt g~n~ral du
Gouvernement des Etats-Unis.

15. En r~gle g(n~rale, l'chance des derniers contrats et dMlais de livraison ne
pourra Ztre diff&r e. Si, pour cause de force majeure ou pour d'autres raisons ind6-
pendantes de la volont6 de I'acheteur ou du vendeur, des livraisons ne pouvaient atre
assur~es dans les d~lais sp1cifi~s, le Dpartement de I'agriculture des Etats-Unis
pourra envisager, sur demande, une prolongation des d~lais de livraison. La
demande devra alors lui Etre adressde par 6crit, avec faits A l'appui.

16. Le Gouvernement des Etats-Unis se reserve le droit d'annuler h tout mo-
ment le solde non livr6 de marchandises faisant l'objet d'une autorisation d'achat, s'il
est 6tabli que ces marchandises ne sont plus disponibles aux fins des programmes exe-
cutes en application de la PL 480, et mame si elles figurent dans la liste de produits de
la deuxi~me partie de l'Accord de vente.

17. L'Accord pr~voit qu'en sus du <paiement initiablde 5 p. 100 le Gouverne-
ment de la Jordanie est tenu de verser au Gouvernement des Etats-Unis, sur sa
demande, un autre montant de 5 p. 100 A titre de ( loyer de l'argent utilis6. Le Gou-
vernement jordanien a W inform6 h ce sujet que le paiement initial de 5 p. 100 est un
acompte qu'il devra verser directement son fournisseur au moment de l'achat du
bl. Le Gouvernement des Etats-Unis finance ainsi 95 p. 100 de la valeur du bW
achet6. Les 5 p. 100 pergus en vertu de l'Accord au titre du loyer de l'argent utilis6
sont affect~s par ce Gouvernement h la couverture des 6ch~ances exigibles conform6-
ment A l'Accord, ce qui a pour effet de diff~rer tout remboursement en dollars jusqu'A
puisement des montants per us h titre de loyer de l'argent utilis6. Ces montants ser-

vent A couvrir, d'abord les intrts exigibles en vertu du moratoire, puis les rembour-
sements partiels du principal et les int~r~ts correspondants. A compter des dates
d'6chdance des remboursements partiels, les loyers de l'argent utilis6 djA acquitt~s
par le Gouvernement jordanien et qui n'auront pas encore servi A couvrir des
6chdances ant~rieures porteront int~gralement intdrt. Ces dispositions sont identi-
ques A celles qui 6taient d~jA applicables en vertu des autres accords conclus avec le
Gouvernement de la Jordanie en application du titre I de la PL 480.

18. Les fonds en dinars jordaniens, provenant de l'application de l'Accord,
seront g6r~s conform~ment aux dispositions de l'article II, F, de la premiere partie de
l'Accord. En outre, le Gouvernement jordanien fera tenir au Gouvernement des
Etats-Unis, par l'interm~diaire d'USAID/Jordan, des dtats certifies conformes des
recettes et de leurs emplois. Nonobstant l'ambiguit6 apparente entre l'article II, F, de
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la premiere partie et le point VI de la deuxi~me partie de I'Accord, s'agissant de la dd-
finition du terme ((recettes)), 'Accord impose au Gouvernement jordanien l'obliga-
tion d'affecter aux fins de d~veloppement dconomique dnoncdes dans la deuxi~me
partie dudit Accord un montant qui ne sera pas infgrieur A r'quivalent, en dinars jor-
daniens, des montants consacr6s par le Gouvernement des Etats-Unis au financement
des produits, d6duction faite bien entendu de tout suppl6ment de fret maritime que le
Gouvernement des Etats-Unis pourrait 8tre amen6 A payer et des loyers de 'argent
utilis6 acquittgs par le Gouvernement jordanien. L'Accord n'impose pas l'ouverture
d'un compte special ni ne prescrit aucune autre modalit6 comptable particulire. Il
oblige simplement le Gouvernement de la Jordanie A rendre compte au Gouverne-
ment des Etats-Unis, par l'interm6diaire d'USAID/Jordan, des secteurs budg~taires
auxquels ont W affect~es les <<recettes , difinies comme ci-dessus. Les dates de
pr6sentation A USAID/Jordan des 6tats certifi6s conformes vis6s plus haut seront
convenues ult6rieurement.

19. Le Gouvernement de la Jordanie 6tablira un rapport annuel sur I'ex6cution
des programmes dnonces au point V de la deuxi~me partie de r'Accord. Ce rapport
annuel sera remis A USAID/Jordan le 30 novembre. Bien qu'il soit dtabli avant la fin
de l'ann~e, chaque rapport concernera autant que possible les r6alisations de I'ann6e
tout enti~re.

20. Les rapports visds A I'article II, D, de la premiere partie de l'Accord,
concernant les besoins habituels du march6 ainsi que la revente, le d~routage ou la r6-
exp6dition de produits achet6s en application de la PL 480 seront remis en temps
voulu USAID/Jordan, dans les formes et selon les modalit6s et r~glements prescrits
par le D6partement de I'agriculture des Etats-Unis.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume hach6mite de Jordanie: des Etats-Unis d'Amdrique:
Le Ministre des approvisionnements, Le Repr6sentant de I'AID,

[Signd] [Signf]

ALl HASAN ODEH FREDERICK F. SIMMONS
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS ON THE SUPPLY
OF GRAIN

The Government of the United States of America ("USA") and the Government
of the Union of Soviet Socialist Republics ("USSR");

Recalling the Basic Principles of Relations Between the United States of
America and the Union of Soviet Socialist Republics of May 29, 1972;

Desiring to strengthen long-term cooperation between the two countries on the
basis of mutual benefit and equality;

Mindful of the importance which the production of food, particularly grain, has
for the peoples of both countries;

Recognizing the need to stabilize trade in grain between the two countries;
Affirming their conviction that cooperation in the field of trade will contribute

to overall improvement of relations between the two countries;
Have agreed as follows:

Article I. The Government of the USA and the Government of the USSR
hereby enter into an Agreement for the purchase and sale of wheat and corn for sup-
ply to the USSR. To this end, during the period that this Agreement is in force, ex-
cept as otherwise agreed by the Parties, (i) the foreign trade organizations of the
USSR shall purchase from private commercial sources, for shipment in each twelve
month period beginning October 1, 1976, six million metric tons of wheat and corn,
in approximately equal proportions, grown in the USA; and (ii) the Government of
the USA shall employ its good offices to facilitate and encourage such sales by
private commercial sources.

The foreign trade organizations of the USSR may increase this quantity without
consultations by up to two million metric tons in any twelve month period, beginning
October 1, 1976 unless the Government of the USA determines that the USA has a
grain supply of less than 225 million metric tons as defined in Article V.

Purchases/sales of wheat and corn under this Agreement will be made at the
market price prevailing for these products at the time of purchase/sale and in accord-
ance with normal commercial terms.

Article II. During the term of this Agreement, except as otherwise agreed by
the Parties, the Government of the USA shall not exercise any discretionary author-
ity available to it under United States law to control exports of wheat and corn pur-
chased for supply to the USSR in accordance with Article I.

Article III. In carrying out their obligations under this Agreement, the
foreign trade organizations of the USSR shall endeavor to space their purchases in
the USA and shipments to the USSR as evenly as possible over each 12-month
period.

I Came into force on 20 October 1975 by signature, in accordance with article IX.
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Article IV. The Government of the USSR shall assure that, except as the
Parties may otherwise agree, all wheat and corn grown in the USA and purchased by
foreign trade organizations of the USSR shall be supplied for consumption in the
USSR.

Article V. In any year this Agreement is in force when the total grain supply in
the USA, defined as the official United States Department of Agriculture estimates
of the carry-in stocks of grain plus the official United States Department of Agricul-
ture forward crop estimates for the coming crop year, falls below 225 million metric
tons of all grains, the Government of the USA may reduce the quantity of wheat and
corn available for purchase by foreign trade organizations of the USSR under Arti-
cle I(i).

Article VI. Whenever the Government of the USSR wishes the foreign trade
organizations of the USSR to be able to purchase more wheat or corn grown in the
USA than the amounts specified in Article I, it shall immediately notify the Govern-
ment of the USA.

Whenever the Government of the USA wishes private commercial sources to be
able to sell more wheat or corn grown in the USA than the amounts specified in Arti-
cle I, it shall immediately notify the Government of the USSR.

In both instances, the Parties will consult as soon as possible in order to reach
agreement on possible quantities of grain to be supplied to the USSR prior to pur-
chase/sale or conclusion of contracts for the purchase/sale of grain in amounts
above those specified in Article I.

Article VII. It is understood that the shipment of wheat and corn from the
USA to the USSR under this Agreement shall be in accord with the provisions of the
American-Soviet Agreement on Maritime Matters' which is in force during the
period of shipments hereunder.

Article VIII. The Parties shall hold consultations concerning the implementa-
tion of this Agreement and related matters at intervals of six months beginning six
months after the date of entry into force of this Agreement, and at any other time at
the request of either Party.

Article IX. This Agreement shall enter into force on execution and shall re-
main in force until September 30, 1981 unless extended for a mutually agreed period.

DONE at Moscow, this 20th day of October, 1975, in duplicate, in the English
and Russian languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the United States of America: of the Union of Soviet Socialist

Republics:

[Signed - Signg]' [Signed - Signd] 3

I See p. 373 of this volume.
2 Signed by Charles W. Robinson-Signd par Charles W. Robinson.
3 Signed by N. Patolichev-Sign6 par N. Patolitchev.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJlAIIEHHE ME)KAY FIPABHTEYIbCTBOM COEA14HEHHbIX
HITATOB AMEP4KI4 H HPABI4TEJlbCTBOM COIO3A COBET-
CK4X COUI4AJH14CTWIECK14X PECIYBJ114K 0 IOCTABKAX
3EPHA

IpaBHTeJbCTBO CoeUHHeHHbIX 1UTaTOB AMepHKH H IpaBHTeJIbCTBO Coo3a
COBeTCKHX COlxHaIHCTHqeCKHX Pecny6JHK,

HCXOUaS 113 OCHo e3aumoomioweHua me.IOy CoeOuHennbMu IImfwamu
AmepUKU u Coo3oM CoeemcKux CoquaaucmuecKux Pecny6auK OT 29 MaA 1972
roga,

tenaia yKpenJCTb aOnlrocpoqHoe COTPYaHHqeCTBO Me)IC)y JUBYMSI CTpaHaMH Ha
6a3e B3aHMHOrI BbIrOtbI H paBeHCTBa,

yqHTbIBaA Ba)KHOCTb IPOH3BOAICTBa HpOaXjyTOB HHTaHHI H, B qaCTHOCTH, 3ep-
Ha Xrg HapOgOB o6eHx CTpaH,

11PH3HaBaA Heo6xOXIHMOCTb CTa6HAIH3aUHH TOprOBJIH 3ePHOM Me)KJay o6eHMH
CTpaHaMH,

fIOITBep)KaAI CBOe y6e)KAeHHe B TOM, tTO COTPYaHHqCCTBO B o6jnaCTH TOprO-
BJiH 6yzaeT CogXeACTBOBaT, o6feMy yJiyquieHHIO OTHoujeHH1f Me)K'Iy o6eHMH
CTpaHaMH,

cornacHiHcb 0 HH)KecJIeayiomuem:

Cmambi L IlpaBHTeibCTBO CMA H 1-paBHTeibCTBO CCCP HaCTOAUIHM
3amIJIoqaIoT CoriauerHHe O 3aKyniKe H npoxtawe nmerIHHIbI H KYIYPY3b'I JlA IOCTaB-
KH B CCCP. B 3THX ixennx B TeyeHHe cpora IefCTBHI HaCTos.wero COrniameHHA, 3a
HCKIIO4CHHeM cJIyqaeB HHOI1 IOrOBOpeHHOCTH CTOpOH: (1) BHemHeTOprOBbie opra-
HH3aIHH CCCP 3axyRlnT y qaCTHbIX KOMMepqeCKHX 1)HpM C OTrpyKOf B TeqtHHe
KaxK/aoro 12-Mecs'qHOrO nepHoJIa, HatHHat C 1 OKTA6pI 1976 roxla, no 6 MHJMIHOHOB
MeTpHteCKHX TOHH UiiueHHIIbI H KyKypy3bI, 1pHMepHO B PaBHOM COOTHOImeHHH,
BbIpaiueHHbIX B CIIA; (2) FlpaBHTemCTBO CIIA 6yaeT UOCTyIIHbIMH eMy cpea-
CTBaMH coaerLCTBOBaTb H IIOOmUpATb TaKHe 3anpoga)H qaCTHIMH KOMMepqeCKHMH
(bHpMaMH.

BHemHeTOprOBbie opraHH3auIHH CCCP MOryT yBehIHqHTb 3TH KOJIHteCTBa 6e3
KOHCyJIbTaUHtf B pa3Mepax g1o 2 MHJIJIHOHOB MeTpHeCKHX TOHH B jrno6ort
12-MecAqHbIft fepHoa, HaqHHaR C 1 OKTA6pa 1976 roAa, eciH FlpaBHTeICTBO CIliA
He olpeeIeJIHT, LITO CUIJA HMeIOT 3epHOBbie pecypcli B KOJIH'teCTBaX, MeHbiHX qeM
225 MHJUIHOHOB MeTpHqeCKHX TOHH, KaK 3TO onpeaejieHo B CTaTbe V.

3aKynKH-npoaa)KH nmieHHI6I H KyKypy3I 110 HaCTOSiaeMy Cornamienmo 6yayT
OCyiueCTBJIITbCI nO PbIHOqHbIM UeHaM, npeo6JiaaIO1UHM Ha BpeMA 3aKynIKH-

flpoga)KH H B COOTBeTCTBHH c O6blqHbIMH KOMMepqeCKHMH yCJIOBHSIMH.

CmambA II. B TeieHme CpOKa JaelCTBHA nacTotulero COrnameHHmA, 3a
HCKJ.IIOieHHeM cflyqaeB HHO1 EIOrOBOpeHHOCTH CTOPOH, IpaBHTembCTBO CIIA He
6yaeT nOnb3OBaTbCa KaKHMH-nIH6o XIHCHO3HTHBHIMH IOJIHOMOqHAIMH cornacHo 3a-
KOHaM CIIA XIJl yCTaHOBneHHAI KOHTpOYII HaAf 3KCHOpTOM lIeHHUBI H KyKypy3bI,
3aKyniieHHbIX xIfI IIOCTaBKH B CCCP B COOTBeTCTBHH CO CTaTberl 1.

Cmamba III.. FIpH BbInOJTHeHHH O6s3aTejmCTB no HaCTOtIiueMy Corna-
iueHHIO BHemnHeTOprOBbie opraHH3auHH CCCP 6yXRyT CTapaTbCl OcyIIeCTBJIATb
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CBOH 3aKyflKH B CIIA H OTrpY3KH B CCCP KaK MO)KHO paBHoMepHeRI B TeqeHHe
Ka)K.Loro 12-MecsqHoro nepHoga.

CmambA IV. I'paBHTejrbCTBO CCCP 3aBepteT, qTO, 3a HCKJlIOqeHHeM
cyiyqaeB HHO joroBopeHHOCTH CTOpOH, BCX nI1IIeHHua H KyKypy3a, BbIpai1eHHbIC B
CIA H 3aKynjieHHbie BHeUWHeTOpFOBbIMH opraHH3aXHMH CCCP, 6 yJyT nocTa-
BJIATbC 1 JI ItOTpe6IeHHAt B CCCP.

Cmambw V. ECnH B ino6ot roa aeiRCTBHA HacToRluero CornameHHt o6uile
pCcypcbl 3ePHa B CIIIA, onpeensteMbie no ObHIHaJibHOfl oueHKe MHHHCTePCTBa
cenibCKoro XO3JflICTBa CILIA, HCXOU3[ H3 3anacoB nrnoc npexlBapHTwejbHbIe nporHo3bI
ypo)KaA Ha TeKYlUHfI CejibCKOXO3HlftCTBeHHbIfI rog, oIa)KyTCt HH)Ke 225 MHJIrIHOHOB
MeTpHqeCKHX TOHH 3epHa BceX BHaOB, -paBHTeIbCTBO CILA MO)KeT yMeHb1IHTb
KOIIH'IeCTBa rIIueHHhLbI H KYKYPy3bI, KOTOPbie BHeIHeTOprOBbIe opraHH3aUHH
CCCP MOrYT 3axynaT cornacno CTaTbC I.(1).

CmambA VI. B cJIytae, ecJIH I-paBHTeibCTBO CCCP no)Ke~iaeT, qTO6bI
BHeInHeTOprOBbie opraHH3aiHH CCCP HMeJIH BO3MOXCHOCTb 3aKyIlHTb 6oIJ6hIHe
KOJIHqeCTBa neHHl~bl HJIH KYKYPY3bI, BbIpaxeHHbIe B CHIA, qeM KOJIHqeCTBa, yKa-
3aHHbIe B CTaThe I, OHO He3aMeXUIHTeJIbHO coo61UHT o6 3TOM 'paBHTeibCTBY
CILIA.

B cnyqae, ecnH 'paBHTeibCTBO CILIA no)KeniaeT, qTO6bi qaCTHbme KOMMepqe-
CKHC (bHpMbI HMejIH BO3MO)KHOCTb lpOaTb B CCCP meHHUIY HJIH KyKypy3y, B]lpa-
IieHHbIe B CIIA, CBepX KOJIHqeCTB, yKa3aHHbIX B CTaTbe I, OHO He3aMeRJIHTe3IbHO
coo6I1jHT o6 3TOM IpaBHTeJbCTBY CCCP.

B o6oHx cnyqaax ao 3aKynKH-npoaa)KH HIH 3aKjlIO'teHHAt KOHTpaKTOB Ha
3alKynKy-npoIja)y 3epHa CBCpX KOJIHMeCTB, yKa3aHHbIX B CTaTbe I, CTopOHbI B B03-
MO)KHO KOpOTKHfk CPOK npOBeCXyT KOHCYJIbTaIHH aIJIA nOCTH)KeHHH XorOBopeHHO-
CTH 0 B03MO)KHbIX o61eMaX 3aKynxH-npooaa)KH 3ePHa nJi nOCTaBKH B CCCP.

CmambA VII. I'OHHMaeTCSI, ITO rlpH nepeBO3Kax lumeHHIbI H KYKYPY3bl H3
CILA B CCCP 6yltyT InpHMeHqTbCt nonioJeHHS aMepHKaHO-COBeTCKOrO corname-
HHI 11O BOIpOCaM MOpCKOrO cyAoxonCTBa, KOTOpoe 6yaeTe ftCTBOBaTb B rIepHOal

epCBO3KH 3ePHa 11O HaCToAIueMy CornameHHEo.

CmambA VIII. CTOpOHbi 6y'yT IIPOBOQHTb KOHCYIIbTaUHH no BbIHIOJIHeHHIO
HaCTomuIjero CornalueHHt H CBA3aHHbIM C HHM BOnpOCaM Ka)KLIbae 6 Mec~ teB, HaqaB
HX qepe3 6 MectueB nocne BCTyILrieHH[ B CHJIy HaCToAu.ero CornameHHl, a TaIOxe B
mo6oe apyroe BpeMA no Tpe6OBaHHIO Kawaof1 H3 CTOPOH.

Cmamb. IX. HacTostnlee CornameHHe BCTynaeT B CHJIY B AeHb ero no nHca-
HHA H 6yaeTa eflCTBOBaTb o 30 CeHTs6pA 1981 rosa, ecInH no cornacmio CTOpOH
OHO He 6yaeT npojIeHO Ha OlOnOJIHHTeuIbHblrl, B3aHMHO coFJIaCOBaHHbIft nepHon.

COBEPUEHO B MOCKBe 20 OKTA6pI 1975 roga B oBYX 3K3eMnJIApax, Kawmdbr Ha
aHjiHflICKOM H PYCCKOM it3bIKax, IPH'teM o6a TeKCTa HMelOT OnHHaKOBy1O CHTIy.

3a IlpaBHTenIbCTBO 3a rIpaBHTeIbCTBO
COeHHeHHbIX JTaTOB AMepHKH: Coo3a COBeTCKHX COuiHaIHCTHqeCKHX

Pecny6nHK:

[Signed - SignJ] [Signed - SigndJ] 2

Signed by Charles W. Robinson-Sign6 par Charles W. Robinson.
2 Signed by N. Patolichev-Sign6 par N. Patolitchev.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS
D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES RtPU-
BLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES RELATIF A DES LIVRAI-
SONS DE CEREALES

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am&rique (Etats-Unis) et le Gouvernement
de l'Union des R~publiques socialistes sovitiques (URSS),

Rappelant les Principesfondamentaux des relations entre les Etats-Unis d'Amj-
rique et l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques du 29 mai 1972;

D~sireux de renforcer la cooperation a long terme entre leurs deux pays sur la
base de l'avantage mutuel et de l'galit6;

Conscients de l'importance que pr~sente la production alimentaire et, en parti-
culier, la production de c~r~ales, pour les peuples de leurs deux pays;

Reconnaissant la n~cessit6 de stabiliser le commerce des c~r~ales entre leurs deux
pays;

R~affirmant leur conviction que la cooperation dans le domaine des 6changes
commerciaux contribuera A l'am~lioration g~n~rale des relations entre leurs deux
pays;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Le Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement de
l'URSS concluent par les prdsentes un Accord relatif A l'achat et A la vente de bl et de
mais qui seront livr~s M'URSS. A cette fin, pendant la p~riode de validit6 du present
Accord, et A moins que les Parties n'en d~cident autrement, i) les organismes de com-
merce ext~rieur de I'URSS achteront A des entreprises commerciales privies des
Etats-Unis six millions de tonnes mtriques de bl et de mais (dans des proportions A
peu pros 6gales) produits aux Etats-Unis, dont ]a livraison aura lieu pendant chaque
p~riode de 12 mois A compter du i er octobre 1976, et ii) le Gouvernement des Etats-
Unis usera de ses bons offices pour faciliter et encourager ces ventes par des entre-
prises commerciales privies.

Les organismes de commerce ext~rieur de I'URSS pourront, sans qu'il soit pro-
c~d6 A des consultations, augmenter cette quantitd jusqu'i concurrence de deux mil-
lions de tonnes m~triques au cours de toute p~riode de 12 mois, i compter du Ier oc-
tobre 1976, A moins que le Gouvernement des Etats-Unis ne dtermine que les dis-
ponibilit~s en c~r~ales des Etats-Unis, telles qu'elles sont d~finies a l'article V, repr6-
sentent moins de 225 millions de tonnes.

Les achats et les ventes de bl et de mars pr~vus par le present Accord seront
effectu~s aux prix du march6 en vigueur pour ces produits au moment de la vente ou
de l'achat et conform~ment aux conditions commerciales normales.

Article I. Pendant la dur~e de validit6 du present Accord et A moins que les
Parties n'en dcident autrement, le Gouvernement des Etats-Unis n'exercera pas le
pouvoir discr~tionnaire dont il dispose en vertu de la 1Mgislation des Etats-Unis pour

Entri en vigueur le 20 octobre 1975 par la signature, conformdment A I'article IX.
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contr6ler les exportations de bl et de mais achet6s pour 8tre livr~s A M'URSS confor-
moment A l'article premier.

Article III. En s'acquittant des obligations qui leur incombent en vertu du pr6-
sent Accord, les organismes de commerce ext~rieur de I'URSS s'efforceront d'6che-
lonner aussi "uniform6ment que possible sur chaque p6riode de 12 mois leurs achats
aux Etats-Unis et les livraisons destination de l'URSS.

Article IV. A moins que les Parties n'en dcident autrement, le Gouvernement
de I'URSS donnera l'assurance que tout le bl et le mais produits aux Etats-Unis et
achet~s par les organismes de commerce ext6rieur de I'URSS sont destin6s A la con-
sommation en URSS.

Article V. Si pendant une des ann~es de validit6 du present Accord la totalit6
des disponibilit6s en c~r6ales des Etats-Unis, d6finies d'apr~s les estimations officielles
du D6partement de 'agriculture des Etats-Unis comme repr6sentant la somme des
stocks existants et des projections de la r6colte de la campagne agricole en cours,
s'1 ve A moins de 225 millions de tonnes m6triques de c6r6ales de toutes sortes, le
Gouvernement des Etats-Unis pourra diminuer la quantit6 de b1W et de mais que les
organismes de commerce ext6rieur de I'URSS peuvent acheter en vertu de l'alin6a i de
rarticle premier.

Article VI. Au cas ofi le Gouvernement de I'URSS souhaiterait que les orga-
nismes de commerce ext~rieur de I'URSS aient la possibilit6 d'acheter une quantit6
plus importante de b1W ou de mais produits aux Etats-Unis que la quantit6 stipul6e A
l'article premier, il en avisera imm6diatement le Gouvernement des Etats-Unis.

Au cas ofi le Gouvernement des Etats-Unis souhaiterait que les entreprises com-
merciales priv6es aient la possibilit6 de vendre A I'URSS une quantit6 de b1W et de mais
produits aux Etats-Unis plus importante que la quantit6 stipul6e A l'article premier, il
en avisera imm6diatement le Gouvernement de I'URSS.

Dans un cas comme dans l'autre, avant tout achat ou vente ou conclusion de
contrats d'achat ou de vente portant sur des quantit6s de c6r6ales plus importantes
que celles stipul6es h l'article premier, les Parties se consulteront dans les meilleurs
d61ais en vue d'arreter d'un commun accord les quantit~s de c6r6ales qu'il serait possi-
ble de livrer rURSS.

Article VII. II est entendu que les livraisons A 'URSS de b16 et de mais pro-
duits aux Etats-Unis qui sont pr6vues par le pr6sent Accord seront conformes aux
dispositions de l'Accord am6ricano-sovi6tique relatif A certaines questions mari-
times' en vigueur pendant la p6riode au cours de laquelle seront effectu6es les livrai-
sons de c6r6ales pr6vues par le pr6sent Accord.

Article VIII. Les Parties proc6deront i des consultations sur 'application du
pr6sent Accord et toutes questions connexes tous les six mois it compter de la date
d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, et h n'importe quel autre moment h la de-
mande de l'une ou 'autre Partie.

Article IX. Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date de sa signature et
restera en vigueur jusqu'au 30 septembre 1981, moins qu'avec l'accord des Parties il
ne soit prorog6 pour une p6riode arr~t6e d'un commun accord.

I Voir p. 373 du present volume.
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FAIT A Moscou le 20 octobre 1975, en deux exemplaires, en langue anglaise et en
langue russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am~rique:

[CHARLES W. ROBINSON]

Pour le Gouvernement
de I'Union des Rpubliques

socialistes sovi~tiques
[N. PATOLITCHEV]
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS REGARDING CER-
TAIN MARITIME MATTERS

The Government of the United States of America and the Government of the
Union of Soviet Socialist Republics;

Recognizing the importance of maritime relations for both countries; and
Desiring to improve these relations between the United States and the Soviet

Union, particularly through arrangements regarding port access and cargo carriage
by sea; and

Acting in accordance with the Basic Principles of Relations Between the United
States of America and the Union of Soviet Socialist Republics signed in Moscow on
May 29, 1972, and in particular with Article Seven thereof,

Have agreed as follows:

Article 1. For purposes of this Agreement:
a. "Vessel" means a vessel under the flag of either Party, carrying the papers

required by its law in proof of nationality, and which is used for:
(i) commercial maritime shipping, or

(ii) merchant marine training purposes, or
(iii) hydrographic, oceanographic, meteorological, or terrestrial magnetic field

research for civil application.
b. "Vessel" does not include:

(i) warships as defined in the 1958' Geneva Convention on the High Seas;
(ii) vessels carrying out any form of state function except for those mentioned under

paragraph a of this Article;
(iii) fishing vessels, fishery research vessels, or fishery support vessels.

Article 2. The ports on the attached list of ports of each Party (Annexes I and
II, which are a part of this Agreement) are open to access by all vessels of the other
Party.

Article 3. Entry of all vessels of one Party into such ports of the other Party
shall be permitted subject to four days' advance notice of the planned entry to the
appropriate authority.

Article 4. Entry of vessels referred to in subparagraphs a (ii) and a (iii) of Arti-
cle 1 into the ports referred to in Article 2 will be to replenish ships' stores or fresh
water, obtain bunkers, provide rest for or make changes in the personnel of such
vessels, and obtain minor repairs and other services normally provided in such ports,
in accordance with applicable rules and regulations.

Article 5. Each Party undertakes to ensure that tonnage duties upon vessels of
the other Party will not exceed the charges imposed in like situations with respect to
vessels of any other country.

I Came into force on 1 January 1976, in accordance with article 9.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 450, p. 11.
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Article 6. Each Party recognizes the interest of the other Party in carrying a
substantial part of its foreign trade in vessels of its own flag and both Parties intend
that their national flag vessels will each carry equal and substantial shares of the
trade between the two nations in accordance with the provisions of Annex III, which
is a part of this Agreement. Each Party also recognizes the policy of the other Party
concerning participation of third flags in its trade.

Article 7. Each Party, where it controls the selection of the carrier of its
export or import cargoes, will provide to vessels under the flag of the other Party par-
ticipation equal to that of vessels under its own flag in accordance with the provisions
of Annex Il, which is a part of this Agreement.

Article 8. The Parties shall enter into consultations within fourteen days from
the date a request for consultation is received from either Party regarding any matter
involving the application, interpretation, implementation or amendment of this
Agreement.

Article 9. This Agreement shall be in force from January 1, 1976 through
December 31, 1981.

This Agreement may be terminated by either Party prior to December 31, 1981.
Such termination shall be effective ninety days after the date on which written notice
of termination has been received by the other Party.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized by their respective
Governments, have signed this Agreement.

DONE at Washington and Moscow this 29th day of December, 1975 in duplicate
in the English and Russian languages, both equally authentic.

For the Government For the Government
of the United States of America: of the Union of Soviet Socialist

Republics:
[Signed- Signf]' [Signed- Signj]2

ANNEX I

PORTS OF THE UNITED STATES OF AMERICA OPEN TO CALLS UPON NOTICE

1. Skagway, Alaska
2. Seattle, Washington
3. Longview, Washington
4. Corpus Christi, Texas
5. Port Arthur, Texas
6. Bellingham, Washington
7. Everett, Washington
8. Olympia, Washington
9. Tacoma, Washington

10. Coos Bay (including North Bend), Oregon
11. Portland (including Vancouver, Washington), Oregon
12. Astoria, Oregon
13. Sacramento, California
14. San Francisco (including Alameda, Oakland, Berkeley, Richmond), California

I Signed by Rogers C. B. Morton-Sign6 par Rogers C. B. Morton.

2 Signed by T. Guzhenko-Sign6 par T. Guzhenko.
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15. Long Beach, California
16. Los Angeles (including San Pedro, Wilmington, Terminal Island), California
17. Eureka, California
18. Honolulu, Hawaii
19. Galveston/Texas City, Texas
20. Burnside, Louisiana
21. New Orleans, Louisiana
22. Baton Rouge, Louisiana
23. Mobile, Alabama
24. Tampa, Florida
25. Houston, Texas
26. Beaumont, Texas
27. Brownsville, Texas
28. Ponce, Puerto Rico
29. New York (New York and New Jersey parts of the Port of New York Authority),

New York
30. Philadelphia, Pennsylvania (including Camden, New Jersey)
31. Baltimore, Maryland
32. Savannah, Georgia
33. Erie, Pennsylvania
34. Duluth, Minnesota/Superior, Wisconsin
35. Chicago, Illinois
36. Milwaukee, Wisconsin
37. Kenosha, Wisconsin
38. Cleveland, Ohio
39. Toledo, Ohio
40. Bay City, Michigan

ANNEX II

PORTS OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS OPEN TO CALLS UPON NOTICE

1. Murmansk
2. Onega
3. Arkhangel'sk
4. Mezen'
5. Nar'yan-Mar
6. Igarka
7. Leningrad
8. Vyborg
9. Pyarnu

10. Riga
11. Ventspils
12. Klaipeda
13. Tallinn
14. Vysotsk
15. Reni
16. Izmail
17. Kiliya
18. Belgorod-Dnestrovskiy
19. Il'ichevsk
20. Odessa
21. Kherson

Vol. 1020,1-14986

22. Novorossiysk
23. Tuapse
24. Poti
25. Batumi
26. Sochi
27. Sukhumi
28. Yalta
29. Zhdanov
30. Berdyansk
31. Nakhodka
32. Aleksandrovsk-Sakhalinskiy
33. Makarevskiy Roadstead (Roadstead

Doue)
34. Oktyabr'skiy
35. Shakhtersk
36. Uglegorsk
37. Kholmsk
38. Nevel'sk
39. Makarov Roadstead
40. Poronaysk
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ANNEX III

ARRANGEMENTS REGARDING NATIONAL FLAG CARGO CARRIAGE

This Annex is a part of the Agreement between the Government of the United States of
America and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics Regarding Certain
Maritime Matters, dated December 29, 1975.

1. DEFINITIONS

For the purpose of this Annex and the Agreement of which this Annex is a part:

a. "Substantial share" means not less than one-third of the total number of weight tons
of bilateral cargoes carried in the trade between the two nations, computed separately for liner
carryings and for carryings by vessels which are not in liner service.

b. "Bilateral cargo" means any cargo, the shipment of which originates in the territory of
one Party and moves in whole or in part by sea to a destination in the territory of the other
Party, whether by direct movement or by transshipment through third countries.

c. "Controlled cargo" means any bilateral cargo with respect to which a public authority
or public entity of either Party or their agents has the power of designating the carrier or the
flag of carriage at any time prior to such designation, and includes:
(i) on the United States side all bilateral cargo which a public authority or public entity of the

United States has or could have the power at any time to designate the flag of carriage pur-
suant to cargo preference legislation, and

(ii) on the Soviet side all bilateral cargo imported into or exported from the territory of the
U.S.S.R. where a commercial body or other authority or entity of the U.S.S.R. has or
could have the power at any time to designate the carrier.
d. "Accountable liner share" means the U.S. dollar freight value of liner carryings of

controlled cargo by vessels under the flag of each Party, computed for accounting purposes
using the conference rates in effect at the time of carriage or, in the absence of such rates, using
other rates to be agreed between the two Parties.

e. "Accountable charter share" means the number of weight tons of carryings under
charter parties, contracts or other arrangements covering the carriage of controlled cargo by
vessels under the flag of each Party, which are not in liner service, computed for accounting
purposes by general commodity categories such as grain, oil and ore. Accountable charter
share will not include movements of any dry bulk cargoes in shipload lots of 8,000 long tons or
more from the Union of Soviet Socialist Republics to the United States that are carried by the
national flag vessels of either Party provided the conditions stated in subparagraph b of
paragraph 3 of this Annex have been complied with.

f. "Accounting period" means a calendar year or any portion of an incomplete calendar
year during which this Agreement is in effect.

2. GENERAL OPERATING RULES

a. Each Party undertakes to ensure that its controlled cargo is directed in a manner
which
(i) provides to vessels under the flag of the other Party an accountable liner share and an

accountable charter share equal in each category to those of vessels under its flag, and
which continually maintains parity during each accounting period, and

(ii) is consistent with the intention of the Parties that their national flag vessels will carry not
less than one-third of bilateral cargoes.

b. To the extent that bilateral cargo that is not controlled cargo is carried in a manner
which does not maintain parity between national flag vessels, computed in accordance with the
principles specified in subparagraphs d and e of paragraph 1 of this Annex, the excess of such
carriage will be added to the accountable liner share or accountable charter share, as the case
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may be, of the overcarrier and will be offset to the extent possible by an entitlement of a com-
pensating share of controlled cargo in the appropriate category to the undercarrier.

c. Whenever vessels under the flag of one Party are not available to carry controlled
cargo offered for carriage between ports served by such vessels with reasonable notice and
upon reasonable terms and conditions of carriage, the offering Party shall be free to direct such
cargo to its national flag or to third flag vessels. Cargo so directed to the offering Party's na-
tional flag vessels will not be included in its accountable liner share or accountable charter
share for purposes of subparagraph a (i) of paragraph 2 of this Annex, if the designated
representative of the other Party certifies that its national flag vessels were in fact unavailable
at the time of the offer.

d. Cargo not carried in the vessels of a Party because of nonavailability of a vessel shall
nonetheless be included in bilateral cargo for purposes of subparagraph a (ii) of pararaph 2 of
this Annex, and controlled cargo shall continue to be directed to meet the undertakings of said
subparagraph. To the extent that deficiencies in meeting the undertakings in such sub-
paragraph exist at the end of an accounting period because of unavailability of vessels of a
Party which the representative of that Party has certified were unavailable as provided above in
subparagraph c of paragraph 2, the other Party shall not be required to make up such
deficiency in the following accounting period.

e. To the extent consistent with the foregoing provisions of this paragraph 2, each Party
is free to utilize the services of third flag shipping for the carriage of controlled cargo.

3. BULK CARGO RULES

a. When controlled bulk cargo is carried from the United States to the Union of Soviet
Socialist Republics by U.S.-flag vessels, such cargo shall be carried at a mutually acceptable
rate, provided that this shall not prevent the offering and fixing of a lower rate if such lower
rate is accepted by a U.S.-flag carrier at the time of offering.

b. It is recognized that movements of dry bulk cargoes in shipload lots of 8,000 long tons
or more from the Union of Soviet Socialist Republics to the United States shall be carried at the
then current market rates. In furtherance of this objective, an equivalent quantity of such con-
trolled cargoes as are offered to Soviet flag vessels will be offered to U.S.-flag vessels at the cur-
rent charter market rate and with reasonable notice and upon identical terms and conditions of
carriage as are offered to third-flag vessels. Any offering of such cargoes that is not accepted by
U.S.-flag vessels may be carried by Soviet vessels or other vessels.

4. IMPLEMENTATION

a. Each Party shall designate a representative for implementation of the principles and
rules of this Annex, the representative of the United States being the Maritime Administration,
Department of Commerce, and the representative of the Union of Soviet Socialist Republics
being the Ministry of Merchant Marine. Each Party shall authorize its representative to take
action under its laws and procedures, and in consultation with the designated representative of
the other Party, to implement this Annex as well as to remedy any departures from the agreed
general operating rules.

b. The Parties further agree that the designated representatives shall:
(i) meet annually for a comprehensive review of the movement of bilateral cargo and for such

other purposes related to the Agreement as may be desirable;
(ii) engage in such consultations, exchange such information and take such action as may be

necessary to insure effective operation of this Annex and the Agreement of which this
Annex is a part;

(iii) make mutually satisfactory arrangements or adjustments, including adjustments between
accounting periods, to carry out at all times the objectives of this Annex and the Agree-
ment of which this Annex is a part. Any departures from such objectives shall be accom-
modated on a calendar quarterly basis to the extent possible and in no event shall depar-
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tures be permitted to continue beyond the first three months of the next accounting
period; and

(iv) resolve any other problems in the implementation of this Annex and the Agreement of
which this Annex is a part.

5. COMMERCIAL ARRANGEMENTS

a. The Parties recognize that, pursuant to their respective laws or policies, carriers under
their flags may enter into commercial arrangements for the service and stabilization of the
trade between them which shall not unduly prejudice the rights of third-flag carriers to com-
pete for the carriage of controlled cargo between the territories of both Parties.

b. Such commercial arrangements shall not relieve the Parties of their obligations under
this Annex and the Agreement of which this Annex is a part.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAIIIEH14E ME)KUY rIPAB14TEJlbCTBOM COEQ4HHEHHbIX
IHTATOB AMEP4K4 14 FIPABI4TEJIbCTBOM COIO3A COBET-
CKI4X COLU4AJlI4CTWqECK4X PECrIYBJ1I4K rIO HEKO-
TOPbIM BOHPOCAM MOPCKO-O CYUOXOJ[CTBA

IpaBHTej'IbCTBO CoeJHHeHHbIX 1UTaTOB AMepHKH H rIpaBHTe-I6CTBO Coo3a
COBeTCKIX COUHaIHCTHqeCKHX PecrIy6nHK,

flpH3HaBa3I Ba)KHOCTb MOPCKHX CB313efg JUIAs o6eHX CTpaH;

Keiaa YJIYqUIHTb 3TH CBSI3H Me)KAy COegHHeHHbIMH TilTaTaMH H COBeTCKHM
COIO3OM, B qaCTHOCTH, noCPe]ACTBOM £aOFOBOpeHHOCTH OTHOCHTeJIbHO JAOCTyIna B
nOpTbI H riepeBO3KH rpY3oB MopeM;

ZAeACTBYR B COOTBeTCTBHH C Ocuoeamu e3aUMOOmHouieHUu memlOy
CoeouHeHHbMU IImama~u AMepUKU u Coo3oM CoeemcKux CotuanucmuiecKux
Pecny6ztux, noXiIHCaHHbIMH B MOCKBe 29 MaA 1972 roga, H, B qaCTHOCTH, Co
CTaTberl CegbMof1 3THX OCH0o,

LAorOBOpHJIHCb o cnelytoueM:

CmambA 1. AnA ienel HaCTostU.ero CorIauieHHtA:
a. CyUHO)> 03HaiaeT cyAHo nog1 duaroM .ro6of H3 CTOPOH, HMetoluee Ha

6opTy gOKyMeHTbI, Tpe6yeMbie 11o ee 3aKOHo fTenrbCTBy B IOgTBep)K/eHHe HaUHo-
HaJII.HOCTH cyAiHa, H HCoJIb3yeMoe fl:

(i) KOMMepqecKoro MOPCKOrO Cygoxo]1CTBa; HJIH

(ii) yqe6H], x ueuierl ToproBoro cDnoTa; HJIH

(iii) rHAporpadbHqeCKHX, oKeaHorpadl3HqeCKHX, MeTeoponorHqeCKlX 14ccjie1OBaHHAf

HJIH HccJiefOBaHHIR MarHHTHOrO rIOJi 3eMvnH B rpagaaHcKHx uensAx.

b. (<Cy1HO>> He BKJioqaeT:

(i) BOeHHbIe Kopa6nH, KaK OHH onpeaeJeHb B )KeHeBCKOII KOHBeHHH o6
OTKPbITOM Mope 1958 roga;

(ii) cyga, BbInOJIHHouae rno6bie BH1bi rocyaapCTBeHHbIX dbYHKnHA1, 3a
HcKJnOqeHeM YrIOMAHYTbIX B nyHKTe a HacTo[Iuerl CTaTbH;

(iii) pb16OJlOBHbie cyAa, HCCJ1eOBaTelbCKHe pbi,6OlOBHie cyga {JIH BCnoMora-
TenjbHbIe pbI6OJnOBHbie cyga.

CmambA 2. -opTbI B npHJIO)KeHHOM CIHCKe IIOpTOB Kawglofl CTOpOHbI
(lpHjio)KeHHA I H II, KOTOpbe ABJIqIOTCA qaCTbIO HaCTostujero CoriialueHHt)
OTKPbITbI JIA AlOCTyna BCeX cy]iOB )1pyrol CTopOHbI.

Cmamba 3. 3axog Bcex CyXgOB OXIHOfl CTopOHbI B TaKHe HIOPTbI gpyroil CTO-
POHbi 6y]1eT pa3peueH IpH YCJIOBHH yBe]oMAeHHS COOTBeTCTByIOUXHX BJnaCTerf 3a
qeTbIpe AII gio nJIaHHpyeMoro 3axofla.

Cmamb.q 4. 3axog cyjiOB, YIOMRHYTbIX B IIOIIIYHKTaX a(ii) H a(iii) CTaTbH 1,
B IOpTb6, yIIOMstHyTbie B CTaTbe 2, 6ygeT OCyiteCTBJISTbCA flJIA nOnOJIlHeHRAS CyflO-
BbIX 3anacOB HJIH npeCHO" BOIbI, lolIyqeHHst 6yHKepa, oTAlIxa HJI 3aMeHbI rlepco-
Hauia TaKHX CY)1OB, MeJIKOrO peMOHTa H ,pyr.X ycniyr, o6bIqHO I1peIOCTaBJIeMbIX B
TaKHX IOpTax, B COOTBeTCTBHH C npHMeHHMbIMH npaBHJIaMH H noJ'IOxceHHtMH.
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Cmamwi 5. KaxKnaA CTOpOHa o6A3yeTCA o6ecneqHTb nIPHMeHeHHe K cynaM
xApyroft CTOPOHbI TaKHX TOHHa)KHbIX (Kopa6eJLbHblX) c 6 oPOB, KOTOpbe He 6 yayT
npeBbtmaTb c60pOB, npMeHMieMbIX B nouo6HbIX cnyqatx K cyDaM jno6ofl Apyroft
CTpaHbl.

Cmambi 6. KaxxKa CTOpOHa rpH3HaeT 3aHHTepecoBaHHOCTb xApyroft
CTOpOHbt B nepeBo3Ke CyIueCTBeHHOft qaCTH rpy30B ea BHeuIHetl ToproBnH Ha cyaiax
ee co6CTBeHHoro 4unara, H o6e CTOpOHbl HaMepeHbl, qTO6bI cyaa non HX HauHo-
HaJIbHbIMH cbinaraMH nepeB03HRH paBHbIe H CyIU.eCTBeHHbile AOJH rPY3oB B ToproBJIe
Me)KXAY IBYMSI CTpaHaMH B COOTBeTCTBHH C riOJIO)KeHHMH 'lpHjIo)KeHHA III,
KOTOpOe HBJ1ReTCX qaCTbEO HaCTOu.ero CorJIameHHA. Kaaas CTOpOHa nPH3HaeT
TaK)Ke IOJIHTHKy oapyroft CTOPOHbI OTHOCHTeJI]HO yqaCTHA TpeTbHX 4UnaroB B ee
ToproBJIe.

CmambA 7. Kaxnaat CTOpOHa, TaM, rne OHa KOHTpOJIHpyeT BI6op nepeBo3-
qHKa CBOHX 3KCIIOPTHbIX HJH HMInOpTHbIX rpy3oB, o6ecIneqHT cyoaM noA cfrIaroM
npyrofl CTOpOHbl yIaCTHe, paBHoe TaKOBOMY o(JI3 CYAOB nooa ee co6CTBeHHbIM
4bnaroM, B COOTB TCTBHH C OJi00)KeHHMH I'pHJnOxKeHH3I III, KOTOpOe ABJ1S1eTCA
qaCTbIO HaCTOnIn.ero CornameHHA.

CmambA 8. CTOPOHbI 6yayT BCTyrlaTb B KOHCYJIbTaiHH B TeqeHHe qeTbIp-
Ha,/IIaTH afHeft Co aHA HOCTyIrIIeHH31 npeoXiJO)KeHHA 0 KOHCYRLTaIHH OT jilo6ofl H3
CTOPOH no juo6OMy BOnpOCy, OTHOCqIuIeMyC K npHMeHeHHIO, TOJ1KOBaHHIO,
HCnOJIHeHHO HJUH H3MeHeHHfO nacToiumero CornaueHHH.

Cmamw* 9. HaCTos.igee CoriameHHe 6yeT aeefCTBOBaTb C 1 RHBapq 1976
rona no 31 oaeKa6pA 1981 roga.

,Aei1CTBHe HaCTOgIaero CornaueHH Mo)KeT 6blTi npeKpaweHo R1o6ol H3
CTOPOH ao 31 ae'a6pq 1981 roaa. TaKoe npeKpaiueHne BCTyIIHT B CHjIy qepe3
90 oftHeA nocne ,aaTbt noJIyqeHHA oipyrofl CTOpOHOiA IHCbMeHHOrO yBenoMJIreHH5 0
npeKpaweHHH.

B YaOCrOBEPEHHE MEro, HH)Keno InHCaBuIHeCHI, oaOJ]KHblM o6pa3oM ynOJIHOMO-
qeHHbie CBOHMH COOTBeTCTBYIOULHMH IIpaBHTeibCTBaMH, IlOJHCaJIH HaCTOIuee
CornaueHHe.

COBEPUIEHO B BaUIHHrTOHe H MOCKBe 29 neKa6pAl 1975 rona B aBYX
3K3eMnJlstpax, KaKobItl Ha aHrIHtICKOM H PYCCKOM H3bIKaX, flpHqeM o6a TeKCTa
HMe1OT OAHHaKOBY1O CHJY.

[Signed - Signf]' [Signed - Signd]

3a rIpaBHTerlCTBO 3a IlpaBHTeIbCTBO
CoenHHeHHbX IIITaToB AMePHKH Coo3a COBeTCKHX COIuHarIHCTHqeCKHX

Pecrny6iHK

n Pi4j1O)KEHHE I

IFIOPTbl COEoaHHEHHbLX IITATOB AMEPHKM, OTKPblTbIE aXI I 3AXOoaOB nO YBEAOMJIEHH1O

1. CKary~fl, Amncxa
2. CH3Tji, BaUI4HrTOH
3. J'IoHrBiIo, BaiHHrTOH
4. KoIiyc-KPHCTH, Texac

I Signed by Rogers C. B. Morton-Sign6 par Rogers C. B. Morton.
2 Signed by T. Guzhenko-Signt par T. Guzhenko.
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5. I-OPT-ApTyp, Texac,
6. BHjuHHreM, BaIIHHrTOH
7. EBepeTT, BaUMHrrOH
8. OJHMnHR, BaiuHHrTOH
9. TaxoMa, BaI1HHrTOH

10. Kyc-Beft (BKrnoaqa HopT-BeH), Operol
11. FlopTnea (aM~otax BaucyBep, BauHHrToH), OperoH
12. ACTOPHA, OperoH
13. CaxpaMeHTO, KaInIdOPHHA
14. CaH-bpamzHcKo (BrKnoqaA AnaMeaa, OKnea, BeprnH, PHqMOHA), KaidHOPHHAS

15. J'IOHr-BHq, KanIHtopHHa
16. Y-oc-Aeatwenec (alrnoqaia CaH-Hlegpo, YHnMHHrTOH, TepMsHai AftneHa), KaIHOpHHA

17. lOpuKa, KaWHdOPHHA
18. Fojionyny, raBaftH
19. raimecToH/Texac-CHTH, Texac
20. BepHcanA, .rIyH3HaHa
21. HOBblfI OpjieaH, JIyH3saHa
22. BaToH-PyXK, JIyH3HaHa
23. Mo6Hn, Ania6aMa
24. TaMna, (OI)opHxa
25. XbOcTOH, Texac
26. BOMOHT, Texac
27. BpayHcesnu, Texac
28. 1IOHce, 1-y3pTO-PHRO
29. HMo-1opK (palornbi Hbwo-IopIK H Hbwo-gxepcH, HOqIHHeHHMie ynpaBjneHHto nopTa

Hbio-IlopK), Hbia-IlopK
30. (DHnaaeJnb4(bHA, HeHCHnbBaHH (BKrIoqa1 KaMzeH, Hbo-,L)xepcH)
31. BajITHMOP, M3puleHg
32. CaBaHHa, gxcopKcHA
33. 3pH, rIeHcHJabamu
34. 4ynyT, MHHHecOTa/Cbsormpnop, BHCIcOHCHH
35. Mqniaro, I4AtHHORlC
36. MlnyoxH, BHCKOHCHH
37. KeHoma, BHCKOHCHH
38. Knsmenja, Oralto
39. Toneao, Orafto
40. Bel-CHTH, M1'uraH

HIPHfIO)KEHI4E II

HOPTbI COIO3A COBETCKHX COIUHAJIHCTH4ECKHX PECnYEJIHK,

OTKPbITbIE ARAM 3AXOAOB no YBE4OMJIEHIIO

1. MypMaHCK 12. Knafneaa
2. OHera 13. TannsH

3. ApxanremciK 14. Bhicowc
4. MeaeH1, 15. PeHH
5. Hapbsrn-Map 16. H3Mann
6. 14rapKa 17. KunHA
7. TlemHrpaA 18. BeajropoA-J1HecTpoBcKHfl
8. Bml6opr 19. FinbHqeBcK
9. rIapHy 20. Oaecca

10. PHra 21. XepcoH

11. BeHTcmnmc 22. HOBOpOCCHACK
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23. Tyance 33. Pefln MaxapbeCKHR (pe"x
24. 11oTH Ay3)
25. BaTYMH 34. OKTR6pbKHfk
26. CoqH 35. IlaxTepCK
27. CyxyMH 36. YrneropcK
28. AJITa 37. XOnMCK
29. )1KaaHOB 38. HeBenbcK
30. BepRHCK 39. Pefta MaxapoBa
31. HaxoAKa 40. FlopoHalcK
32. AneKcaHnApocK-Caxa1HH-

CKH

nI4PHJO)KEH14E III

YCIOBHMR, OTHOCIIIIHECA K IEPEBO3KE FPY3OB f-Oa HAHHOHAJlbHbIM ''IArOM

HacToRuwee rIpHJIO)ceHe BnJMIeTc R qaCTbtO CoraIneHH1 Me)K!xy rIpaBHTeJIbCTBOM Coe-
JQHHeHHbIX IIITaTOB AMepHKH H FnpaBHTenIbCTBOM Coo3a CoBeTcKHx COUHaJIHCTHeCKHX
Pecny6JHK no HeKOTOpbIM BonpocaM MOpCKoro CyXIoXOCTBa OT 29 aeKa6pA 1975 roaa.

1. OnPEaEJIEHHR

AJnI luenefl HaCToqiluero -pHJIOKeHHR H CoriaIeHH31, qaCTbIO KOTOpOO JlBJlfieTC3l Ha-

CToSiuJee I'pHjoKeHHe:

a. <<CyI.eCTBeHHaai aojiqa> 03HaqaeT He Mefee OAHOfl TpeTH o6nierO IOJIH'leCTBa
BeCOBbIX TOHH ABYCTOPOHHHX rpy3OB, nepeBe3eHHbIX B TOpFOBIe Me)KDy XIBYMA CTpaHaMH,
HcHcJI eHHOR OTJIIbHO XJI3 JIHHeftHbIX InepeBO30K H epCBO30K Ha cyaax, He 3aHqTbIX Ha
JIHHHMX.

b. «JABYCTOpOHHHtk rpy3 03HaqaeT nmo6ofl rpy3, OTHpaBjieHHblft C TeppHTOPHH OjHOfl

CTOpOHbl H nepeMeuiaeMbIt IIOJIHOCTbIO HRH qaCTHqHO MOpeM B MeCTO Ha3HaqeHH Ha
TePPHTOPHH Apyrofl CTOpoHb1 pflpMbIM coo6ueHHeM HiH C nepeBa~iKofl qepC3 Tpe'rbH
cTpaHbI.

c. <<KOHTpOuHpyeMbfl rpy3 03HaqaeT rno6ol ABYCTOPOHHHfk rpy3, B OTHOUICHHH
KOTOpOrO BnIaCTH HRH opraHH3aUHH Ino6ol H3 CTOpOH HIH HX areHTbl HMeIOT npaBo Ha3Ha-
qHTb nepeBo3qHKa HuH dmnar nepeBO3qHKa B no6ofl MOMCHT 1O TaKorO Ha3HaqeHHR, H
BKjluoqaeT:

(i) CO CTOPOHbl CoeaHHeHHbIX IIITaTOB BCe ABYCTOpOHHHe rpy3bI, B OTHOIIIeHHH KOTOpbIX
BjIaCTH HJIH opFaHH3aIUHH CoexnHHeHHblX IITaTOB HMeIOT HIH MoFnH 6b1 HmeTb ripaao
Ha3HaqHTb (btiar nepeoB03tHKa B COOTBeTCTBHH C 3aKOHO~aTejibCTBOM o rpy3oBbIX

npe1epeHUHAX, H

(ii) cO CTOPOHbI COBe'rCKoro Co03a Bce ABYCTOPOHHHe rpy3bI, BBe3eHHbIe HJIH BbiBe3eHHble
C TeppHTOPHH CCCP, rge KoMMepqecioe HpenPH3THe, BJIaCTH HJ1H apyrHe opraHH3a-
IUHH HMelOT HrIH MorJIH 6bI HMCTb npaBo B JIO60 MOMeHT Ha3HaqLHTb nepeBO3qHKa.

d. (<PacqeTHaA AOJ11 JIHHCI1HbIX lepeBO3OK>> 03HaqaeT BbIpa)KCHHYiO B aonnapax CIIIA
CTOHMOCTb 43paxTa JrHHef1HbIx IIepCBO30K KOHTPOJIHpyCMbIX rPY30B cygaMH noD 4rnarOM Ka-
M1,1o1l CTOPOHbI, HcqHCjieHHyIO 1115 paCqeTHbIX iejieft C HCnOJrb3OBaHHCM 11ef1CTBypOuIHX Ha
MOMeHT CpCBO3KH KOHibepeHuHaJIBHb1X TapHbOB HurH, I1PH OTCYTCTBHH TaKHX TapH4bOB, C
HCrOJlb3OBaHHeM zipyrHx CTaBOK, KOTOpbie 6yxtyT cornacoBaHbi Iwymx CTOPOHaMH.

e. <(PaqeTHaA Aoni0 nepeBo30K no qapTepaM> 03HaqaeT KoJIHt1CCTBO BeCOBbIX TOHH B
nepeBO3KaX no qapTepaM, KOHTpaKTaM H1H 11pyrHM ]orOBOpeHHOCTAIM, 1OKPbIBaiOwIHM ne-
peBO3Ky KOHTpo0IHpyeMoro rpy3a cyDaMH noz (fiaroM Ka)KOfl CTOpOHbl, He 3aH5WTbIMH Ha
JIHHHXX, HCqHCIIeHHoe Am1151 pacqeTHbIX leu tl no o61W1M KaTerOPHAM ToBapOB, TaKHX KaK 3ep-
HO, HetbTb H pyga. PacqeTHaA 1loi nCpCBO3oK no tiapTepaM He 6yxteT BKulOqaTb TpaHcnop-

Vol. 1020,1-14986



384 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s 1976

THPOBKY jOo6biX CYXHX HaBajIoqHbiX rpy30B napOXOIHbIMH BapTHriMH B 8000 aHrnOTOHH HJIH
6onee H3 Coo3a COBeTCKHx CoaHantHCTHIMCKIX Pecny6nHK B CoeniHHeHHble liTaTbl,
KOTOpbie IepeBO3AlTCA CYalaMH HaILHOHanlbHOFO dwiara jio6ofl CTOpOHbI, IIpH co6jIoneHm
yCrIOBHIl, yKa3aHHbIX B nOJInyHKTe b nYHKTa 3 HaCToHnjwero IpHjio)KeHHA.

f. (<PacqeTHbIl nepHoa)) O3HaqaeT KaneiHiapHbifl roA HRH no6ylo qaCTb HenoIHoro
KanieHnapHoro ronxa, B TeqeRHe KOTOpOrO HacToAiuee Cornanesmee fICTByeT.

2. OBnu4HE f-PAB14J1A FnPHMEHEH4$ COFflAWEHHM

a. Kawsnaa CTOpOHa o6Jl3yrcsl o6eCIIeqHTb HanpaBJIeHHe CBOHX KOHTPOJIHpyeMbIX
rPY3oB TaKHM o6pa3oM, qTo6bi:

(i) cyfaM non cbnaroM Apyroft CTOPOHbI npeaocTaBnaacb pacqeTHaA AOflH JIHHefHbIX
nIepeBO3OK H pacqCTHaA nOJIA nepeBo30K no qapTepaM, paBHaA xm KawaOl KaTeFOpHH
TaKHx rpy3oB, IpeAIOCTaBJIleMbX cynaM non co6CTBeHHbIM bilnaroM, H IIOCTORHHO non-
Aep)KHBacJIc naPHTCT B TeqeHne Ka)KAoro pac'qeTHoro nepHoAa;

(ii) 3TO COOTBeTCTBOBanO HaMepeHaDO CTOpOH, qTo6bi cyaa Ka,.Aoro H3 nByx HauHo-
HaJIbHbIX 4rnarOB epCB03HIH He MeHee OAHOIl TpCTH UBYCTOPOHHHX rpy3oB.

b. B Tex npe~enax, B KOTOPb6X ABYCTOPOHHHl rpy3, He ABJI OUlCA KOHTpO-
iHpyeMbiM rpy3oM, nepeBO3HTCA cnoco6oM, KOTOPb161 He o6ecneqHaae-r napHTeTa MemKJy
cynaMH jByX HaLIHOHaJIbHIIX dmJarOB, paccqIHTaHHoro B COOTBeTCTBHH C npHHUHInaMH, yKa-
3aHHbIMH B IIOnIIYHKTaX d H e nyHKTa 1 HaCTOflhICeO I-IpHJIo)KeHHH, upeBb1IweHe TaKHx
nepeBO3OK 6ye'r To6aBJI;TbCs COOTBeT'CTBeHHO K paCqCTHOfl naone JIHHeriHbix nepeBo3OK HnH
pacqeTHOl none nepeBO3OK no qap'repaM nepeBo3qHKa, npeBicHBiuiero CBOJO OJOJIIO, H 6yle'T
BO3MCIIeHO ro6aBneieM B BO3MO)KHbiX npe eiaX B COOTBeTCTBYlOIuyIO KaTeropHIo npy-
roro nepeBO3qHKa IyTCM KOMIIeHCHpyIoI1e nOIiH KOHTpOjIHpyeMOrO rpy3a.

c. B crymanx, Kornaa cyna non bnaroM OAHOAl CTOPOHbI He MOryT 6hITb npenocTaBnie-
HbI npH QOCTaTO4HO 3a6iiaroBpeMeHHOM yBCnOMJIeHHH H Ha nOcTaTOqHO npHeMjIeMbIX yCiIO-
BHRX nRIIepeBO3KH KOHTPOJIHPYeMbIX Ipy3oB, npeCXUIO)KeHHbIX K nCpCBO3Ke Me)Kny nopTa-
MH, o6cnytKHBaeMbMH TaKHMH cynaMH, npexiaratouta CTOpOHa 6yneT CBo6oHa HanpaB-
fJITb TaKHC rpy3bl Ha cyaa HaIIHOHaJIbHOFO dmara Hl TpeTbHX dpI)aroB. Fpy3bI, HarlpaBIeH-

HbIe TaKHM o6pa3oM Ha cyAa axHOHaJI1bHoro dmuara npennaraioulei CTOpOHbI, He 6yayT
BKJIlOqaTbCal B ea pacqeTHYIO nonto nepeBO3OK no qapTepaM HJIH pacqeTHyEO JOJIIO IHHe IHbIX
nepeBoO3K nIA Le, erl no nyHKTa a(i) YHKTa 2 Hacromauero FIpHIoKeHHA, eCCiH yrlOflHO-
MOqeHHbIIl IIpelICTaBHTeCjb Apyroft CTOpOHEI ynOCTOBepHT, qTO B MOMeHT npeno)KeHHA
cyna ee HaUHOHaBJrbHOrO (bnara He MOrIH 6biTb npeOCTaBJleHbl.

d. Fpy3, He nepeeemft cynaMH OAHOR H3 CTOPOH H3-3a OTCYTCTBHR CynOB, 6yneT,
TeM He MeHee, BKmioqeH B AByCTOpOHHHfI rpy3 Am n eJIeft noanIyHIKTa a(ii) 1yHKTa 2 HaCTOBq-

mnero -IpHnOKeHHA B KOHTpOJIHpyeMbIil rpy3 6yneT npononIKaTb HaIpaB1jiTbCR TaKHM
o6pa3oM, qTo6bI BbIIIOflHHTh yCulOBHe y1"OMRHYTOFO nofnIyHKTa. B TeX npenenax, B KOTOpIX
HeBbIInOJIHeHHe o6A3aTejlbCTB corJaCHO yKa3aHHOMy nonyHKTy o6pa3yeTcA Ha KOHeI
pacqeTHoro nepHona H3-3a OTCYTCTBH1 CyAOB OnHOIR H3 CTOPOH, KOTOpOe 6bIllo nOaTBepTK-

neHO rIPePCCTaBHTejeM 3TO1l CTopOHBI, KaK npelyCMOTpeHO Bbmie B nOo11YHKTe C HYHKTa 2,
napyraA CTOPOHa He 6yneT o6A3aHa BOCIOJIHHTb TaKypO pa3HHUY B ciCyetyIoleM pacxeTHOM
nepHone.

e. B npenenax, COBMeCTHME.IX C IIpe eCTBYIOUIMH OJiO2KeHHRMH HaCTO5IiteFO
nyHKTa 2, KaxcaAM H3 CTOpOH CBo6onHa B HcnOJIb3OBaHHH yc'Iyr cynOB TpeTbHX dmJaroB uR

IIepeBO3KH KOHTpOjIHpyeMIIX rpy3oB.

3. I-PABHI4A aWA HABAJ]OqHbIX FPY3OB

a. ECJIH KOHTpOJIHpyeMbiif HaBaOqHbifi rpy3 nepeBO3HTCA H3 CIIIA B CCCP cynaM
non diaroM CIIIA, TO TaKaA nepeBo3Ka 6yaeT OCymeCTBJIATbCA 1o B3aHMHO npHeMJICM1bIM
CTaBKaM C TeM, OnHaKO, qTO 3TO He 6yngeT IIpeITCTBOBaTb npeanoKeIHIo H (bHICHpOBaHHIO
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6oinee HH3KHX cIpaXTOBbIX CTaBOK, eCnIH TaKHe 6onee HH3KHe CTaBKH IIPHHqTbI nepeBO3qHKOM
nog bnaroM CIIA Ha MOMeHT npeano)KeHHA.

b. IpH3HaHO, qTc nepeBO3KH CYXHX HaBaJIOqHbIX rpy30B napOXoAHbIMH napTHMH B
8000 aHrJIOTOHH Hr11 6onee H3 CoE03a COBeTCKHX COUHa1HCTHqeCKHX Pecy6HK B
CoeaHHeHHbie mUTaThl 6

yxayT OCyUteCTBJIstTbCst nO TeKYUIIMM pblHOHHbIM bpaXTOBbtM CTaB-
KaM. aAiA JOCTH)KeHHA 3THX ueJietl 3KBHBaJIeHTHoe KOJIHqeCTBO TaKHX KOHTpOflHpyeMbIx
rpy3oB, KOTopble npeanoKeHbi cyJaM nOa COBeTCKHM 4jiaroM, 6yaeT npeanotKeHO cyxaM
noA tbnaroM CLIA no TeKyuxHM pbIHOqHbIM (bpaXTOBbIM CTaBKaM C t[OCTaTOqHO 3a6JiaroBpe-
MeHHbIM yBeOMJneHHeM H Ha TeX Ke YCflOBHaX nepeBO3KH, KOTOpble npe'alaraloTca cyAaM
TpeTbHX tbnaroB. Jlto6oe npeanio)KeHHe TaKHx rpy3oB, He npHHstToe CyaZaMH fOa tbnarOM
CiliA, Mo)KeT 6bITb nepeRaHo cy~aM nlog COBeTCKHM tj)IaroM HJIH HHb1M cyaaM.

4. I4CnOJIHEHRE

a. KaxKaa CTOpOHa Ha3HaqaeT npeACTaBHTejit AIRt HCnoJIHeHHt IIPHHUHrIOB H nlpaBHJI
HaCTosiuero I-pHlo)KeHHA; npegCTaBHTeneM Coo3a CoaeTCKHX COI.aJIHCTHqeCKHX Pecny-
61H x 1BJIRCTCR MHHHCTePCTBO MOPCKOFO (bnoTa, a npeaCTaBHTeneM COeaHHeHHbIX UITaTOB
AMepHKH ABnReTCAt MOPcKaI ALIMHHHCTpauHI MHHHCTepCTBa Toprownm. Kaxaas CTOPOHa
ynOJIHOMOqHT CBOCrO npeaCTaBHTeDt npeA1flpHHHMaTb MepbI B paMKax ee 3aKOHOB H npoue-
gYp H no KOHCyJlbTaUHH C npeaCTaBHTeJIeM, Ha3HaqeHHbIM apyrofl CTOpOHOI, HCHOfIH3[Tb
HaCTosuLee I-pHnIoKeHHe, TaK we KaX H yCTpaHtTI, no6bie OTCTyIUIeHHA OT corIacoBaHHbIx
o61uHx rlpaBHJ npHMeeHH CornaiueHHA.

b. CTOpOHbI corJmacHnHcb anee, qTO yfIOflHoMOqeHHb1e npeACTaBHTenH 6ygyT:
(i) eKeroaHo BCTpeqaTCA IRia BceCTOpOHHero paCCMOTpeHHq nepeBo30K aBYCTOpOHHHX

rPY3oB H AJIt TaKHX jpYrHX ueiefl, OTHOCRUHXCI K CornameHHEO, KOTOpbIe MOrYT 6biTb
)KeJIaTeJnbH b;

(ii) BCTynaTb B TaKHe KOHCynbTaI4HH, o6MeHHBaTbC TaKOR HH4bOpMaIHefl H npeanpHHH-
MaTb TaKHe aeACTBHA, KOTOPbie MOryT 6b1I Heo6oXHMbl Alxul o6ecneqeHHR 3db(beK-
THBHOrO AefCTBHA HaCTom1uero flpHno)KeHHA H CortameHHt, qaCTIO KOTOporo
5tBnsCTCAt HaCTosIuee IpHnoxeHHe;

(iii) npezIrpHHHMaTb M3aHMOnpHeMleMbIe MepbI HJIH perynHpOBaHHe, BKniIoqaA perynHpo-
BaHHe MeKy pacqeTHbIMH IICpHOgtaMH, IJIA nXOCTH)KeHH1 B miO60e BpeMA uenefl HacTosI-
luero IpHjIoKeHH H CornaeHs, qaCTbjO KOTOporo BneTCR HaCToJee IpHO-
)KeHHe. Jbo6oe OTKJIOHeHHe OT 3THX ijenefA OJDKHO 66bIT16 KOMIIeHCHpoBaHO Ha noKBap-
TarIbHO OCHOBe B BO3MO}KHbIX npeaenax H HH B KoeM cjiyqae He 6yueT coxpaHATbCq 3a
npelelaMH HepBbIX Tpex MeCxueB cneaytolero paCte'THoro nepHoga; H

(iv) pa3peuaTb mo6we apyrne npo6neMbl BO HcnOJIHeHHe HaCTofiero -IpHjiOKeHHA H
CornamueHHA, qaCT]IO KOTOpOro ABjIgeTCA HaCTomiuee -pHjio)KeHHe.

5. KOMMEP4ECK14E 1OOBOPEHHOCTM

a. CTOPOH61 flpH3HaIOT, qTO cornaCHO HX COOTBeTCTByIOUIHM 3aKOHaM HJIH rOJIHTHKe
nepeBO3qHKH floa HX 4bjiaraMH MOryT BCTynIaTb, B KOMMepqecKue aoroBopeHHOCTH )uIJt
06cnyiKHBaHHR[ nlepeBO30K H CTa6HIH3aUHH TOprOBnH Me)KlY HHMH, KOTOpbie He 6

YityT
HaHOCHTI, yiuep6 npaBaM IIepeBO34HKOB nOA TpeTbHMH tnaraMH KOHKypHpOBaT6 B
nepeBo3Kax KOHTpOnlHpyeMbix rPY30B Me)KAY TeppHTOpHAtMH aBYX CTOPOH.

b. TaeH KoMMepqecKHe aoroBopeHHOCTH He 6yAyT OCBo60)KaaTh CTOpOHEI OT HX
o6t3aTen6CTB nO HaCToaIIeMy I'pHino)eHHIo H CoriialueHHtO, qaCTbIO KOTOpOFO BtBJI~eTCt
HaCTo uee I-pHIO)KeHHe.
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[RELATED LETTERS]

Ia

Washington, December 29, 1975

Dear Mr. Minister:
With reference to the Agreement between the Government of the United States

of America and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics Concern-
ing Certain Maritime Matters, signed today, I have the honor to confirm the
understanding reached between us that the provisions of Articles 6 and 7 of the
Agreement and the provisions of Annex III thereof are not intended to apply to the
carriage of liquefied natural gas (LNG) from the Union of Soviet Socialist Republics
to the United States. Arrangements for possible carriage of LNG by U.S. and
U.S.S.R. vessels will be negotiated in connection with the development of projects
for the sale of LNG for use in the United States.

Very truly yours,

[Signed]
ROGERS C. B. MORTON

Secretary of Commerce
of the United States of America

His Excellency Timofey B. Guzhenko
Minister of Merchant Marine

of the Union of Soviet Socialist Republics

II a

MOCKBa, 29 geKa6pa 1975 r.

YBaacaeMmfl roCnOtHH MHHHCTp,

CcbtInaAcb Ha [IOanHcaHHoe ceroaHR CornamenHe Mec)gy 1lpaBHTerbCTBOM
Coo3a COBeTCKHX COIHaIHCTHqeCKHX Pecny6nHK H rIpaBHTeihCTBOM CoeUHHeH-

HbIX IIITaTOB AMepHKH no HeKOTOPbIM BonpocaM MOpCKoro cyxAoxoJaCTBa, nooa-
TBepxcfaio nonyqeHHe Bamuero nHcbMa OT TOIR tce aaTbl H HOHHMaHHe Moero flpa-
BHTejibCTBa B TOM, qTO nojioweHHA CTaTeft 6 H 7 CornameiHnR H nono)KeHHA rIpH-
JIoceHH III K HeMY He HMeeTCR B BHy npHMeIHTb K nepeBo3KaM c)Ki)KeHHoro flpH-
pojAuoro ra3a (CfII) H3 Coo3a COBeTcKHX COIHarIHCTHqeCKHX Pecny6iHK B
CoeaHHeHHbIe UTaTbI AMepHKH. JZOrOBOpeHHOCTb 0 BO3MOiCHOIR nepeBo3Ke CrIF
cyaaMH nox dlrnaraMH CCCP H CILIA 6yaeT nipeaeMeTOM neperoBopoB B CBR3H c pa3-
BHTHeM npoeKTOB no npoaa)Ke Crf oani HCnOJn,3OBaHH[ B CoeaHHeHHIIX IIITaTax.

C yBaweHlneM,

[Signed - Signe]
T. B. FYX(EHKO

MHHHcTp iopcKoro (bcnoTa CCCP

FocnooaHy Pooauepcy B. MOpTOHy
MHHHCTPy TOpFOBJIH CoeoaHHeHHblX IIITaTOB AMepHKH
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[TRANSLATION' - TRADUCTION2 ]

Moscow, December 29, 1975

Dear Mr. Secretary,
With reference to the Agreement between the Government of the Union of

Soviet Socialist Republics and the Government of the United States of America Con-
cerning Certain Maritime Matters, signed today, I have the honor to confirm the
receipt of your letter of the same date and the understanding of my Government that
the provisions of Articles 6 and 7 of the Agreement and the provisions of Annex III
thereof are not intended to apply to the carriage of liquefied natural gas (LNG) from
the Union of Soviet Socialist Republics to the United States. Arrangements for pos-
sible carriage of LNG by U.S.S.R. and U.S. flag vessels will be negotiated in connec-
tion with the development of projects for the sale of LNG for use in the United
States.

Very truly yours,

[Signed]
T. B. GUZHENKO

Minister of the Merchant Marine
of the U.S.S.R.

The Honorable Rogers C. B. Morton
Secretary of Commerce

of the United States of America

Ib

Washington, December 29, 1975

Dear Mr. Minister:
In connection with the signing today of the Agreement between the Government

of the United States of America and the Government of the Union of Soviet Socialist
Republics Concerning Certain Maritime Matters, I have the honor to confirm the
following understanding reached between us:

1. The term "mutually acceptable rate" specified in subparagraph a of
paragraph 3 of Annex III of that Agreement for other than raw or processed agricul-
tural commodities means the market charter rate used for the movement of bulk
cargo under charter parties, contracts or other arrangements as determined from
published sources acceptable to the Designated Representatives of the United States
of America and the Union of Soviet Socialist Republics. In the absence of such suffi-
ciently reliable market charter rate for the relevant route and category of cargo, ad-
justments to the market charter rate for the most comparable route and suitable
category of cargo will be agreed upon; an indexing method may be utilized to deter-
mine such charter rate.

1 Translation supplied by the Government of the United States of America.
2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique.
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2. Under subparagraph a of paragraph 3 of Annex III of that Agreement the
term "mutually acceptable rate" as applied to shipments of raw or processed agri-
cultural commodities means:
a. With respect to fixtures made through December 31, 1976, the rates agreed upon

in the Memorandum signed by the Designated Representatives on September 17,
1975;

b. With respect to fixtures made after December 31, 1976 rates based upon such
formulas, including the use of an indexing method, as the Designated Represen-
tatives may hereafter agree upon. In determining a "mutually acceptable rate",
the Designated Representatives shall begin with and give due consideration to
charter market rates. The Designated Representatives shall meet prior to July 1,
1976 to discuss and reach agreement upon such rates.
Very truly yours,

[Signed]
ROGERS C. B. MORTON
Secretary of Commerce

of the United States of America

His Excellency Timofey B. Guzhenko
Minister of Merchant Marine

of the Union of Soviet Socialist Republics

II b

[RusSIAN TEXT- TEXTE RUSSE]

MocKBa, 29 aeKa6pA 1975 r.

YBaaeMbif rocnoAHH MHHMCTP,

B CBH3H c noanHcaHHeM cerOtH3 CoriiaIneHH Mewxy f-paBHTeJIbCTBOM
Colo3a COBeTCKHX CoiuHa.rHCTHqeCKHX Pecy6iHK Hl I-paBHTejibCTBOM CoeaHHeH-
HbIX 1UTaTOB AMepHKH 11O HeKOTOpbIM BonpocaM MopcKoro cyaoxoACTBa HMeIO
qecTb IIOTBepAHTb AOCTHrHyTOe Me)KAty HaMH HOHHMaHHe B cjie)yiotueM:

1. <B3aHMHO npHeMneMasi CTaBKa)>, yKa3aHHag B nOaInyHKTe a I1YHKTa 3 1-pH-
JIoKeHHA III K ynoIflHyTOMy CornaiieHIIO, uIs ToBapOB HHbIX, qeM cbipbie Him
nepepa60TaHHbie cejI]CKOXO3AIfcTBeHHbie TOBaphi, 03HaqaeT PbIHOqHYIO cbpaXTo-
ByIO CTaBKy, HCrIOJIb3yeMyio 1pH nepeBo3Ke HaBaJIOqHbIx rpy3oB no qapTepaM, KOH-
TpaKTaM HH ApyFMm corniameHstM, onpeleJIneMyio no ny61mKyeMbIM HCTOq-
HHKaM, ipHeMIIeMIbIM Ajist YnonHoMoqeHH,Ix npeAcTaBHTeJnerl Coo3a CoBeTCKHX
COUHaJIHCTHqeCKHX Pecny6lHK H Coe,4HHeHHbIX IUTaTOB AMepHKH. f-pH OTCyT-
CTBHH TaKoA AOCTaTO'lHO flOCTOBepHOrI pbIHOqHOfi 43paXTOBOrl CTaBKH xUIs COBna-
aoluero HarfpaBjeHHA H KaTerOpHH rpy3a 6yxAyT npHMeHATbCA corIaCOBaHHie

KoppeKTHpOBKH K PbIHOqHOri IbpaXTOBOI CTaBKe nIO HaH6ojiee cpaBHHMOMY Hanpa-
BjIeHHIO H noaxoiueiel KaTerOpHH rpy3a; npH onpeaejieHHH TaKOrI 4bpaXTOBOrl
CTaBKH MO)KeT HcnOJT3OBaTbCA HH1leKCH]lIr MeTOoa.

2. B 1IOfanyHKTe a nyHKTa 3 IIpjio)KeHHA III K ynOMAHyTOMy CornaueHnHO
<(B3aHMHO npHeMTieMa CTaBKa>> B ipHMeHeHHH K OTrpy3KaM cbIpbiX H nepepa6o-
TaHHbix ceJIbCKOXO3ifCTBeHHbIX ToBapOB 03HaqaeT:
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a. B OTHOiueHHH 4)paXTOBbIX cieJIoK, 3aKnoIqeHHbix go 31 geKa6p 1976 r.,-
CTaBKH, corJIacoBaHHbie fIpOTOKOJIOM, noflmHCaHHbIM YnOJIHOMoqeHHbIMH
npeaCTaBHTeiiMH 17 ceHTR6pA 1975 r.;

b. B OTHOIueHHH clpaXTOBbIX cgeJIoK, 3aKJilOqeHHbIX nocne 31 geKa6ps 1976 r.,-
CTaBKH, OCHOBaHHbie Ha TaKHX dopMyJIax, B1IInOqa HCIIOJlb3OBaHHe HHgeKc-
HOrO MeTo1aa, KOTOpble MOryT 6bl'Tb BnOCiegICTBHH corniacOBaHbI YnOJIHOMO-
qeHHbiM4 npeACTaBHTeI IMH. f-pH onpeIeneHHH ((B3aHMHO npHeMneMofl CTaB-
KH)) YnOJlHOMOqeHHbie npegcTaBHTe1H B nePBy1o oqepegxE paCCMOTPST H yae-
J3I1T gOJI1KHOe BHHMaHHe pbIHOqHbIM (bpaXTOBbIM CTaBKaM. YnOnHoMoqeHHble
nIpegCTaBHTeJIH BCTpeTqTCI JiO I HIOJnS 1976 r. giS o6cy)KaeHs! TaKHX CTaBOK H
gIOCTH)KeHHI corJIaLIeHH5I 0 HHX.
C yBa)KeHHeM,

[Signed - Signd]
T. B. rY)KEHKO

MHHHCTp MOPCKoro cinOTa CCCP

FocnoHHy Pox)epcy B. MOpTOHy
MHHHCTPY TOprOBJIH CoegIHHeHHbIX IUTaTOB AMePHKH

[TRANSLATION' - TRADUCTION2 ]

Moscow, December 29, 1975

Dear Mr. Secretary,
In connection with the signing today of the Agreement between the Government

of the Union of Soviet Socialist Republics and the Government of the United States
of America Concerning Certain Maritime Matters, I have the honor to confirm the
following understanding reached between us:

1. The term "mutually acceptable rate" specified in subparagraph a of para-
graph 3 of Annex III of that Agreement for other than raw or processed agricultural
commodities means the market charter rate used for the movement of bulk cargo
under charter parties, contracts or other arrangements as determined from published
sources acceptable to the Designated Representatives of the Union of Soviet Socialist
Republics and the United States of America. In the absence of such sufficiently
reliable market charter rate for the relevant route and category of cargo, adjustments
to the market charter rate for the most comparable route and suitable category of
cargo will be agreed upon; an indexing method may be utilized to determine such
charter rate.

2. Under subparagraph a of paragraph 3 of Annex III of that Agreement the
term "mutually acceptable rate" as applied to shipments of raw or processed agricul-
tural commodities means:
a. With respect to fixtures made through December 31, 1976, the rates agreed upon

in the Memorandum signed by the Designated Representatives on September 17,
1975;

I Translation supplied by the Government of the United States of America.

2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique.
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b. With respect to fixtures made after December 31, 1976, rates based upon such
formulas, including the use of an indexing method, as the Designated Represen-
tatives may hereafter agree upon. In determining a "mutually acceptable rate",
the Designated Representatives shall begin with and give due consideration to
charter market rates. The Designated Representatives shall meet prior to July 1,
1976 to discuss and reach agreement upon such rates.
Very truly yours,

[Signed]
T. B. GUZHENKO

Minister of the Merchant Marine
of the U.S.S.R.

The Honorable Rogers C. B. Morton
Secretary of Commerce

of the United States of America

Ic

Washington, December 29, 1975

Dear Mr. Minister:
In connection with the Agreement signed today between the Government of the

United States and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics con-
cerning certain maritime matters, we have agreed that we would exchange informa-
tion describing our port procedures and other matters. Accordingly, enclosed is a
Memorandum on U.S. Port Procedures and Other Matters.

This letter will also acknowledge receipt from you of your Memorandum on
U.S.S.R. Port Procedures and Other Matters together with covering letter signed by
you.

Very truly yours,

[Signed]
ROGERS C. B. MORTON

Secretary of Commerce
of the United States of America

Enclosure:
Memorandum on U.S. Port Procedures
and Other Matters

His Excellency Timofey B. Guzhenko
Minister of Merchant Marine

of the Union of Soviet Socialist Republics
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MEMORANDUM ON U.S. PORT PROCEDURES AND OTHER MATTERS

I. INTRODUCTION

Access to U.S. ports by any foreign vessel is subject to compliance with applicable laws
and regulations of the Federal Government and of state and local authorities in the areas
wherein they have jurisdiction. The U.S. port procedures and applicable federal laws and
regulations and certain other matters outlined below apply generally to foreign vessels. Specific
mention is made of those limited instances where Soviet flag vessels might be treated differently
from other foreign vessels.

II. NAVIGATIONAL AIDS

Charts and publications necessary for proper navigation of U.S. ports and waters and
available at any time at current prices are:

Tide Tables, Tidal Current Tables, Tidal Current Charts, U.S. Coast Pilots (these are sail-
ing directions for U.S. waters), and Nautical Charts from the National Ocean Survey, which
are generally considered necessary for safe transit of United States coastal and port areas.

The U.S. Coast Pilot, published by the National Ocean Survey in eight volumes, includes
navigational regulations, and information concerning outstanding landmarks, channel and an-
chorage peculiarities, dangers, weather, ice, freshets, routes, pilotage and port facilities. A list
of other United States Government publications of navigational value is included in the Ap-
pendix to the U.S. Coast Pilot.
A. Supplemental Information: Notices to Mariners; Weekly Notices; Local Notices

Corrections to charts and publications and important navigational safety information is
contained in published Notices to Mariners. Weekly Notices to Mariners published by the
Defense Mapping Agency Hydrographic Center pertain to both foreign and domestic waters.
Local Notices to Mariners published by each Coast Guard District Commander pertain
primarily to domestic waters and also contain pertinent maritime legal public notices.
B. Safety Information

Marine safety information is broadcast over Coast Guard radio stations at scheduled
intervals on specified frequencies. Broadcast schedules are published in Defense Mapping
Agency Hydrographic Center Publication No. 117.
C. Radio and Electronic Aids

Radio Aids to Navigation (Radio Beacons and Radio Direction Finders) are referenced in
the Light List published by the U.S. Coast Guard and expanded in Publication No. 117B
published by the Defense Mapping Agency Hydrographic Center.

Light Lists describe aids to navigation including a list of lights, fog signals, buoys, day-
beacons, and loran stations.

Special charts for electronic navigation, such as LORAN and CONSOLAN, are published
by the National Ocean Survey.

Weather, facsimile (FAX), and ice broadcast schedules are published in Radio Weather
Aids to Navigation, Defense Mapping Agency Hydrographic Center Publication No. 118.
D. Pilotage and Other Navigational Aids

Pilotage is usually compulsory for vessels in U.S. ports and waters. Pilotage requirements
are uniform for all foreign flags but come under the purview of the pilotage laws of the local
jurisdiction in which the port is located. Pilotage requirements may therefore vary from port to
port.

Other normal navigational aids are available locally for any vessel entering a U.S. port.

III. ENTRY TO U.S. PORTS
A. Coast Guard

The general Coast Guard regulations fo;" foreign vessels entering U.S. ports are contained
in the Code of FederalRegulations, 33 CFR, Part 124. These regulations require such vessels to
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give at least 24 hours advance notice of arrival to the Coast Guard Captain of the Port. This
requirement is independent of the advance notice requirement contained in the Agreement
referred to above and the advance permission requirement for entry into all ports not on the list
of ports open to calls upon notice attached to such Agreement. If the vessel is carrying
explosives or certain specified dangerous cargo, this information must also be contained in the
report. The regulations further require that the vessel give notice to the Captain of the Port as
early as possible of any fire or other abnormal condition which could jeopardize the vessel's
safety or the safety of other vessels or facilities in the port.

Under the Agreement between the Government of the United States and the Government
of the Union of Soviet Socialist Republics concerning certain maritime matters, notification of
a visit to a U.S. port on the list of ports open to calls upon notice must be received at least four
days in advance of port entry. Notice of visits of commercial maritime vessels shall be for-
warded to U.S. Coast Guard Headquarters, Washington, D.C. from a shipping agent (either
(1) via Telex using address, "Commandant, U.S. Coast Guard, 400 7th Street, S.W.,
Washington, D.C. Telex number: 89-2427" or (2) by TWX using address, "Commandant, U.S.
Coast Guard, 400 7th Street, S.W., Washington, D.C., TWX number: 710-822-1959," or (3)
via Western Union using the above address.

The statement delivered to the Soviet Government by Mr. T. R. Buchanan on August 27,
1971, will continue to govern access of all Soviet vessels to United States ports not on the list of
ports open to calls upon notice. Commercial maritime vessels must submit an itinerary com-
plete with ports of call and specific dates to the U.S. Coast Guard in the manner described
above. In addition, each Soviet vessel, except state-owned vessels, not in commercial service
and except vessels involved in innocent passage, entering U.S. territorial waters will be boarded
and searched by personnel of the U.S. Coast Guard.

Notice of visits of research and merchant marine training vessels shall be forwarded to the
United States Department of State, Washington, D.C. through diplomatic channels.
B. Customs

All vessels arriving from foreign ports must report their arrival to customs officers within
24 hours and make formal entry of the vessel at the customs house within 48 hours. The
applicable regulation is 19 CFR 4.2, 4.3, 4.8 and 4.9. Vessels are boarded by customs officers
on arrival and may be, and sometimes are, searched (especially in connection with the Federal
Government's present intensified narcotics enforcement program). For formal entry, a com-
plete manifest of the cargo and all other items must be presented, vessel's register must be
deposited, tonnage taxes must be paid, and permission must be obtained to lade or unlade
cargo and passengers. In order to expedite lading or unlading, preliminary entry may be made
with the boarding officers.
C. Health and Agriculture

The U.S. Public Health Service administers foreign and domestic quarantine laws and
conducts medical examinations of aliens. A vessel arriving at a U.S. port from a non-
quarantine exempt area should undergo quarantine inspection (generally dockside) to deter-
mine the vessel's itinerary, deratting status (certificate current), whether there is illness aboard,
whether crew members have been vaccinated for smallpox, whether personnel have been to any
smallpox-infected countries, and whether the vessel has been to a plague-infected country. The
inspection is to be held prior to disembarcation of any person, except with the permission of
the quarantine officers, or the conduct of any business, unless exempted by Section 71.46 or
71.47 of Foreign Quarantine Regulations and supplemental provisions of the U.S. Public
Health Service. A radio clearance may be obtained in lieu of the quarantine inspection if the
above information is transmitted by radio to the Public Health Service representative via the
vessel's agent.

Vessels arriving at a U.S. port shall be subject to sanitary inspection to ascertain whether
there exist rodent, insect, or other vermin infestation, contaminated food or water, or other
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unsanitary conditions requiring measures for the prevention of the introduction, transmission,
or spread of communicable disease.

The U.S. Department of Agriculture administers quarantines and regulations to restrict or
prohibit the importation of plants, animals, plant and animal products, meats, soil, garbage,
injurious insects, and associated items that may introduce or spread plant and animal pests or
diseases new to or not widely distributed within the United States. Inspectors examine imports
at ports of entry as well as the vessel, its stores, and crew or passenger baggage.
D. Research Vessels

U.S. calls of Soviet research vessels will be handled in the same manner as calls by other
vessels under the Agreement referred to above. The procedures for entering U.S. ports are
generally the same as for any other vessel.

IV. DocUMENrs AND FoRMs

A. Ships' Documents
The International Convention on Safety of Life at Sea, 1960,1 Part B, describes those

documents, surveys and certifications which will normally be required and accepted by the
signatory nations. In addition to the SOLAS Convention requirements, a foreign vessel calling
at a U.S. port will normally require a United States Coast Guard certification to safeguard life
and property in U.S. ports if the vessel is: (1) carrying liquid bulk cargo involving potential
unusual operating risks (as contained in 46 CFR 154); or (2) embarking passengers at a U.S.
port. Such certification requires a submission of detailed vessel plans for technical review and
an on-site inspection of the vessel by the United States Coast Guard to insure compliance with
the submitted plans. USSR measurement certificates are acceptable to U.S. authorities as a
valid measurement of tonnage.
B. Certificates of Financial Responsibility

The Federal Water Pollution Control Act, as amended by the "Water Quality Improve-
ment Act of 1970," requires evidence of financial responsibility regarding reimbursement for
pollution damage caused by a vessel. The pertinent section of this Act states:

"Any vessel over three hundred gross tons, including any barge of equivalent size, us-
ing any port or place in the United States or the navigable waters of the United States for
any purpose shall establish and maintain under regulations to be prescribed from time to
time by the President, evidence of financial responsibility of $100 per gross ton, or
$14,000,000, whichever is the lesser, to meet the liability to the United States (to) which
such vessel could be subjected under this section. In a case where an owner or operator
owns, operates, or charters more than one such vessel, financial responsibility need only
be established to meet the maximum liability to which the largest of such vessels could be
subjected. Financial responsibility may be established by any of, or a combination of, the
following methods acceptable to the President: (a) evidence of insurance, (b) surety
bonds, (c) qualification as a self-insurer, or (d) other evidence of financial responsibility.
Any bond filed shall be issued by the bonding company authorized to do business in the
United States."
The President has delegated to the Federal Maritime Commission (FMC) the responsibil-

ity for establishing and maintaining the regulations necessary to carry out these financial
responsibility requirements. FMC General Order 27 (with amendments), which applies to
vessels of all flags, states that the United States Government will consider a particular ship
operating or owning company financially responsible only if that company can provide
evidence of financial responsibility by one of the methods listed above. Any insurance com-
pany, regardless of nationality, which is found qualified and approved by the Federal Maritime
Commission is acceptable. Almost all Soviet vessels have been insured in this regard with
Ingosstrakh in the USSR. There is a fee for the final certification by the FMC.

I United Nations, Treaty Series, vol. 536, p. 27.
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Title 46 U.S.C. Chapter 14 (Public Law 89-777) requires the owners, operators or char-
terers of passenger vessels having berth or stateroom accommodations for 50 or more
passengers and which embark passengers at United States ports to establish their financial
responsibility to meet their liability for death or injury to passengers and other persons and to
refund fares in the event that voyages or cruises are cancelled. These requirements extend
uniformly to all such vessels regardless of flag. The Federal Maritime Commission sets forth
the rules and regulations to comply with Public Law 89-777. Financial responsibility can be
established with the Commission through insurance, surety bond, guaranty, escrow account or
as a self-insurer. In any event, under FMC General Order 20, applicants, insurers, guarantors,
sureties, escrow agents and self-insurers must have assets physically located in the United States
to meet their commitments.

To qualify for a Performance Certificate, which is issued by the FMC as evidence of finan-
cial responsibility for the refunding of fares, the maximum amount required is $5,000,000.
Companies operating smaller vessels or a small number of vessels may arrange with the FMC
for a smaller bond depending upon the amount of deposits and fares collected, or expected to
be collected, for planned voyages and cruises.

The FMC also issues a Casualty Certificate as evidence of financial responsibility to meet
liability for death or injury. The amount required is computed from the schedule set forth in
Public Law 89-777:
(1) $20,000 for each passenger accommodation up to and including 500; plus
(2) $15,000 for each additional passenger accommodation between 501 and 1,000; plus
(3) $10,000 for each additional passenger accommodation between 1,001 and 1,500; plus
(4) $5,000 for each passenger accommodation in excess of 1,500.

When more than one vessel is operated by the same owner or operator, the amount of
evidence of financial responsibility required for a Casualty Certificate is based upon the
number of passenger accommodations of the vessel having the largest number of passenger ac-
commodations.
D. Trade Statistics

Within 30 days of entry into the first U.S. port and after clearing the last U.S. port, all
vessels engaged in the foreign commerce of the U.S. must file vessel utilization and perform-
ance reports in accordance with Maritime Administration Regulations. These reports are of a
strictly commercial nature and are compiled by the U.S. Government in order to maintain
gross statistics related to the volume and nature of our exports and imports.

V. IN-PORT TREATMENT

A. Servicing of Vessels
Foreign vessels visiting U.S. ports can normally obtain bunkers, food, medical goods,

other consumable supplies, and spare and replacement parts necessary for maintaining and
operating a vessel. Vessels that have called at a port under the control of North or South Viet-
nam, Cambodia or North Korea within 180 days or that will call at or carry cargo destined to
such a port within 120 days (see 15 C.F.R. 371.9 (b) (1) cannot be bunkered at U.S. ports.
Vessels registered in, owned or controlled by, or under lease or charter to Cuba, North or
South Vietnam, Cambodia or North Korea, or nationals of any of these countries, likewise,
cannot be bunkered. Soviet vessels which have called in Cuba since January 1, 1963, or which
have called in North Vietnam since January 25, 1966, may call at U.S. ports and load or unload
normal commercial cargoes.

Validated export licenses are required for the sale of spare and replacement parts to
visiting vessels under the flag of the USSR and various Eastern European and Asian com-
munist countries and for the servicing of equipment of U.S. origin aboard these vessels.

As licensing procedures are sometimes time-consuming, an arrangement with regard to
spare parts for Soviet vessels will be provided similar to the one which now applies to Aeroflot
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in the United States. That is, either Soviet spare parts could be brought into the United States
for later withdrawal from a customs bonded warehouse, or there could be a relaxation of rules
regarding the purchase of certain spare parts from commercial suppliers in the U.S. for use in
Soviet vessels. Such arrangements and relaxation of rules, of course, require reciprocity.
B. Fees and Taxes

The payment of fees and taxes is a complex problem under United States laws, but it is a
problem encountered by all foreign shipowners and handled by them with little practical dif-
ficulty.
1. Tonnage Taxes

Tonnage taxes are collected by the U.S. Customs Service. The tonnage tax payments are
assessed upon the net tonnage as stated in the vessel's document showing a net tonnage ascer-
tained under rules of a foreign country which are substantially in accord with the rules of the
United States. If the net tonnage stated in the vessel's document is manifestly incorrect, taxes
may be assessed on the tonnage reported for the vessel by any recognized classification society,
or may be leveled on the basis of an estimated tonnage pending admeasurement. Other exemp-
tions are set forth in 19 CFR 4.21.

Vessels exempt from tonnage tax include vessels arriving solely for bunkers or stores and
departing within 24 hours as well as vessels arriving in distress or not engaged in trade.
2. Other Port Charges

Other port charges, including charges for services such as wharfage, refuse disposal, fresh
water, line handling and the like, are made by the owner of the pier to which the ship moors.
This could be a private firm, a municipal or state government or a port authority. These vary
from port to port, and within each port depending on where the vessel is moored. Pilot fees and
the cost of tugs vary according to schedules available at each port. In all cases, these various
duties and charges are uniformly applied to all vessels regardless of flag.
3. Taxes on Operating Revenues

Many political subdivisions in the United States impose taxes upon profits earned within
their geographic jurisdictions. Under general principles of United States constitutional law,
however, these subdivisions may not levy taxes on profits which unduly burden international
trade. The present practice of the political subdivisions is not to levy income taxes on vessels or
shipping companies, as long as their activities in U.S. ports are limited to the loading and
discharging of cargoes moving in international commerce.

VI. VISA AND IMMIGRATION REQUIREMENTS

In order that a crew member of any foreign country may be allowed shore leave in the
United States, he must have a passport or an acceptable document in lieu thereof, and an
appropriate visa (an individual crew member visa or be included on a visaed crewlist) issued by
a United States consular officer. No exit visas are required in order to leave the United States.
A Soviet crew member's passport will be considered adequate personal identification by the
U.S. Government.

In order for a Soviet crew member to obtain a visa for entry into the United States, a
crewlist on Form 1-418 showing the names of all crew members and certain personal data,
including passport numbers, must be submitted to a U.S. Consulate 7 days before the arrival of
the vessel in a U.S. port. The master or agent of every vessel arriving in the United States from
any foreign place or from an outlying possession of the United States is required to present to
the immigration officer at the port of first arrival a manifest of all crew members on board on
Form 1-418 with an appropriate visa.

Immigration and Naturalizatibn Service regulations require that every alien crew member
applying for landing privileges in the United States must make his application in person before
an immigration officer and present his passport or acceptable document in lieu thereof. A crew
member who is properly manifested on a visaed Form 1-418 and is found admissible by the
immigration officer is issued an authorization on Form 1-95 valid for a period not exceeding

Vol. 1020,114986



396 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traits

29 days from the date of issuance to land temporarily in the United States for shore leave dur-
ing the period of time the vessel is in the port of arrival or in other ports in the United States to
which it proceeds directly without touching at a foreign port or place. Soviet crew members
who are admitted are limited to the area of the port city in which their vessel is located.

Once granted shore leave, any foreign crew member must surrender his passport for
safekeeping to the master of the vessel. The crew member should keep with him the Form 1-95
which has been given to him by the immigration officer and which is evidence to show the date,
place and type of admission.

In order that any foreign crew member may meet a vessel in a U.S. port, he must be issued
a transit visa by the U.S. Government indicating both his port of arrival and his destination in
the United States. With regard to requests for any type of visa or application for entry for a
citizen of any nationality, the United States Government maintains the right to judge an
individual undesirable for entry into the United States.

The master or agent of every vessel carrying passengers arriving in the United States from
a foreign place or from an outlying possession of the United States must present a manifest of
all alien passengers on board to the immigration officer at the first port of arrival. The manifest
must be submitted on a Form 1-418 with a completely executed Form 1-94 in duplicate prepared
for and presented by each alien passenger. All alien passengers must be documented with valid
passports and visas issued by a United States consul abroad.

Any vessel departing a United States port must present to the Immigration and Natural-
ization Service a manifest on Form 1-418 covering the crew and any passengers aboard. All
Forms 1-95 shall be surrendered and the crew shall be mustered if required by the immigration
officer in charge. Also to be surrendered are Forms 1-94 issued to each alien passenger on arri-
val or prepared for each alien passenger who does not have one issued at time of entry.

VII. JURISDICTION OVER LEGAL CAUSES

Under the prevailing U.S. view, a local political entity will not exercise criminal jurisdic-
tion over acts committed on a vessel entering one of its ports unless the consequences of the
crime extend to such entity or the crime is such that it disturbs the "peace of the port." In such
instances, the local political entity consents to the exercise of jurisdiction by the foreign state to
detain the person charged with the crime on board the vessel. Traditionally, crimes disturbing
the "peace of the port" have been those of such gravity, such as murder, that the local political
entity felt compelled to act. Local, rather than federal, courts have jurisdiction over most
criminal matters and the extent to which they adhere to the prevailing view may vary.

Under U.S. law, a foreign seaman may generally bring a claim for his wages against his
employer in any court having jurisdiction.

The United States doctrine of sovereign immunity was explained in detail in the Aide-
Memoire presented by the United States Government to the Embassy of the Soviet Union on
July 16, 1971. Appointment of an agent for service of process in those jurisdictions wherein
lawsuits appear most likely should eliminate the necessity of attachment of vessels in quasi in
rem proceedings for purposes of obtaining jurisdiction. Attachment in in rem proceedings
might be avoided, or the period of arrest connected therewith minimized, through appoint-
ment of an agent to post the requisite security in individual cases through general bonding pro-
cedures available under Supplemental Rule E (5) (b) of the Federal Rules of Civil Procedure or
through purchase of appropriate protection and indemnity insurance.

VIII. DEPARTURE FROM U.S. PORTS
A vessel departing a U.S. port with cargo or passengers for a foreign port or ports must

clear for such port or ports by presenting to the Customs Service a manifest and export declara-
tions for all cargo laden at that port and by complying with the other requirements set forth in
Title 19 CFR 4.61. While the completed outward manifest and associated export declarations
may otherwise be filed up to the fourth business day after clearance, a vessel may not be cleared
for any port in certain countries until the complete manifest and required export declarations
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have been filed. These countries are specified in Treasury Decisions summarized in
19 CFR 4.75.

IX. POLLUTION CONTROL

There are three U.S. laws in marine environmental protection of concern to the Soviet
mariner. The oldest law is the Refuse Act of 1899. This law prohibits the throwing, discharg-
ing, or depositing of any refuse matter of any kind or description whatever from vessels into
any navigable water of the United States or into any tributary of any navigable water or on any
bank of these waters. Violations of the Refuse Act are subject to civil penalties of a fine of not
more than $2500.00 nor less than $500.00. Criminal prosecution may also be instituted, which
could result in imprisonment for not less than 30 days nor more than 1 year, or both the
imprisonment and the fine.

The Oil Pollution Act of 1961, as amended, implements the International Convention for
the Prevention of the Pollution of the Sea by Oil, 1954,' as amended in 1962.)

The Federal Water Pollution Control Act, (FWPCA), as amended, prohibits the
discharge of oil or hazardous substances into or upon the navigable waters of the United
States, adjoining shorelines, or into or upon the waters of the contiguous zone in harmful
quantities. A harmful quantity of oil is defined as a discharge which causes a film or sheen
upon or discoloration of the surface of the water or adjoining shorelines or causes a sludge or
emulsion to be deposited beneath the surface of the water or upon the shoreline.

No determination of harmful quantity for hazardous substances or designation of what
substances are regulated has been made at this time. Included in the list of regulated substances
will be a determination of whether each substance is or is not removable. In the case of non-
removable substances, in lieu of the removal costs, a penalty will be assessed against the owner
or operator of the vessel for the environmental damage.

Any person in charge of a vessel who fails to immediately notify the U.S. Coast Guard of
such a discharge is subject to criminal prosecution. Failure to notify the U.S. Coast Guard of a
discharge may result in a fine of up to $10,000.00 or up to a year in jail or both. The owner or
operator of a vessel discharging a harmful quantity of oil or hazardous substance shall be
assessed a civil penalty of up to $5,000.00. He is also liable for the cost of removal of the oil or
substance. If the U.S. Government undertakes the removal, the discharger is liable for the cost
to the U.S. Government in an amount not [to] exceed $100.00 per gross ton of the vessel or
$14,000,000.00, whichever is less, except in cases where such discharge was the result of willful
negligence or willful misconduct within the privity and knowledge of the owner, then such
owner or operator shall be liable for the full amount of removal costs.

Acting under the authority of the FWPCA, regulations have been issued (Title 33, Code of
Federal Regulations, Parts 155 and 156) regulating vessel design and operations, and oil
transfer operations. In addition to other requirements, these regulations address bilge slop
retention, fuel oil discharge containment, ballast discharge, and oil transfer personnel, pro-
cedures, equipment, and records. Also under the FWPCA, regulations governing the design
and operation of marine sanitation devices (marine toilets) have been published. Vessels are
classified as existing vessels or new vessels. Existing vessels include every vessel the construc-
tion of which was initiated before January 30, 1975. New vessels are vessels whose construc-
tion began after January 30, 1975. No existing vessels with installed marine toilets may operate
after January 30, 1980 unless the marine sanitation device is a Coast Guard approved no-
discharge type. There are two exceptions to this rule: (1) if a Coast Guard approved discharge
type is installed on or before January 30, 1978, this device may be used as long as it operates
properly, or (2) if a Coast Guard approved discharge device is installed after January 30, 1978,
but prior to January 30, 1983. At this time an approved no-discharge device will be required.

I United Nations, Treaty Series, vol. 327, p. 3.
2 Ibid., vol. 600, p. 333.
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New vessels with marine toilets require an approved device on and after January 30, 1977.
If an approved discharge device is installed prior to January 30, 1976, this device can be used as
long as it operates properly.

New discharge standards are under consideration at this time. The regulations will be
modified to reflect whatever changes are made. The proposed standards will allow discharge
type devices.

X. VESSELS IN DISTRESS

Assistance to distressed vessels, regardless of nationality, is provided by the United States
Coast Guard and is well known to the world-wide maritime community. This assistance does
not, however, routinely include salvage. Salvage is conducted as private enterprise by a number
of United States salvage firms.

Should a marine casualty result in shipwreck in United States territorial waters, several
actions must be taken by the owner of the vessel:
(a) Immediately mark the location of the wreck to conform to the lateral system of buoyage.

Such marking must be maintained until the obstruction is removed or the right of the
owner to abandon is legally established and has been exercised.

(b) Promptly report the fact and intention to mark to the nearest United States Coast Guard
Marine Inspection Office and the District Engineer, Corps of Engineers, U.S. Army.

(c) Should abandonment be decided upon, the intention to abandon should be addressed to
the District Engineer, Corps of Engineers, U.S. Army, within whose district the vessel is
located. A request for abandonment is not automatically granted, and until it is accepted,
the owner remains responsible for all civil liability.

(d) Additionally, marine casualties in general are subject to the following:
(1) Notice of marine casualty. The owner, agent, master, or person in charge of a vessel

involved in a marine casualty shall give notice as soon as possible to the nearest
Marine Inspection Office of the Coast Guard whenever the casualty results in any of
the following:
(i) Actual physical damage to property in excess of $1,500.00;

(ii) Material damage affecting the seaworthiness or efficiency of a vessel;
(iii) Stranding or grounding;
(iv) Loss of life;
(v) Injury causing any persons to remain incapacitated for a period in excess of 72

hours; except injury to harbor workers not resulting in death and not resulting
from vessel casualty or vessel equipment casualty.

(2) Substance of ma ine casualty notice. The notice required shall show the name and of-
ficial number of the vessel involved, the owner or agent thereof, and insofar as is
practicable, the nature and probable occasion of the casualty, the locality in which it
occurred, the nature and extent of injury to personnel and the damage to property.

(3) Marine casualty or accident. The term "marine casualty or accident" shall mean any
casualty or accident involving any vessel if such casualty or accident occurs upon the
navigable waters of the United States, its territories or possessions, or any casualty or
accident wherever such casualty or accident may occur involving any United States
vessel which is not a public vessel.

It should be noted that, as a delegate state to the International Association of Lighthouse
Authorities (IALA), the United States is participating in the drafting of international recom-
mendations concerning the marking of shipwrecks. The landing ashore in the United States of
cargoes salvaged from a wrecked vessel is subject to customs entry. Application should be
made to local officials of the United States Bureau of Customs for details.
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X1. DOMESTIC COMMERCE

Foreign vessels must obtain permits to proceed between United States ports. Foreign
vessels may not engage in any of the following activities while in the United States:
1. Domestic trade (cabotage), meaning the transportation between points in the United

States of merchandise or passengers laded at one point in the United States and unladed in
another.

2. Towing any vessel between points in the United States except a vessel of foreign registry or
a vessel in distress.

3. Salvage operations, unless the Commissioner of Customs is satisfied that no suitable
United States vessel is available.

4. Dredging (if foreign-built).
One exception to the exclusion of foreign vessels from the United States domestic trade is

that vessels of countries which extend reciprocal privileges to vessels of the United States may,
under certain conditions, transport between points in the United States empty cargo con-
tainers, equipment for use with such containers, empty barges designed to be carried aboard a
vessel and equipment, excluding propulsion equipment, for use with such barges, empty
instruments of international traffic, and stevedoring equipment and material. Details regar-
ding the reciprocal privileges arid the conditions that must be met are summarized in 19 CFR
4.93. Another exception is that LASH-type barges of countries which extend reciprocal
privileges to LASH-type barges of the United States may, under certain conditions, transport
inward foreign and export cargo between points in the United States after the cargo has been
transferred from another LASH-type barge. Details regarding the reciprocal privileges and the
conditions that must be met are summarized in 19 CFR 4.81 a. Other exceptions are specified in
the statute (46 U.S.C. 883). At this time the Soviet Union and the United States have made
arrangements to extend such privileges to the other nation's vessels. The agency responsible for
administering laws relating to permits to proceed and for enforcing the laws prohibiting the
four activities described above is the U.S. Customs Service.

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

IIC

MOCKBa, 29 aeKa6pi 1975 r.

YBawaeMbifl rOC[IOUHH MHHHCTP,

B CBSI3H c nOflHCaHHbIM ceroxHni CornaieHHeM MewaIy 1paBHTeI6CTBOM
Co03a COBeTCKHX COIUHaJIHCTHqeCKHX Pecny61HK H I-paBHTeIbCTBOM COeIHHeH-
HbIX .ITaTOB AMepHKH nO HeKOTOPbIM BonpocaM MOpCKoro CyJlOXOACTBa Mbl
JtOrOBOpHJIHCb, 4TO o6MetsteMcx HcFOpMauiHefl OTHOCHTeJIbHO HalIHX nOPTOBbIX
nponelyp H apyrnx CBSI3aHHbIX C 3THM BonpocoB. COOTBeTCTBeHHO, K HaCTOSIIleMy
IHCbMy npHjiaraeTcA laMRTHaI 3anHCKa o npouenype 3axoXa H npe6bIBaHHA HHO-
CTpaHHbIX CYAOB B HOpTax CCCP.

HaCTOIIIHM nOATBepw Iao TaKwe nojiyqenie OT Bac Baniero MeMopaHUtyMa
no npoueaype B HOPTax CIHA HaIpyrHM BonpocaM, BMeCTe C ConpOBOJIHTeJIbHbIM
nIHChMOM, IIO IHCaHHbIM BaMH.
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C yBa)KeHHeM,

[Signed - SignJ]
T. B. FY)KEHKO

MHHHCTP MOpCKoro c1JOTa CCCP

lpnno)KeHHe:
flaMBTHaSl 3anHca o npouegype 3axoaa H npe6blBaHHS
HHOCTpaHHb]X cynOB a nopTax CCCP

rocnoDaHHy Poaxciepcy B. MOpTOHy
MHHHCTPY ToprOBnHl COeR1wHeHHbIX UTaTOB AMepHKH

rIAMSITHAI 3AH4CKA 0 IPOLIEaYPE 3AXOJA H rIPEBbIBAHPIf
HHOCTPAHHbIX CYaOB B nOPTAX CCCP

BBEIEHHE

AOCTyn HHOCTpaHHbIX CyaOB B nOpTbI CCCP peryJInpyeTcs aeiCTByIIHMm 3aKOHaMm
H npaBHnaMH Coo3a CCP H Co03HbtX pecny6nHK, nOCTaHoCeHH3MH MeCTHbIX opraHoB
BJIaCTH H IIOPTOBbIX BniacTeAl B Tex npeaenax, B KOTOPbIX OHH ocytueCTBnIlOT CBOH npa-
BOMO4HS. CeCTBytIoIuie 3aKOHbI H npaBHjia, fIOPTOBbie npoueaiypbi H HeKOTOpbie apyrHe
nojIoTKeHHA, OTMexieHHbie HH)Ke, HpHMeHAJOTCH, B InpHHUH-e, KO BCeM HHOCTpaHHbIM cyaaM.
CnewHanbHble CCbUIKH CaleJaHbI B Tex orpaHHqeHHblX Cjlyqallx, B KOTOpbIX CyzaM 1lo t lnaroM
CIIA HpeCocTaBjIHeTCll peKHM, OTJIHqHbIf OT pe)KHMa pyrHx HHOCTpaHHbIX CyZIOB.

I. HABHrALI1HOHHAA HHOOPMAUI143

HaBHrauHOHHbie KaPTbI H pyrne ny6nHKauHH, Heo6XOatHMbIe aJIl niiaBaHHH B BoflaX H
nopTax CCCP, nipHBeaeHbl B Kamaaoe Kapm u KHUo rnJaBHoro ynpaBj1eHHA HaBHraJH H
oKeaHorpaqbrn MHHHCTePCTBa o6opoHbI CCCP H MoryT 6b1m npHo6peTeHI.i HO TeKYnmM
LIeHaM qepe3 areHCTBO «(H(bfIOT) B nOPTY 3axoJa.

H3eujeHuu mopenaaamenuzw H3naiOTCA ewKeHeeenEHO. I/HdlOpMaLIHA no 6e3onacHOCTH
MopenriaBaHls peryjimpHo nepeaaercA no paLHo Ha qaCTOTaX, lpeyCMOTpeHHbIX AXJIA 3TIX
Uenefl MeKEIyHaPOaH],IM FlpaBHjiaMH.

II. 3Axog B nOPTbI CCCP
YBeaoMneHHe o noceueHHH CyZHOM rnog 4jiaroM CIIA nopTa CCCP H3 qcna nOpTOB,

OTKPbITblX AIA 3axoaa no yBeaIoMneHHIo, nROKHO 6bIT noiyqeHO He MeHee, qeM 3a qeTmpe
IIHl 1O IIpH6bITH31 B HOPT. YBenoMneHHe 0 3axogax CyXIOB, HCIIOJIb3yeMbiX AR'A11 KOMMep-
qecKoro MOpCKOrO CyxlOXOUCTBa, RIOJDKHO 6bITb nepeaaHo MHHHCTepCTBY MOpCKOrO (lrlOTa
CCCP, MOCKBa, yn. )KxaHOBa 1/4, COOTBeTCTBYIOIUHM areHCTBOM (HHI~b7OT>.
YBeaoMieHHe 0 3axo1ax HccJIeaOBaTeJibCKHX H yqe6HbX CyaOB ToproBoro 43IlOTa 11OJDlHO
6bIT nepexiaHo MHHHCTePCTBY HHOCTpaHHbIX aen CCCP, MocKBa, no AHrhiMaTHqecKHM

KaHaJIaM.

,aJllI KOMMepxeCKHX tjefelA, He3aBHCHMO OT HH(IopMaUHH, KOTOpall Tpe6yeTA no

YCJIOBHSIM t1paXToBaHHI, peKoMeHfayeTC31, t[TO6bi Bce HHOCTpaHHb I TOprOBbie cyaa coo61ua-
JIH COOTBeTCTByiOUIJJM areHCTBaM <IHH(I lOT)> ROCTaTOqHO 3a6.IarOBpeMeHHO 1e1Cb
HpH6bITH B flOpT, HaHMeHOBaHHe H clnIar cyAHa, rOpT OTnpaBjieHHA, oCaUKy CyaHa HOCOM H
KOpMOR, aJIHHY Cy11Ha H ero rpy3onoabeMHoCTb, o61,eMOB TpIOMOB, pa3MepbI JIOKOB,
TBHHJIeqHOCTb, HaHMeHOBaHHe, KOJIIqeCTBO H pacnojio)KeHne rpy3a, IIOTpe6HOCTH B CHa6-
)KeHHH H aLpyroM O6CiryKHBaHHH, a TaKwe HHdOpMHPOBaJIH nlOpTbI Ha3HaqeHHl 0 BpeMeHH
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npHxoxta 3a 48 qacoB C nocJeayto1iHM yTOqHeHHeM 3a 12 qacoB, a TaHKepbI H cyna co
CKoponopTIJHMHCR rpy3aMH Ha 60pTy COOTBeTCTBeHHO 3a 72 H 12 qaCOB.

HHOCTpaHHbie cyaa MOrYT o6bIqHO nOJy'1Th B nopTy 6yHKep, nPOQoeOJ1bCTBHe,
nel(apcTBa, pa3JIHqHoe CHa6)1eHHe H 3anaCHbie qaCTH, Heo6xogHMbie AuIa CyAHa. PeKOMeH-
xIyeTcH, qTO6bl 3anpOCbl Ha 6yHKep HarlpaBnlRnHCb B areHTCTBO < HH4)JIOT>) He MeHee, qeM 3a
10 nAHefl Ao npennonaraeMoRl 6ytKepoasK.

Il1. JIOUMAHCKAA fPOBOAIKA

B BOWaaX H nopTax CCCP nouMaHCMas npOBOA1Ka CyROB, He3aBHCHMO OT (bJara, ocyllecT-
BJIReTCA HCJIIOqHTeJibHO rocyapCTBeHHbIMH MopCKHMH JIouMaHaMH.

PaROHhI o6A3aTeibHOfl H HeO63aTenbHOfl j1OuMaHCKOfk nPOBO1KH IOBOIqTCA AO
Bceo61uero CBeCeHHq B o6a3aTeJibHbIx nOCTaHOBjneHH5tX MOPCKHX nOPTOB, JIO14AX H
-ff3eeleHuwqx Mopenaaame~lM.

B 6ojihLUHHCTBe nOPTOB BBOA H BbIBOA CYQOB npOH3BOAHTCR KpyrJIoCyTOqHO. B pine

nOpTOB fOiMaHCKam npoBOaKa oCy~tjeCTBJI~eTCA C BOMOlubtO 6yxcHpOB. B HeKoTOpbIx nop-
Tax npH nPOBOflKe HCIOJTIb3yIOTCA 6eperoBble paaHonOKaTOpHbIe H paaHoneneHraTopHble

CTaHLUHH.

ZapyrHe o6biqHbie cpeaICTBa HaBHraUHOHHOrO o6ecneqeHHAl MOrYT 6mTb TaK)1e
IloJIyqeHbl Ha MeCTe no6bM cYQHOM, 3aXO]qSIUI4tM B COBeTCKHR1 flOpT.

IV. PIIPBbITME B HOPT
IpH6bIBMHM B nOPT HHOCTpaHHbIM cyaaM 3anpewaeTCq HMeTb coo61ueHHq c 6eperoM

,ao nony,4eHHR Ha 3TO pa3pewueHHR rlOPTOBblX anaCTeg.
Ha npH6blBIlee B flOPT CYAHO ROZXHHMaeTCA KOMHCCHR H3 npeACTaBHTejiefl cny1(6 KOH-

Tpo~rbi:

- nIorpaHHqHoro;

- TaMo1(eHHOrO;
- KapaHTHHHo-CaHHTapHoro;

- ceJIbCKOXO3SIItCTBeHHOrO KapaHTHHa,

a TaKw1e HpeaCTaBHTeJb areHCTBa <d4H(bJIOT) .

OdbopMneHHe cyAHa rpOH3BOaHTC.R Ha 6naHKax HMKO, 3ano.IHeHHhlX H flO~nlHCaHHbiX
CYQOBOfk a]AMHHHCTpauHeA H BpyqaeMblX IpeaCTRBHTeJmIIM lOpTOBBIX BraCTefl B cJiCeXylioUeM
KOJrHqeCTBe:

- o6iuaA aemapauml-5 3K3.;
- rpY30Baa aeKnapau-HR-4 3M3.;

- nemnapaimm 0 nJHqHlX BeIuax 3KHnawa-2 3K3.;
- cyAoBas polh--4 3K3.;

- CHHCOK nacca)KHpOB-4 3K3.

-peaCTaBHTeb <I4H4JfnoTa>> BpyqaeT KaHIHTaHy CyHa ]-[am wiy KanumaHaM UHO-
cmpaHHbIX cyoe, noceualoutux nopmbI CCCP. B nlaMATI(e yKa3bIBaeTCt HOPRIAOK 3anoiIHe-
HHA 6naHKOB HMKO, a TaK)Ke HpHBOaLATCH BbIalep)1(KH H3 TaMo)KeHHbIX H KapaHTHHHbIX
npaBHJI.

-o OKOHqaHHH pa6oTbI KOMHCCHH KaHHTaH yBenoMIReTCH o pa3peUieHHH Coo6IueHHiA C
6eperoM (cyaHy npeRocTaBnaeTca CBo6oaHai npaKTHKa).

a. TaMoxeHHblfi KOHmPO.Ib

IpeaCTaBHTeJIH TaMoXCHH ziOCMaTpHBaIOT CyAHO, npOBepAliOT npaBHJlbHOCTb npeacTa-
BjIeHHOI1 KanHTaHOM KOHTpOJ16HOff CylIOBOI1 AOKyMeHTailHH, oreqaTbBalOT nOMeIUeHHt C
opy)KHeM, HaPKOTHKaMH H rpy3aMH, npeaIHa3HaqeHHbIMH im npyrHx IOpTOB. B161B03 H3
CCCP H BBO3 B CCCP COBeTCKOA BaJUOTbI 3anpeu.IaeTcR. Jl[o6bo e onepauHH C HHOCTpaHHOtk
BaJIOTOrk nOMHMO y'pe)KteHHl FocyunapCTBeHHOrO BaHKa CCCP npecneayiOTcA no 3aKOHy
KaK yroJIoBHoe npeCTynjieHHe.
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b. ]-b0,paHu'4nblu KOHMpO/ib

I'peaCTaBHTelH norpaHHqHOfl cjnyK6bi npOBepxOT CyfOBYIO pOIb, niaCnopTa HnH 3aMe-
HRIOIxHe lx ygOCTOBepeHHAt JIHqHOCTH H gOCMaTpHBaIOT CYnHO. MneHaM 3KHniaKa H nacca-
)KHpaM BbIIIaOTCH pa3pelueHn3a (KapTOqKH) ARAI cxoga Ha 6eper. 9TH paapeiueHA npeAs-
BJIIOTCR npe[CTaBHTeJI1o florpaHHqHOl czrIyx6bI Ha npHqaaie.
c. KqpaHmuuHfo-caHUraPHbIf KOHmPO,1b

Bpaq KapaHTHHHO-caHHTapHol cIyx6blI npOBepieT 6narononyqHe B CaHHTaPHOM OTHO-
IeHHH CyAHa, 3KHnaxKa H nacca)KHpOB. Bce 'ICHbI 3KHna)Ka gOJDITKHbI HMeTb cepTHbHxaTbl 0

nlpHBHBKaX IIpOTHB OCIIbl, a B OTgeJIbHblX Cilyqa.X H OT npyr~x 3nH1eMHqecKx 6ofle3Het.
.lHIua, HeHMeIOILtHe TaKHX cepTH(bHKaTOB. aoIAHbl nOJIYMHTb HeO6xOAHMbie npHBHBKH go
cxoga Ha 6eper (6ecnnaTHO).

KaIIHTaH cyAlHa AOJDKeH Hpe bIRBHTb KapaHTHHHbIM BJIaCTRM AepaTH3allHOHHoe CBHe-
TeJ'IbCTBO HJIH CBH1eTeJbCTBO o6 OCBo6o)KeHHH OT aepaTH3aIHH. IpH OTCYTCTBHH CBH1e-
TeJ~bCTBa CYAHO o6cjiegyeTCA H flpH HeO6xOAHMOCTH HpOH3BO1HTCB AepaTH3aHA.

d. CeabcKoxo3macmeeHHbil2 KapaImuHmHbli KOHflPOIb

IpegCTaBHTejIb rocy1apCTBeHHOfl cejIbC(OX03HflcTBeHHOII KapaHTHHHOIR HHcneKIxH
npoBepaqeT KflagOBbie CYAHa H TptOMbl. IpH o6HapyKeHHH Ha CYAHe Him B rpy3e CejIjCKOXO-
3gI CTBeHHbIX BpeAHTejerf HcnOJlb3OBaHe IPOAYKTOB, 3apaKeHHEIX TaKHMH BpeAHTeCjinMH, a
TaoxTe BIIrpy3Ka HiH norpy3Ka g0 IPOH3BO[CTBa Ae3HHCeK1HH nOMeIueHHml CyAHa 3anpe-
Luaecst. CTOHMOCTI, ge3HHCeKJIHH OTHOCHTCH 3a CqeT cyAHa. HHdbOpMaUH 0 TeKyawHX
CTaBKaX onJIaTbI 3a 11e3HHCeKIIiO MOxceT 61,ITb nonyteHa B areHcTBe (<HHbIIOT .

V. B1131,i
ARAs BwIxoga Ha 6eper B nOPTY CCCP 4jIeHOB 3KiHnaa CYAHa CIIIA Tpe6yeTcI npeacTa-

BJIeHHe CHHcKa qjieHOB 3KHna)Ka B KOHCYJIbCKOe yipexcgefHHe CCCP He MeHee, qeM 3a 7 zwefl
o AaTbi npegnonaraeMoro npH6bITHA B lOpT. J-Hga, KOTOpble 6Y LYT flpH3HaHbl He)teiiaTe-

JIHblMH H He noJjYqaT BH3BI, MoryT, TeM He MeHee, oCTaBaTbC Ha CYgHe 6e3 ipaBa BbXOna
Ha 6eper.

tMneH],i 3KHnaXa CY11OB CIl.A, nOnyqHBuiHe yKa3aHHYIO BH3y, HMeIoT iipaBo Ha nocemue-
HHe ropota, B KOTOPOM HaXOAHTCAfl OpT. IqeHmb 3KHnaHKa, KpoMe KaIHTaHa cygHa, o6.q3aHbI
BO3BpaIuaTCA Ha 6opT He nI03lHee 24-00 qacOB Kaxcoro AHAt CTOIHKH. CXOg Ha 6eper B
HOqHOe Bpem LRI qjIeHOB 3KHHaKa pa3peniaeTcs TOniiKo no cniy)Te6HIM AejiaM H B gpyrHx
HeOTJIO)KHbIX ClyqaRx.

EciH no KaIofl-nH6o IIpHqHHe 4JeH 3KHIlaxa w OJIxeH IIOKHHYTb CBOe CYAHO B COBeTCKOM
HOPTY H BbiexaTb B Apyroil ropoA HUH nOKHHYTb npeuenbi CCCP, OH AonJ1eH nO.IyqHTB Ha
3TO BH3y B nacnopTe HJIH YAOCTOBepeHHH JrIHIHOCTH MopSKa B OTuene BH3 H perHcTpaIL1H
ropoga, B KOTOPOM HaXOAHTCS1 flOpT, HILH B 6uHmxaflmeM TaKOM ytpeH(UeHHH. T4eH 3KHna-
xa, npH6bJBaioIUHfl B CCCP arL npHcoeAHHeHHR K 3KnaKy cy11Ha, goji)KeH TaKme HMeTb
B'be3XIHYlO BH3y.

flHIa, He BHeCeHmbie B CIHCOK queHOB 3KHnaa cyua, AOJDKHbI HMeTb ARA BbIXOaa Ha
6eper COBeTCKYIO BH3y, AOJDKHbIM o6pa3oM otbopMjieHHyIO KOHCylbICKHM y1pexHceHHeM
CCCP.

Bce HHOCTpaHHbie nacca)KHpbI, ,xceuajoime BbIRTH Ha 6eper, AOnDKH1,I HMeTb 11eIRCTBH-
TeJubHbie HaIHOHaJIbHbie IIaCIIOpTbl H BH3b, BbiaHHbIe COBeTCKHM KOHCYJIOM 3a rpaHHI~efl.

VI. OBCJIYKHBAHHE CYtaOB. TAPm4,I
O6cJny)KHBaHHe HHOCTpaHHbIX CY11OB B COBeTCKHx fIOpTax OCY1IUeCTBnReTCxl qepe3 areHT-

CTBa d4MH4h)IOT > B COOTBeTCTByIOIeM nopTy. Bce npeunonaraeMble pacxoubi KawAoro
CyAHa ROJIHmI 6bITb 3apaHee cornacoBaHbl Cy1OBJIaUeuIbieM C areHTCTBOM «I4H(d)rIOT)) H
o6ecneqeHbi oIuraTOt 11O OTXOga cy1Ha H3 nOpTa.
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CTaBKH c60pOB H nJiaTeKeft 3a ycJiyrH, oKa3bIBaeMbie cygaM B nOpTax CCCP, ny6nH-
KYIOTCA B HH(bopMaIHH areHTCTB HHcbnOT . HeKoTopbie ycnyrH areHTCTB ((1IHdcJIOT>)
onnaqHBaIOTCa1 no MeCTHbIM TapH 3aM HJIH no oroBopeHHOCTH.

OT oIulaTbI Kopa6enbHoro c6opa OCBO60)KiaIoTCs: a) cyga, 3axoflIUHe B IIOpTbl BcjieA-
CTBHe aBaPHH H B Tex CJyqaAx, Iorga 3aXO4 ABJISeTCR Bb1HyKneHHbiM; 6) cyga, 3axoaRWHe B
rOpTbI HCKJIIOqHTeJnbHO aJ]. CHa6KeHHA TOUI'HBOM, 6awmaCTOM, BOAOfl H npOOBOJIbCTBHeM,
a TaxiCe aZnA KaparHTHHHbX HaAo6HoCTetk.

VII. IOPHC HIHM B COBETCKHX fnOPTAX
HHOCTpaHHOe ToprOBoe CY4HO B nOPTY CCCP, a TaItce HaxogLt1uHecA Ha HeM qjleHbl

3I(Hna)Ka H apyrHe flHua nonnaLatOT nog AefkCTBHe COBeTCKHX 3aKOHOB.

BjiaCTH HMelOT npaBo IIpOH3BOAHTb Ha HHOCTpaHHbIX ToprOBbIX cyaax apecTI B Tex
cnylaRx, Korna npecTynneHHe COBepIIIeHo qaCTHRHO HIH nIOJIHOCTbHO Ha 6epery HRH Korna
nocfle4lCTBHA 3THX npecTynieHHIl MOryT Bbl3BaTb cepbe3Hble ocJIo)KHeHHA Ha 6epery.

-o Tpe6oBaHSM HMyIIIeCTBeHHoro xapaKTepa He noAne)KaT 3azep)KaHHio BJIaCTAMH
CCCV cyna, HaxoainJJecA B Co6CTBeHHOCTH HHOCTpaHHoro rocyapcTBa, 3a HCKrIieHHeM
cJIyqaeB, npeAycMoTpeHHb1X CTaTbefl 61 OCHOB rpaxnaHcKoro CyAOnpoH3BOICTBa Coo3a
CCP H COIO3HbIX pecny6nHK.

VIII. KOHTPOJIb 3A 3ArP$I3HEHHEM MOPA 14 BHYTPEHHHX BOA

B CCCP KOHTPOJIIO 3a 3arpq3HeHHeM MOPR H BHYTpeHHHX Bo npHlpaeTc 6ounbuoe
3HaqeHHe.

geICTBYtOIXHMH B HaCTOnuee BpeMA IIaBHnaMH B IipeneiiaX BHyTpeHHHX MOPCKHX H
TeppHTOPHabHbIX BOl CCCP 3anpeiuaeTcq c6poc C CYAOB He4)TenIponyKTOB, 3arpR3HIOuulx
BeLUeCTB, CTOqHbIX BOA H cyaoBoro Mycopa. B COOTBeTCTBHH c YKa3oM f-pe3HlAHyMa BepxoB-
Horo ConeTa CCCP 06 ycueiuu omeemcmaeHHocmu 3a 3aepA3Henue MopA eeuLecm auu,
epec)HbIMU &MA 3dopo6bA Jo)e UIU d)., XU6bIX pecypcoe MopA OT 26 4jeBpanA 1974 r. 3a-
rp3HeHHe MOpCKHX BOA HaKa3bIBaeTc l jIHIeHHeM CBO6obI Ha cpoK Ao 2-x net HrlH mTpa-
d3OM A0 10 TblC. py6neft, a B cnymae npHIHHeHHA cyuLeCTBeHHorO Bpega-IHMueHmeM CBo6obi
Ha cpoK go 5 neT HMH UITpabOM no 20 Tblc.py6nefl. KpoMe TorO, CYAHO OTBeTCTBeHHO 3a
(baKTHqeCKHfk ywep6, npHIHHeHHbI TaKHM 3arpA3HeHHeM. Ha KanHTaHOB CYAOB BO3nO1KeHa
o6AI3aHHOCTb He3aMC-IHTeJIbHO coo61aTb BjiaCTAM 6nIHtKaflmero coBeTCKoro nopTa o6
aBapHAlHbIX c6pocax 3arP 3HOUMx Bei1ecTB, HMeBLumx MeCTO B npenenax BHYTpeHHHX Mop-
CKHX H TeppHTOpHamHI,1x BOl CCCP.

IX. BblxoA HHOCTPAHHbIX CYAOB 143 COBETCKHX nIOPTOB
Iocne OKOHqaHH rpy3OBbIX HuH HHblX onepaIHAl B IOPTY CyAHO AOJn)KHO iOlyqHTb

pa3pemueHHe BjuaCTefi Ha OTXOl. 1OpToBble BJIaCTH He pa3pewaT BMIXOTl CyAHa H3 IOpTa B
CnIyqaax HenpHroAHOCTH Cy4Ha K nIUaBaHHIO, HapyujeHHR Tpe6OBaHHfl 0 ero 3arpy3Ke,
CHa6)KeHHH H T.A., HapymeHHA Tpe6oBaHHfl OTHOCHTej~bHO cyaOBbiX aoxyMeHTOB, a TaioKe B
CJIylaRX HeytnJaTbI yCTaHOBJeHHb1X c6opoB H LUTpadTOB.

Bce rpy30BblC aoKyMeHTb1lOJDKHbi 6b Tb fOllnHCaHbi KamHTaHOM AO OTXona. rio 3aBKC
KaInHTaHa, npenCTaBnsIeMot qepe3 areHTCTBO << 4HtJIOT>), KOMHCCH! H3 npeACTaBHTeJIeCI no-
rpaHHMHbIX, TaMo)KeHHbIX H nOpTOBbIX BnaCTeft npH6bIBaeT Ha CYAHO, aOCMaTPHBaeT erO,
npoBepAeT 3KHIIa)K H cyAOBbie AOKyMCHTbI H pa3peiuaeT BbIXOA cynna H3 nopTa.

X. 1IOMOUIb TEPMIIAIHM BELACTBHE
B CCCP AeItcTByeT aBapHtlHo-cnacaTejnHaA cJIy)K6a, KOTOPaR oKa3bIBaeT YcjiyrH no

cHacaHHIO H 6yKcHpoBKe B IOpTbI y6e)KxHua H T.n. cyaM ijo6ol HauHOHaJ~bHOCTH,
TepII1I.uHM 6eACTBHe. O6paIeHHA HIpHHHMaIOTCA no pa4HO Ha qaCTOTax, OTBe eHHbIX LRI
CHrHarIOB 6e4CTBHA, LIH60 qepe3 areHTcTBa <(I/Hd)JIOT>>.
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XI. KABOTAKHblE I-EPEB03KH ME)I(,lY I-OPTAMi4 CCCP
I4HOCTpaHHbie cyDa He MOrYT 6e3 cnelJHainbHorO Ha TO pa3penieHHa KOMNeTeHTHbIX

COBeTCKHX BJnacTefl yqaCTBOBaTb B HH)KeCJreiylOU.Hx BHXX IeATenbHOCTH:

1) OCyLueCTBJITb nepeBo3KY H 6yKCHpOBKy MeC)Kiy IOpTaMmI CCCP;
2) ocylueCTBJISATL cnacaTeflbHble onepauHH B BOtlax CCCP.

XII. rIP 3HAHI4E CYLLOBhIX ,OKYMEHTOB

-IpH3HaHHe CYAiOBbIX XOKyMeHTOB, HMeIOIU!xCA Ha noceUaloux fnOPTbI CCCP HHO-
cTpaHHbIX cyilax (CBLe'ejibC'IBO o rOAHOCTH K njraBaino, MepHTenbHOe CBHAIeTeJIbCTBO,
CBH2eTenbCTBO o rpy30BOfl MapKe H £Ap.), ocyiuCcTBnIfeTCA Ha OCHOBaHHH Me)KiyHapOiHblX
IOFOBOPOB, B KOTOPhIX yqaCTByeT CCCP.

IPH OTCYTCTBHH COOTBeTCTBytoi1ero norOBopa HHOCTpaHHoe cyilHO Mo)KeT 6b17 noi-
BeprHyTo OCBHIeTe.bCTBOBaHHIO B fOp1EIKe TexHHtleCKorO Hail3opa, onpeeleieHH1O BMeCTH-
MOCTH H T.fl., eCXIH aHajiorHqHbie Mepbi IpHMeHIOTCAl B nOpTaX 3TOrO rocyjtapcTBa K cylaM
noi dcnarOM CCCP.

XIII. PACCJIEOBAHHE ABAPHII

PaccneloBaHHe aBapHAl ocyuIeCTBmeTCA KanHTaHaMH IOPTOB CCCP. Taxoe paccnIeio-
Ba-He B OTHoIneHHH HHOCTpaHHOrO cyilHa 3tBneTCA o6a3aTenbHblM, ecitH aBapHIAHblfl cnyqatl
IIPOH3OIUeJf B npeneniax TeppHTOpHanJbHHX H11H BHYTpeHHHX BOA CCCP H 3aTPOHYJI HHTe-
pecil CCCP HnH ero rpaxniaH. Taxoe paccneioBaHHe IIPOH3BOAIHTC1 TaKKe, eciH aBapHfl-
H6f1 cry'afl npOH3oiuenJ 3a npenenaMH TeppHTOpHanhHbIX HnH BHyTpeHHHX BOA CCCP H fpH
3TOM nocneAoBaia cMepTb HJIH 6birl npHqHHeH Bpe 3AIOPOBbIO rpa)Kia CCCP HnH 6b1n
npHmIHHeH ymep6 HMyIeCTBY CCCP, ero rpaKtaH IUH opramH3auHfl.

fIpO4He aBapHflHble cnyqaH paccieaYlOTCA, ecnH o6 3TOM nocneayeT npocb6a KanHTaHa
cynHa, cyAoBJIaDejiueB HJH KOHCyna CTPaIb1 (unara cyAHa.

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

Moscow, December 29, 1975

Dear Mr. Secretary,
In connection with the Agreement signed today between the Government of the

Union of Soviet Socialist Republics and the Government of the United States of
America Concerning Certain Maritime Matters, we have agreed that we would
exchange information describing our port procedures and other related matters. Ac-
cordingly, enclosed is a Memorandum on U.S.S.R. Port Procedures and Other Mat-
ters.

I Translation supplied by the Government of the United States of America.
2 Traduction fournie: par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique.
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This letter will also acknowledge receipt from you of your Memorandum on
U.S. Port Procedures and Other Matters together with covering letter signed by you.

Very truly yours,

[Signed]
T. B. GUZHENKO

Minister of the Merchant Marine
of the U.S.S.R.

Enclosure:
Memorandum on U.S.S.R. Port Procedures
and Other Matters

The Honorable Rogers C. B. Morton
Secretary of Commerce

of the United States of America

MEMORANDUM ON USSR PORT PROCEDURES AND OTHER MATTERS

INTRODUCTION

Access to USSR ports by any foreign vessel is subject to compliance with applicable laws
and regulations of the USSR and of the Soviet Republics, and the enactments of local
municipal and port authorities within their areas of competence. The applicable laws and
regulations, the port procedures and certain other rules outlined below apply generally to all
foreign vessels. Specific mention is made of those limited instances where U.S. flag vessels
would be treated differently from other foreign vessels.

I. NAVIGATIONAL AIDS

Charts and other publications necessary for navigation of USSR ports and waters are
listed in the Catalog of Charts and Books of the Main Navigation and Oceanographic
Administration of the USSR Ministry of Defense, and are available at current prices through
the "Inflot" port agency for the port where entry is to be made.

Notifications to Mariners are issued each week. Marine safety information is broadcast at
scheduled intervals on specific frequencies as provided for by international regulations.

II. ENTRY TO USSR PORTS

Notification of a visit by a vessel under the flag of the U.S. to a USSR port on the list of
ports open to calls upon notice must be received at least four days in advance of port entry.
Notice of entry of vessels used for commercial marine navigation shall be forwarded to the
USSR Ministry of Merchant Marine, 1/4 Zhdanov Street, Moscow, from the relevant "Inflot"
shipping agent. Notice of visits of research and merchant marine training vessels shall be for-
warded to the USSR Ministry of Foreign Affairs, Moscow, through diplomatic channels.

For commercial purposes, notwithstanding the information required to be given under a
contract of affreightment, it is advisable that all foreign merchant vessels communicate to the
relevant "Inflot" shipping agents reasonably in advance the purpose of arrival, the name and
flag of the vessel, the port of departure, the forward and aft draught of the vessel, its length
and carrying capacity, hold capacity, hatch dimensions, tween deck space, type quantity and
stowage of freight, requests for supplies and other services, and also that they inform the ports
of destination of their time of arrival 48 hours in advance, subsequently updating it 12 hours in
advance of arrival, for tankers and vessels with perishable freight on board -72 and 12 hours
respectively.
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Foreign vessels in port can normally obtain bunkers, food, medical goods, other con-
sumable supplies, and spare and replacement parts required for the vessel. It is recommended
that bunker requests be made through the "Inflot" agency not less than 10 days in advance of
proposed bunkering.

III. PILOTAGE

In USSR waters and ports pilotage of vessels, regardless of flag, is performed exclusively
by governmental marine pilots.

Areas of mandatory and non-mandatory pilotage are made public in mandatory enact-
ments of maritime ports, in Sailing Directions and in Notice to Mariners.

In the majority of ports entry and departure of vessels take place around the clock. In
some ports pilotage is carried out with the aid of tugboats. In others, shore radar and radio
direction-finding stations are used.

Other normal navigational aids are available locally for any vessel entering a Soviet port.

IV. ENTRY TO USSR PORTS

Foreign vessels which have arrived in port are not allowed to have contact with shore
before receiving permission for this from the port authorities.

On arrival in port, a commission composed of representatives of the following authorities
boards the vessel:
- Border Control;
- Customs;
- Health;
- Agriculture,
as well as a representative of the "Inflot" agency.

Clearance of the vessel is accomplished on IMCO forms, completed and signed by the
ship's administrative offices and handed to representatives of the port authorities in the fol-
lowing number of copies:
- General manifest - 5 copies;
- Cargo manifest -4 copies;
- Declaration on crew's personal belongings-2 copies;
- Crew list-4 copies;
- Passenger list-4 copies.

The "Inflot" representative will hand the vessel's master a booklet of Instructions for
Masters of Foreign Vessels Visiting USSR Ports. The Instructions spell out procedures for fill-
ing out IMCO forms and also contain excerpts from customs and health regulations.

Upon completion of the work of the Commission, the Captain is informed that permission
is granted for contact with shore (free pratique granted to the vessel).
a. Customs

A customs official examines the vessel, checks the accuracy of the vessel's control
documentation submitted by the master, seals any compartment containing arms, narcotics
and cargo intended for other ports. Taking Soviet currency out of the USSR and bringing it
into the USSR is forbidden. Any dealings involving foreign currency, except through the agen-
cies of the USSR State Bank, are punishable by law as a criminal offence.
b. Border Control

Border control officials examine the ship's rolls, passports and seaman's identity cards,
issued in place of passports, and inspect the vessel. Crew members and passengers are given
passes for going ashore. These passes are shown to the border official on duty at the pier.

c. Health (Quarantine and Sanitary Control)
The medical officer of the health authorities ascertains the satisfactory sanitary condition

of the vessel and the health of the crew and passengers. All crew members must have cer-
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tificates of smallpox vaccination, and in certain cases, of other epidemic diseases as well. Per-
sons not having such certification must obtain the necessary (free) vaccinations before going
ashore.

The master of the vessel must present to the health authorities a deratization certificate or
a certificate of release from deratization. If no certificate is available, the vessel must be
examined and, if necessary, deratized.
d. Agricultural Quarantine Control

The State Agricultural Quarantine inspector examines the storerooms and holds of the
ship. Upon finding agricultural pests on the vessel or in its cargo, he prohibits the use of
foodstuffs infested by such pests as well as discharging or loading until disinfestation of the
vessel's compartments is carried out. The cost of disinfestation is borne by the vessel. Informa-
tion on the current rate may be obtained from the "Inflot" agency.

V. VISAS

To obtain permission for crew members of a U.S. vessel in a USSR port to go ashore, it is
necessary to present a list of the crew members to a USSR consular establishment not less than
7 days before the date of intended arrival in port. Persons who are found undesirable and who
do not receive visas can, nevertheless, remain on board the vessel without the right of going
ashore.

Crew members of the U.S. vessel who have received the indicated visa have the right to
visit the port city. Crew members, with the exception of the vessel's master, must return to the
vessel not later than 2400 hours on each day of the vessel's stay. Going or remaining ashore at
night is permitted for crew members only on official and other urgent business.

If for any reason a crew member must leave his ship in a Soviet port and travel to another
city or leave the USSR, he must receive a visa for this in his passport or seaman's document of
identity at the Department of Visas and Registration of the port city, or at the nearest such
institution. A crew member entering the USSR to join a crew must also obtain an entry visa.

Persons not included on the list of crew members of the vessel must have a Soviet visa,
duly issued by a USSR consular establishment, for going ashore.

All alien passengers desiring shore leave must be documented with valid national passports
and visas issued by a Soviet consul abroad.

VI. SERVICING OF VESSELS. FEES

Servicing of foreign vessels in Soviet ports is conducted through the "Inflot" agency at the
port concerned. An estimate of all likely expenses of each vessel must be worked out in advance
by the shipowner with the "Inflot" agency and payment guaranteed before departure of the
vessel from port.

The rates of charges and payments for services rendered to vessels in USSR ports are
published in service booklets of "Inflot" agencies. Certain services of "Inflot" agencies are paid
for according to local prices or a contract.

Vessels calling at port (a) as the result of an accident and in cases of forced entry, and (b)
solely for taking on fuel, ballast, water and provisions, and also for quarantine requirements,
are exempt from paying tonnage dues.

VII. JURISDICTION IN SOVIET PORTS

Foreign merchant vessels in USSR ports, as well as their crews and other persons, fall
under Soviet jurisdiction.

The authorities have the right to make arrests on board foreign merchant ships in cases
when the crime has been committed wholly or partially on shore or when the consequences of
these crimes may cause serious complications on shore.
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Vessels which are the property of a foreign state are not subject to detention by USSR
authorities as a result of property claims, except in cases provided for in Article 61 of the Foun-
dations of Civil Legal Proceedings of the USSR and the Union Republics.

VIII. POLLUTION CONTROL OF MARINE AND INLAND WATERS

Pollution control in marine and inland waters generally is a subject of great concern in the
USSR.

Regulations presently in effect prohibit the discharge of oil products, pollutants, waste
waters and ship's garbage in the internal marine and territorial waters of the USSR. In accord-
ance with the Decree of the Presidium of the Supreme Soviet of the USSR On increasing
responsibility for polluting the sea by substances which are harmful to human health or to the
living resources of the sea of February 26, 1974, pollution of marine waters is punishable by
deprivation of freedom for a period of up to 2 years, or by a fine of up to 10 thousand rubles,
but in cases when substantial harm has been caused - by deprivation of freedom for a period of
up to 5 years or by a fine of up to 20 thousand rubles. In addition, the vessel bears responsibil-
ity for the actual damages caused by such pollution. Masters of vessels are responsible for
immediately informing the authorities of the nearest Soviet port about accidental discharge of
pollutants occurring within the internal marine and territorial waters of the USSR.

IX. DEPARTURE OF FOREIGN VESSELS FROM USSR PORTS

After completing cargo operations or other operations in a port, a vessel must receive per-
mission of the authorities to depart. The port authorities will not permit departure from port if
the vessel is not seaworthy, if loading requirements, supply requirements or others have been
violated, if ship's documentation requirements have been violated, and also in cases of non-
payment of established fees and fines.

All cargo documents should be signed by the master before the departure. At the request
of the master presented through the "Inflot"agency, a Commission composed of officials from
border control, customs and port authorities boards the vessel and upon examination of the
vessel, its crew and ship's papers, clears the vessel for departure from port.

X. ASSISTANCE TO VESSELS IN DISTRESS

In the USSR an emergency rescue service is available, rendering rescue services and towing
into ports of refuge, etc., to vessels in distress of all nationalities. Requests for assistance are
received by radio on frequencies allotted for distress signals, or through "Inflot" agencies.

XI. COASTAL TRADE BETWEEN USSR PORTS

Foreign vessels not specially authorized thereto by competent Soviet authorities may not
engage in the following types of activity:
1. Engage in transportation or towing between USSR ports;
2. Engage in salvage operations in USSR waters.

XII. ACCEPTANCE OF VESSELS' DOCUMENTS

Acceptance of vessels' documents aboard foreign vessels visiting USSR ports (seawor-
thiness certificate, tonnage certificate, load line certificate, and others), is based on interna-
tional treaties to which the USSR is a party.

In the absence of an appropriate treaty the foreign vessel may be subject to certification in
terms of a technical survey, determination of tonnage, etc., if similar measures are applied in
the ports of that state to USSR flag vessels.

XIII. INVESTIGATION OF ACCIDENTS

Investigation of accidents is conducted by the captain of a Soviet port. Such investigation
involving foreign vessels is obligatory for accidents which have occurred within the territorial
or internal waters of the USSR and have affected the interests of the USSR or its citizens. Such
investigation is also carried out with respect to accidents occurring beyond the limits of USSR
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territorial and internal waters and involving death or injury to Soviet citizens or damage to
property belonging to the USSR, its citizens, or its entities.

Other accidents are subject to such investigation if the master of a vessel, shipowner, or
consul of the country of the vessel's flag so requests.

Id

Washington, December 29, 1975

Dear Mr. Minister:
With reference to the Agreement between the Government of the United States

of America and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics, signed
today, concerning certain maritime matters, I wish to transmit to the Government of
the Union of Soviet Socialist Republics the appended list of major United States
oceanographic, hydrographic, meteorological, magnetic field research vessels and
merchant marine training vessels referred to in subparagraphs a(ii) and (iii) of Arti-
cle 1 of the Agreement mentioned above.

Very truly yours,

[Signed]
ROGERS C. B. MORTON

Secretary of Commerce
of the United States of America

Enclosure:
Current list of major United States oceanographic, hydrographic,
meteorological, magnetic field research vessels and
merchant marine training vessels.

His Excellency Timofey B. Guzhenko
Minister of Merchant Marine

of the Union of Soviet Socialist Republics
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[RUSSIAN TEXT- TEXTE RUSSE]

IId

MOCKBa, 29 xaeKa6pA 1975 r.

YBawaeMbIi rOCnOXUHH MHHHCTP,

CcblmaxCb Ha nOa14HCaHHOe cerOaHA CorniameHlHe Me)KIy r'paBHTejIbCTBOM

Coo3a COBeTCKHX COLiHaJrHCTHqeCKHX Pecny6nHK H IlpaBHTeibCTBOM CoeaHHeH-
HbIX mHTaTOB AMepHKH rio HeKOTOPblM BonpocaM MOpCKOrO cyAoxoXaCTBa, At npe-
npOBo)KJIaio [PH 3TOM rlpaBHTenbCTBY Coe[HHeHHbIX LUTaTOB AMepHKH npHna-
raeMlgl CriHCOK OCHOBHblX COBeTCKHX oKeaHorpabHqeCKHX, rHaIporpa bHqeCKHX,

MeTeopoiorIqeCKHX cyxJOB, y'ie6ibIX CYLOB TOprOBOrO (bJIOTa H CyflOB J3fl1 HccIIe-

JaOBaHHA MarHHTHoro noaiA 3eMJnIH, KOTOpbIe ynOMAHYTbI B noanyHKTaX (ii) H (iii)
nYHKTa a) CTaTbH 1 YKa3aHHOrO Bb1UlIe CornaneHHA.

C yBa)KeHHeM,

[Signed - Signs]
T. B. FY)KEHKO

MHHHCTP MOPCKOFO dc1noTa CCCP

flprno)KeHne:
CHHCOK OCHOBHbIX COBeTCKHX OKeaHOrpa~bHqeCKHX, rHnporpabHqecKHX,
MereopoorHqeCKHX CYAOB, yqe6HbIX CyAOB ToprOBoro cbMoTa
H CYnOB ,Ru HCcJIenOBaHHIm MarHHTHorO noms 3eMnH.

rFocnOXHHy PoapKepcy B. MOPTOHY
MHHHCTPY TOpFOBJIH CoeaHHeHHbIX I.TaTOB AMepHKH

Vol. 1020.1-14986



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

00 00 tN 00N

00 00 0

09

C,

00

"0O

!-1 0

0

0

ux
x

0

0

0

< 0

00x00
00

00

0

0 05x

0

u

0

~cts ) cd u Od u asC.

u)
0

0

0 0

q. r- >. r- 0 0
0 u

<. 4 .Ca P

t3~

05 0
CL 0

0

cd U w n '0 Ndxc

Vol. 1020,1-14986

1976

"0 00 0ON 00 N- In -

(ON a, as O



416 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

a

~ *1

06
'0 '

F- 0.

0

0 a C6 C6U 0.0 06 a
0 0 0 . A 0 0~~

0 0

0 0 )

00 0 0

00 0 0

0 r 0x0 x 0

I' x 0 X - x -

0

0

C6
0

0

Vol. 1020,1-14986



1976 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueji des Trait~s 417

CD Q00 00 0

0N
0% 0%

0 0,
0" 0 0 U C

0. 00

0 0
0~~~ 0 0t)E~ 6

0,~~~~Vl M 02 021, -14:2 -m:8



418 United Nations - Treaty Series * Nations Unles - Recueil des Traitis 1976

W)0

x 00, iiq00,

00 

m

00

06 
00 u

Vol. 1020,1-14986



1976 United Nations -Treaty Series 0Nations Unies - Recueji des Traitis 419

0%) 00

00 '0

0 o 0 0 ti

to 0 0 t 0 0 to 0 o

N 00
0% 0%

0 = 0 .0t
0% 06 1 , 00 %

0.. C 6 91 La6 A .1
0 0 u 0 u '0 u a u0 0 = >

0o~ u u 0
I. >1.

00
0

0. 3. 0 .M.. 0.. 0. 0.. 0 M

z 0.0 0 u: o m 00 o 0o M o0 = 00

I m0 0% W -SC 60 ( Mc

Vol. 1020, 1- 14986



420 United Nations - Treaty Series * Nations Unies -Recueil des Traitks 1976

(7, a, oa 0 ': c c 0.o !

Z.0 '.%

z

00 a, aaa

t,,-, ~ C04 m- -,c

0 000 0 0 m

0 O0.

~r
CI to

I-. r
ca.

10 xC: '

v0 3
00

W; CC 60 S e 6r:. ; <

Vo . 001.48



1976 United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recueil des Traites 421

[TRANSLATION' - TRADUCTION2 ]

Moscow, December 29, 1975

Dear Mr. Secretary,
With reference to the Agreement between the Government of the Union of

Soviet Socialist Republics and the Government of the United States of America Con-
cerning Certain Maritime Matters, signed today, I wish to transmit to the Govern-
ment of the United States of America the appended List of principal Soviet
oceanographic, hydrographic, meteorological, merchant marine training vessels and
magnetic field research vessels referred to in subparagraphs (ii) and (iii) of para-
graph a of Article I of the Agreement mentioned above.

Very truly yours,

[Signed]
T. B. GUZHENKO

Minister of the Merchant Marine
of the U.S.S.R.

Enclosure:
List of principal Soviet oceanographic, hydrographic,
meteorological, merchant marine training vessels,
and magnetic field research vessels.

The Honorable Rogers C. B. Morton
Secretary of Commerce

of the United States of America

Translation supplied by the Government of the United States of America.
2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique.
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Ie
UNITED STATES DEPARTMENT OF COMMERCE

THE ASSISTANT SECRETARY FOR MARITIME AFFAIRS
WASHINGTON, D.C.

Moscow, December 29, 1975

Dear Mr. Averin:
This is to confirm our mutual agreement that, as soon as possible, but not later

than 30 days after the signing of any U.S.-U.S.S.R. oil agreement, the Designated
Representatives shall meet for the purpose of fulfilling their responsibilities, if any,
under such oil agreement and, if required, for the purpose of establishing rates for
the carriage of cargoes thereunder.

Sincerely,

[Signed]
ROBERT J. BLACKWELL

Assistant Secretary
for Maritime Affairs

Mr. Igor M. Averin
Head, Department of Foreign Relations

of the Ministry of the Merchant Marine

[RUSSIAN TEXT-TEXTE RUSSE]

II e

MOCKBa, 29 JeKa6pH 1975 r.

YBaxaeMbiri rocnoaHH 3n3ji3KBen,
AI nonyqHn Bame nHCbMO OT cero qHcjia H nORTBepxIcaIo Hany B3aHMHYIO no-

FOBOpeHHOCTb 0 TOM, 'TO KaK MOWKIHO paHee, HO He nO3,RHee, qeM qepe3 30 Heftl
nocne nounHcaHA jno6oro cornawueHHA no HeCdTH Meway CCCP H CIfIA, YnoIHO-
MOqeHHbie npeACTaBHTenH BCTpeTICA c ueIbIO BbInOJIHeHH31 HX o6H3aHHOCTeri, ecnH

3TO noTpe6yeTcA B CB513H C TaKHM cornauteHHeM no He(bTH, H, npH Heo6xOQHMOCTH,

AJ151 yCTaHOB1eHHA CTaBOK aRl11 nepeBO3KH rpy3oB B CB113H C 3THM corilaileHHeM.
C yBa)KeHHeM,

[Signed - SignJ]

14. M. ABEPI4H
HaqaibHHK YnpaBieHHI BHeUnHHX CHoIeHHt

MHHHCTepCTBa MopcKoro cluloTa CCCP

FOCnO4HHy Po6epTy )K. EnJKBenjny
3aMeCTHTenno MHHHCTpa no MOPCKHM ejiaM
MHHHCTepCTBO ToprOBJH CILIA

Vol. 1020,1-14986
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[TRANSLATION' - TRADUCTION2 ]

Moscow, December 29, 1975

Dear Mr. Blackwell,

I have received your letter of this date and confirm our mutual agreement that,
as soon as possible, but not later than 30 days after the signing of any U.S.S.R.-U.S.
oil agreement, the Designated Representatives shall meet for the purpose of fulfilling
their responsibilities, if any, under such oil agreement and, if required, for the pur-
pose of establishing rates for the carriage of cargoes thereunder.

Sincerely,

[Signed]
I. M. AVERIN

Chief, Department of Foreign Relations
Ministry of the Merchant Marine

Mr. Robert J. Blackwell
Assistant Secretary for Maritime Affairs
U.S. Department of Commerce

MEMORANDUM OF THE DESIGNATED REPRESENTATIVES OF THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF
THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS CONCERNING LINER CARRY-
INGS
The Designated Representatives under Annex III of the Agreement Between the Govern-

ment of the United States of America and the Government of the Union of Soviet Socialist
Republics Regarding Certain Maritime Matters have agreed to the following procedures con-
cerning the implementation of the Agreement as it applies to liner carryings.
U.S. DOLLAR FREIGHT VALUE FOR PURPOSES OF DETERMINING ACCOUNTABLE LINER SHARES

In giving effect to Annex III, paragraph ld, which provides that the accountable liner
share shall be the U.S. dollar freight value of liner carryings of controlled cargo by vessels
under the flag of each Party and shall be computed using the conference rates in effect at the
time of carriage or, in the absence of such rates, using other rates to be agreed between the two
Parties, the Designated Representatives agreed that vessels under the flag of either Party
engaged in liner carryings of the trade between the two nations should be charged with the car-
riage of controlled cargo in accordance with the following:
(a) Where conference rates are in effect between the port of origin and the port of destination

a vessel under the flag of either Party shall be charged with the carriage of controlled cargo
equal to the U.S. dollar freight value of the carriage, computed in accordance with con-
ference rates; where carriage is effected by two or more vessels because of transshipment,
each participating vessel under the flag of either Party shall be charged with the U.S.
dollar freight value of the carriage actually effected by it, computed in accordance with the
conference rates after taking into account the division; share or other transshipment
charges in effect; carriage, either in direct service or via transshipment, effected by third
flag vessels shall not be taken into account in the computation of accountable liner shares.

(b) Where conference rates are not in effect between the port of origin and the port of destina-
tion but conference rates are in effect to or from convenient and regular transshipment
Translation supplied by the Government of the United States of America.

2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique.
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ports, a vessel or vessels under the flag of either Party engaged in service between the port
of origin and the port of destination shall be charged with carriage of controlled cargo
equal to the U.S. dollar freight value of the carriage determined in accordance with sub-
paragraph (a) above on the basis of the existing conference tariffs to or from the conve-
nient and regular transshipment port plus the amounts of established transshipment
charges; where carriage between the port of origin and the port of destination is effected
by two or more vessels because of transshipment, each participating vessel under the flag
of either Party shall be charged with the U.S. dollar freight value of the carriage actually
effected by it, computed in accordance with the conference rates, or, as appropriate, with
the division, share or other transshipment charges in effect.

(c) Where conference rates are not in effect, a vessel under the flag of either Party shall be
charged with the carriage of controlled cargo equal to the U.S. dollar freight value of the
carriage determined in accordance with subparagraph (a) above on the basis of the fol-
lowing rates in descending order of priority:

(i) U.S.-flag carrier rates, except for commodities which would move under open rates
or as cargo N.O.S. (not otherwise specified);

(ii) if a rate for a particular commodity is open or if the cargo would move as cargo
N.O.S. under (i) above, the rate at which the cargo moved on a U.S.-flag vessel;

(iii) U.S.S.R.-flag carrier rates except for commodities which would move under open
rates or as cargo N.O.S.;

(iv) if a rate is not specified in a tariff under (i), (ii), or (iii) above, the rate at which the
cargo moved on a U.S.S.R.-flag vessel.

Examples of conferences the rates of which must be used for accounting share computa-
tions under subparagraphs (a) and (b) are contained in the Appendix to this Memorandum
together with certain rules as to how these conference rates are to be applied.

DEFINITION OF A VESSEL IN LINER SERVICE

In giving effect to Annex III, paragraphs la, ld, and le, the Designated Representatives
further agreed that vessels in liner service for the purposes of defining and calculating substan-
tial shares of the trade between the two nations and accountable shares include any vessel
which on a particular voyage leg shall carry cargo moving either: (i) with mark or count; (ii) in
packaging of any type; (iii) in containers; or (iv) in bulk, if carried on a vessel transporting any
category of cargo under (i), (ii), or (iii).

PROCEDURE FOR REQUESTING AND PROCESSING CERTIFICATES OF NON-AVAILABILITY

In giving effect to the principles and objectives of Annex III, paragraph 2, the Designated
Representatives determined that while the continual maintenance of parity in controlled cargo
carryings and substantial participation in bilateral cargoes are the ultimate objectives, specified
procedures for the requesting and processing of certifications of non-availability are required.
Accordingly, with respect to individual shipments of 10 payable tons or more, it was agreed
that during each accounting period whenever it appears that vessels under the flag of one Party
will not be available between ports served by such vessels upon reasonable terms and with
reasonable notice, the following procedures shall be followed:

(i) The Designated Representative of the offering Party may request the Designated Repre-
sentative of the other Party for a certification of non-availability. Such requests shall
include advice concerning the value of the goods to be shipped, the estimated ocean freight
revenue, the place and date of shipment, and an appropriate explanation of the facts
related to the necessity for the determination of non-availability.

(ii) The Designated Representative of whom the request for certification is made shall under-
take such investigation as appears warranted to determine the availability of vessels of his
national flag so as to approve or deny the request for certification within two working
days.
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(iii) Such certification shall apply to the specific movement occurring during the period of
national flag non-availability as approved, and the name of the ship, date of sailing, ocean
freight and weight of cargo shall be reported to the Designated Representative who cer-
tified the non-availability.

EXCHANGE OF DOCUMENTATION APPLICABLE TO BILATERAL CARGO

In giving effect to Annex Ill, paragraph 4b, the Designated Representatives agreed to
exchange all information necessary to insure the effectuation of the Agreement and Annex,
and agreed to provide freighted bills of lading, or freighted manifests or charter party con-
tracts, indicating the amount and terms of the fixtures, within 30 days of the sailing of each
national flag vessel in the bilateral trade on a continuing basis. The data which are to be
exchanged are expected to be adequate to monitor fulfillment of the responsibilities of the
Designated Representatives to assure the continual maintenance of parity of carriage, and to
permit accommodation of any departures from this objective on an expeditious basis.

PROCEDURE FOR PROVIDING DOCUMENTATION APPLICABLE TO BILATERAL

CARGO INVOLVING TRANSSHIPMENT

In giving effect to Annex III, paragraph Id, which provides that accountable liner share be
the U.S. dollar freight value of controlled cargo carried by vessels under the flag of each Party,
the Designated Representatives agreed to implement this paragraph by requesting their
national flag vessels which participated in the carriage of transshipped cargo in the bilateral
trade, where the participating national flag carrier has issued the through bill of lading to pro-
vide a freighted copy of such bill of lading or of the manifest covering such transshipment
cargo and where the participating national flag carrier has not issued the through bill of lading,
to provide a copy of the credit note or the equivalent document by which the national flag or
third flag carrier issuing the through bill of lading credits the other carrier with a share of the
through freight. Such data and information will be communicated to the Designated Represen-
tative of the other side and submitted to the independent contractor who has been selected in
order to assist in compiling and processing such data. The contractor will calculate the percen-
tage of actual through freight earned by such participating carrier pursuant to the bill of lading
and credit document and apply this percentage in determining the U.S. dollar freight value of
such cargo to be included in the accountable liner share for each carrier. If desirable in order to
expedite reports of accountable liner shares, the independent contractor may, in the absence of
the credit note or equivalent document, calculate the accountable liner shares on the basis of
70% to the ocean carrier and 30% to the other participating carrier, subsequently adjusting this
calculation as may be necessary when the appropriate credit note or equivalent document is
received.

NOTIFICATION OF EXECUTION OF PURCHASE AND SALES CONTRACTS

In giving effect to Annex III, paragraph 4, the Designated Representatives agreed on the
following procedure for offering all controlled liner cargo in the bilateral trade:
(i) Sovinflot and MarAd representatives in New York shall be advised by any public authori-

ty or public entity which participated in the execution of any purchase or sales contracts of
the parties to such contracts.

(ii) The Sovinflot and MarAd representatives shall recommend to their respective Designated
Representative procedures for expediting the processing and consideration of certificates
of non-availability.

ADVICE OF U.S. AND U.S.S.R. TRADING ENTERPRISES CONCERNING

PROVISIONS OF MARITIME AGREEMENT

The Designated Representatives agreed to undertake such actions as are necessary or
appropriate to advise their respective trading enterprises of the provisions of the Maritime
Agreement and Annex III thereof, dated December 29, 1975 for the purpose of establishing
shipping terms in all future sales and purchase contracts to accomplish the principles and
objectives of the Agreement.
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PROVISION FOR INDEPENDENT CONTRACTOR TO COMPILE DATA AND PROVIDE
REPORTS ON BILATERAL CARGOES

1. Both sides agree to continue the engagement of an independent data processing firm
for the purpose of compiling the data exchanged in order to make available on a regular basis a
means for verification of the fact that the cargoes will have been provided to the national flag
vessels of each Party in compliance with the principles in Annex III. Any changes to the
existing contract with the independent data processing firm will be subject to agreement by
both Parties. All costs and charges contracted for with the independent data processing firm
will be shared equally by both Parties.

2. The Designated Representative of the United States shall forward to the Designated
Representative of the U.S.S.R. copies of all reports from and correspondence with the
independent data processing firm engaged for the purpose of compiling the data to be
exchanged.

DONE at Moscow, U.S.S.R. this 29th day of December, 1975.

[Signed] [Signed]
ROBERT J. BLACKWELL IGOR M. AVERIN

Maritime Administration Ministry of Merchant Marine
Department of Commerce of the Union of Soviet Socialist

of the United States of America Republics

APPENDIX

There is provided below a list of conferences, the tariff rates of which must be used, where
appropriate, for the purpose of determining the accounting share of liner carriages in accord-
ance with Annex III of the Agreement. Where conferences offer contract rates, contract rates
will be used for the purpose of determining the accounting share. The appropriate rates of the
designated tariffs are to be applied with a discount of 20 percent of the freeing of the ship from
expenses connected with loading and unloading in U.S.S.R. ports in those instances where the
conference rates do not reflect the absence of loading or discharging expenses at U.S.S.R.
ports and where in fact such services are provided without charge.

1. North Atlantic Baltic Freight Conference
2. Gulf-Scandinavian and Baltic Sea Ports Conference
3. U.S. Great Lakes-Scandinavian and Baltic Eastbound Conference
4. Pacific Coast European Conference
5. Scandinavian Baltic U.S. North Atlantic Westbound Freight Conference
6. Scandinavian and Baltic-USA South Atlantic and Gulf Rate Agreement
7. Scandinavia Baltic Great Lakes Westbound Freight Conference
8. North Europe-U.S. Pacific Freight Conference
9. North Atlantic Mediterranean Freight Conference

10. Gulf Mediterranean Ports Conference
11. American Great Lakes Mediterranean Eastbound Freight Conference
12. West Coast of Italy North Atlantic Conference
13. Mediterranean Gulf Conference
14. Mediterranean U.S. Great Lakes Westbound Freight Conference
15. Mediterranean North Pacific Freight Conference
16. Far East Conference
17. Pacific Westbound Conference
18. Japan Atlantic and Gulf
19. Transpacific Freight Conference of Japan
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[RUSSIAN TEXT-TEXTE RUSSE]

MEMOPAHJYM YrOJIHOMOqEHHbIX IPEaCTABHTEJIEI rnPABHTEJIbCTBA
COIO3A COBETCKHX COHAJIHCTH4qECKHX PECIYBJIHK H flPABH-
TEJIbCTBA COEaU4HEHHbIX UlTATOB AMEPHKH iO BOrlPOCAM jIHHEII-
HbiX HEPEBO3OK

YnOIHOMoqeHHbIe nIpeaCTaBHTeJIH B COOTBeTCTBHH C fpHnoxKeHHeM III K Cornamesmo
MeeKLy HpaBHTejibCTBOM CoKo3a COBeTCKHX COu1IaJIHCTHqeCKHX Pecny6IHK H f-paBHTeJIb-
CTBOM COegIHHeHH]IX m.TaTOB AMepHKH no HeKOTOpbIM BonpoCaM MOpCKOrO CyaOXODCTBa

CorJIaCHJIHCb Co cleaytoieil npoueaypoii, xacaoioeflcA HcnoAHeHHA CornaaueHHA B qaCTH
J1HHeAtHbIX nepeB3o0K.

BElHT44HHA DPAXTA B aOJIJ1APAX CILIA i~lM UEAEfk OrlPEUEJ1EHM3R
PAC4ETHOI O4H J.rlHElIHbiX UEPEBO3OK

Bo HcrOJIHeHHe Ilaparpadta I (d) rIpHoKeHHA III, KOTOpbIfl npegyCMaTpHBaeT, qTO

pacqeTHaA AOJIR .IHHeIlHbix nepeBo3OK o3HaqaeT Bbipa)KeHHYIO B gojuapax CHIA CTOHMOCTb

dIpaXTa 3a J1HHeiHbIC IIepeBO3KH KOHTpOjiHpyeMbIX rpy3oB, ocyIueCTBJIeHHMIe cynaMH nogi

bJIaroM KaxKeOll CTOPOH6II, H KOTOpaA flo CqHTbIBaeTc C HCIIOJIb3OBaHHeM eICeCTByIOIIHX

Ha MOMeHT nlepeBO3KH KOH4epeHuHaJIHbIX TaPHFOB HJIH, rlpH OTCyTCTBHH TaKHX TapHd)oB, C

HcrIbOf3OBaHHeM Apyr~x CTaBOK, KOTOpbie 6yayT cornacoBaHi o6eHmH CTOPOHaMH, YnOji-
HOMOqeHHbIe HpeCCTaBHTeJIH coriaCHJIHCb, qTO JIHHeflHbie nepcBO3KH Ha cynax nog (FuaroM
Ka)Kaol H3 CTOPOH, 3aHMTbIX B TpaHCIIOPTHPOBKe rpy30B MemcKy aBymlA CTpaHaMI, aOJi)KHbI

6bITb yqTeHbI KaK nepeBO3KH KOHTpOJ1HpyeMoro rpy3a B COOTBeTCTBHH C HH)KeCneAyIOIUHM:

(a) B Tex CnylaHqx, Korea MewKay rOPTOM OTnpaBneHHA H rIOPTOM Ha3HaqeHHA AeAICTBYIOT

KOH(bepeHIIHainHbIe CTaBKH, nepeBO3Ka, BbIIOJIHeHHaRs cyaHOM mo6ofl H3 CTOPOH,

6ygeT yqTeHa KaK nepeBo3Ka IKOHTpojiHpyeMoro rpy3a Ha CTOHMOCTB cbpaxTa, Bblpa)KeH-
Hy1O Ba onuapax CIIA, 3a BbIHOJIHeHHYIO nepeBo3Ky, HCqHCjiCHHYIO B COOTBeTCTBHH C

KOH(bepeHuHaJIbHbIMH CTaBKaMH; B TeX Cfyqa X, eCJfH no npH4HHe nepeBamux nepeBo3Ka

OCyuIeCTBnIeTCA alByMM HIH 6oniee cygaMH, TO Ka)KEIOMY H3 yqaCTBYIOUHX B nepeBo3Ke
cygoB nog (FuaroM no6ofl H3 CTOpOH 6yxteT HatHcjieHa CTOHMOCTb cbpaxTa, Bblpa-
)KeHHaA B a oiapax CIIIA, 3a (baKTHtqeCKH BbInIHeHHYO 3THM CYAHOM nepeBO3Ky,

HCqHCjieHHYIO B COOTBeTCTBHH C KOH(bepeHuHaJIBHbIMH CTaBKaMH C yqCTOM AeJIeHHM
(bpaxTa, aOJIH, HnH apyrHx aeAlCTByIOUIX pacxooB nori nepeBace; nepeBO3KH 6e3 nepe-
BaJIKH HR1H C nepeBaAKofl, OcyWeCTBJiMmbie cyaaMH TpeTbero (bjFara, npH HctHCJIeHHH
pacqeTHOAl OJIH iHHemHetIX nepeBo3OK He QOJDKHbI yqHThIBaTbCs;

(b) B Tex Cnyqaax, oraa Me)Ky UIOPTOM OTIIpaBJIeHnA H IOPTOM Ha3HaeHM KOHclepeH-
IIHauIlbHIe CTaBKH He eflCTBY1OT, HO TaKOBbIe Aef1CTByIOT Ha yx o6Hlle H peryRspH1ie

flOpTbi nepeBaJIKH HAH H3 yuo6HbIX H perYnAPHIX HOPTOB IlepeBajiH, rIepeBO3Ka Ha cya-
He HJIH Ha cyax nog (bJuaroM KaxKmoR H3 CTOPOH, 3aHSITOM HJrH 3aHRTbIX B CYAOXOACTBe

Me)Kuy rIOpTOM OTnpaBJIeHHA H HOpTOM Ha3HaeHHA, 6yaeT YqTeHa KaK nepeBo3Ka KOH-
TpOuHpyeMoro rpy3a Ha CTOHMOCTb cbpaxTa, BbIpa)KeHHYIO B aojnapax CMIIA, 3a 3TY
nepCBO3Ky, onpeeneHHY1o B COOTBeTCTBHH C BbiuienpHBeeHHBlIM nottIaparpadloM (a)
Ha 6a3Hce CyUweCTBYIOUJHX KOH(FepeHIxHaJlhH, IX TapHFOB Ha yno6HIfl H perynRpHbIfl
rIOPT nepeBaKH HRH H3 yuo6Horo H peryuipHoro nopTa nepeBaiKH nunoc cyMMbt yCTa-
HOBJIeHHIX pacxoxoB no nepeBanKce; B TeX Cnyqaax, Korua no nipnqHHe lepeBajiKH riepe-
BO3Ka MexcKy JIOPTOM OTflpaBj1eHHA H rIOpTOM Ha3HaqeHHA OCYUILCTBJIReTC3M IBYMM HfrH

6onee cyXaMH, TO KaMKUoMy H3 yqaCTByIOUWHX B IIepeBO3Ke CYAOB nog (FuaroM Kaxcmof1 H3
CTOPOH 6 yAeT HartHceHa CTOHMOCTI, (bpaxTa, BbIpaKeHHag B Aojapax CIIIA, 3a
(baKTHqeCKH BIINOflHeHHyIO 3THM CYAHOM nIepeBO3Ky, HCq4CuieHHa B COOTBeTCTBHH C
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KOH4epeHuHajibH]IMH CTaBKaMH HJ1H, Frte yMeCTHO, C yqeTOM eRIeHHA 4)paxTa, AOflH

HuH gpyrHx IefCTBY1OIWHX PacxoAoB no nepeBauiKe.

(c) B Tex cJiyqaRx, Korjza KOHtIepeHulHabHiie CTaBKH He aefICTBylOT, nepeBo3Ka CYAHOM nOA
(bnaroM KawKaoft H3 CTOpOH 6yzieT y'ITeHa KaK nepeBo3Ka KOHTpOnHpyeMoro rpy3a Ha
CTOHMOCTb cjpaxTa, Bbopa)KeHHyIO Baoinapax CIIIA, 3a 3TY nepeBO3Ky, onpeneneHHylo
B COOTBeTCTBHH C BbnuenpHBeeHHbIM nonaparpadoM (a) Ha 6a3Hce cnetyiouux
CTaBOK B HHCXOA]iSeM no oqepeAHOCTH nopRLIKe:

(i) CTaBOK cbpaxTa nepeBO3qHKOB dbnara CILIA 3a HCKJlIOqeHHeM ToBapoB, KOTopbie ne-
peBO3STCR no OTKpbITbIM CTaBKaM HJIH KaK rpy3bt oc060 HenoHMeHOBaHHbie B
TapHdbe;

(ii) eCJ1H CTaBKa Ha KaKORl-TO onpeneieHHblfl TOBap ABnIReTCA OTKPblTOA HrH rpy3 nepe-
BO3HJICq 611 KaK HenOHMeHoBaHHbIfE oco6o no IYHKTY (i), yKa3aHHOMY BbIiue, TO no
CTaBKe, leflCTByIOIefl npH nepeBo3Ke 3TOrO rpy3a Ha CyAHe non tjnaroM CIIIA;

(iii) CTaBOK tjpaxTa nepeBO3qHKOB bnara CCCP, 3a HCK'IIotteHHeM ToBapOB, KOTOPbIe
nepeBO3HJIHcb 6

bl no OThPbITbIM CTaBKaM HnH KaK rpy3bl oco60 HenoHMeHO-
BaHHbie;

(iv) ecnH CTaBKa He onpeneneHa B TapHdbe nog nyHKTaMm (i), (ii) HiH (iii), yKa3aHH, MH
BbIIe, TO no CTaBKe, nefkCTByIO1.IIe npH nepeBo3Ke 3TOFO rpy3a Ha cyAHe no, (bna-
roM CCCP.

f-pHMepbs KOHtIepeHIuHH, CTaBKH KOTOPbMX flOflDKHbl 6bITb HCn1OJb3oBaHbI Anix HCqHCJIe-
HHi pacqeTHOfl AOflH B COOTBeTCTBHH c noanaparpabaMH (a) H (b), npHBeAeHbl B IPHJIO-
)KeHHH K HaCTOf[hleft 1-IaMSTHofk 3anHCKe COBMeCTHO C HeKOTOpbIMH npaBHuiaMH IpHMeHeHH1
3THX KOHttepeHuHajIbHb1X CTaBOK.

OFIPEAEJIEHHE CYJHA, 3AH5ITOrO B JIr4HEAHbIX nEPEBO3KAX
BO HCnOnrHeHHe naparpa(bOB 1 (a), 1 (d) H 1 (e) HpHnoKeHHq III YnOiHOMOqeHHbie

rpeAcTaBHTejIH nanee corJnaCHnHCb, tITO B ueurxX onpeeneHH H HCqHCJIeHHI CyIteCTBeHHblX
nonefl B nepeBo3Kax Me)Icy ]BYMA CTpaHaMH H pactieTHbIX nouieil nepeBo30K Ha uHHeRHb1X
cynax K TaKHM cyaM 6y]yT OTHOCHTbCR mo6biedcyna, KOTOpbie B mno6ofl laCTH MapmupyTa
nepeBo3AT r1py3: (i) c MapKHpOBKORl HuH no CqeTy; (ii) B ynaKOBKe mo6oro THna; (iii) B
KOHTeflHepax; HuH (iv) HaBanoM, ecnH nepeBo3Ka ocyIeCTBnJeTCq Ha CyAHe, TpaHCnOpTH-

pyioiJeM ino6oRl BHA rpy3a, nonnanaioumJ non (i), (ii), HflH (iii).

IIPOUEaYPA 3AHPOCA 14 ODOPMJIEHHI4 CEPT140KATOB OTCYTCTBH TOHHAXCA
Bo HcnonHeHHe IPHHuHnOB H uelefl -laparpadpa 2 rlpHnoKeis III YnOnHOMoqeHHbie

npeACTaBHTenH yCTaHOBHJIH, qTO HOCKOBIKY KOHeqHbIMH UeJIAMH RBJIRIOTCA nOCTOAHHoe
nonnep~xaHHe lapHTeTa B nepeBo3Kax KOHTpOuIHpyeMoro rpy3a H cyWCCTBeHHO YqaCTHe B
nepeBO3KaX ABYCTOpOHHHX rpy3oB, TO HeO6XODHMa KOHKpeTHaAS npouenypa 3anpoca H
OdoOpMJIeHHA CepTH4)HKaTOB OTCyTCTBHA TOHHa)Ka. COOTBeTCTBeHHO, B OTHOIDHHH OTnejIb-
HbIX OTIIpaBoK O6eMoM AeCAlTb IbpaXTOBbIX TOHH HIH 6olee 6blnio corniacoBaHO, qTO B
TeqeHHe Ka)Koro pacqeTHoro nepHona, Korna OKaKeTCA, ITO He 6yneT B HaJIHIIHH cyAOB n7On
tbniaroM OAHOfl H3 CTOpOH MewKny nopTaMH, o6cny)KHBaeMbiMH TaKHMH cygaMH, Ha nOCTa-
TOtIHO npHeMrleMbIx YCJTOBH3IX H C AOCTaTOqHO 3a6JiaroBpeMeHHb1M yBenoMJieHHeM, 6yneT

npHMeHATbCA cneylolail npouenypa:

(i) YnOnHOmoqeHHbIl HpencTaBHTeJnL npe naraomiuef CTOpOHb1 MO)KeT 3anpOCHT Y
YnOJIHoMoqeHHoro IpeACTaBHTejiA Apyrol CTOpOHbI cepTHbHKaT OTCYTCTBH TOH-
Ha)Ka. TaHe 3anpocmI AOJDKHb1 BKnloqaTb gaHHble o iueHe TOBapa, noInie)Kauero OT-
rpy3Ke, O)KHaeMofk cyMMe d)paxTa, MeCTe H AaTe OTrpy3KH H COOTBeTCTByloLIuee o6ibAC-
HeHHe 4baKTOB, OTHOCUJ.HXCI K Heo6xOHMOCTH onpeAeieHH3[ OTCYTCTBHA TOHHaiKa;

(ii) YnOnHoMoqeHHblfl npenCTaBHTeJb, y KOToporo 3anpomueH cepTHIdHKaT, non)KeH B
Mepy Heo6xOnHMOCTH npoBeCTH TaKyio npoBepxy nRA oipeaeneHHA HaurIH'IH cyAOB ero
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HaUHOHajIbHOFO tbnara, C TeM qTo6I fl lO)TBePXHTb HJ1H OTBeprHyTb 3anpoc o cepTH4)H-

KaTe B TeqeHHe aBYX pa6o'mx alett;
(iii) TaKHe cepTHtFHKaThl AOJ'lKHb1 pacnpOCTpaHTbCR Ha KOHKpeTHwe nepeBO3KH, HMetIoiHe

MeCTO B nIepHoAi nOATBepwaeHHoro OTCYTCTBHA CYOB HaIXHOHaJbHOrO cbiara, H Ynon-
HOMOqeHHOMY -IpeuCTaBHTelIO, BbiIaBIJeMy cepTHd)HKaT o6 OTCYTCTBHH, AOJIDKHb1

6b1Tb coo61ueHbl Ha3BaHHe Cy[Ha, aaTa peftca, MOPCKOfl d1paXT H Bec rpy3OB.

OBMEH 4OKYMEHTALU4EI, OTHOCAIIIERCA K JBYCTOPOHHHM rPY3AM.

Bo HCriOJIHeHHe naparpaba 4 (b) IpHro KeHH1 III YnoIHoMoqeHHbIe IlpeACTaBHTenH
CornacH1lHCb o6MeHHBaTECA Cef HH4)opMaIUHel, Heo6xogoMoft AR o6ecnetCeH BbInOJI-
HeHHA CornaweHHA H HpHnoxceHHs, H AOFOBOPH1HCb ripeAOCTaBnJITb TapH1HiwpoBaHHbie
KOHoCaMeHTbI HlH MaHH(tecThi, Hrim qapTepa, nOKa3bBaOuIHe CyMMy H yCJIOBHA C1eJIOK, B
TeqeHHe 30 ,Herl C OTXOJa cyAiHa no d )cjaroM KaxUOft H3 CTOPOH B ABYCTOPOHHeM cygoxoa-
CTBe Ha nOCTOAtHHOfl OCHOBe. rlpenoJlaraeTcA, qTO afaHHbie, KOTOPbIMH oHH 6yayT

o6MeHHBaTbCA, AOJDKHmI 6bITb AOCTaTO'IHbIMH gIS fpaBHJ1n6HOrO OpHeHTHpOBaHHAl

YIIOIHOMOqeHHbiX IpeACTaBHTe'eA B BbiIIoIHeHHH HMH CBOHX o6fR3aHHOCTefl no
o6ecneteHHIo nOCTOAIHHoro lOAIlep>KaHHI napHTeTa B nepeBO3KaX H ypery1_HpOBaHHIO
cny'taeB HeBbIIOJIHeHRA 3TOIA xeJIH 6e3 KaKHX-jIH6O 3agepKeK.

rIPOIEJIYPA FIPEaOCTABlEHH I QOKYMEHTAIUH, KACAIOWEACI
IBYCTOPOHHEFO IPY3A, I-EPEBO3H4MOFO C nEPEBAJ1KOR

Bo HcoJIHeHHe naparpadba 1 (d) npHnoeHHs III, KOTOpbfl npe~ycMaTpHBaeT, 'TO
pacqeTHa t JiOl JIHHeIlHb1X nepeBo30K BbMpKmaeTCR B CTOHMOCTH 4ppaxTa B aonnapax CIIIA
3a nepeBO3KY KOHTpOJIHpyeMMX rpy30B, OCYIUeCTBjieHHYIO CyAaMH noa dvrnaroM KawKAOR H3
CTOPOH, YnonHomoMieHHbie nIpeACTaBHTeriH corJiacHIHCb, qTO nA BbIIOnHeHHH 3TOFO

naparpadba HOTpe6yIOT OT HX HauHOHaJIbHblX cyAOB, KOTOpbie yqaCTBOBaBIH B nepeBo3Ke
nepeBanoqHbIx rpy30B B JBYCTOpOHHeA ToproBme, npeoCTaBeHHS KOniHH TapHbHuHpOBaH-

HorO KOHocaMeHTa HJIH MaHHdeCCTa, riOKpblBaIOIueg TaKofl nepeBaO'iHbflt rpy3, ecnH yqaCT-

BOBaBImHf nepeBO3qHK HauHOHarI]bHOro ibnara BbflHCbIBarI CKBO3HOIl KOHocaMeHT, H npego-

CTaBjieHHAI KOfHH Kpe1AHT-HOTb 14 HH 3KBHBaJIeHTHoro aOKyMeHTa, B KOTOpOM nepeBO3xlHK
HauHOHajTbHOFO 4bjiara HJIH nepeBO3qlHK TpeTbero cjmnara, BbIIIHCaBIllI4l CKBO3HOfl KOHoca-
MeHT, KpeAHTyeT opyroro nepeBoqxa B gone CKBO3Horo cbpaxTa, eciH y'IaCTBOBaBIHA1 ne-
peBo3IHK HaIXHOHaRIbHoro dmiara He BbflHCbIBaJI CKBO3HOfl KOHocaMeHT. Tasme gaHmIie H HH-
IbopMaumH 6yoRyT coo6uenbi YnOnIHoMo'IeHHOMy rlpeACTaBHTenmo pyrorl CTOpOHbI H npeoa-
CTaBjneHbI He3aBHCHMOMY nopSgqHKy, KOTOphIlf 6bI BbI6paH Am OKa3aHHA IIOMOU]H B

c6ope H o6pa6oTKe TaKHx oaaHHbIX. f'Oap/fl'HK IOl1C'IHTbIBa T Ha OCHOBe KOHOCaMeHTa H
KpeAHTHOrO oaOKyMeHTa, KaKof IIpoueHT OT peaMHoro CKB03HO0 4bpaxTa 6bni 3apa6oTaH

KaK[bIM YtaCTBOBaBI1HM nepeB03HKOM, H n~pHMeHHT 3T0 npoLueHTHOe COOTHoMeme flpH

onpexieueHmH CTOHMOCTH clpaxTa B nounapax CILIA 3a nepeBo3KY TaKoro rpy3a nA BKnIO'e-
HHA B pacqeTHyIOao no .jIHHflHbIX npeBO3OK nO Ka omy nepeBo3qHxy. ECnH 6yxeT Bbipa-
)KeHO KenliaHHe, He3aBHCHMbIl HOapRLqHK ArI Toro, xfTO6bi YCKOPHTb nooicqeT pacxIe'ribix

oneflt rliHHeIHbIX nepeBO3OK, MO*KeT IIPH OTCYTCTBHH KpeRHT-HOTbI H1H 3KBHBaJieHTHoro

XIOKyMeHTa HOgCqHTaTb pacqeTHbe flojiH J1HHeIAHbIX nIepeBo30K B rpOniOpIuHH 70% oKeaH-
CKOMy nepeBO3qHKy H 30% ,pyroMy yqaCTBOBaBieMy riepeBo3qHKy C KoppeKTHpOBKOrl 3TOro

niocyeTa B aimHeftweM, ecJ1H 6y'eT Heo6xooaHMo, Korea 6yueT nonyqeHa COOTBeT-

CTBY1O1taA KpeAHT-HOTa Him 3KBHBaJIeHTHblf1 o[OKyMeHT.

YBEoOMJIEHME OB ICI1OJ1HEHI4H KOHTPAKTOB KYIJH--POuA)KH

Bo HCriOJIHeHHe naparpata 4 rIpHIo)KeHI4 III YnORHoMoxieHfsble f-IpeACTaBHTeIH

cornacoBaH cneayou9y1o npoIuetypy npeno)xKeHH BCeX KOHTPOJIHPYeMBIX JIHHeI1HbIX
rPY30B B ABYCTOpOHHeft TOPrOBJIe K nepeBo3Ke:

Vol. 1020,1-14986



1976 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s 437

(i) -peACTaBHTejiH B/O "COBHHtIDJOT" H npeXICTaBHTejH MOPCKOJ1 AaMHHHCTpa.UHH B

Hbi-RopKe 6yAyT HoflyiaTb HHd4OpMaWHIO OT BnacTefl HJm opraHH3aUHtl, npHHHMaB-

mUx y4aCTHe B HCnOJIHeHH KOHTPaKTOB KynJIH-npOXa)KH, o TOM, KTO IBJ'I eTCH CTOPO-

HaMH 3THX KOHTPaIKTOB.

(ii) l-peacTaBHTenH B/O "CoBHH4)nOT" H npeaCTaBHTe]IH MOpCKoft AAMHHHCTpa4HH 6yAyT

peKOMeHRnOBaTb COOTBeTCTBYIOUWHM YnO1HoMOqeHHbIM IpeuCTaBHTeIRM nOpi]oK

yCKopeHHA paCCMOTpeHHR H BblaaqH cepTHjHKaTOB o6 OTCYTCTBHH TOHHa)Ka.

I/HDOPMAULHM TOPFOBbIX 'PEaInPHRTHIA CCCP 14 CILIA KACATEJ~bHO

YCJIOB1fl COrJIAIWEHMR 0 MOPCKOM CyFLOXOaCTBE

YnoIHOMoqeHHbie rlpea1CTaBHTeIH coriaCHnnHCb npezxnPHHATb TaxHe Mep6il, KaKHe

6ytyT Heo6xOfHMb H yMeCTHbI C TeM, qTO6bI HHcbOpMHpOBaTb COOTBeTCTByIOIIIHe Topro-

BbIe npenPHTHH o6 YCJIOBH31X CorflaweHHs 0 MOpCKOM CyLoXoACTBe H rIPHJIO)KeHHR III K

HeMy C uerlbiO BIIpa6OTKH TpaHCrIOpTHblX YC.IOBHIR =AJI Bcex 6yaIyuIHX KOHTpaKTOB KylhIH-

npOaaXH, KOTOpbie CogterICTBOBaJiH 6bl BbIIIOJIHeHHIO npHHUHnOB H uefletl CornamueHHH.

IlJIo)KEHwA 0 HE3ABmCmMOM nOJaPmaLIqHKE, flOa1r0TAB1HBAOIUEM

AAHHbIE 14 OTMETbI 0 JIBYCT0P0HHmX FPY3AX

I. 06e CTOpOHbI cornaCHbl nPOIOJDKHTb HaeM He3aBHCHMOfl BblqHCJIHTerbHOtl

bHpMbi XUiSi euenefl o6c4eTa XgaHHbIX, KOTOPblMH OHH O6MeHHBaOTCA, qTO6bi CO3JaTb Ha pe-

rynpHOlR OCHOBe cpeaCTBa na nOAITBepxKLIeHHA Toro baKTa, qTO rpy3bl fipenaraOTCA

cyAaM HauHOHanJbHOrO tbnara KaCXofk CTOPOHbi flpH co6fnotieHHH npHHLHnOB rlpHjioeHHA

III. Jho6bie H3MeHeHHR B CyiWeCTBytOIIeM KOHTpaKTe C He3aBHCHMOtk BblqHCJIHTeJibHOIA cHp-

Mofl noLne)KaT corJiacOBaHHIO Me)KLIy o6eHMH CTOPOHaMm. Bce pacxotbi H H3Aep)KKH, CBS!-

3aHHbIe C HalMOM He3aBHCHMOf BblqHCJIHTeJbHOfl cbHpMbl, 6yyT nOPOBHy nolejieHbI Mee)KIy

o6eHmm CTOPOHaMH.

2. YnOJnHOMOqeHHbItk rpeaICTaBHTenb CoeaHHeHHbIX ITaTOB AMepHKH 6y'eT Hanpa-

BJI3ITb YnOnHOMOqeHHOMy F-peaCTaBHTento CCCP KOIIHH Bcex oKnamaOB H nepenHCKH C

He3aBHCHMOf1 BblqHCJIHTeJibHOft (bHpMOfl, HaHATOl C uejblo InOarOTOBKH ]IaHHblX, KOTOPbIMH

Heo6xoaHMO O6MeHHBaTbCH.

COBEPIIEHO B MOCKBe, 29 leKa6pq 1975 roaa.

[Signed - SignJ] [Signed - Signi]

H. ABEPHH P. Zj)K. EJI3KBEJIJI

MHHHCTepCTBO MopcKoro (biIOTa MOpCKaI aIMHHHCTpauHRi

Coo3a COBeTCKHX COL.HajIHCTHqeCKHX MHHHCTepCTBa ToproBJIH
Pecny6nHK CoeAHHeHHbIX IiITaTOB AMepHKH

nPHJIO)KEH14E

HOKe IPHBeeH CIHCOK KOH(IepeHHIIl, TaPHHble CTaBKH KOTOPbX flOJDKHbI HCnoJb30-

BaTCI, me yMeCTHO, AmlrI uIeJiH onpeneiieHi pacqeTHOll aOJIH JIHHCI1HbIX nepeBo3oK B

COOTBeTCTBHH C -pHnfo)KeHHeM III K CornauieHHIO. ECJ1H KOH!FepeHUHH HCnOJIb3Y1OT KOH-

TpaKTHbIe CTaBKH, TO KOHTpaKTHble CTaBKH 6y]tyT HCnOJIb3OBaTbCH AJlR LteJIH onpeeeHH

pacqeTHOfl OJIH. COOTBeTCTByIOIuHe CTaBKH yKa3aHHbIX TapHtbOB XlOJDKHb1 riptMeHA1TbC.H CO

CKHI KOfl B 20 nipoueHTOB 3a OCBo6oKteHHe Cy,4Ha OT pacxoaOB, CBR3aHHbIX C norpy3KOfl H

BbIrpy3KOt1 B nopTax CCCP B Tex cjiyqaMx, Korga KOHdepefHuHBIbHb1le CTaBKH He OTpaKaioT

OTCYTCTBHe pacXOUOB Ha nOrpY3KY HuIH Bb1rpY3KY B HOpTax CCCP H Korga 41aKTHIqeCKH TaKHe

ycJIyrH HPeAIOCTaBnJ1OTCHi 6e3 olrlaTbi.

1. Hopc ATnaHTHK EOJITHK cDperiT KOHdepeHC.

2. FanI4-CKaHIHHaBH3H 3H BOJITHK CH lIOpTc KOH4bepeHC.
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3. 10. C. Fp3tlT J'3flKC CKaHLIHHaBH3H 3HA BOJITHK HCT6ayHa KOHepeHc.

4. flacHbHK KOyCT IOponH3H KOH4,epeHC.
5. CKaHEIHHaBH3H BOJITHK 1O.C. Hopc ATJIaHTHK BecTraysu ODperiT KoH4)epeHc.

6. CKaHIHaBH3H 3HE BOJITHK-IO.C.A. Cayc ATJIaHTHK 3HX1 Fand) 4DpeflT ArpHMeHT.

7. CKaHIHHaBH3H BOJITHK Tp3flT JI3fKC BecT6ayIw (I)petT KoHdepeHc.
8. Hopc IOpon-IO.C.rIacHdHK cbpelvT KOHbepeHc.
9. Hopc ATniaHTHK MeaHTepp3HH3H cbpetlT KoncdepeHc.

10.. ramb MeAHTepp3HH3H FlOpTC KoHdbepeHc.
11. AMepHK3H Fp3tiT J13ftKC MeIHTepp3HH3H HCT6ayHa (DpetiT KOHdepeHc.

12. BeCT KOYCT Od4 I4TaRIH Hopc ATjiaHTHK KoH41epeHc.
13. MeaHTepp3HH3H Fan$ KoH41epeHc.
14. MeAHTepp3HH3H IO.C. rp3rlT J'[31IKC BecT6ayHa '?peflT KOHd4epeHc.
15. MeaHTepp3HH3H Hopc rlacHb4HK cIperIT KOH41epeHc.
16. Dap HCT KoH41epeHc.
17. rlacH41HK BecT6ayHz KoHbepeHc.
18. )j[Kan3H ATjiaHTHK 3Ha rajiti.
19. TpaHcnacHpaHK t1peilT KoHcbepeHc o41 wKan3H.

MEMORANDUM OF THE DESIGNATED REPRESENTATIVES OF THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND OF THE GOVERNMENT OF
THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS CONCERNING BULK CARRY-
INGS

The Designated Representatives under Annex III of the Agreement Between the Govern-
ment of the United States of America and the Government of the Union of Soviet Socialist
Republics Regarding Certain Maritime Matters have agreed to the following procedures con-
cerning the implementation of the Agreement as it applies to carryings of cargo under charter
parties, contracts or other arrangements by vessels which are not in liner service.

I. DETERMINATION OF MUTUALLY ACCEPTABLE RATES
FOR RAW AND PROCESSED AGRICULTURAL COMMODITIES

A. In giving effect to Annex III, paragraph 3a, the Designated Representatives have
agreed that "mutually acceptable rates", demurrage and despatch for the carriage of specified
categories of raw and processed agricultural commodities (viz: Heavy Grains-corn, wheat,
sorghums, milo, rye and soy beans; and Barley) by U.S. flag bulk cargo vessels from the U.S.
to the U.S.S.R. for fixtures made through December 31, 1976, shall be determined in accord-
ance with the arrangements agreed to on September 17, 1975, and contained in the Memoran-
dum executed by the Designated Representatives on that date.

B. The charter party applicable for all voyages by U.S. flag vessels carrying grain to the
U.S.S.R. shall be in accordance with the terms and conditions set forth in Attachment I and
will apply to fixtures made through December 31, 1976.

II. PROCEDURES FOR REQUESTING AND PROCESSING
CERTIFICATES OF COMPLIANCE WITH BULK CARGO RULES

Offerings of cargo under paragraph 3b of Annex III made in accordance with the terms
specified therein shall be in the form of requests for offers with a specified closure time via the
Sovfracht Representative. Such cargo offerings shall be circulated through normal commercial
U.S. shipbroker channels. A copy of each such offering shall be provided to the Designated
Representative of the U.S. at the time the offer is placed on the market. Upon the expiration of
the specified closure time, the Sovfracht Representative, acting on behalf of the Designated
Representative of the U.S.S.R., will inform the Designated Representative of the U.S. of the
U.S. ships offered and should U.S. vessels not be available to cover the tonnage quoted, re-
quest a certificate of compliance with paragraph 3b of Annex II. The Designated Represen-
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tative of the U.S. will, to the extent U.S. tonnage is not available, certify compliance with the
Bulk Cargo Rules. Such certification will normally be given within two working days following
the request by the Sovfracht Representative.

III. U.S. FLAG VESSEL FIXTURES

A. Fixtures of U.S. flag bulk cargo vessels shall be made by the 16th day of the month
preceding the month in which the vessel is fixed for loading (opening lay days).

B. In giving effect to Annex Ill, paragraph 4b (i), the Designated Representative of
the Government of the U.S.S.R., for the purpose of improving and simplifying the accounting
of bulk raw or processed agricultural commodities, agrees to advise the Designated Represen-
tative of the Government of the U.S. of the volume of cargo offered and the tonnage fixed by
vessel, name and flag, on a monthly basis.

IV. CHARTER PARTY ITEMS

A. Any extra cargo insurance due to vessel's age to be for owner's account. The amount
will be at the actual cost of such insurance, net of discount, but shall not exceed the following
scale:
(1) Liberties/Forts/Parks/Ocean vessels and Empire of 7/8000 GRT built 1940/1945 in-

clusive-3 percent
(2) Other dry cargo vessels built 1940/1945 inclusive in the countries which participated in the

Second World War- 1 percent.
(3) All other vessels 16/20 yrs. old-0.1875 percent

All other vessels 21/25 yrs. old-0.375 percent
All other vessels 26/30 yrs. old-0.50 percent
All other vessels 31/35 yrs. old-0.75 percent
All other vessels over 35 yrs. old- 1.50 percent
B. Cargo to be loaded, stowed and trimmed by Charterer's stevedores free of expense to

the vessel within the following weather working days of 24 consecutive hours, Sundays and
Holidays excepted:
-For vessels loading up to 25,000 long tons-5 days
-For vessels loading up to 35,000 long tons-6 days
-For vessels loading up to 55,000 long tons-7 days
-For vessels loading over 55,000 long tons-9 days

C. In describing the U.S. loading port(s) and the Soviet discharging port(s) in the pream-
ble to the charter party, for vessels in excess of 250 meters in length, the terms "safe port" and
"safe berth" may be deleted if the port and berth or optional ports and berths are names and the
owner agrees to the named port and berth or ports and berths. It is understood that this
250 meter limitation on the vessel's length will apply to fixtures made after December 5, 1975,
unless this limitation is increased by local port authorities for vessels of any flag calling at their
port.

D. The rate for second discharge port, if used, to be negotiated with owners; but not ex-
ceeding $.50 per long ton extra on the entire cargo. The owners' brokerage commission as
agreed with owner.

V. GENERAL

A. The chartering of tankers is satisfactory.
B. The cargoes to be lifted by vessels will be limited only by draft limitations of the

loading port since lightening down to the draft limitations of the discharge port is permitted.
C. The Designated Representatives confirm the understanding that U.S. flag tankers are

to be utilized for the carriage of corn from U.S. to U.S.S.R. ports at the same rates and terms
as other heavy grains.
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D. Outstanding demurrage and despatch claims will be paid promptly. Undisputed
claims will be paid in accordance with standard commercial practice and every effort will be
made to make payment within 30 days after submission of accounts. However, in all cases
payments shall be made within 45 days.

DONE at Moscow, U.S.S.R. this 29th day of December, 1975.

[Signed]
ROBERT J. BLACKWELL

Maritime Administration
Department of Commerce

of the United States of America

[Signed]
IGOR M. AVERIN

Ministry of Merchant Marine
of the Union of Soviet Socialist

Republics
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Form C. Adooted 1913

APPROVED BALTIMORS BERTH GRAIN CHARTER PARTY-STEAMER

AT'AC IrM.ENT I

U.S.-U.S.S.R. MART-. AGaEE-ENT

GRAI4 PRO FOR
M
A CFARTER PARTY

. . . ............ ........ . 19
Jh is thisba 9 twimilu xgr,,b. ,. .... .... ...... ... ..... ... .. .... .............. ...... ........ .......

.. ...............

. ighest - American Sureau - trading.
. V ,O . L'EPORTIKK EB. MOSCOW . . ... .................. .........

_JneTr1vZ7o I..) S.te iertnk3), Onie*(1)*;-.12
. ort(s) US. O.LP, e---.Ldlz R ONSVILL, 1/2 SafeBerths Miss sirt River count.a e

a a-Long- Tons. 5 ore or Less. Quantity at Owners
" 

Optlon

Cargo
Bureau

One .(I) or. Two U) Sate 3erC()..Each Port, One (1) or Two (2)

..a5fe Por;Cs) SOVIET BLACK. SEA................... .... ...............................

.______ ....._.,_._._ _ ..._. . '... ......

DOLLARS AD0 CENTS (S U.S. Currency per Long Ton, ICT. basig
ne aone dichar-e port SOVIET BLACK SEA: CENTS ( ..etra per 'on%

Ton. n entlre cargo :or Second-oi-a-scharge To-t-, if used.

Freight :0 oe fully prepaid in New york. Im U.S. Currency. on 31.1 of Ladi . Weiht,

P P p suren r a 14=dBils of rAozlog. .. Freignt .1.1e. daueso aarrsd on
cargo a. tuaa o= board, andO iLaonuntles aM ad.c&uroaDole.. vessel and/az cargo
lost or noc !oSt.

..... . e A . .,-..--....-~ ...

Bureau &0 S" , .. . ... ... .. .o , .-. '.Cas , ............. . . . . .-.. . . .

c c.,.:,..

7. A.. Ct io o.. i 
. 

1 is du .. n.d payable on vess...l being ioaded to VIf SO, .R_,Cv,
M'OSCOW. on gross f reight. dead/reight and demurrage, vesnel lost or not lost.

8. Clauses Ros. 9 through .20, inclusive, as attached. are to 00 considered as fu'ivl,
incorporated In this Charter Parxy.

POE AND ON BREIAF OF: VlO "--PCP7XI ,LEB" * MOSCOW .
SY AUTPORMI.'.:i
V /0 "'OC'-PAC:'T" MOSCOW
AS AGENTS ONLY.

S. KCRSCSUOV E. SXSRSAe.Ol
(POWER OP ATTOR.iEY/ (POWE R OP ATTORNETf)
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RIDER TO CHARTER PAR TYDA TE ..............................................

9. Loading Port Orders and Wireless Clause:

Owners and/or Master to give to both "SOVFRACHT MOSCOW" and Shippers (tel ad-
dress) 10 days approximate, 72 and 12 hours' notices of vessel's expected readiness to load date,
and approximate quantity of cargo required with 10 days Notice, and shippers, or their Agents
to give orders for first or sole loading port on receipt from Owners and/or Master 72 hours'
notice, unless given earlier.
Wireless Clause Soviet Black Sea: On sailing from loading port Master to radio "SOV-
FRACHT MOSCOW" expected draft on arrival, ETA and quantity of the cargo onboard;
then 48 hours before passing Gibraltar Master to radio "SOVFRACHT MOSCOW" and
.. 11 giving ETA Bosphorus. Then 72 hours thereafter "SOVFRACHT
MOSCOW" or " ". will nominate to Master the port(s) of discharge. Master
to indicate Radio Station for reply.
Wireless Clause Soviet Baltic: On sailing from loading port Master to radio "SOVFRACHT
MOSCOW" expected draft on arrival, ETA and quantity of the cargo onboard; then 96 hours
before passing "Lands End" Master to radio "SOVFRACHT MOSCOW" giving ETA basis
Leningrad. Then 72 hours thereafter "SOVFRACHT MOSCOW" will nominate to the Master
the port(s) of discharge. Master to indicate Radio Station for reply.

Master to acknowledge "SOVFRACHT's" or" 's" nomination and give
first notice of arrival to "INFLOT" (port of discharge) 4 days prior ETA and then final notice
24 hours prior arrival.

All orders for second port of load or discharge, if used, to be given on arrival at first port,
unless given earlier.

Charterers are not to be held responsible for the failure of the Master to receive any orders
sent by wireless.
10. Vessel to be consigned to Charterer's agents at loading and discharging ports, Owners
paying current rates. Owners to advance disbursements.
11. Cargo to be loaded, stowed and trimmed by Charterers' Stevedores, free of expense to the
vessel within a total of 2 weather working days of 24 consecutive hours, Sundays and Holidays
excepted if vessel loads 4 or less; if vessel loads over 4 above number of days to be amended to
weather working days.
12. At discharging port, Notice of Readiness to be delivered by the vessel during official
working hours after receiving free pratique, whether in berth or not, whether in port or not.

Laytime shall commence to count from 1 P.M. if Notice of Readiness is given at or before
Noon of the same day and from 8 A.M. of the following day if Notice is given after Noon.

Time at Second load or discharge port, if used, to commence on vessel's arrival, whether in
berth or not, whether in port or not.
13. Receivers to appoint and employ Stevedores at discharging port(s) and Receivers
guarantee discharge at the rate of 2,000 Metric Tons alongside berth and 3,000 Metric Tons for
lightening operations, per weather working day of 24 consecutive hours, Sundays and Official
and Local Holidays and Saturday afternoon (unless Saturday already a Holiday, in which case
entire day not counting) excepted, whether used or not, provided vessel can deliver at such a
rate. On Mondays and the days following a Holiday, laytime not to count until 8 A.M. whether
used or not.

Days before Holidays to count as 3 's of a day.
Discharging to be free of risk and expense to the vessel and for account and risk of the

Buyers or Receivers.
14. Charterers to pay demurrage, if incurred at loading and discharging ports, at the rate of
$4 U.S. Currency per day or pro-rata for part of a day, for all time used in loading and dis-
charging in excess of allowed laytime.
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Despatch, if earned at loading and discharging ports, payable by Owners at the rate of
$4 U.S. Currency per day, or pro-rata for part of a day, for all laytime saved in loading and all
time saved in discharging.
15. Laydays are non-reversible.
16. Charterers guarantee 34 feet salt water draft at discharge port in the Black Sea, 32' fresh
water in the Baltic, 30' salt water in Nakhodka. Lightening, if any, down to appropriate draft
to be at Receiver's risk and expense and time used to count as laytime, Owner contributing to
Receivers U.S. $3.50 per long ton of cargo actually lightened. It is understood that vessels
which proceed directly to a discharge berth are not to be charged for lightening irrespective of
draft.
17. Vacuvators employed for discharge of the vessel, including lightening, will be provided
by Receivers, free of risk and expense to the vessel.
18. Any agricultural inspection caused to be made by Receivers at the port of discharge shall
be for Receivers' account.

Charterers have the option to fumigate tanks, Charterers undertaking to pay Owners all
expenses incurred thereby and time counting.
19. Charterers have the liberty of ordering the vessel to load and/or discharge at a second safe
berth or wharf if required. Cost of shifting to be for Owners' account and time used shifting to
count as laytime.
20. Vessel to be left in safe seaworthy trim and condition to Master's satisfaction for shifting
between loading berths and between discharging berths and/or ports.
21. Separations if any required, by tanks only.
22. Any extra cargo insurance due to vessel's age to be for Owners' account. The amount will
be at the actual cost of such insurance, net of discount.
23. Overtime to be for account of party ordering same. If ordered by Port Authorities and/or
Elevator, overtime to be for Charterers'/Receivers' account, but Officers and Crew overtime
always to be for Owners' account.
24. If vessel is directed by Charterers to trade outside of I.W.L. (Institute Warranty Limits)
then any extra insurance premiums, if incurred, to be for Charterers' account.
25. At discharging port(s), all taxes and/or duty and/or fees and/or charges by reason of
having this cargo on board, to be for Receivers' account.
26. Owners guarantee tank top openings to be of sufficient size to permit unhindered loading
as customary from elevator spouts and unhindered discharging as customary from suction
pipes or vacuvators.

27. B.F.C. Saturday Clause (at loading port only):
1. Notwithstanding any custom of the port to the contrary, Saturday shall not count as

laytime at loading port where Stevedoring labor and/or Grain handling facilities are
unavailable on Saturday or available only at overtime and/or premium rates.

2. In ports where only part of Saturday is affected by such conditions as described under
"I" above, laytime shall count until the expiration of the last straight time period.

3. Where 6 or more hours of work are performed at normal rates, Saturday shall count
as a full layday.
28. Vessel to be inspected and passed by National Cargo Bureau Surveyor, U.S. Department
of Agriculture Grain Inspector and/or Board of Trade Surveyor or Charterers' Surveyor as
free of odor and in all respects suitable for loading grain cargo in bulk.
29. Vessel is not obliged to force ice, but must follow ice-breaker.
30. The following Clauses, as attached, are to be considered as fully incorporated in this
Charter Party:
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- U.S.A. Clause Paramount
- New Jason Clause
- New Both-to-Blame Collision Clause
- P & I Bunker Deviation Clause
- New York Produce Exchange Arbitration Clause
- Chamber of Shipping War Risk Clauses Nos. I and 2
- Amended "Centrocon" Strike Clause.

Amended "Centrocon" Strike Clause:

If the cargo cannot be loaded by reason of Riots, Civil Commotions or of a Strike or
Lock-out of any class of workmen essential to the loading of the cargo, or by reason of
obstruction or stoppages beyond the control of the Charterers caused by Riots, Civil Commo-
tions or a Strike or Lock-out on the Railways, or in the Docks, or other loading places, or if the
cargo cannot be discharged by reason of Riots, Civil Commotions, or of a strike or lock-out of
any class of workmen essential to the discharge, the time for loading or discharging, as the case
may be, shall not count during the continuance of such causes, provided that a strike or lock-
out of the Shippers and/or Receivers' men shall not prevent demurrage accruing if by the use of
reasonable diligence they could have obtained other suitable labor at rates current before the
strike or lock-out. In case of any delay by reason of the before-mentioned causes, no claim for
damages or demurrage shall be made by the Charterers, Receivers of the cargo, or Owners of
the steamer. For the purpose, however, of settling despatch money accounts, any time lost by
the steamer through any of the above causes shall be counted as time used in loading, or
discharging, as the case may be.

New Jason Clause:

In the event of accident, danger, damage or disaster before or after commencement of the
voyage resulting from any cause whatsoever, whether due to negligence or not, for which, or
for the consequences of which, the Carrier is not responsible by statute, contract or otherwise,
the goods, shippers, consignees, or owners of the goods shall contribute with the Carrier in
general average to the payment of any sacrifices, losses or expenses of a general average nature
that may be made or incurred, and shall pay salvage and special charges incurred in respect of
the goods.

If a salving ship is owned or operated by the Carrier, salvage shall be paid for as fully as if
such salving ship or ships belonged to strangers. Such deposit as the Carrier or his agents may
deem sufficient to cover the estimated contribution of the goods and any salvage and special
charges thereon shall, if required, be made by the goods, shippers, consignees or owners of the
goods to the Carrier before delivery.

New Both-to-Blame Collision Clause:

If the liability for any collision in which the vessel is involved while performing this Bill of
Lading fails to be determined in accordance with the laws of the United States of America, the
following clause shall apply:

"If the ship comes into collision with another ship as a result of the negligence of the
other ship and any act, neglect or default of the master, mariner, pilot or the servants of
the Carrier in the navigation or in the management of the ship, the owners of the goods
carried hereunder will indemnify the Carrier against all loss or liability to the other or non-
carrying ship or her owners in so far as such loss or liability represents loss of, or damage
to, or any claim whatsoever of the owners of said goods, paid or payable by the other or
non-carrying ship or her owners to the owners of said goods and set off, recouped or
recovered by the other or non-carrying ship or her owners as part of their claim against the
carrying ship or Carrier."
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The foregoing provisions shall also apply where the Owners, Operators or those in charge
of any ship or ships or objects other than, or in addition to, the colliding ships or objects are at
fault in respect to a collision or contract.

P. and I. Bunker Deviation Clause:

The vessel, in addition to all other liberties, shall have liberty as part of the contract
voyage and at any stage thereof to proceed to any port or ports whatsoever, whether such ports
are on or off the direct and/or customary route or routes, to the ports of loading or discharge
named in this Charter, and there take oil bunkers in any quantity in the discretion of owners,
even to the full capacity of fuel tanks, deep tanks and any other compartment in which oil can
be carried, whether such amount is or is not required for the chartered voyage.

War Risk Clauses:

(1) No Bills of Lading to be signed for any blockaded port and if the port of discharge be
declared blockaded after Bills of Lading have been signed, or if the port to which the ship has
been ordered to discharge either on signing Bills of Lading or thereafter be one to which the
ship's or shall be prohibited from going by the Government of the Nation under whose flag the
ship sails or by any other Government, the owner shall discharge the cargo at any other port
covered by this Charterparty as ordered by the Charterers (provided such other port is not a
blockaded or prohibited port as above mentioned) and shall be entitled to freight as if the ship
had discharged at the port or ports of discharge to which she was originally ordered.

(2) The ship shall have liberty to comply with any orders or directions as to the depar-
ture, arrival, routes, ports of call, stoppages, destination, delivery or otherwise howsoever
given by the Government of the Nation under whose flag the vessel sails or any department
thereof, or any person acting or purporting to act with the authority of such Government or of
any department thereof, or by any committee or person having, under the terms of the War
Risks Insurance on the ship, the right to give such orders or directions and if by reason of and
in compliance with any such orders or directions anything is done or is not done, the same shall
not be deemed a deviation, and delivery in accordance with such orders or directions shall be a
fulfillment of the contract voyage and the freight shall be payable accordingly.

C.S.U.K., London - 26th September, 1935.

New York Produce Exchange Arbitration Clause:

Should any dispute arise between Owners and the Charterers, the matter in dispute shall
be referred to three persons at New York, one to be appointed by each of the parties hereto,
and the third by the two so chosen; their decision or that of any two of them, shall be final, and
for the purpose of enforcing any award, this agreement may be made a rule of the Court. The
Arbitrators shall be commercial men.

U.S. Clause Paramount:

This Bill of Lading shall have effect subject to the provisions of the Carriage of Goods by
Sea Act of the United States, approved April 16, 1936, which shall be deemed to be incor-
porated herein, and nothing herein contained shall be deemed a surrender by the Carrier of any
of its rights or immunities or an increase of any of its responsibilities or liabilities under said
Act. If any term of this Bill of Lading be repugnant to said Act to any extent, such term shall be
void to that extent but no further.
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[RUSSIAN TEXT- TEXTE RUSSE]

MEMOPAHJIYM YHOJ1HOMOMEHHbIX IPEJCTABHTEJIEIh -IPABI4TEJ]bCTBA
COEJH4HEHHbIX IIITATOB AMEP4KI14 m IPABHTEJIbCTBA COIO3A COBET-
CKI4X COLLHAJIHCTI4ECKHX PECrYBJII4K HO BOHPOCAM nEPEBO3OK
HABAJIO4HbIX FPY3OB

YIIOJIHOMOqeHHbIe npeCTaBHTejiH B COOTBeTCTBHH c IpHjio)KeHHeM III K CorJiameHHO
Me)Kly nIpaBHTeju6CTBOM CoeaHHeHHbIX ITaTOB AMepHKH n paBHTelbCTBOM Coso3a Co-
BeTCKHX COLtHajiHCTHXIfecHX Pecny6nHK no HeKOTOpblM BOnpocaM MOpCKOrO cyaOXOaCTBa
JIOFOBOpHnHCb o cneJaypoIUHx npoixegypax, OTHOCAI=HXCR K npHMeHeHH1O CoriauieHHl B
qaCTH nepeBo3OK rPY3oB no qapTepaM, KOHTpaKTaM HiH JApyrHM CornauIeHHHM Ha Cyxtax, He
3aHATblX B nepeBo3KaX Ha JIHHHIX.

I. OIPE EJIEHHE B3AI4MHO rIPHEMJIEMbIX CTABOK HA fEPEBO3KY CbIPIX
H HEPEPABOTAHHbIX CEJ1bCKOXO3IRCTBEHHbIX TOBAPOB

A. Bo HCnoJIHeHe iognyHKTa a nynKTa 3 rIpHnoKeHHA III YnojHOMomqeHHbie
npeICTaBHTejiH cornaCHRnCb, qTO Ifl (paXTOBbIX caejioK, 3aKilFOqeRHbix nocne 22 CeHTA6pt
1975 r., "B3aHMHO flpHeMJleMbie CTaBKH", geMepenK H XAHcnati anSfl fepeBO3OK nepe-
qHcjieHHbIX KaTeropHn cbipbix H nepepa6oTaHHblX cen1CKOXO3ArlCTBeHHbIX TOBapoB (T.e.
Tl )Kejoro 3epHa-KyKypy3bl, nhiueHH1Ibl, copro, apreHTHHCKOrO copro, p)KH, coeBbIx 6o6OB;
H SMeHH) Ha cynax aMepHKaHcKoro 4iiara xmJ nepeBo3KH HaBaJIoqHbIX rPY30B H3 CIIA B
CCCP 6yQyT onpegeJIATbCA B COOTBeTCTBHH C IoroBopeHHOCTbIO, AIOCTHrHYTOfl 17 CeHTa6pA
1975 r. H coxgepwamelcH B MeMopalyMe, IOgrHHCaHHOM YnOJWHOMO'qeHHbIMH RpeaCTaBH-
TeJIHMH B TOT )Ke aIeHb.
B. qapTep, npHMeH~eMbIl Ha Bce pecoBbIe nepeBO3KH 3epHa cyflaMH cjblara CIIIA Ha
CCCP, IOJKeH 61lTb B COOTBeTCTBHH C YCnOBHHMH, H3JIO)KeHHbIMH B IpHno)KeHHH I, H a1OJI-
)KeH npHMeHATbCq K cjpaXTOBbIM cxejiKaM 3aKJInOqeHHbIM go 31 £exa6pA 1976 r. BKJI}OqH-
TeJTbHO.

I. nPOLUEUYP16 3AnPOCA H Bbl JAMH CEPTWD14KATA 0 BbIfOJIHEHi4H rIPABMJI

1-o HABAJIOtIHbIM FPY3AM
rpy3bl, yxa3aHHbie B nO£1HyHxTe 3(B) I-pHnio)KeHHA III, 6yyT r npegniaraTcC Ha

yCJIOBHHX, yKa3aHHbIX B HeM, B tlopMe 3aIIPOCOB Ha TOHHa)K C yCTaHoBJIeRHeM BpeMeHH Iefl-
CTBHA 3anpoca qepe3 nIoCpe4ICTBO npeACTaBHTejiA B/O (<COB4paXT>. TaHe npe/jIo)KeHHA
rpy3oB 6yjayT KOTHpOBaTbCq qepe3 O6blqHble icoMMepqecKHe KaHaJbi, Hcnomb3yeMble 6poKe-
paMI CIIIA. KonIm Ka,,wxoro TaKoro npeljiO)KeHHA 6yxteT npegoCTaB1sTbCfl YnOnHO-
MoqeHHOMy npeAlCTaBHTejuo CHIA OIHoBpeMeHHO C npeIo)KeRHeM rpy3a Ha pbtHKe. no
HCTe'ieHHH yCTaHoBjieHHorO BpeMemH gIACTBHML1l 3anpoca Ha TOHHa)K, npe1CTaBHTejib B/O
<<CoBlpaXT>>, AelAfCTBYA no nopyqeHHO YnoJIHoMoqenHoro IlpC1ACTaBHTejiA CCCP, HHFop-
MHpyeT YnOJHOMOqeHHoro npeaCTaBHTem CIIA o npegjio)KeHHbIX cygax 4bniara CIIIA H
flpH OTCYTCTBHH CYAIOB tbjIara CH.IA B KoJIHqeCTBe, AIOCTaTOqHOM hrIA o6ecneqeHHA
nepeBo3KH nipeaniowseHHoro rpY3a, 3anpaUIHBaeT cepTHtbHKaT, yaIOCTOBepliOIuHfl
BbflnOJIHeHHe Tpe6OBaHHf noWIIyHKTa 3(b) Ipnino)KenH III. YnOIHOMOrefHHfl npe1cTa-
BHTejnb CIIA yQOCTOBepHT OTCYTCTBHe CY£1OB cbtiara CILIA Ha Heo6ecneqeHHyIO qaCTb
npelnoweHHoro rpy3a. KaK npaBHno, y£OCTOBepeHHe 6yaeT BbIgaBaTbC9 B TeqeHHe £1ByX
pa6oqnx £IHeAl, nocne 3anpoca npeACTaBHTeji B/O ((CoB4bpaxT>>.

III. (DPAXTOBAHIIE CYIOB 'WIArA CILIA
A. 4DpaXTOBaHHe CY£1OB O1 4bjIaroM CIIIA anA nepeBo3KH HaBa11OqHbIX rpy3oB 6yaeT

IpOH3BOQHTbCH x O 16 qHcjia Mecsla, npegiueCTByoiuero MecHuy, B KOTOPOM CYZIHO 3a4bpax-
TOBaHO noxt norPY3KY (Hatano nereiel3).
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B. Bo HcnOJIHeHHe nO/1nYHKTa 4b(i) nIpHo iKeHHR III YnO51HoMoqeHHbIft npeacTaBH-

Terlb panBHTejlbCTBa CCCP c uenlblO yfyqlieHHql H ypluoIeHHni yqeTa HaBa'IOIHbIX CbIpbIX

HU nepepa60TaHHblX ceJIbCKOXO311f1CTBeHHbIX ToBapOB, corniaCHjicn e)KeMeC3[qHO HH4jOpMH-

pOBaTb YnO51HOMoeHHorO npeACTaBHTeIA IpaBHTe51bCTBa CILIA o eKeMecflqHbix o6leMax
npeglb.BllRMoro K nepeBo3Ke rpy3a H 3acbpaXTOBaHHOM TOHHa)Ke C yKa3aHHeM Ha3BaHHtl

CYROB H cfrlaroB.

IV. YCJIOB4I31 4APTEPA

A. 4OnOJ7HHTejibHOe CTpaXOBaHHe rpy3a B CBHq3H C Bo3paCTOM cy/Ha HPOH3BOAHTCHq 3a
cqeT CyoBJlane5bLeB. OnnaqBaeMble CyMMbi npeacTaBIiiOT co6ofl dcaKTHqeCKyIO CTOH-

MOCTb TaOrO CTpaXOBaHH3[, MHHYC CKH/KH, HO He /oj5CKHbi npeBbtmaTb c1enytomllHfk

ypoBeHb:

(1) cy/1a THna H(J'[6epTH>>/<Op T>>/<(flapK)>/«<OKeaH >/>>3Mnaep>> 7/8000 EPT, no-

CTpOeHHIe B 1940-45 rr. BKJItOqTeJbHo-3 016;

(2) cyxorpy3Hbie cy/a ApyrHx THIJOB, nOCTpOeHiHbie B 1940-45 rr. BKnIO'HTe5flbHO B CTpaHax,

ylaCTBOBaBWUHX BO BTOpORt MHPOBOfk BOAlHe-1 0;

(3) cyna aIpyrHX THIJOB Bo3paCTOM 16-20 1eT'-0, 1875 c/o,
cynanpyrx THnOB Bo3paCTOM 21-25 5ieT-0,375 76,
cyna/1pyrHx THnOB Bo3paCTOM 26-30 neT-0,50070,
cynaa apyrHx THnOB Bo3paCTOM 31-35 1eT-0,75%,
cyna npyrx THnOB Bo3paCTOM cBbHe 35 neT-1,5070.
B. Fpy3 6y/eT norpy)KeH, yjio)eH H pa3poBHeH CTHBHntopaMH tpaXTOBaTeJInf H 3a Hx

cqeT B TeqeHHe cIenytommUx pa6oqlx norO)KHX AHel B TeqeHHe nocJ1e/1OBaTeJbHbIX 24 qacoB,
HCKJI1OE1aA BOCKpeCHbIe H npa3!1HHqHbie aHH:

- /Ri Cy/1OB, norpy3HBLUHX no 25.000 aurnoToHH-5 AHeR;
- nun cynIOB, riorpy3HBIHX no 35.000 aHrIIOTOHH- 6 nHefl;
- flflH CYZOB, HOrpy3HBIIHX no 55.000 aarJnoTOH-7nHeftl;
- f1JII CYROB, norPY3HBU1HX 6onee 55.000 aHrjiOTOHH-9 aHell,

C. B onpeenJeHHH <<aMepHKaHCKHA IOpT(bl) norpy3KH> H <(COBeTCKHfl fIOpT(bl)

BbIpY3KH>> B npeaM6yne qapTepaaXiH cynoB, /5Ha KOTOpbIX npeBbtluaeT 250 MeTpOB, Tep-
MHHbI <(6e3onaCHbIfl OPT>> H ((6e3onaCHbItl npHqanl > MOFyT 6bITb Bbl'tepKHyTbI, eCJIH HOPT
HRlH npHqaR HnH OHIHOHHbie HOPTbl H fPHqabJlI HOMHHHPOBaHbI H cynoBJlaeueu cornaceH Ha

HOMHHHpOBaHHbIfl nOPT H iplPan HJ1H nOpTbl H npHqanBtI. -oHHMaeTCx, qTO 3TO orpaHH-
qteHHe ARHHbi cyAOB go 250 MeTPOB 6yneT IlpHMeH3TbCA K clbpaXTOBIIM cneJIKaM,
3aKuItoqeHHbIM nocne 5 neKa6pR 1975 r., eCJIH 3TO orpaHuqeHe He 6yaeT yBentHieHo
MeCTHbIMH flOpTOBbIMH B51aCTRMH B OTHomIeHHH CyXoB uio6oro t1nara, 3axOalm1Xm B 3TOT
rIOpT.

D. 3KCTpa-d4paxT 3a BTOpORI nOpT Bblrpy3KH, ecu nOTpe6yeTCJR, AoIDKeH 6b1T
coruacoBaH C cyaoBnaneIbttaMH, OnHaKo, He aojeKeH npeBbIuaTb 0,50 aM. n1u. 3a aHruo-
TOHHY 3a Bce norpy)KeHHOe KOJIHqeCTBO. BpoKepcKaA KOMHCCH 6poKepy cynoBageb/ua no

naOFOBopeHHOCTH C CYX1OBJIaaenbUaMH.

V. OBI;WHE YCJIOBHH1

A. (DpaXTOBaHHe TaHKepOB npHIeMneMo.

B. KO51H'IeCTBO rpy3a, nepeBo3HMoe cynaMH, orpaHHIqeHO TOJnbKO ocanxoll no flOPTY
norpy3KH, T.K. B IIOPTY Bblrpy3KH BO3MO)KHa JIHXTepOBKa njo nyCTHMOI1 OCaZIKH.

C. YnOurHOMoqeHHbie npeCTaBHTeuH nonuTBep>KuatOT nOHHMaHHe TOrO, 'ITO TaHKepa
cj1uara CILIA (jpaXTyIOTCR nozi nepeBo3KY KyKYpy3bI H3 UOPTOB CELIA B nOpTbi CCCP no
CTaBKaM H Ha yCJIOBHRX, ripHMeHeMbIX ipH nepeBo3Ke npoqero TA)KeuIorO 3epHa.

D. OnuaTa neMepe)Ka H g1cnaqa nou>)ta 5npOH3BOAnHTbC 6e3 3a/epKeK. CyMM1I,, He

Bbl3bIBatOIume COMHeHUI,, OnIa4HBaIOTC$ B COOTBeTCTBHH C O6blqHOfl KOMMepqecKol npaK-
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THKOI, H CTOpOHbl npHMYT MepbI K Hx onnaTe B TeqeHHe 30 AneHC nocne nonyqeHn3S cqeTOB.
OnRnaKo B j'Io6OM cnytae onnaTa IpOH3BOIHTCl B TeqeHHe 45 allefl.

COBEPIIEHO B MOCKBe, 29 aeKa6p 1975 roaa.

[Signed - Signf] [Signed - Signe]
H. ABEPH1H P. JIx. BIJI3KBEJ.I

MHHHCTePCTBO MOPCKOFO (bnoTa MOpCKa aEaMHHHCTpauHH9 MHHHCTePCTBa

Coo3a COBeTCKHX COuHaIHCTHiqeCKHX TopFOBJIH CoeaHHeHHbIX [ITaTOB AMepHKH

Pecny6jnK

ATTACHMENT I1

MEMORANDUM CONCERNING THE RULES OF PROCEDURE FOR MEETINGS OF
THE DESIGNATED REPRESENTATIVES OF THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

The Designated Representatives under Annex III of the Agreement Between the Govern-
ment of the United States of America and the Government of the Union of Soviet Socialist
Republics Regarding Certain Maritime Matters have agreed to establish the following rules of
procedure for their future meetings.

I. GENERAL PROVISIONS

1. The meetings of the Designated Representatives are held in accordance with
paragraph 4 of Annex III of the Agreement between the Government of the United States of
America and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics Regarding Certain
Maritime Matters, signed December 29, 1975, and hereafter referred to as the "Agreement."

2. In accordance with Article 8 of the Agreement, the sides may, following necessary ap-
provals by their governments, enter into consultation within fourteen days from the date a re-
quest for consultation is received from either of the sides on any question involving the applica-
tion, interpretation, implementation, amendment or renewal of the Agreement.

3. The composition of each national delegation to meetings of the Designated Represen-
tatives is determined by organs of the sides, responsible for maritime shipping.

The sides can include in their work advisors, experts, and interpreters, and also represen-
tatives of other interested ministries and departments.

II. PROCEDURE FOR CONVOKING MEETINGS

4. Regular meetings are convoked not less than once annually. The date of holding a
regular meeting is fixed at the previous meeting.

5. Proposals for changing the date of a regular meeting must be submitted not less than
45 days before the date on which the meeting is to be convoked. No regular meeting will be con-
voked on less than 45 days' notice.

6. Extraordinary meetings of the Designated Representatives can be convoked by
mutual agreement to consider matters within their responsibilities under Annex III. The date of
any such meeting will be fixed by agreement between the sides but shall not be later than
14 days from the date of receipt of the request for such a meeting.

I Attachment I appended to Russian text is in the English language. For the text, see p. 441 of this volume-L'an-
nexe I au texte russe est en anglais. Pour le texte, voir p. 441 du present volume.
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Ill. PROCEDURE FOR HOLDING MEETINGS

7. Regular meetings are held in turn on the territory of each of the sides at a location
determined by the host country. Extraordinary meetings are held on the territory of the side
which has taken the initiative in convoking such a meeting.

8. Regular and extraordinary meetings are held under the chairmanship of the
Designated Representative of the host country. If either Designated Representative is unable to
participate at a meeting or at part of a meeting his function is assumed by a member of his
delegation designated by him. He will notify the delegation of the other side of such change.

9. The Designated Representatives are responsible for the preparation of the agenda, the
leadership at the meetings, ensuring the following of the rules of procedure as well as speaking
at the meetings on behalf of their sides.

10. In order to fulfill their tasks at any meeting the Designated Representatives may elect
to establish working groups to consider specific matters. The Designated Representatives shall
determine the assignments of such working groups, which shall conduct their work in accord-
ance with the instructions of the Designated Representatives.

11. The Designated Representative of the host country prepares and transmits a draft
agenda for each regular meeting not less than 60 days before the date on which the meeting is to
be convoked.

12. Both sides have the right to introduce changes and additions to the draft agenda, but
not less than 45 days before the meeting. The meeting shall consider matters included in the
agenda, as well as other matters which may be added by mutual agreement.

13. Working documents concerning agenda issues are exchanged no later than 30 days
before the date on which a meeting is to be convoked. Working documents for any extra-
ordinary meeting are exchanged prior to any such meeting.

14. Expenses incidental to the meetings of the Designated Representatives shall be borne
by the host country. Travel expenses from one country to the other, as well as the living and
personal expenses, of its representatives to the meetings shall be borne by the side which sends
such persons to represent it at such meetings.

IV. OFFICIAL AND WORKING LANGUAGES

15. The official and working languages of the meetings are English and Russian, in
which discussions are held and documents are prepared. Correspondence between the sides is
conducted in the language of the country which sends the correspondence. If requested by the
visiting delegation, the side of the territory on which a meeting is held is responsible for the
translating at the meeting into the language of the other side.

V. DECISIONS OF THE DESIGNATED REPRESENTATIVES

16. Decisions of the meeting on questions falling within the competence of the
Designated Representatives, which are accepted in agreement between the sides, are evidenced
by letters or memoranda in the English and Russian languages each being equally authentic.
The letters or memoranda are signed by the Designated Representatives, and, unless otherwise
expressly provided, enter into force on the day on which they are exchanged.

17. These rules of procedure enter into force upon their approval by the Designated
Representatives, and can be changed or supplemented by mutual agreement.

DONE at Moscow, U.S.S.R, this 29th day of December 1975.

[Signed] [Signed]
ROBERT J. BLACKWELL IGOR AVERIN

Maritime Administration Ministry of Merchant Marine
Department of Commerce of the Union of Soviet Socialist

of the United States of America Republics
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[RuSSIAN TEXT-TEXTE RUSSE]

IPOTOKOJI OTHOCHTEJlbHO -IPABHYI IPOLIEWYPbI COBEWJLAHHI4 YrIOJIHO-
MOqEHHbIX HIPEACTABHTEJ.EIh HIPABI4TEJIbCTBA COIO3A COBETCK14X
COUMAJIHCTFNECKH4X PECIYBJIMK m IPABHTEJIbCTBA COEaI4-
HEHHbIX IIITATOB AMEP14KI4

YnOIHOMoqeHHble IpeICTaBHTejiH B COOTBeTCTBHH C npHjIOxteHHeM III K Corna-
lueHHIO MewKay IpaBHTeJimCTBOM Coo3a COBeTCKHX COLIHalHCTHqeCKHX Pecny6nHx H npa-
BHTejTbCTBOM COeaHHeHHbIX IIITaTOB AMepHKH 11O HeKOTOPbIM BOIpOCaM MOpCKOFO cyJgo-
XOACTBa AOrOBOpHIHCb YCTaHOBHTb cneaplylouie npamnLia fpOueztypbi Aimt HX 6ygyniHx
COBewaHHfl:

I. OBIuwHE fnOJIO)KEH1I4

1. COBtuLaHHq YnOlHOMOqeHHbIX IpeICTaBHTejnel CO3bIBaIO'TC B COOTBeTCTBHH C
HYHKTOM 4 1-pHjoIeHHA III K CoraineHHIO Me)KAy paBHTeiibCTBOM Coto3a COBeTCKHX
COuHaIHCTHqeCKHX Pecny611HK H IIpaBHTeu,.CTBOM CoelHHeHHbIX mUTaToB AMepHIKH no He-
KOTOPbIM BOIpOCaM MOPCKOFO CyQoxoaCTBa, nOgnHCaHHOMy 29 aeKa6pA 1975 roga H
HMeHyeMOMY B XabHelIhueM <(ComjiaIJeHHe>>.

2. B COOTBeTCTBHH CO CTaTbef 8 CorIameHHt CTOPOHb1 MOrYT C COOTBeTCTByOLIemo
ozto6peHHt CBOHX rIpaBHTeJnbCTB BCTyI1aTb B KOHCYJIbTauHH B TeqeHHC qeTbipHan1gaTH aIHeft
Co xIHA IOCTyIIJeHHA npeaIJIo)KeHHR 0 KOHCYJIbTauHH OT nio6o1 H3 CTOpOH no mIo6OMy BO-
npocy, OTHOCB.CMYCA K IpHMeHeHHIO, TOnKOBaHHIO, HCnOIrHeHHIO HJIH H3MeHeHHIO HaCTOB-
Iluemo CoFiiamueHHt.

3. COCTaB Ka.)KAO HaItHOHanbHOl acjierai.uHH Ha COBeIaHH5.X YnOJIHoMoqeHHblx

lpenCTaBHTenel onpe ne eTCA opraHaMH CTOpOH, OTBe'rCTBeHHbIMH 3a MOpCKOe cygoxoA-
CTBO. CTOpOHEb MOYT flpHBJieKaTb K CBoefl pa60Te COBeTHHKOB, 3KCrIepTOB H flepeBOnqHKOB,
a TaKwe nPeACTaBHTeJIer1 nlpyrHX 3aHHTepeCOBaHHbIX MHHHCTepCTB H BCeOMCTB.

II. IOPIJOK CO3blBA COBEIWAHIfl
4. OqepexHtnie COBeuiaHHA C03bIBaKoTCH He peKe OJIHOro pa3a B mon. Jara IIPOBCeIeHHR

oqepetHOrO COBetuaHHA YCTaHaBflHBaeTC3 Ha npeuIIeCTBy1oWeM CoBeIuaHHH.

5. npeIJO'KeHHA o6 H3MeHeHHH aTbl oqepeAHEIX CoBeluaHHfl aOJDKHbi 6hTh nonaHbI
He MeHee qeM 3a 45 fHeft O YCTaHOBfleHHOrl AaTI CO3bIBa CoBeitaHH.I. OqepeaHie COBeina-
HHA He 6ynyT CO3bIBaTbCH paHee 45 AHel Co RHqu yBeaoMjieHI.

6. BHeoqepeAHbie COBeCJIaHH3t YriOnTHOMoqeHHIX IpeRCTaBHTenefl MomyT CO3bIBaTbCH
H1O B3aHMHOl gIorOBopeHHOCTH ARAt o6cy tneHHAt BOIIpOCOB B npenenax Hx o6sI3aTenlbCTB,
BbITeKaIOuHX H3 1-pHIOKeHHA III. a]aTa TaKomo COBeIUaHHH yCTaHaBflHBaeTcA no cornaco-
BaHHIo MeKcy CTOPOHaMH, HO He no3,RHee 14 AHeft COAHA nHlojyqeHH1 HpeanJo)KeHHM 0 CO3BIBe
TaKoro coBeuaHsm

III. rlIoPaOK nPOBEaEHHMI COBEIUAHHI

7. OqepenitiHe COBeutaHHI npOBOn15TCA nooqepeAHO Ha TeppHTOPHH Ka KnOfl H3 CTOPOH
B MeCTe, yCTaHOBreHHOM npHHHMaIJoleri CTOpOHOR. BHeoqepenrHEle COBeIuxaHHA HpOBOnAtTCt
Ha TeppHTOpHH CTOpOHbI, HpOIBHBIIel HHHIuHaTHBY CO3bIBa TaKoO COBeiIaHHI.

8. Oqepenitbte H BHeoqepeaHble COBeiaHHHA npOXORt nflOg npeznceaaTemCTBOM Ynoi-
HOMOqeHHOrO IpeCTaBHTejISI npHHHMaoLueR CTOPOHM6. ECTIH OAHH H3 YnOjnHoMoqeHHbIX

l-pe aCTaBHTeneA JHmIeH BO3MO)KHOCTH YqaCTBOBaTh B pa60Te COBeUaHHM HJIH qaCTH
COBeLKaHHMA, ero (bYHKUHH BbIHOOnHMeT OAHH H3 q'ieHOB aenerauHH ero CTpaHbl, Ha3HaqaeMbifl
YIOJIHOMOqeHHEIM I-peaCTaBHTeieM. 0 TaKOAl 3aMeHe nocneAHHl yBegOMJnAeT neneraiuto
n1pyrofl CTOpOHbl.
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9. YnOJ1HOMoqeHHbIe -pegICTaBHTeIH OTBeqa]OT 3a IIO1rOTOBKY nOBeCTKH XHA, 3a py-
KOBOCTBO XOROM COBetUaHHfl, 3a Co6JloiaeHHe npaBHn npoueztypbi, a TaKACe BbICTynaloT Ha

coBettaHH3X B KaqeCTBe pyKoBonHTejnefl neneraunlA CBOHx cTpaH.

10. B uenalx BbIlOrnHeHHa CBOHX 3aaaq Ha COBelaHHAX YIOIHOMoqeHHble -peaCTaBH-
TeJIH MOrYT fIpHHRTb peueHne 0 CO3,aHHH pa6o'Llx rpynn JinI paCCMOTpeHH1i KOHKpeTHtIX
BonpOCOB. YnOnHOMoqeHHble -IpeCIcTaBHTeIH onpeatenlOT 3aaaqH pa6oqHx rpynn,
KOTOpble OCyIieCTBJIRIOT CBOIO pa6oTy B COOTBeTCTBHH C yKa3aHHRMH YnOJIHOMOqeHHbIX
f-peacTaBHTeneft.

11. YnonHoMoteHHbfift fIpeaCTaBHTejlb CTOPOHbI, Ha TeppHTOPHH KOTOpOR1 flpOBO-
nHTCH CoBeiuanHe, rOTOBHT H nanpajiieT npoeXT noBeCTKH RiHI Ka)K1oro o'epeAHoro COBe-
UlaHHn He no3nHee qeM 3a 60,aHefl AO CO3bIBa COBeIUaHH5H.

12. 06e CTOpOHbI HMeOT fpaBO BHOCHTb H3MeHeHHR H IonOJIHeHHA B npOeKT IOBe-
CTKH AHR, HO He MeHee qeM 3a 45 JiHen AO COBemaHHH. Hapuxy C BoflpOCaMH, BIcnJOqeHHbIMH B
nOBeCTKY IH5, Ha COBetuaHHH pacCMaTpHBa1OTCH H aipyrHe BonpoCbi, KOTOpbie MoryT 6bITb

BKjIioqeHbl B fIOBeCTKY UHq no B3aHMHOfl AOFOBOpeHHOCTH.

13. O6meH pa6oqHMH nOKyMeHTaMH no BOnfpOCaM HOBeCTKH DHH oqepe6HbtX CoBetlia-
HHIA ocyItueCTBjIReTC He Ho3aHee Lm 3a 30 1He AO CO3bIBa COBeIUaHIfl. O6MeH pa6oqHMH
JiOKyMeHTaMH naJ BHeoqepeHbIX coBeuaHfIl OCyineCTBJlqeTCq RO Haqana COBeIaHHL.

14. Pacxonbl, CB3aHHble C opraHH3aUlHef COBetltaHHfk YIOJIHOMOqeHHbIX I-pecCTaBH-
Telefl, HeceT CTOpOHa, Ha TeppHTOPHH KOTOpOtI UpOBOAHTCR CoBeuaHHe. Pacxoabi, CBR3aH-

bieC c xoMaHaHpOBaHHeM H npe6bIBaHneM npeacTaBHTenelk CTOPOH Ha COBetuaHHRX, a Tam)Ke
JIHItHbIe pacxonbi npeucTaBHTeJiel onIIaqtBatOTCA CTOpOHOA, HanpaBlabUotkel CBOHX npen-
CTaBHTenteAl Ha TaKHe coBeaHHH.

IV. O)4I4AJbHbIE M PABOLIHE A3htKI

15. O(buHaIbHbIMH H pa6oqHMH 63bIKaMH coleUaHH flBHJIMIOTCA pyCCKIAI H aHrjrH l-
CKIHfl, Ha KOTOpbIX BeaYTC1 AiHCKYCCHH H COCTaBJIMIOTCI aOKyMeHTbl. lepenHcKa MexKcy
CTopOHaMi; BeIaeTCH Ha R3bIKe CTpaHbI, HanpaBRAuiteftl KoppecnoneHUIo HJIH HH4IopMa-
tuio.Ha COBeitaHnHX nepeBolbl Ha R3bIK apyroflt CTOpOHbl oCyIueCTBJtMIOTCH CTOpOHOAl, Ha
TePPHTOPHH KOTOpOft IIpOBOAHTCH COBeIuaHHe, 11pH yCJIOBHH, tITO nenerauHunpyrotl CTopO-
Hbt o6paiuaeTcq C TaKofl npocb6oll.

V. PEIIEHH COBEIUAHHII YnOJIHOMO4EHHbIX nIPE2ICTABMTEfrIEI

16. PemeHH COBewaHHfl io BOnpocaM, BXOaAISUHM B KOMrIeTeHUIHIO YlOJIHOMO-
qeHHbIX -peCcTaBHTenjeI, npHHRTbie no coriacoBaHHtO Me)KRy CTOPOHaMH, OdOPMI1sItoTCHl
nIHCbMaMH HImH IpOTOKOJIaMH Ha PYCCKOM H aHFrIHflCKOM lt3bIKaX, TeKCTbI KOTOPbIX HMeIOT
OAHHaKOBYIO CHRY. l-HCbMa H npOTOKOJnbi nOnfnHCbIBalOTCA YIOJIHOMoqeHHbIMH -IpezlCTa-
BHTeIHMH H, ecJIH HHOOe He oroBopeHo, BCTynalOT B CHJY B XteHb ocyIu.eCTBIeHHH o6MeHa

HMH.

17. HacTonuAte npaBnna npouenypbI BCTy'alIOT B CHnY nocne HX OIo6peHH YOnHO-
MOteHHbIMH -peaCTaBHTenMH H MOFYT 6bITb H3MeHeHbi HHI aonrJIHeHbI no B3aHMHOIA

naoroBopeHHOCTH.

COBEPIEHO B MOCKBe 29 ,eKa6pa 1975 rona.

[Signed - SignJ] [Signed - Signel

14. ABEPHH P. )K. ]SJI3KBEJIJr
MHHHCTepCTBO MopCKoro dpInoTa MOPCKa a£MHHHCTpaHR

Coto3a COBeTCKHX COuHarIHCTHqecKHX MHHIICTepCTBa TOprOBnH
Pecny6nJIK CoeaMHeHHblX LITaTOB AMepHKH
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMI RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES RtPU-
BLIQUES SOCIALISTES SOVItTIQUES RELATIF A CERTAINES
QUESTIONS MARITIMES

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de l'Union des
Rpubliques socialistes sovi~tiques,

Reconnaissant l'importance des relations maritimes pour les deux pays, et
D6sireux d'am61iorer ces relations entre les Etats-Unis et I'Union sovi6tique,

notamment par des arrangements concernant l'accs aux ports et le transport des
marchandises par mer, et

Agissant conform6ment aux Principesfondamentaux rigissant les relations en-
tre les Etats-Unis d'Amirique et l'Union des Ripubliques socialistes sovijtiques,
sign6s A Moscou le 29 mai 1972, et plus particulirement A l'article 7 desdits Prin-
cipes,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Aux fins du present Accord,
a) Le terme (navire>> dsigne un navire battant pavilion de l'une des Parties,

disposant des documents requis par la l6gislation de son pays pour dtablir sa na-
tionalit6, et utilisd aux fins ci-apr~s :
i) Transport maritime commercial,

ii) Formation A la marine marchande,
iii) Recherches hydrographiques, oc~anographiques, m~t~orologiques ou sur le ma-

gn~tisme terrestre A des fins civiles.
b) Le terme o navire>> ne s'applique pas

i) Aux navires de guerre tels qu'ils sont d6finis dans la Convention de Gen~ve de
19582 sur la haute mer;

ii) Aux navires affect6s A un service public, sous quelque forme que ce soit, A
l'exception des fins mentionn~es au paragraphe a du present article;

iii) Aux navires de peche, aux navires de recherche sur la pche ou aux navires de
peche auxiliaires.

Article 2. Tous les navires d'une Partie ont acc~s aux ports de l'autre Partie
qui figurent sur la liste jointe en annexe (annexes I et II qui font partie int6grante du
pr6sent Accord).

Article 3. L'acc~s de tous les navires d'une Partie aux ports susmentionn~s de
l'autre Partie est autoris6 sous r6serve d'une notification de leur arriv6e adress6e aux
autorit6s comp6tentes quatre jours A l'avance.

Article 4. L'acc~s de tous les navires visas aux alin6as ii et iii de l'alin6a a de
l'article premier aux ports vis6s A l'article 2 a pour but de permettre le ravitaillement
en vivres, en eau douce ou en combustible de soute, le repos ou la relive des membres

I Entr6 en vigueur le ier janvier 1976, conform~ment A 'article 9.

2 Nations Unies, Recueil des Trattds, vol. 450, p. 11.
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de l'6quipage, l'ex6cution de petites r6parations et l'obtention d'autres services nor-
malement fournis dans les ports en question, toutes ces op6rations devant 8tre effec-
tu6es conform6ment aux r~gles et r~glements en vigueur.

Article 5. Chaque Partie s'engage A veiller A ce que les droits de tonnage
perqus sur les navires de i'autre Partie ne d6passent pas les droits impos6s dans des
conditions analogues aux navire de tout autre pays.

Article 6. Chaque Partie reconnait qu'il est de l'int6rt de l'autre Partie de
transporter une part importante de son commerce ext6rieur sur des navires battant
son propre pavilion, et les deux Parties conviennent que leurs navires respectifs
transporteront chacun une part 6gale et substantielle du trafic entre les deux pays
conform6ment aux dispositions de l'annexe III, qui fait partie int6grante du present
Accord. Chaque Partie tient compte 6galement de la politique de I'autre Partie en ce
qui concerne la participation A son trafic de navires battant pavilion d'Etats tiers.

Article 7. Lorsque le choix du transporteur de ses exportations ou de ses im-
portations d6pend d'elle, chaque Partie assure aux navires battant pavilion de l'autre
Partie une participation 6gale A celle des navires battant pavilion national conform6-
ment aux dispositions de l'annexe III, qui fait partie int6grante du present Accord.

Article 8. Les Parties engageront des consultations dans un d6lai de 14 jours A
compter de la r6ception d'une demande de consultation 6manant de l'une ou i'autre
d'entre elles concernant toute question relative A l'application, A l'interpr6tation, A la
mise en ceuvre ou A la modification du pr6sent Accord.

Article 9. Le pr6sent Accord prendra effet au 1er janvier 1976 et demeurera en
vigueur jusqu'au 31 d6cembre 1981.

Le pr6sent Accord peut etre d6nonc par l'une ou l'autre Partie avant le 31 d6-
cembre 1981. Ladite d6nonciation prendra effet 90 jours apr~s r6ception par l'autre
Partie de la notification 6crite en ce sens.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce df1ment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT b Washington et A Moscou le 29 d6cembre 1975, en deux exemplaires en
langues anglaise et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique: de l'Union des R6publiques

socialistes sovi6tiques
[ROGERS C. B. MORTON] [T. GUZHENKO]

ANNEXE I

PORTS DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE OU LES ESCALES SONT AUTORISEES
SUR NOTIFICATION PREALABLE

1. Skagway, Alaska
2. Seattle, Washington
3. Longview, Washington
4. Corpus Christi, Texas
5. Port Arthur, Texas
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6. Bellingham, Washington
7. Everett, Washington
8. Olympia, Washington
9. Tacoma, Washington

10. Coos Bay (y compris North Bend), Oregon
11. Portland (y compris Vancouver, Washington), Oregon
12. Astoria, Oregon
13. Sacramento, Californie
14. San Francisco (y compris Alameda, Oakland, Berkeley, Richmond), Californie
15. Long Beach, Californie
16. Los Angeles (y compris San Pedro, Wilmington, Terminal Island), Californie
17. Eureka, Californie
18. Honolulu, Hawaii
19. Galveston/Texas City, Texas
20. Burnside, Louisiane
21. New Orleans, Louisiane
22. Baton Rouge, Louisiane
23. Mobile, Alabama
24. Tampa, Floride
25. Houston, Texas
26. Beaumont, Texas
27. Brownsville, Texas
28. Ponce, Porto Rico
29. New York (parties de New York et du New Jersey d~pendant du Port of New York

Authority), New York
30. Philadelphie, Pennsylvanie (y compris Camden, New Jersey)
31. Baltimore, Maryland
32. Savannah, Georgie
33. Erie, Pennsylvanie
34. Duluth, Minnesota/Superior, Wisconsin
35. Chicago, Illinois
36. Milwaukee, Wisconsin
37. Kenosha, Wisconsin
38. Cleveland, Ohio
39. Toledo, Ohio
40. Bay City, Michigan

ANNEXE II

PORTS DE L'UNION DES RtPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES OU2 LES ESCALES

SONT AUTORISEES SUR NOTIFICATION PREALABLE

1. Mourmansk 12. Klaipeda
2. Onega 13. Tallinn
3. Arkhangelsk 14. Vysotsk
4. Mezen 15. Reni
5. Naryan-Mar 16. Izmail
6. Igarka 17. Kiliya
7. Leningrad 18. Belgorod-Dnestrovskiy
8. Vyborg 19. Ilichevsk
9. Pyarnu 20. Odessa

10. Riga 21. Kerson
I1. Ventspils 22. Novorossiysk
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23. Tuapse 33. Makarevskiy Roadstead (roadstead
24. Poti Doue)
25. Batoumi 34. Oktyabrskiy
26. Sotchi 35. Shakhtersk
27. Sukhoumi 36. Uglegorsk
28. Yalta 37. Kholmsk
29. Zhdanov 38. Nevelsk
30. Berdyansk 39. Makarov Roadstead
31. Nakhodka 40. Poronaysk
32. Aleksandrovsk-Sakhalinskiy

ANNEXE III

ARRANGEMENTS RELATIFS AU TRANSPORT DE MARCHANDISES A BORD DE NAVIRES

BATTANT PAVILLON NATIONAL

La pr~sente annexe fait partie int6grante de I'Accord entre le Gouvernement des Etats-
Unis d'Am~rique et le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques relatif
A certaines questions maritimes, en date du 29 d6cembre 1975.

1. Dt FINrI'rNS

Aux fins de la pr~sente annexe et de l'Accord dont elle fait partie int6grante
a) L'expression «une part substantielle> d~signe un tiers au moins du tonnage total du

fret bilateral transport6 dans le cadre des dchanges entre les deux pays, en calculant sdpardment
les transports effectu~s par les navires de ligne et ceux effectu~s par les navires qui n'assurent pas
de services r~guliers.

b) L'expression <fret bilat6rab>d6signe toute cargaison provenant du territoire de l'une
des deux Parties et achemin~e en totalit6 ou en partie par mer A destination d'un lieu situ6 sur le
territoire de I'autre Partie, soit directement, soit par transit a travers un pays tiers;

c) L'expression «fret contr616 d6signe tout fret bilat6ral pour lequel un service ou un
organisme public de rune des Parties, ou leurs agents, sont habilit~s A d6signer le transporteur
ou, A tout moment avant cette d6signation, le pavilion sous lequel le transport sera effectu6 et
s'applique :
i) Pour les Etats-Unis, A tout fret bilateral dont un service ou un organisme public des Etats-

Unis est habilit6 ou pourrait tre habilit6/ tout moment A d6signer le pavillon sous lequel
le transport sera effectu6, conform6ment . la 16gislation sur les pr6f6rences de pavillon, et

ii) Pour l'Union sovi6tique, A tout fret bilat6ral import6 ou export6 par 'URSS, dont un
organisme commercial ou toute autre autorit6 ou organisme sovi6tiques est habilit6 ou
pourrait Ztre habilit6 A tout moment A d6signer le transporteur.
d) L'expression «part comptable du trafic des navires de ligne>d6signe la valeur, expri-

m6e en dollars des Etats-Unis, du fret contr616 transport& par des navires de ligne battant pavil-
Ion de l'une ou 'autre Partie, calcul6e A des fins comptables selon les tarifs de conf6rence en
vigueur au moment du transport ou, A d6faut, selon les autres taux que les deux Parties fixeront
d'un commun accord.

e) L'expression <(part comptable du trafic des navires affr6t6s>>d6signe le tonnage du fret
transport6 dans le cadre de chartes-parties, de contrats ou d'autres dispositions relatives au
transport de fret contr616 par des navires battant pavillon de l'une ou l'autre Partie, mais
n'assurant pas de services r~guliers, ventil6 A des fins comptables par categories g6n~rales de
produits de base tels que c6r6ales, p6trole et minerais. Sous r6serve des conditions 6nonc6es A
l'alin6a b du paragraphe 3 de la pr6sente annexe, la part comptable du trafic de navires affr6t~s
ne comprend pas les cargaisons solides en vrac par chargement &gal ou sup6rieur A 8 000 tonnes
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transport~es de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques A destination des Etats-Unis par
des navires battant pavilion de l'une ou l'autre Partie.

f) L'expression (p~riode de calcuI>> d6signe une ann6e civile ou toute partie d'une ann6e
civile pendant laquelle le pr6sent Accord est en vigueur.

2. REGLES GENERALES D'APPLICATION

a) Chaque Partie veillera A ce que son fret contr61M soit r~parti

i) De manire A garantir aux navires battant pavilion de l'autre Partie une part comptable du
trafic des navires de ligne et une part comptable du trafic des navires affr6t~s 6gales, dans
chaque cat6gorie, A celles des navires battant pavilion national, ainsi qu'A maintenir l'6ga-
lit6 durant chaque p~riode de calcul, et

ii) D'une mani~re qui soit conforme A l'intention des Parties de transporter sur leurs navires
respectifs un tiers au moins de leurs frais bilat6raux.
b) Au cas ofj le fret bilat6ral non contr616 serait transport6 d'une manire qui ne main-

tiendrait pas l'galit6 entre les navires battant pavilion national, d6termin6e conform~ment aux
principes 6nonc6s aux alin6as d et e du parfgraphe I de la pr6sente annexe, la diff6rence sera
ajout6e A la part comptable du trafic des nivires de ligne ou A la part comptable du trafic des
navires affr~t~s, selon le cas, du transporteur dont le chargement est exc6dentaire et sera contre-
balanc~e, dans la mesure du possible, par l'attribution d'une part compensatoire du fret con-
tr616 dans la cat6gorie approprie au transporteur d~ficitaire.

c) Lorsque les navires battant pavilion de l'une des Parties ne sont pas disponibles pour
transporter le fret contr616 offert entre les ports qu'ils desservent moyennant un pr6avis raison-
nable et suivant des clauses et conditions de transport acceptables, la Partie offrante est auto-
ris6e A faire transporter ledit fret par des navires battant pavilion national ou par des navires
battant pavilion d'Etats tiers. Le fret ainsi attribu6 A des navires battant pavilion de la Partie
offrante n'entre ni dans sa part comptable du trafic des navires de ligne, ni dans sa part comp-
table du trafic des navires affrts aux fins de l'alin~a a, i, du paragraphe 2 de la pr6sente
annexe, si le repr~sentant d6sign6 de l'autre Partie certifie que ses propres navires n'6taient
effectivement pas disponibles au moment de l'offre.

d) Le fret qui n'est pas transport6 sur les navires d'une Partie en raison de l'indisponi-
bilitd d'un navire est n~anmoins inclus dans le fret bilateral aux fins de I'alin~a a, ii, du para-
graphe 2 de la prdsente annexe et le fret contrM1 continue d'Etre r~parti conform~ment aux
dispositions dudit alin6a. En cas de manquement A certaines obligations d6coulant des disposi-
tions dudit alin6a A la fin d'une p6riode de calcul en raison de l'indisponibilit6 des navires d'une
Partie dont le repr6sentant a certifi6 qu'ils n'6taient pas disponibles comme pr6vu A l'alin6a c du
paragraphe 2 ci-dessus, l'autre Partie ne sera pas tenue de r6parer ce manquement au cours de
la p~riode de calcul suivante.

e) Dans les limites compatibles avec les dispositions susmentionn6es du pr6sent para-
graphe 2, chaque Partie est autoris6e A utiliser des navires battant pavilion d'Etats tiers pour le
transport de son fret contr616.

3. RtGLEMENTATION RELATIVE AU TRANSPORT DE MARCHANDISES EN VRAC

a) Lorsqu'une cargaison contr616e en vrac est transport6e des Etats-Unis A destination de
l'Union des Rpubliques socialistes sovi6tiques par des navires battant pavilion am6ricain, le
transport est effectu6 selon un taux mutuellement acceptable, sous r6serve qu'il demeure possi-
ble d'offrir et de fixer un taux inf6rieur, si celui-ci est accept6 par un transporteur battant
pavilion am~ricain au moment de l'offre.

b) I1 est reconnu que les taux appliques au transport de cargaisons solides en vrac par
chargement 6gal ou sup6rieur A 8 000 tonnes de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques
A destination des Etats-Unis seront les taux du march6 alors en vigueur. Afin d'atteindre cet
objectif, le fret contr61M offert aux navires battant pavilion sovi6tique sera offert en quantit6
6quivalente aux navires battant pavilion am~ricain au tarif d'affr~tement du march6 alors en
vigueur, moyennant un pr6avis raisonnable et selon des conditions et modalit~s de transport
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identiques A celles offertes A des navires battant pavilion d'Etats tiers. Toute cargaison que les
navires battant pavilion amdricain n'acceptent pas de transporter peut tre transporte par des
navires battant pavilion sovi6tique ou tout autre navire.

4. APPLICATION

a) Chaque Partie d6signe un repr6sentant charge de veiller a l'application des principes et
r~gles de la pr6sente annexe, le repr6sentant des Etats-Unis 6tant l'Administration maritime
(D6partement du commerce) et le repr6sentant de I'Union des R6publiques socialistes sovi~ti-
ques 6tant le Ministre de la marine marchande. Chaque Partie autorise son repr~sentant
prendre des mesures, conform6ment A ses lois et proc6dures et en consultation avec le repr6sen-
tant d6sign6 de l'autre Partie, afin d'appliquer les dispositions de la prdsente annexe et de pr6-
venir toute d6rogation aux r~gles g6n6rales d'application convenues.

b) Les Parties conviennent 6galement que les repr~sentants d6sign6s
i) Se r6uniront une fois par an afin d'examiner l'ensemble des transports de fret bilat6ral et A

toute autre fin relative A l'Accord, en tant que de besoin;
ii) Proc6deront aux consultations, 6changeront les renseignements et prendront les mesures

qu'ils jugeront n6cessaires, afin d'assurer l'application efficace de la pr6sente annexe et de
l'Accord dont ladite annexe fait partie int6grante;

iii) Concluront des arrangements ou proc6deront a des ajustements mutuellement satisfai-
sants, y compris k des ajustements entre les p6riodes de calcul, afin de r~aliser constam-
ment les objectifs de la pr6sente annexe et ceux de l'Accord dont celle-ci fait partie int-
grante. En cas de non-r6alisation desdits objectifs au cours d'un trimestre donn6, ceux-ci
devront tre atteints au cours du trimestre suivant dans la mesure du possible et, en aucun
cas, cette situation ne devra se prolonger au-delk du premier trimestre de la p6riode de
calcul suivante; et

iv) R~gleront tous autres probl~mes r6sultant de l'application de la pr6sente annexe et de l'Ac-
cord dont elle fait partie intdgrante.

5. ARRANGEMENTS COMMERCIAUX

a) Les Parties reconnaissent que, conform~ment A leurs legislations ou A leurs politiques
respectives, les transporteurs arborant leur pavilion peuvent conclure entre eux des arrange-
ments commerciaux relatifs A la fourniture de services de transport et A la stabilisation de leurs
relations; ces arrangements ne devront pas indfiment porter prejudice aux droits des
transporteurs battant pavilion d'Etats tiers d'entrer en concurrence avec eux pour le transport
de cargaisons contr6les entre les territoires des Parties.

b) Lesdits arrangements commerciaux ne libbrent pas les Parties des obligations qui leur
incombent en vertu de la pr~sente annexe et de i'Accord, dont celle-ci fait partie int~grante.

LETTRES CONNEXES

la

Washington, le 29 ddcembre 1975

Monsieur le Ministre,
Me rdfdrant h l'Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique et le

Gouvernement de l'Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques sign6 ce jour,
relatif h certaines questions maritimes, j'ai l'honneur de vous confirmer que nous
sommes d'accord sur le fait que les dispositions des articles 6 et 7 de l'Accord et les
dispositions de l'annexe III audit Accord ne doivent pas s'appliquer au transport de
gaz naturel liqudfi6 de l'Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques A destination

Vol. 1020,1-14986

1976



458 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1976

des Etats-Unis. Les arrangements concernant le transport 6ventuel de ce combustible
par des navires battant pavilion am~ricain et sovi~tique seront n6goci6s lors de la
mise au point de projets relatifs A la vente de gaz naturel liqu6fi6 aux Etats-Unis.

Veuillez agr6er, etc.

Le Secr6taire au commerce
des Etats-Unis d'Am6rique,

[Signfl
ROGERS C. B. MORTON

Son Excellence Monsieur Timofey B. Guzhenko
Ministre de la marine marchande

de I'Union des R6publiques socialistes sovi~tiques

lla

Moscou, le 29 d~cembre 1975

Monsieur le Secr6taire d'Etat,
Me r6f6rant i l'Accord entre le Gouvernement de l'Union des R6publiques

socialistes sovi&iques et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique sign6 ce jour,
relatif a certaines questions maritimes, j'ai I'honneur d'accuser r6ception de votre let-
tre en date du meme jour et je confirme que mon Gouvernement est d'accord sur le
fait que les dispositions des articles 6 et 7 de l'Accord et celles de l'annexe III audit
Accord ne doivent pas s'appliquer au transport de gaz naturel liqu6fi6 de I'Union des
R6publiques socialistes sovi6tiques i destination des Etats-Unis. Les arrangements
relatifs au transport 6ventuel de ce combustible par des navires battant pavilion
am6ricain et sovi6tique seront n6goci6s lors de la mise au point de projets relatifs a la
vente de gaz naturel liquffi6 aux Etats-Unis.

Veuillez agr6er, etc.
Le Ministre de la marine marchande

de I'URSS,
[Signfl
T. B. GUZHENKO

Son Excellence Monsieur Rogers C. B. Morton
Secr&aire d'Etat au commerce

des Etats-Unis d'Am6rique

lb

Washington, le 29 d6cembre 1975

Monsieur le Ministre,
Me r6f~rant A l'Accord sign6 ce jour entre le Gouvernement des Etats-Unis

d'Am6rique et le Gouvernement des R6publiques socialistes sovi6tiques, concernant
certaines questions maritimes, j'ai l'honneur de confirmer les propositions suivantes,
sur lesquelles nos Gouvernements se sont entendus
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1. L'expression otaux mutuellement acceptable figurant A l'alin~a a du
paragraphe 3 de l'annexe III audit Accord d6signe, pour les marchandises autres que
les produits agricoles A l'6tat brut ou transform6s, le taux d'affr~tement du march6
appliqu6 aux mouvements de cargaisons en vrac dans le cadre de chartes-parties, de
contrats ou d'autres arrangements, calcul6 A partir de sources officielles acceptables
par les repr6sentants d6sign6s des Etats-Unis d'Am6rique et de l'Union des R6publi-
ques socialistes sovi6tiques. S'il n'existe pas de taux d'affr~tement du march6 qui soit
6tabli de fagon suffisamment sOre, pour la route et la cat~gorie de marchandises
consid6r6es, les Parties conviendront de taux ajust6s aux taux d'affr~tement des mar-
ch6s pour la route la plus comparable et la cat6gorie de marchandises la mieux
adapt6e; une m6thode d'indexation peut etre employ6e pour 6tablir le taux d'affr~te-
ment en question.

2. Aux termes de l'alin6a a du paragraphe 3 de l'annexe III audit Accord,
'expression (taux mutuellement acceptable>>telle qu'elle est appliqu6e h l'exp6dition

de produits agricoles i l'6tat brut ou transform6s d6signe :
a) En ce qui concerne les arrangements conclus avant le 31 d6cembre 1976, les taux

convenus dans le M6morandum sign6 le 17 septembre 1975 par les reprdsentants
d6sign6s;

b) En ce qui concerne les arrangements conclus apr~s le 31 d6cembre 1976, les taux
fondds sur des formules et notamment celle de l'indexation dont les repr~sentants
d6sign6s pourront convenir ultdrieurement.

Pour d6terminer un (taux mutuellement acceptable >, les repr6sentants d6sign6s se
r6f~reront d'abord aux taux d'affr~tement du march6 et en tiendront dOment compte.
Les repr6sentants ddsign6s se r6uniront avant le 1er juillet 1976 pour d6battre et
convenir des taux en question.

Veuillez agr6er, etc.

Le Secr6taire d'Etat au commerce
des Etats-Unis d'Am6rique,

[Signf]
ROGERS C. B. MORTON

Son Excellence Monsieur Timofey B. Guzhenko
Ministre de la marine marchande

de I'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques

II b

Moscou, le 29 d~cembre 1975

Monsieur le Secr6taire d'Etat,
Me r~f~rant A l'Accord sign6 ce jour entre le Gouvernement des Etats-Unis

d'Am6rique et le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques,
concernant certaines questions maritimes, j'ai l'honneur de confirmer les proposi-
tions suivantes, sur lesquelles nos deux Gouvernements se sont entendus :
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[Voir lettre I b]

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre de la marine marchande
de 'Union des R~publiques

socialistes sovi6tiques,
[SignJ]
T. B. GUZHENKO

Son Excellence Monsieur Rogers C. B. Morton
Secr~taire d'Etat au commerce

des Etats-Unis d'Am~rique

Ic

Washington, le 29 dcembre 1975

Monsieur le Ministre,
Aux fins de l'Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement

de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques, sign6 ce jour, relatif b certaines
questions maritimes, nous sommes convenus d'6changer des renseignements concer-
nant nos proc6dures portuaires respectives et autres questions. Vous trouverez donc
ci-joint un aide-m6moire relatif aux proc6dures portuaires aux Etats-Unis et A
d'autres questions.

J'accuse 6galement r6ception de votre aide-m6moire relatif aux proc6dures por-
tuaires en URSS et autres questions et de votre lettre d'accompagnement.

Veuillez agr6er, etc.

Le Secr6taire d'Etat au commerce
des Etats-Unis,

[Signd]
ROGERS C. B. MORTON

Piece jointe

Aide-m6moire relatif aux procedures portuaires aux Etats-Unis
et autres questions.

Son Excellence Monsieur Timofey B. Guzhenko
Ministre de la marine marchande

de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques

AIDE-M8MOIRE RELATIF AUX PROCtDURES PORTUAIRES AUX tTATS-UNIS
ET AUTRES QUESTIONS

I. INTRODUCTION

L'entr6e des navires 6trangers dans les ports des Etats-Unis est r6gie par les lois et r~gle-
ments pertinents du Gouvernement f6d6ral des autorit~s des Etats et des autorit6s locales dans
leurs domaines respectifs de comp6tence. Les proc6dures portuaires, les lois et r~glements

Vol 1020,1-14986



United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitis

f6d~raux pertinents et certaines autres questions mentionn6es ci-apr~s s'appliquent en principe
A tous les navires 6trangers. I1 est fait express6ment mention des quelques cas oil des navires
battant pavilion sovi6tique recevraient un traitement different de celui qui est accord6 aux
autres navires trangers.

II. AIDES A LA NAVIGATION

Les cartes et autres documents n6cessaires 6 la navigation dans les ports et les eaux des
Etats-Unis et qu'il est possible de se procurer aux prix courants sont les suivants :

Tableaux des mares, tableaux des courants de mar6e, graphiques des courants de mar6e,
U.S. Coast Pilots (directives de navigation dans les eaux am~ricaines) et cartes marines du
National Ocean Survey qui sont g6n6ralement consid6r6s comme des documents indispensables
pour transiter en toute s6curit6 dans les zones c6tires et portuaires des Etats-Unis.

Le U.S. Coast Pilot, publi6 par le National Ocean Survey en huit volumes, contient des
r~glements de navigation et des renseignements sur les principaux amers, les caract~ristiques
des chenaux et des mouillages, les dangers, le temps, la glace, les courants d'eau douce, les
routes, les moyens de pilotage et les installations portuaires. Une liste des autres publications
officielles des Etats-Unis pr~sentant un intrt pour la navigation figure dans l'appendice au
U.S. Coast Pilot.
A. Renseignements supplkmentaires : Avis aux navigateurs; bulletins hebdomadaires;

bulletins locaux
Nos avis aux navigateurs signalent les modifications apport6es aux cartes et publications et

contiennent des renseignements importants pour la s6curit6 de la navigation. Les bulletins heb-
domadaires A l'intention des navigateurs, publi6s par le Defense Mapping Agency Hydrogra-
phic Center, portent sur les eaux 6trang~res et sur les eaux am~ricaines. Les bulletins locaux A
l'intention des navigateurs, publi6s par les chefs de district du Service des garde-c6tes, portent
principalement sur les eaux am~ricaines et contiennent &galement des renseignements utiles en
matire de droit maritime.
B. Renseignements relatifs d la sjcuritJ

Des renseignements relatifs A la scurit6 en mer sont diffus6s r6guli~rement par les 6met-
teurs de radio du Service des garde-c6tes, sur des fr6quences sp&ciales. Les horaires des 6mis-
sions sont publi6s dans l'ouvrage no 117 du Defense Mapping Agency Hydrographic Center.
C. Aides radio et dlectroniques

Les aides radio A la navigation (radiobalises et radiogoniom~tres) figurent dans le Livre des
phares publi6 par le Service am6ricain des garde-c6tes et sont d6crites plus en d6tail dans
l'ouvrage no 117 B publi6 par le Defense Mapping Agency Hydrographic Center.

Le Livre des phares d~crit les aides A la navigation, y compris une liste des signaux
lumineux, des signaux de brume, des boules, balises de jour et stations loran.

Des cartes sp6ciales pour la navigation 6lectronique (LORAN et CONSOLAN) sont
publi6es par le National Ocean Survey.

Les horaires des bulletins m6t6orologiques, des transmissions par fac-simil6 (FAX) et des
bulletins concernant les glaces sont publi6s dans Radio Weather Aids to Navigation, ouvrage
no 118 publi6 par le Defense Mapping Agency Hydrographic Center.
D. Pilotage et autres aides & la navigation

Le pilotage est g6n6ralement obligatoire pour les navires se trouvant dans les ports et les
eaux des Etats-Unis. Les exigences en matire de pilotage sont les m~mes pour tous les navires
6trangers, mais rel~vent de la r6glementation appliqu~e dans la circonscription oui se trouve le
port consid6r6. Elles peuvent donc varier d'un port a 'autre.

Tout navire entrant dans un port des Etats-Unis dispose sur place des autres aides habi-
tuelles A la navigation.
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III. ENTREE DANS LES PORTS DES ETATS-UNIS

A. Service des garde-c6tes
Les r~gles gdn6rales du Service des garde-c6tes applicables aux navires 6trangers entrant

dans des ports des Etats-Unis figurent dans le <<Code of Federal Regulationso (Code des rgle-
mentsfddraux), 33 CFR, section 124. En vertu de ces r~glements, les navires 6trangers sont
tenus de notifier leur arrivde au moins 24 heures A l'avance au capitaine de port. Cet impdratif
n'est pas li A l'obligation de notification pr6alable d6coulant de I'Accord susmentionn6, ni A
'autorisation pr~alable requise pour entrer dans l'un quelconque des ports ne figurant pas sur

la liste des ports, annex6s audit Accord, oui les navires 6trangers sont autoris6s A faire escale sur
notification prdalable. Si le navire transporte des explosifs ou certaines marchandises dange-
reuses, il doit 6galement en 8tre fait 6tat dans la communication. Le r~glement exige en outre
que le capitaine du navire avertisse le capitaine du port dans les meilleurs ddlais de tout incendie
ou autre fait anormal de nature A menacer la scurit6 du navire ou celle d'autres navires ou des
installations portuaires.

En vertu de l'Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement de l'Union
des Rdpubliques socialistes sovitiques, relatif A certaines questions maritimes, la notification
d'une escale dans un port des Etats-Unis figurant sur la liste des ports oii les navires sovidtiques
sont autorisds A faire escale sur notification prdalable doit etre reque au moins quatre jours
avant l'entrde dans le port. Pour les navires de commerce, la notification d'escale doit atre en-
voyde & la Direction du Service des garde-c6tes des Etats-Unis A Washington, D.C., par un
agent maritime, soit 1) par tdlex A l'adresse suivante : Commandant, U.S. Coast Guard,
400 7th Street, S.W., Washington, D.C., no de telex 89-2427, soit 2) par tdlex A I'adresse
suivante : Commandant, U.S. Coast Guard, 400 7th Street, S.W., Washington, D.C., no de
tdlex 710-822-1959, soit 3) par I'intermddiaire de Western Union A l'adresse ci-dessus.

La communication adressde au Gouvernement sovi6tique par M. T. R. Buchanan le
27 aofit 1971 continuera de r~gir l'acc~s de tous les navires sovidtiques aux ports des Etats-Unis
ne figurant pas sur la liste des ports oii les navires sovi6tiques sont autoris6s A faire escale sur
notification prdalable. Lesdits navires doivent presenter un itindraire, avec indication des ports
d'escale et des dates pr6cises, au Service des garde-c6tes des Etats-Unis de la mani~re d6crite
pr6cddemment. En outre, A l'exception des navires d'Etat qui ne sont pas en service commercial
et des navires exergant leur droit de passage inoffensif, tout navire sovi~tique p6ndtrant dans les
eaux territoriales des Etats-Unis recevra la visite des agents du Service des garde-c6tes des
Etats-Unis, qui monteront A son bord et proc6deront 2 une perquisition.

Pour les navires de recherche et les navires-6coles de la marine marchande, la notification
doit etre adress&e au Ddpartement d'Etat des Etats-Unis, A Washington, D.C. par la voie
diplomatique.

B. Douanes
Tous les navires en provenance de ports 6trangers doivent signaler leur arrivde A l'adminis-

tration des douanes dans les 24 heures et etre officiellement ddclards au bureau de la douane dans
les 48 heures. La rdglementation applicable figure dans le CFR 19, section 4, alin6as 2, 3, 8 et 9.
Les agents des douanes montent A bord des navires, A leur arrivde, et peuvent proc6der A des
perquisitions, ce qui arrive parfois, surtout depuis que les autorit6s f6d6rales ont intensifi6 leurs
operations de lutte contre le trafic des drogues. Pour la ddclaration officielle, les navires doivent
presenter un manifeste de la cargaison et de toutes les autres marchandises, remettre le livre de
bord du navire, acquitter les droits de tonnage, et obtenir l'autorisation d'embarquer et de
d6barquer marchandises et passagers. Afin de faciliter l'embarquement ou le d6barquement,
une declaration prdliminaire peut 8tre faite auprs des agents de la douane qui sont months A
bord.
C. ContrOle sanitaire et phytosanitaire

Le Service de sant6 des Etats-Unis veille A l'application des r~glements 6trangers et int6-
rieurs en mati~re de quarantaine et fait subir un contr6le m6dical aux 6trangers. Un navire arri-
vant dans un port des Etats-Unis en provenance d'une r6gion non exempte de quarantaine
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devra subir une visite de quarantaine (g~n~ralement A quai) afin de d6terminer son itin~raire, de
verifier si le certificat de d6ratisation est valide, s'il y a des cas de maladie 6 bord, si les membres
de l'6quipage ont &6 vaccin6s contre la variole, si le personnel s'est rendu dans un pays oii il y a
la variole, et si le navire s'est rendu dans un pays oil il y a la peste. Personne ne doit d6barquer
avant la fin de l'inspection, b moins d'y etre autoris6 par les inspecteurs charg6s de faire appli-
quer la quarantaine, et aucune op6ration ne doit 8tre entreprise avant la fin de l'inspection, A
moins que le navire ne soit dispens6 de l'inspection en vertu de l'article 71.46 ou de l'arti-
cle 71.47 du riglement de quarantaine concernant les navires 6trangers et des dispositions sup-
pl6mentaires &dict~es par le Service de sant6 des Etats-Unis. Une autorisation d'entr6e peut etre
obtenue par radio, en lieu et place d'inspection de quarantaine, si les renseignements men-
tionn~s ci-dessus sont transmis par radio au repr6sentant du Service de sant6 par l'interm6diaire
de l'agent du navire.

Les navires arrivant dans un port des Etats-Unis sont soumis A un contr8le sanitaire afin de
d6terminer s'il y a infestation par des rongeurs, des insectes ou d'autres vermines, si la nourri-
ture ou I'eau sont contamin6es ou s'il existe d'autres manquements aux normes de l'hygi~ne qui
exigeraient que des mesures soient prises pour pr6venir l'introduction, la transmission ou la
propagation de maladies contagieuses.

Le D6partement de l'agriculture des Etats-Unis veille A l'application de la quarantaine et de
la r~glementation en vigueur afin de limiter ou d'interdire l'importation de plantes, d'animaux,
de produits v~g6taux et animaux, de viandes, de terre, de d6tritus, d'insectes nuisibles, etc., sus-
ceptibles d'introduire ou de propager des ennemis ou des maladies des plantes et des animaux
nouveaux ou peu r~pandus aux Etats-Unis. Des inspecteurs examinent les importations dans les
ports d'entr6e de meme que le navire, ses provisions de bord et les bagages de l'&quipage ou des
passagers.
D. Navires de recherche

Les escales faites par des navires de recherche sovi6tiques dans les ports des Etats-Unis
sont r~gies par les memes dispositions que les escales faites par d'autres navires sovi~tiques en
vertu de l'Accord susmentionn&. La proc6dure A suivre pour l'entr6e dans les ports des Etats-
Unis est g6n~ralement la meme que pour tout autre navire.

IV. DOCUMENTS ET CERTIFICATS

A. Documents du navire
La Convention internationale pour la sauvegarde de la vie humaine en mer, 1960,' 6nu-

mere, dans la partie B, les documents, visites et certificats g~n6ralement requis et accept6s par
les Etats signataires. Un navire tranger qui fait escale dans un port des Etats-Unis doit non
seulement se conformer aux dispositions de cette Convention, mais aussi normalement poss6-
der un certificat dilivr6 par le Service des garde-cOtes des Etats-Unis concernant la protection
de la vie humaine et des biens dans les ports des Etats-Unis si le navire :1) transporte un charge-
ment liquide en vrac dont la manutention comporte des risques inhabituels (46 CFR sec-
tion 154), ou 2) embarque des passagers dans un port des Etats-Unis. Pour obtenir ce certificat,
il faut pr6senter les plans d6taillis du navire pour examen technique et le laisser inspecter par un
repr~sentant du Service des garde-cftes des Etats-Unis qui s'assurera que les plans en question
sont respect~s. Les certificats de jauge sovi~tique sont accept6s par les autorit6s des Etats-Unis.
B. Certificats de responsabilitdfinancikre

La loi dite Federal Water Pollution ControlAct (loi f~d~rale sur la lutte contre la pollution
des eaux), telle qu'elle a 6t& modifie par la loi dite Water Quality Improvement Act (loi sur
l'am61ioration de la qualit6 de l'eau) de 1970, exige une garantie de responsabilit6 financibre
concernant la r6paration des dommages r6sultant d'une pollution caus6e par le navire. Le para-
graphe pertinent de ladite loi dispose ce qui suit :

<(Tout navire de plus de trois cents tonneaux de jauge brute, y compris tout chaland de
tonnage comparable, utilisant un port ou un lieu des Etats-Unis ou les eaux navigables

1 Nations Unies, Recueil des Traifts, vol. 536, p. 27.
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am6ricaines A quelque fin que ce soit, doit 6tablir et maintenir, conform6ment aux r~gle-
ments promulgu6s par le President, une garantie financi~re de 100 dollars par tonneau de
jauge brute - A concurrence d'un montant maximal de 14 millions de dollars - afin que
ledit navire puisse faire face A la responsabilit6 qui peut lui incomber, en vertu du pr6sent
paragraphe, vis-A-vis des Etats-Unis. Lorsqu'un armateur ou un exploitant poss de,
exploite ou affr~te plusieurs navires de ce type, il suffit que le montant de ia garantie finan-
ci~re corresponde aux risques maximaux que l'exploitation du plus grand de ces navires
peut entralner. La garantie financi~re peut Etre dtablie par un ou plusieurs des moyens ci-
apr~s agr6s par le President : a) certificat d'assurances; b) actes de cautionnement; c) qua-
lification en tant qu'assureur autonome, ou d) autres attestations de responsabilitd finan-
cire. Tout acte de cautionnement d~pos6 doit atre dmis par la soci~td de garantie autoris~e
A exercer ses activit~s aux Etats-Unis.>
Le Pr6sident a charg& la Federal Maritime Commission (Commission maritime f6d~rale)

d'6tablir et de faire appliquer les r~glements n6cessaires A l'ex6cution de ces obligations en
matibre de garantie financi~re. L'arret& 27 (tel qu'il a 6 modifi6), pris par la Commission, qui
s'applique aux navires de toutes nationalit6s, dispose que le Gouvernement des Etats-Unis ne
consid~re une sociit donn6e exploitant ou poss6dant des navires comme financi~rement res-
ponsable que si ladite sociitW peut fournir ia preuve de sa responsabilit6 financi~re par l'une des
m~thodes 6num6r6es plus haut. Toute compagnie d'assurances, quelle que soit sa nationalit ,
jug6e comptente et approuv6e par la Commission maritime f6d~rale peut etre agr66e par les
autorit6s. Presque tous les navires sovi6tiques ont 6t assur6s A cet 6gard aupr~s d'Ingosstrakh
en URSS. I1 est pergu une taxe pour la d61ivrance du certificat d6finitif par la Commission.

Le chapitre 14, titre 46, du Code des Etats-Unis (Public Law 89-777) stipule que les arma-
teurs, exploitants ou affrdteurs de navires A passagers qui disposent d'un nombre suffisant de
cabines pour 50 passagers au moins et embarquent des passagers dans des ports des Etats-Unis
doivent fournir la preuve qu'ils disposent de moyens financiers suffisants pour faire face A leurs
responsabilit~s en cas de d6c~s ou de blessures inflig6es A des passagers ou A d'autres personnes
et pour rembourser le prix du billet si le voyage ou la croisi~re sont annulus. Ces prescriptions
s'appliquent uniform6ment As tous les navires de ce type, quel que soit leur pavillon. La Com-
mission maritime f~d~rale 6dicte les r~gles et r~glements n6cessaires As l'application de la Public
Law 89-777. La responsabilit6 financi~re peut 8tre 6tablie auprbs de la Commission par une
assurance, un acte de cautionnement, une garantie, un compte bloqu6 de garantie ou par la
qualit6 d'assureur autonome. Dans tous les cas, en vertu de l'arris6 20 pris par la Commission
maritime f~d~rale, les souscripteurs, assureurs, garants, avaliseurs et assureurs autonomes doi-
vent poss6der des avoirs aux Etats-Unis pour remplir leurs engagements.

Pour obtenir le certificat d'ex6cution que d6livre la Commission maritime f6d6rale comme
preuve de garantie financi~re du remboursement du prix du billet, le montant maximal exig6 est
5 millions de dollars. Les sociit~s exploitant des navires de plus petit tonnage ou un petit nom-
bre de navires peuvent convenir avec la Commission maritime fdrale d'un cautionnement
moins important, compte tenu du montant des d6p6ts et des sommes recueillis ou escompt6s
grace A la vente des billets pour les voyages et croisi~res pr6vus.

La Commission maritime fdrale d~livre 6galement un certificat pour les cas d'accident,
comme preuve de garantie financi~re de la responsabilit6 en cas de d6cs ou de blessures. Le
montant requis est calcul6 d'apr~s le bar~me fix6 dans la Public Law 89-777
1) 20 000 dollars par passager transport6 (jusqu'A 500 inclus); plus
2) 15 000 dollars par passager suppl6mentaire transport6 (de 501 A 1 000); plus
3) 10 000 dollars par passager suppl6mentaire transport& (de 1 001 A 1 500); plus
4) 5 000 dollars par passager transport6 (au-dessus de 1 500).

Si un mme armateur ou exploitant exploite plusieurs navires, le montant de la garantie
financi~re requise pour un certificat en cas d'accident est calcul6 en fonction du nombre de pas-
sagers transport6s par le navire qui peut en transporter le plus grand nombre.
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D. Statistiques commerciales
Dans les 30 jours suivant l'arrive dans le premier port et le d6part du dernier port des

Etats-Unis, tous les navires 6trangers faisant commerce avec les Etats-Unis doivent soumettre
des renseignements sur leur utilisation et les r6sultats obtenus, conform6ment aux r~glements
de l'Administration maritime. Ces renseignements ont un caractre strictement commercial, et
le Gouvernement des Etats-Unis les rassemble pour 6tablir des statistiques brutes concernant le
volume et la nature des exportations et des importations du pays.

V. TRArTEMENT DES NAVIRES PENDANT LEUR SIJOUR DANS LES PORTS

A. Services fournis aux navires
Les navires 6trangers faisant escale dans des ports des Etats-Unis peuvent normalement se

ravitailler en combustible de soute, vivres, m6dicaments et provisions, et en pi&es de rechange
n6cessaires A leur entretien et A leur exploitation. Les navires qui ont fait escale dans un port
administr& par les autorit6s du Nord ou du Sud Viet-Nam, du Cambodge ou de la Cor6e du
Nord moins de 180 jours auparavant ou qui feront escale dans un port desdits pays ou trans-
porteront des marchandises A destination d'un tel port dans un dMlai de 120 jour (voir 15 CFR
371.9, b, 1) ne peuvent se ravitailler en combustible dans des ports des Etats-Unis. Les navires
immatricul~s A Cuba, au Nord ou au Sud Viet-Nam, au Cambodge ou en Cor6e du Nord ou
plac6s sous le contr~le de ces pays ou appartenant aux autorit6s ou A des ressortissants de ces
pays ne peuvent non plus se ravitailler dans des ports des Etats-Unis. Les navires sovi6tiques
qui ont fait escale A Cuba depuis le ler janvier 1963 ou dans des ports du Nord-Vietnam depuis
le 25 janvier 1966 peuvent faire escale dans des ports des Etats-Unis et charger ou d6charger les
marchandises commerciales habituelles.

Les autorit6s exigent une licence d'exportation valide pour la vente de pieces de rechange
aux navires de passage battant pavilion de rURSS, d'un pays d'Europe orientale ou d'un pays
communiste d'Asie, de m~me que pour l'entretien de materiel d'origine am6ricaine se trouvant
A bord desdits navires.

Les formalit6s relatives aux licences 6tant parfois assez longues, un arrangement analogue
A celui qui s'applique actuellement A la compagnie Mroflot aux Etats-Unis sera pr6vu en ce qui
concerne la fourniture de pieces de rechange aux navires soviitiques : les pices d~tach6es pro-
venant d'URSS pourront etre exp6di6es aux Etats-Unis afin d'tre retir6es ult~rieurement d'un
entrep6t de douane, ou bien une d6rogation au r~glement sera accept6e en ce qui concerne
l'achat A des fournisseurs commerciaux des Etats-Unis de certaines pi&es d6tach6es destin6es A
des navires sovi6tiques. Il va de soi que des arrangements et d6rogations de ce type doivent etre
r6ciproques.
B. Droits et taxes

Le paiement des droits et taxes est une question complexe dans la 1egislation des Etats-
Unis, mais c'est un probl~me qui se pose A tous les armateurs 6trangers et qu'ils r~glent sans
trop de difficult6s pratiques.
1. Droits de tonnage

Les droits de tonnage sont perqus par l'Administration de douanes des Etats-Unis. Le
montant de ces droits est calculM en fonction du tonnage net indiqu6 dans le livre de bord du
navire et dtermin6 conform6ment aux r~gles d'un pays 6tranger, pourvu qu'elles soient, pour
ressentiel, analogues A celles appliqu6es aux Etats-Unis. Si le tonnage net indiqu6 dans le livre
de bord est manifestement inexact, les droits peuvent 8tre 6valu6s en fonction du tonnage indi-
qud pour le navire par une socit6 de classification agr66e, ou A partir d'un tonnage estimatif
avant le jaugeage d6finitif. D'autres exemptions sont 6nonc6es dans le 19 CFR 4.21.

Sont exempts des droits de tonnage les navires qui ne font escale dans un port des Etats-
Unis que pour s'approvisionner en combustible ou en vivres et quittent le port dans les
24 heures, de m~me que les navires en d~tresse ou ceux qui ne font pas de commerce.

2. Autres redevances portuaires
Les autres redevances portuaires, y compris celles qui concernent la fourniture de services

(mise A quai, 6vacuation des ordures, approvisionnement en eau douce, lamanage, etc.) sont
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perques par le propri6taire du quai auquel le navire est amarr6. I1 peut s'agir d'une soci6t6
priv6e, de la municipalit6, des autorit6s de l'Etat ou de l'administration du port. Ces droits
varient d'un port A I'autre et, dans chaque port, en fonction de l'endroit oil le navire est amarr .
Les frais de pilotage et de remorquage varient suivant les bar~mes applicables dans chaque
port. Dans tous les cas, ces divers droits et taxes sont appliques uniform~ment A tous les
navires, quel que soit leur pavilion.

3. Imp~ts sur les recettes d'exploitation
De nombreuses subdivisions politiques des Etats-Unis pergoivent un impft sur les b6n6-

fices r6alis6s dans leur circonscription. Toutefois, en vertu des principes g~nfraux du droit
constitutionnel des Etats-Unis, ces subdivisions ne sont pas autoris6es A percevoir des imp~ts
sur les bn6fices qui p~seraient indfment sur les 6changes internationaux. Actuellement, il est
d'usage que les subdivisions politiques exon rent de l'imp~t sur le revenu les navires ou les com-
pagnies de transport maritime dans la mesure oi leurs activit6s dans les ports des Etats-Unis se
limitent A charger et & d6charger des marchandises transport6es dans le cadre d'6changes inter-
nationaux.

VI. FORMALITtS CONCERNANT LES VISAS ET L'IMMIGRATION

Les membres de i'Nquipage d'un navire 6tranger ne sont autoris~s A d6barquer aux Etats-
Unis que s'ils sont munis d'un passeport ou d'un document qui en tienne lieu ainsi que d'un visa
appropri6 (visa individuel ou visa collectif appos6 sur la liste de r'quipage) d~livr6 par un fonc-
tionnaire d'un consulat des Etats-Unis. Aucun visa de sortie n'est exig6 pour quitter le territoire
des Etats-Unis. Le Gouvernement des Etats-Unis acceptera comme piece d'identitd person-
nelle le passeport des membres de I'Nquipage sovitique.

Pour qu'un membre d'un 6quipage sovi~tique puisse obtenir un visa d'entrde aux Etats-
Unis, il faut qu'une liste de l'quipage (formulaire 1-418) indiquant le nom de tous les membres
de l'quipage et certains renseignements personnels, y compris le num~ro du passeport, soit
communiqu~e A un consulat des Etats-Unis 7 jours avant l'arriv~e du navire dans un port des
Etats-Unis. Le capitaine ou l'agent d'un navire arrivant aux Etats-Unis de l'tranger ou d'une
possession ext~rieure des Etats-Unis est tenu de presenter au fonctionnaire du service de l'immi-
gration du premier port d'arriv~e un manifeste de tous les membres de I'Nquipage se trouvant A
bord (formulaire 1-418) muni d'un visa appropri6.

En vertu des rfglements du Service de l'immigration et de la naturalisation, tout membre
d'un 6quipage 6tranger demandant 'autorisation de d~barquer aux Etats-Unis doit en faire la
demande en personne A un fonctionnaire de l'immigration, et presenter son passeport ou une
piece d'identit qui en tienne lieu. Un membre de l'6quipage dlment inscrit sur la liste de l'6qui-
page rev~tue du visa (formulaire 1-418) et dont la demande est jug e recevable par le fonction-
naire du service de l'immigration regoit une autorisation (formulaire 1-95) valable pour une
p~riode n'exc~dant pas 29 jours A compter de la date de d~livrance, qui lui donne le droit de d&-
barquer temporairement aux Etats-Unis pour une permission pendant la p~riode durant la-
quelle le navire sjourne au port d'arrive ou dans d'autres ports des Etats-Unis oi il se rend
directement, sans faire escale dans un port ou en un lieu 6trangers. Les membres d'un 6quipage
sovi~tique autoris~s A d6barquer ne doivent pas franchir les limites de la ville oil se trouve le
port dans lequel leur navire a fait escale.

Lorsqu'il a obtenu la permission d'aller A terre, un membre d'un 6quipage 6tranger doit
remettre son passeport au capitaine du navire, qui en aura la garde. Le membre de l'6quipage
doit conserver sur lui le formulaire 1-95 qui lui a W remis par le fonctionnaire du service de
l'immigration et qui atteste la date, le lieu et le type de I'autorisation de s6jour.

Pour pouvoir rejoindre un navire dans un port des Etats-Unis, un membre d'un 6quipage
6tranger doit demander au Gouvernement des Etats-Unis un visa de transit indiquant son port
d'arriv~e et sa destination aux Etats-Unis. En ce qui concerne les demandes de visa ou les de-
mandes d'entrde pr~sentfes par un 6tranger, quelle que soit sa nationalit6, le Gouvernement des
Etats-Unis se reserve le droit de dclarer quiconque persona non grata aux Etats-Unis.
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Le capitaine ou l'agent d'un navire A passagers arrivant aux Etats-Unis en provenance de
l'tranger ou d'une possession ext6rieure des Etats-Unis doit pr6senter une liste de tous les pas-
sagers 6trangers se trouvant & bord au fonctionnaire du service de l'immigration au premier
port d'arrive. La liste doit re pr6sent6e sur un formulaire 1-418, accompagn6 d'un formulaire
1-94 dftment rempli en double exemplaire et pr6sent6 par chaque passager 6tranger. Tous les
passagers 6trangers doivent 8tre titulaires d'un passeport et d'un visa en cours de validit6, ce
dernier d6livr6 par un consulat des Etats-Unis A 1'Ntranger.

Tout navire quittant un port des Etats-Unis doit pr6senter au Service de l'immigration et
de la naturalisation une liste (formulaire 1-418) de tous les membres de l'quipage et passagers
se trouvant A bord. Tous les formulaires 1-95 doivent 8tre remis aux autorit6s; le fonctionnaire
de l'immigration peut demander que l'on fasse i'appel des membres de l'quipage, s'il le juge n6-
cessaire. Les formulaires 1-94 d6livr6s A chaque passager 6tranger A l'arriv6e ou 6tablis pour
chaque passager 6tranger qui n'6tait pas en possession d'un tel document A l'entr~e doivent 6ga-
lement tre remis.

VII. COMPtTENCE EN MATIERE JUDICIAIRE
Conform~ment A la conception g6n~ralement accept~e aux Etats-Unis, une entit6 politique

locale n'a pas competence en matie p~nale pour juger des actes commis sur un navire entrant
dans l'un de ses ports, sauf si les consequences du d~lit affectent cette entit6 ou si I'acte d~lictuel
est de nature b troubler la < tranquillit6 du port ). En pareil cas, I'entit6 politique locale consent
que I'Etat 6tranger exerce sa juridiction pour arrter ia personne accus6e du d~lit commis A
bord du navire. En r~gle g~ndrale, les d~lits ayant troubld ((la tranquillit6 du port>>ont W ceux
dont la gravit6 6tait telle (meurtres par exemple) que I'entit6 politique locale a estim6 qu'il 6tait
de son devoir d'intervenir. Ce sont plut6t les tribunaux locaux que les tribunaux f6d~raux qui
ont comp6tence pour la majeure partie des affaires p6nales, et leur attitude vis-A-vis de la con-
ception g~n6ralement accept~e peut varier.

En vertu de la 16gislation des Etats-Unis, un marin 6tranger peut en g~n6ral intenter un
proc~s A son employeur au sujet de son salaire devant tout tribunal comp6tent.

Le principe de l'immunit6 souveraine appliqu6 par les Etats-Unis est expos6 en dMtail dans
I'aide-m~moire remis par le Gouvernement des Etats-Unis k i'Ambassade de l'Union sovi6tique
le 16 juillet 1971. La d6signation d'un repr6sentant dans les juridictions oi des poursuites judi-
ciaires semblent les plus probables devrait supprimer la ncessit de proc6der A la saisie des
navires dans les actions quasi in rem aux fins d'obtenir juridiction. La saisie dans les actions in
rem peut tre 6vit~e ou la p(riode d'arr~t correspondante r6duite au minimum grAce A la d6si-
gnation d'un agent charg6 de verser la caution requise dans chaque cas, suivant les proc6dures
g6n6rales relatives au cautionnement 6tablies par la dispositions E 5, b, des SupplementalRules
du Code fd6ral de proc6dure civile ou par une souscription b une assurance ((protection et in-
demnisation appropri6e>.

VIII. SORTIE DES PORTS DES ETATS-UNIS

Un navire quittant un port des Etats-Unis avec des marchandises ou des passagers A desti-
nation d'un port ou de ports 6trangers doit, pour obtenir un permis de sortie pour ledit ou
lesdits ports, pr6senter b l'Administration des douanes un manifeste et des d6clarations
d'exportation concernant toutes les marchandises charg6es dans le port en question et se
conformer aux autres prescriptions 6nonc~es au titre 19 CFR 4.61. Si la d6claration de sortie et
les d6clarations d'exportation connexes peuvent re remplies dans un d61ai de quatre jours
ouvrables apr~s le cong6 en douane, un navire ne peut obtenir de permis de sortie bi destination
d'un port dans certains pays que si le manifeste et les d6clarations d'exportation requises ont 6
dilment remplis. Les pays en question sont 6numr6s dans les Treasury Decisions r6capitul6es
dans le document 19 CFR 4.75.

IX. LUTTE CONTRE LA POLLUTION

Trois lois des Etats-Unis en matifre de protection de l'environnement matin pr~sentent un
int~ret pour le navigateur sovi6tique. La loi la plus ancienne, dite Refuse Act (loi sur les
mati~res r~siduaires), est de 1889. Cette loi interdit de jeter, dfverser ou d6poser des matires
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r~siduaires de quelque sorte que ce soit A partir de navires dans les eaux navigables des Etats-
Unis ou dans un affluent d'un cours d'eau navigable ou sur la rive desdites eaux. Toute violation
de la loi sur les mati~res r6siduaires est passible d'une amende comprise entre 500 et 2 500 dol-
lars. Les poursuites p6nales peuvent 6galement 8tre intent6es, l'infraction 6tant alors passible
d'une peine d'emprisonnement de 30 jours A un an ou d'une peine d'emprisonnement assortie
d'une amende. La loi dite OilPollution Act (loi sur la pollution par les hydrocarbures) de 1961,
telle qu'elle a &6 modifie, met en ceuvre la Convention internationale pour la pr6vention de la
pollution des eaux de lamer par les hydrocarbures de 1954', telle qu'elle a 6t6 modifie en 19622.

En vertu de la loi dite Federal Water Pollution ControlAct (loi f6d6rale sur la lutte contre
la pollution des eaux), telle qu'elle a 6 modifie, il est interdit de d6verser des quantit6s nocives
de produits p~troliers ou de substances dangereuses dans les eaux navigables des Etats-Unis ou
A leur surface, sur les c6tes voisines, ou dans les eaux de la zone contigue ou A leur surface. Une
quantitd est jug~e nocive Iorsqu'il se forme une pellicule ou une irisation A la surface de I'eau ou
sur les c6tes voisines, ou qu'il en rdsulte une d~coloration de la surface de l'eau ou de la cbte
lorsqu'il se forme un ddpbt de boues ou d'6mulsions au fond de 'eau ou sur les c6tes voisines.

La quantit6 consid6r6e comme nocive pour les substances dangereuses ainsi que la dsi-
gnation des substances consid6r6es comme telles n'ont pas encore 6 d6termin6es A ce jour.
Dans la liste des substances contr6ldes, on distinguera entre les substances qui peuvent tre 6li-
mines et celles qui ne peuvent pas l'etre. Dans le cas de substances qui ne peuvent etre dlimi-
n6es, une amende sera impos6e au propri6taire ou A l'exploitant des navires au titre des domma-
ges caus6s A 'environnement, cette amende se substituant au cofit du nettoyage.

Une action p6nale peut tre intent6e contre toute personne, responsable d'un navire, qui
omet d'aviser sans d6lai le Service de garde-cftes qu'elle a proc~d6 A de tels d~versements. Tout
manquement A cette obligation est passible d'une amende de 10 000 dollars au maximum ou
d'une peine d'emprisonnement d'un an au plus ou des deux peines. Le propri~taire ou l'exploi-
tant d'un navire qui d6verse une quantit6 nocive de produits p6troliers ou de substances dange-
reuses sera passible, au civil, d'une amende de 5 000 dollars au maximum, et sera 6galement res-
ponsable du paiement des cofits du nettoyage du p~trole ou de la substance considr&. Si le
Gouvernement des Etats-Unis se charge de ce nettoyage, le responsable devra le d~dommager;
le montant du d~dommagement est au maximum de 100 dollars par tonneau de jauge brute du
navire, A concurrence d'un montant maximal de 14 millions de dollars, sauf lorsque le rejet
consid~r6 est dfi A une negligence ou A une faute intentionnelle dont le propri6taire a eu pleine-
ment connaissance, auquel cas le propritaire ou 1'exploitant est tenu de couvrir le montant
total des cofits de nettoyage.

Les r~glements d'application de la loi f6d6rale sur la lutte contre la pollution des eaux
(FWPCA) qui ont 6 adopt6s (titre 33 du Code de la r6glementation f~d6rale, chapitres 155 et
156) portent sur la conception et le fonctionnement des navires ainsi que sur les op6rations de
transfert de produits p6troliers. Ces textes r~glementent, notamment, la r6tention des eaux de
cale, la retenue des d6chets du mazout, I'Nvacuation du lest, ainsi que les questions de person-
nel, de proc6dures, d'6quipement et de comptabilit6 que soul~vent les transferts de p6trole. La
conception et le fonctionnement des installations sanitaires des navires (blocs-toilettes de
bord) ont &6 6galement r~glement6s en application de la loi f6d~rale sur la lutte contre la pollu-
tion des eaux (FWPCA). Les navires sont classes en deux categories : les navires existants ou les
nouveaux navires. On entend par navire existant tout navire dont la construction a 6 entre-
prise avant le 30 janvier 1975. On entend par navire nouveau tout navire dont la construction a
6 entreprise apr~s cette date. Aucun navire existant &quip6 de blocs-toilettes de bord ne peut

etre en service apr~s le 30 janvier 1980 si ses installations sanitaires ne sont pas du type «sans
6vacuation approuv6 par le Service de garde-cftes. Cette r~gle comporte deux exceptions :
1) dans le cas o6i une installation <avec 6vacuation>approuv6e par le Service de garde-ctes a
dt6 mise en place avant le 30 janvier 1978, cet 6quipement peut etre utilis6 aussi longtemps qu'il

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 327, p. 3.

2 Ibid., vol. 600, p. 332.
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fonctionne convenablement, ou 2) dans le cas oi une installation <oavec evacuation>)approuvee
par le Service de garde-c6tes a W mise en place apr~s le 30 janvier 1978 mais avant le 30 janvier
1983. A cette date, il sera obligatoire d'installer un syst me « sans 6vacuation>approuv6 par le
Service de garde-c6tes.

Les navires nouveaux dotes de blocs-toilettes de bord doivent 8tre 6quip6s d'une installa-
tion agr6e A partir du 30 janvier 1977. Si une installation oavec 6vacuation>agr 6e est mise en
place avant le 30 janvier 1976, elle peut Etre utilis6e aussi longtemps qu'elle fonctionne conve-
nablement.

De nouvelles normes en matiire de dversement sont A pr6sent en cours d'examen. La
r~glementation en vigueur sera amend6e pour tenir compte des changements 6ventuels. Les
normes propos6es autoriseront I'installation de systbmes dits oavec 6vacuation>.

X. NAVIRES EN DtTRESSE

L'assistance aux navires en d6tresse, quel que soit leur pavilion, est fournie par le Service
de garde-c6tes des Etats-Unis; elle est bien connue des milieux maritimes du monde entier.
Toutefois, cette assistance ne comprend g~n6ralement pas les operations de sauvetage. Les op&-
rations de remorquage sont l'affaire de plusieurs entreprises priv6es spcialis6es des Etats-Unis.

Si un accident survenant en mer entrane un naufrage dans les eaux territoriales des Etats-
Unis, l'armateur du navire doit prendre plusieurs mesures :
a) Baliser imm6diatement l'emplacement du naufrage, conform6ment au syst~me lat6ral de

balisage. Ce balisage devra rester en place jusqu'A ce que l'obstacle A la navigation soit
enlev6 ou que le droit de l'armateur de d~laisser le navire ait 6 1galement 6tabli et exerc6.

b) Notifier sans dMlai l'avarie et l'intention de baliser au Bureau d'inspection maritime du Ser-
vice de garde-c6tes des Etats-Unis et au chef de secteur du corps du g6nie de l'arm6e des
Etats-Unis.

c) S'il est d6cid6 de d6laisser le navire, il convient d'en aviser l'officier du corps de g6nie de
I'arm6e des Etats-Unis qui est responsable du secteur oi se trouve le navire. I1 n'est pas
automatiquement donn6 suite A une demande de d61aissement et, tant qu'elle n'est pas
agr66e, l'armateur assume l'enti~re responsabilit6 civile.

d) En outre, les accidents en mer sont en g~n6ral soumis aux r6glementations suivantes
1. Notification du sinistre. L'armateur, l'agent, le capitaine ou la personne responsable

d'un navire victime d'un accident en mer doit le notifier sans d6lai au Bureau d'inspec-
tion maritime du Service de garde-c6tes le plus proche, si l'accident entraine l'une
quelconque des consequences ci-apr~s :

i) Dommages matiriels r6els causes A des biens, d'un montant sup~rieur A 1 500 dol-
lars;

ii) Dommages materiels affectant la navigabilit6 ou l'efficacit6 d'un navire;
iii) Echouement;
iv) Pertes en vies humaines;
v) Dommages corporels entrainant l'invalidit6 d'une personne pour plus de

72 heures, A l'exception des blessures caus~es & des travailleurs du port qui ne sont
pas mortelles et ne r~sultent pas de 'accident du navire ou de dommages causes
au mat6riel du navire.

2. Contenu de la notification de sinistre. La notification doit indiquer le nom et le
numro officiel d'immatriculation du navire en cause, le nom de son armateur ou de
ragent de l'armateur et, dans la mesure du possible, la nature et la cause probable du
sinistre, l'endroit oii il s'est produit, la nature et la gravit6 des dommages corporels
causes aux membres de l'6quipage et les dommages matfriels.

3. Accident en mer. L'expression accident en mer>>d~signe tout accident impliquant un
navire si l'accident en question se produit dans les eaux navigables des Etats-Unis et
de leurs territoires ou possessions ou tout accident, oii qu'il se produise, dans lequel
un navire des Etats-Unis qui n'est pas un navire d'Etat serait impliqu6.
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I1 convient de noter que, comme I'a d6clar un dl6gu6 A i'Association internationale de
signalisation maritime (AISM), les Etats-Unis participent actuellement A l'61aboration de
recommandations internationales concernant le balisage des 6paves. Les marchandises
r6cup6r6es sur un navire naufragd et d~charg6es aux Etats-Unis doivent etre dclar&es en
douane. Pour plus de details, il convient d'adresser une demande aux bureaux locaux de I'Ad-
ministration des douanes des Etats-Unis.

XI. CABOTAGE

Les navires 6trangers doivent etre munis d'une autorisation pour se rendre d'un port des
Etats-Unis b un autre. Ils ne peuvent se livrer aux activit6s ci-apr~s pendant leur sjour aux
Etats-Unis :
1. Commerce int6rieur (cabotage), c'est-A-dire le transport entre divers ports des Etats-Unis

de marchandises ou de passagers embarqu~s dans un port des Etats-Unis et d6barqu6s
dans un autre;

2. Remorquage d'un navire entre divers ports des Etats-Unis, A l'exception d'un navire imma-
tricul6 l'tranger ou d'un navire en d6tresse;

3. Op6rations de sauvetage, A moins que le Directeur de l'Administration des douanes n'ait la
certitude qu'aucun navire des Etats-Unis appropri6 n'est disponible;

4. Dragage (si le mat6riel est de fabrication dtrangre).
I peut tre d6rog6 l'interdiction faite aux navires 6trangers de se livrer au cabotage aux

Etats-Unis dans un cas pr6cis : les navires des pays qui octroient des privileges r6ciproques aux
navires des Etats-Unis peuvent, sous certaines conditions, transporter entre des ports des Etats-
Unis des conteneurs vides, du materiel utilis6 avec lesdits conteneurs, des chalands vides des-
tin6s A 8tre transport~s A bord d'un navire, du materiel utilis6 avec ces chalands, A l'exception du
materiel de propulsion, des v6hicules de trafic international vides et du materiel et 6quipement
de manutention. Les dtails relatifs aux privileges r6ciproques et aux conditions impos~es sont
indiqu6s dans le rbglement f6dral 19 CFR 4.93. Une autre derogation autorise dans certaines
conditions les chalands de type LASH originaires de pays qui octroient des privileges r6cipro-
ques aux chalands de type LASH des Etats-Unis A transporter entre diff6rents points des Etats-
Unis des importations trangres et des cargaisons destin6es A l'exportation une fois la cargai-
son transf6r6e d'un autre chaland de type LASH. Les d6tails relatifs aux privileges r6ciproques
et aux conditions impos6es sont indiqu6s dans le r~glement f6d6ral 19 CFR 4.81, a. D'autres
exceptions sont pr6vues par le r~glement 46 U.S.C. 883. A ce jour, l'Union sovi6tique et les
Etats-Unis n'ont pas conclu d'arrangements tendant A 6tendre de tels privileges aux navires de
l'autre Etat. L'Administration des douanes des Etats-Unis est responsable de 'application de la
16gislation relative aux autorisations pr~vues pour ces activit6s ainsi qu'aux interdictions visant
les quatre types d'activit6s pr6cdemment 6nonc6es.

II C

Moscou, le 29 d6cembre 1975

Monsieur le Secr6taire d'Etat,
Aux fins de l'Accord entre le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialis-

tes sovi6tiques et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique sign6 ce jour, relatif A
certaines questions maritimes, nous sommes convenus d'6changer des renseigne-
ments concernant nos procedures portuaires respectives et autres questions. Vous
trouverez donc ci-joint un aide-m6moire relatif aux procedures portuaires en URSS
et autres questions.
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J'accuse 6galement rception de votre aide-m~moire relatif aux proc6dures por-
tuaires aux Etats-Unis d'Am~rique et autres questions et de votre lettre d'accompa-
gnement.

Veuillez agr~er, etc.

Le Ministre de la marine marchande
de I'URSS,

[Signd]
T. B. GUZHENKO

Piece jointe
Aide-m moire relatif aux proctdures portuaires en URSS
et autres questions

Son Excellence Monsieur Rogers C. B. Morton
Secr6taire d'Etat au commerce

des Etats-Unis d'Am6rique

AIDE-MtMOIRE RELATIF AUX PROCtDURES PORTUAIRES EN URSS
ET AUTRES QUESTIONS

INTRODUCTION

L'entr~e des navires 6trangers dans les ports sovi~tiques est r~gie par les lois et r~glements
pertinents de l'URSS et des R6publiques de l'Union ainsi que par les ordonnances des autorit~s
locales et des autorit~s portuaires dans leurs domaines respectifs de compitence. Les lois et
r~glements pertinents, les procedures portuaires et certaines autres questions mentionn6es ci-
apr~s s'appliquent en principe A tous les navires 6trangers. II est fait express~ment mention des
quelques cas o/i des navires battant pavilion des Etats-Unis recevraient un traitement different
de celui qui est accord6 aux autres navires 6trangers.

I. AIDES A LA NAVIGATION

Les cartes marines et autres documents n6cessaires A la navigation dans les ports et les eaux
de l'URSS sont 6num6r6s dans le Catalogue des cartes et ouvrages du Service de la navigation et
de l'oc6anographie du Ministre de la d6fense; on peut se les procurer aux prix courants par
l'agence Inflot au port d'arriv6e.

Des Avis aux navigateurs sont publi(s toutes les semaines. Des renseignements relatifs A la
s6curit6 en mer sont diffuses r~gulirement par radio sur les fr6quences pr6vues A cette fin par
les r~glements internationaux.

II. ENTREE DANS LES PORTS DE L'URSS
La notification de l'escale d'un navire battant pavillon des Etats-Unis dans un port de

I'URSS figurant sur la liste des ports dont I'acc~s est autoris6 sur notification pr6alable doit
parvenir aux autorit~s au moins quatre jours avant l'arrive du navire dans le port. Pour les
navires utilis6s pour le commerce, la notification de leur arriv6e doit 8tre adress6e au Ministate
de la marine marchande de l'URSS 1/4 rue Jdanov, Moscou, par le bureau local de l'agence
Inflot. Pour les navires de recherche et les navires-6coles de la marine marchande, la notifica-
tion doit etre adress6e au Ministre des affaires 6trangres de I'URSS A Moscou, par la voie
diplomatique.

A des fins commerciales et ind6pendamment des renseignements exig6s dans le contrat
d'affritement, il est recommand6 .tous les navires marchands 6trangers de faire connaitre aux
bureaux locaux de l'agence Inflot, suffisamment A I'avance, le motif de leur escale au port, leurs
nom et pavilion, leur port d'origine, leurs tirants d'eau avant et arrire, leur longueur et leur
capacit de transport, la capacit6 des cales, les dimensions des 6coutilles, de l'entrepont, la
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nature, le volume du fret et 'espace qu'il occupe, les approvisionnements et autres services
demand~s; il leur est 6galement recommand6 de notifier aux autorit~s du port d'escale leur
heure d'arrive 48 heures A l'avance, puis de prdciser celle-ci 12 heures avant l'arrive; ces d~lais
sont respectivement de 72 et 12 heures pour les p~troliers et les navires transportant des denr~es
pdrissables.

Les navires &trangers peuvent, en gdndral, se procurer dans le port des combustibles, des
vivres, des mdicaments, diverses provisions de bord et des pieces de rechange ncessaires au
navire. I1 est recommand6 d'adresser les demandes de combustible A I'agence Inflot au moins
10 jours avant le ravitaillement prevu.

III. PILOTAGE

Dans les eaux et les ports de l'URSS, le pilotage des navires, quel que soit leur pavilion, est
exclusivement assur6 par des pilotes de l'Etat.

Les zones oii le pilotage est obligatoire et les autres sont publi6es dans les ordonnances A
caractre obligatoire des ports de mer, dans les instructions de navigation et dans les Avis aux
navigateurs.

Dans la majorit6 des ports, les navires peuvent entrer et sortir 24 heures sur 24. Dans cer-
tains ports, le pilotage s'effectue A l'aide de remorqueurs. Dans d'autres, on utilise les installa-
tions radar A terre et des appareils de radiogoniomdtrie.

Tout navire entrant dans un port sovi~tique dispose 6galement sur place des autres aides
habituelles A la navigation.

IV. ENTRtE DANS UN PORT

Il est interdit aux navires 6trangers arrivant dans un port de communiquer avec la terre
avant d'y 8tre autorisds par les autoritds portuaires.

A 'arrivde dans le port, une commission composde des reprdsentants des services de con-
tr6le ci-apr s monte A bord du navire:
- Police des fronti~res;

- Douanes;

- Services de sant6;
- Contr61e phytosanitaire,
ainsi qu'un reprdsentant de l'agence Inflot.

Les formalit6s d'admission du navire sont effectu6es avec des formulaires de I'OMCI,
remplis et signds par les autorit~s administratives du navire et remis aux reprdsentants des
autorit6s portuaires. Le nombre d'exemplaires requis pour chacun de ces documents est le sui-
vant :
- Manifeste gdndral, 5 exemplaires;
- Manifeste de la cargaison, 4 exemplaires;
- Inventaire des biens personnels des membres de I'Hquipage, 2 exemplaires;
- Liste de I'Hquipage, 4 exemplaires;
- Liste de passagers, 4 exemplaires.

Le repr6sentant de l'agence Inflot remettra au capitaine du navire une brochure intitule
Instructions destindes aux capitaines des navires dtrangers visitant les ports de I'URSS. Ces ins-
tructions indiquent comment remplir les formulaires de l'OMCI et contiennent 6galement des
extraits de la r6glementation douanibre et sanitaire.

Lorsque la commission a termin& ses v6rifications, le capitaine reqoit l'autorisation de
communiquer avec la terre (la libre pratique est accord6e au navire).
a) Douanes

Les fonctionnaires des douanes inspectent le navire, vdrifient l'exactitude des documents
de contr6le du navire soumis par le capitaine, apposent les scells sur tout local contenant des
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armes, des stup~fiants et des marchandises destinies A d'autres ports. I1 est interdit de sortir de
la monnaie sovi&ique d'URSS ou d'en faire entrer dans le pays. Toute transaction portant sur
des devises 6trang~res qui ne serait pas effectu6e dans une agence de la Banque d'Etat est une in-
fraction sanctionn6e par la loi.
b) Contr6le frontalier

Les fonctionnaires de ia police des frontires v6rifient le r6le d'6quipage, les passeports ou
les cartes d'identit6 de marin qui en tiennent lieu et inspectent le navire. I1 est d6livr& aux mem-
bres de l'quipage et aux passagers un permis de d~barquement. Ce permis doit etre pr6sent6 au
fonctionnaire de la police des frontires sur le quai.

c) Contr6le sanitaire et de quarantaine
Un m6decin du service de sant6 v6rifie l'tat sanitaire du navire et contrfle l'quipage et des

passagers. Tous les membres de l'6quipage doivent etre munis d'un certificat de vaccination
contre la variole et, dans certains cas, contre d'autres maladies 6pid6miques. Les personnes qui
ne sont pas en possession de ces certificats doivent recevoir (sans frais) les vaccins n6cessaires
avant de descendre A terre.

Le capitaine du navire doit pr6senter aux agents du service de sant6 un certificat de d6rati-
sation ou un certificat d'exemption de d6ratisation. S'il ne peut pr6senter ce certificat, le navire
sera inspect6 et, au besoin, d6ratis&.
d) Contr6le phytosanitaire

L'inspecteur du contrfle phytosanitaire inspecte les soutes A provisions et les cales. Si des
parasites sont d~couverts A bord du navire ou dans la cargaison, il interdit d'utiliser les vivres
contamin~s et de d6charger ou de charger les marchandises avant que le navire ait 6 d6sin-
fect6. Les frais de d6sinfection sont A la charge du navire. On peut se renseigner sur les tarifs de
d6sinfection au bureau de l'agence Inflot.

V. VISAS

Pour que les membres de l'6quipage d'un navire battant pavilion des Etats-Unis d'Am6ri-
que puissent d6barquer dans un port de I'URSS, il faut que la liste de l'quipage soit pr~sent6e
dans un consulat sovi6tique au moins sept jours avant la date d'arriv6e prvue dans le port. Les
personnes qui sont dclar~es personae non gratae et n'obtiennent pas de visa peuvent n6an-
moins rester A bord, mais elles ne sont pas autoris6es A dbarquer.

Les membres de l'quipage d'un navire battant pavilion des Etats-Unis d'Amdrique aux-
quels a W d6livr6 le visa susmentionn6 ont le droit de visiter la Ville dans laquelle se trouve le
port. Les membres de l'quipage, A. l'exception du capitaine du navire, sont tenus de regagner le
navire A minuit au plus tard tous les jours que le navire passe au port. Les membres de
l'quipage ne sont autoris6s A descendre A terre de nuit que pour les besoins du service et dans
d'autres cas d'urgence.

Si, pour une raison quelconque, un membre d'6quipage doit quitter son navire dans un
port sovi~tique et se rendre dans une autre ville ou franchir les fronti~res de I'URSS, il doit faire
apposer un visa A cet effet sur son passeport ou sur sa carte d'identit6 de marin au Bureau des
visas et des immatriculations de la ville dans laquelle se trouve le port ou au Bureau des visas le
plus proche. Un membre de l'quipage qui arrive en URSS pour rejoindre l'quipage d'un
navire doit 6galement obtenir un visa d'entr6e.

Les personnes qui ne figurent pas sur la liste de l'quipage du navire doivent, pour aller A
terre, tre en possession d'un visa sovi6tique en bonne et due forme d~livr6 par un consulat de
I'URSS.

Tous les passagers 6trangers qui souhaitent aller A terre doivent 8tre titulaires d'un passe-
port national en cours de validit6 et d'un visa d~livr6 par un consulat sovitique A l'Atranger.

VI. SERVICES FOURNIS AUX NAVIRES. TAR1Fs

Les services fournis aux navires 6trangers dans les ports sovi6tiques sont assures par l'inter-
m~diaire de l'agence Inflot dans le port consid6r6. Un 6tat estimatif de toutes les d6penses pr6-
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vues pour chaque navire doit 8tre convenu A l'avance entre le propri6taire du navire et l'agence
Inflot et le paiement de ces d6penses doit ftre garanti avant le d6part du navire.

Les droits et montants pergus pour les services fournis aux navires dans les ports de I'URSS
sont publi~s dans la brochure d'Inflot sur les services. Les agences Inflot fournissent certains
services dont le montant est acquitt6 suivant les tarifs locaux ou par accord mutuel.

Sont exempts du paiement du droit de tonnage les navires qui font escale dans un port:
a) A la suite d'un accident ou s'ils ont W contraints d'y faire escale; b) A seule fin de se ravitailler
en combustible, en lest, en eau douce ou en vivres et aussi pour respecter les r~gles prescrites
pour la quarantaine.

VII. JURIDICTION DANS LES PORTS SOVItTIQUES

Les navires marchands 6trangers se trouvant dans un port de I'URSS, de meme que leurs
6quipages et d'autres personnes A leur bord, sont soumis aux lois de l'Union sovi6tique.

Les autorit6s ont le droit de proc6der A des arrestations A bord d'un navire marchand
6tranger lorsque le d~lit a W commis, en partie ou en totalit6, A terre ou lorsque ses cons6-
quences peuvent cr6er de graves difficult6s A terre.

Les navires appartenant A un Etat 6tranger ne peuvent 8tre saisis au titre d'une action
civile, sauf dans les cas pr6vus A l'article 61 des Principes de la proc6dure civile de I'URSS et des
R6publiques de l'Union.

VIII. LUTTE CONTRE LA POLLUTION DU MILIEU MARIN ET DES EAUX INTERIEURES

L'URSS accorde une grande importance A la lutte contre la pollution des mers et des eaux
int6rieures.

La r6glementation actuellement en vigueur interdit le d6versement de produits p6troliers
ou polluants, d'eaux us(es et de d6chets dans les eaux maritimes int~rieures et les eaux ter-
ritoriales de I'URSS. En vertu du dcret du Pr6sidium du Soviet Supreme de I'URSS intitulM
De l'accroissement des responsabilits en cas depollution de la mer par des substances nocives
pour la sant' des itres humains ou pour les ressources biologiques de la mer en date du
26 f6vrier 1974, la pollution des mers est passible d'une peine d'emprisonnement maximale de
deux ans ou d'une amende maximale de 10 000 roubles. Toutefois, lorsque les dommages ont
W substantiels, la peine d'emprisonnement peut aller jusqu'A cinq ans et l'amende s'61ever jus-
qu'A 20 000 roubles. Par ailleurs, le navire est responsable des dommages mat6riels caus6s par
ladite pollution. Le capitaine du navire est tenu d'aviser sans d6lai les autorit6s du port sovi~ti-
que le plus proche du d6versement accidentel de polluants intervenu dans les eaux int6rieures
maritimes et les eaux territoriales de I'URSS.

IX. DEPART DES NAVIRES ETRANGERS

Apr~s avoir effectu6 les op6rations de chargement, de d6chargement et autres op6rations
dans un port, le navire doit recevoir des autorit6s l'autorisation de quitter le port. Un navire
nest pas autoris6 A quitter le port s'il nest pas en 6tat de navigabilit6, si les obligations impos~es
en mati~re de charge ou d'approvisionnement ou d'autres r~gles n'ont pas &6 respect6es, en cas
d'infraction A la r6glementation relative aux documents de bord ou si des droits et des amendes
dus n'ont pas W acquitt6s.

Tous les documents relafifs A la cargaison doivent etre sign6s par le capitaine avant le
depart. Lorsque le capitaine a pr6sent6 une demande A l'agence Inflot, une commission com-
pos6e d'agents de la police des frontikres, de la douane et des autorit6s portuaires monte A bord,
inspecte le navire, v~rifie l'identit6 des membres de l'quipage et contr6le les documents de bord
avant d'autoriser le navire k quitter le port.

X. ASSISTANCE AUX NAVIRES EN DETRESSE

II existe en URSS un service de sauvetage qui assure les op6rations de sauvetage ainsi que le
remorquage jusqu'A un port de refuge, etc. Les demandes d'assistance sont reques par radio sur
les fr~quences pr6vues pour les signaux de d6tresse ou par l'interm6diaire des bureaux de
l'agence Inflot.
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X1. CABOTAGE ENTRE LES PORTS DE L'URSS

Les navires 6trangers ne sont autoris6s A se livrer aux activit6s suivantes que s'ils y ont 6
express6ment autoris~s par les autorit6s sovi6tiques comptentes
1. Transport ou remorquage entre divers ports de I'URSS:
2. Operations de sauvetage dans les eaux sovi6tiques.

XII. ACCEPTATION DES DOCUMENTS DE BORD

L'acceptation des documents de bord de navires 6trangers visitant les ports des Etats-Unis
(tels que certificats de navigabilit6, de jaugeage, de lignes de charge, etc.) est r6gie par les trait6s
internationaux auxquels I'URSS est partie.

En I'absence de trait6 appropri6, le navire 6tranger peut 8tre soumis A une proc6dure d'ha-
bilitation, comportant par exemple une visite technique, le calcul de son tonnage, etc., si les
navires battant pavilion sovi6tique sont soumis aux m~mes mesures dans les ports de I'Etat dont
le navire bat le pavilion.

XIII. ENQUkTE SUR LES AVARIES

En URSS, ce sont les capitaines de port qui proc~dent A 'enquete en cas d'avarie. II est
obligatoire d'effectuer une telle enqu~te concernant un navire 6tranger si l'accident s'est produit
dans les eaux territoriales ou int6rieures de I'URSS et a port6 atteinte aux int~rets de l'Union
sovi6tique ou de ses ressortissants. Une enquite est 6galement ouverte si un accident survenu
au-delA des limites des eaux territoriales ou int6rieures de 'URSS a fait des morts ou des bless6s
de nationalit6 sovi6tique ou a caus6 pr6judice aux biens de I'URSS, de ses ressortissants ou de
ses entit6s.

D'autres accidents peuvent faire l'objet d'une enquete si le capitaine du navire, son arma-
teur ou le consul de 'Etat dont le navire bat le pavilion en font ia demande.

Id

Washington, le 29 d6cembre 1975

Monsieur le Ministre,

Me r6f~rant A l'Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le
Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques sign6 ce jour,
relatif A certaines questions maritimes, je souhaite transmettre au Gouvernement de
l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques la liste, jointe en annexe, des prin-
cipaux navires am6ricains de recherche oc6anographique, hydrographique, m6t~oro-
logique et de recherche sur le magn6tisme terrestre et des navires-6coles de la marine
marchande mentionn6s aux alin6as ii et iii du paragraphe a de Particle premier de
l'Accord susmentionn6.

Veuillez agr6er, etc.

Le Secr6taire d'Etat au commerce
des Etats-Unis d'Am6rique,

[Signd]
ROGERS B. MORTON

Piece jointe
Derni~re liste des principaux navires amdricains de recherche ocdanographique,
hydrographique, mtdorologique et de recherche
sur le magndtisme terrestre et des navires-dcoles de la marine marchande.

Son Excellence Monsieur Timofey B. Guzhenko
Ministre de la marine marchande

de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques
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lid

Moscou, le 29 d~cembre 1975

Monsieur le Secr6taire d'Etat,

Me r6f6rant A l'Accord entre le Gouvernement de l'Union des R6publiques socia-
listes sovi6tiques et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique sign6 ce jour, relatif
A certaines questions maritimes, je souhaite vous transmettre la liste, jointe en
annexe, des principaux navires sovi6tiques de recherche oc6anographique, hydro-
graphique, m6t6orologique, des navires-6coles de la marine marchande et des navires
de recherche sur le magn~tisme terrestre mentionn~s A l'alin6a iii du paragraphe a de
l'article premier de l'Accord susmentionn6.

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre de la marine marchande
de I'URSS,

[Signj]
T. B. GUZHENKO

Piece jointe
Liste des principaux navires sovietiques de recherche ocanographique,
hydrographique, mdtoroilogique, navires-6coles de la marine marchande
et navires de recherche sur le magn~tisme terrestre

Son Excellence Monsieur Rogers C. B. Morton
Secr~taire d'Etat au commerce

des Etats-Unis d'Am~rique

Vol. 1020, [-14986



1976 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 481

'0 N -
N N '0

00 N- 00 N

0

g-C

4
00

00 00

rql 0 r-

'000 00 NC

0) 0) 0)
0)~ 0)~ 0)~

.~ .~ .~

0)Z 0)*~ 0)*~
~ ~ ~
00) 00) 00)

0).-

0' 0 0
r) 0 0)

ZE~ <o~ p~ >,= =

u -- COO V) -14

r
05 '1 u u : a() E 0 4 c

C -0 E

a
0

o V)o rCo W (/ -

000) 00)s00 0 0 as 0~0
w~~ as0 <0 "Z* -.2 0

u lu I Q 1 u0

Vol. 1020, 1-14986

't '
0qO

00
00

00

0)

.~ 0'

00)
0).-



482 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks 1976

WN C11 C

0C 01 0

b

I. '~

CO
4

~
44

04
-CO

*0*0

*00 ~C

~06

Nc

Cu COu
.d coC .

u Cu Cu w Cuu

4)~ ~ UO~ 4)ul4 40 *) u ~ .4) u~ -0 w4 -W 04
to ~ 2 o ~ 4 4 'w .0 00"a4

.. C
0

00 ) ~o0~4 ~ C C0C C

4)

00 0u~ *~
4)

4~ .~
4)

0-.~

0i
4

0 Oi-.
C.~ C~

0.~ 0.0

0 C. :2 44M 442 m42 442 0u .7Cu
0 w , 0 00 00 m 0 04 a 0 Mu 0 u ,* 0 m44) CO 044)C

U 56Z E~ZU5-ZU -5U 55 o EOuo ~umu o

N % E

Vol. 1020,1-14986

- 0 -
'C N N N
0% 0% 0% 0%

4) 4) 4) 4)

0

Cu C4 Cu CO
.~CC, .~CCt *~CC~ *~Ofl
4)4) 4)4) 4)4) 4)4)
444) 444) C4

4 )  
~

4
C~

~



1976 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitks 483

00 0 0-

CO '0 %a a,
0000 00 WrC

'0 N N00

0d u
7- 19 2 C0

C's. 0 a,..o. , C. .0 -° , -

-,- .--. -0, u .o 0 1, 0

'u "-0' 0 06

6 -w p 6. 0 . O

CC6 wC.CCC C r-C.o 0 "u E0 2

0'-.~ C..
0~ 0

CCC C..,~0

~

0) N C6~ 0 0 6 5, 0 C) 0 0

0 0a 0; 'a 00 0 'to

C- . .-2 .o n

oCU OCU, En 73~ C) V) "0CC

E QO < 2< 200C2<0 30 C00co - . .4, _ -o = o - ._- o -. , _
"-c.lD :.C6 al D z . - z , .x= E.. , "° .'.H.-0o .E . o

CrC C N el 0 0 cq

Vol. 1020,1-14986

00 Q

0
-~ N

C4 %0C*

C~C C4 (
oC

O N
N CO
0% 0%



484 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks 1976

0% 0%

r'110 ek

0

0% 0'C
0% 0%

U

.00.
0
U

.0 0
OU
U.-

.00 .0
Ch

0 "0 to to 00;o
oo- 6 '- "

Q0 00- 0 00' 0 0

-,..0,' ,: oE.- -. o .,o E " .-' oo Eo e .- o '  o .o 2 .,1= 0 0

6 N 6 6 =0 8 6- O 0 6 i 8 6N

.Sr -= ... c,
•, a 8 .7 = ..c0 0 m 0 , 0 U 0 al , ~ 002 .2 0: =~0 0 ~ 0 0 0 CO

.0 I > E 1= 00 E Z, P

ell

Vol. 1020, 1-14986

'C

'0.



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks

0'. O\ O\ 0'~

CY. m' m
W) ;7

N N N
0'~ 0', 0~

C' Nl M

.9" . .Z

C) Uu C) wU C)

Or) 

00 00 

)

C C

C) lu m

C- r- ,-uU,. C "= s '= s.= ,-,- o

=) u~' .2 E 
u.= c -= , = 9 j'~. .= -= , - .= = "- . =.-_

L0) ri .Uo ~ U0
2  

O2 E~ 0C.-( .V o . > oCo ") C" 6 X *ZoW-C;noQ . ,4 o w Z.o: CIS (z

Sv 1 . V) = .- 0 )
,. ~ .- , ~ . .- .

.2 U "1 .~ OU

*E~u O~..0Cu *E '1 0~~u O

0 -

Vol.1020,1-14986

485

0'~a',



486 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits 1976

.9

0% 0 '0 '0

ON r- 00 00

. 0

o '0 '.0 - 0 - 0
~C - 'St -

000 00 00

00 0> 0 m 00 m~ 00

O C1 .0 e1 -t 0
r- t.0 f.0 N N

0% ~ Z 0% 0% 0% 0% 0%

u) 0) 0 ) ) 0 0 )0

.LT Sr ._7 H_ H_ _ _ . _

-. .= . - 0- . .O 2 -2 00 "a.=

S. 0 .00 . 0 . 0o z .0 o z 00 .z oa . zs oz -'z . o0~'. 0) OU 0 0)00) ~ 00 0) O 00)0 ) O)000

0) 0 ) 0 0) 0)0 0)0 0)U 0) '0) U 0)
.. a . .... . . aw - .r- .. .- .- . r- .,.:, 0 .-

•. .. . r .4 5 . . .0 0 00 0 0 0 0 0 0
M lc a o a

Vol. 1020,1-14986

0I It ' ~ ' 't It



1976 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 487

u C6

00 V
,u

2.

z 2 0 z

C. )q C 4

ON. ~ .

Vol 1020,1-14986



488 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1976

le

DEPARTEMENT DU COMMERCE DES ETATS-UNIS
LE SECR-TAIRE D'ETAT ADJOINT AUX AFFAIRES MARITIMES

WASHINGTON, D.C.

Moscou, le 29 d6cembre 1975

Monsieur le Directeur,
J'ai l'honneur de vous confirmer les termes de notre Accord mutuel selon lequel,

ds que possible mais dans un d6lai de trente jours au plus apris la signature de toute
convention p~trolire entre les Etats-Unis et I'URSS, les repr6sentants d6sign~s se
rencontreront pour remplir les obligations qui peuvent leur incomber en vertu de
ladite Convention et, le cas 6ch6ant, pour d6finir les tarifs de transport des cargaisons
conform6ment A celle-ci.

Veuillez agr6er, etc.

Le Secr6taire d'Etat adjoint
aux affaires maritimes,

[Signf]
ROBERT J. BLACKWELL

Monsieur Igor M. Averin
Directeur du D6partement des relations ext~rieures

du Minist~re de la marine marchande

11 e

Moscou, le 29 d~cembre 1975

Monsieur le Secr6taire d'Etat adjoint,
J'accuse reception de votre lettre en date de-ce jour et confirme les termes de

notre Accord mutuel sur lequel, ds que possible mais dans un d6lai de trente jours au
plus aprbs la signature de toute Convention p6trolibre entre les Etats-Unis et I'URSS,
les repr6sentants d6sign~s se rencontreront pour remplir les obligations qui peuvent
leur incomber en vertu de ladite Convention et, le cas 6ch6ant, pour d6finir les tarifs
de transport des cargaisons conform~ment A celle-ci.

Veuillez agr6er, etc.

Le Directeur du Dpartement des relations ext6rieures
du Minist&re de la marine marchande

de I'URSS,

[Signo]
1. AVERIN

Monsieur Robert J. Blackwell
Secr~taire d'Etat adjoint aux affaires maritimes
Ministre du commerce des Etats-Unis
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MtMORANDUM DES REPRtSENTANTS DtSIGNtS DU GOUVERNEMENT DES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET DU GOUVERNEMENT DE L'UNION DES REPU-
BLIQUES SOCIALISTES SOVIITIQUES RELATIF AUX TRANSPORTS EFFEC-
TUIS PAR LES NAVIRES DE LIGNE

Les reprdsentants d6signds en vertu de I'annexe III de I'Accord entre le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques
relatif t certaines questions maritimes sont convenus des procedures suivantes concernant la
mise en ceuvre de i'Accord, tel qu'il s'applique aux transports effectu6s par les navires de ligne.

VALEUR DU FRET, EXPRIMEE EN DOLLARS DES ETATS-UNIS, AUX FINS DU CALCUL DES PARTS

COMPTABLES DU TRAFIC DES NAVIRES DE LIGNE

Pour la mise en euvre du paragraphe 1 de l'annexe 111, qui stipule que la part comptable
du trafic des navires de ligne repr~sente la valeur (exprim~e en dollars des Etats-Unis) du fret
contr61M transport6 par des navires de ligne battant pavilion de l'une ou I'autre Partie et qu'elle
est calcul6e aux fins comptables selon les tarifs de conference en vigueur au moment du
transport ou, A d6faut, selon les autres taux que les deux Parties fixeront d'un commun accord,
les repr~sentants d6signds sont convenus que les navires de ligne battant pavilion de I'une ou
'autre Partie et participant A des activit6s de transport r6gulii&es dans le cadre des 6changes

commerciaux entre les deux pays se verront attribuer le transport du fret contr616 conform&
ment aux dispositions suivantes :
a) Lorsque des tarifs de conf6rence sont en vigueur entre le port d'origine et le port de

destination, un navire battant pavilion de l'une ou 'autre Partie se verra imputer au titre
du transport du fret contr616 un montant 6gal A la valeur du fret (exprim6e en dollars des
Etats-Unis) calcul~e selon les tarifs de conference; lorsque le transport est effectu6 par au
moins deux navires et, en cas de transbordement, chaque navire participant battant
pavilion de l'une ou I'autre Partie se verra imputer la valeur (exprim~e en dollars des Etats-
Unis) du fret qu'il a effectivement transportS, en se r6f~rant, pour ce calcul, aux tarifs de
conference, compte dfment tenu des frais de r6partition et de partage ou d'autres droits de
transbordement en vigueur; le transport effectu6 directement ou apr~s transbordement par
des navires battant pavilion d'un Etat tiers ne sera pas pris en compte dans le calcul des
parts comptables du trafic des navires de ligne.

b) Lorsque les tarifs de conf6rence ne sont pas en vigueur entre le port d'origine et le port de
destination mais qu'ils sont en vigueur entre des ports ob le transbordement peut etre r6gu-
li~rement effectu6 dans de bonnes conditions, les navires battant pavilion de l'une ou
l'autre Partie en service entre le port d'origine et le port de destination se verront imputer le
transport du fret contr-6i pour un montant 6gal A la valeur (exprim6e en dollars des Etats-
Unis) du fret transport6 conform6ment aux dispositions de I'alinda a ci-dessus, en prenant
comme r6f~rence les tarifs de conf6rence en vigueur entre les ports oil les op6rations de
transbordement sont r6gulirement effectu6es dans de bonnes conditions, tarifs major6s
du montant des frais de transbordement habituel; lorsque le transport entre le port
d'origine et le port de destination est effectu par au moins deux navires et, en cas de
transbordement, chaque navire participant battant pavilion de l'une ou i'autre Partie se
verra imputer la valeur (exprim6e en dollars des Etats-Unis) du fret effectivement
transport6, calcul6e conform6ment aux tarifs de conf6rence ou, le cas 6ch(ant, compte
tenu des frais de r6partition et de partage ou d'autres droits de transbordement en vigueur.

c) Lorsque les taux de conf6rence ne sont pas appliqu6s, tout navire battant pavilion de l'une
ou 'autre Partie se verra imputer au titre du transport du fret contr616 un montant dgal A la
valeur (exprim6e en dollars des Etats-Unis) du fret transport6 conform6ment aux disposi-
tions de l'alin~a a ci-dessus, en prenant comme rdf~rence les tarifs suivants, 6num~rds par
ordre de priorit6 d6croissant :
i) Les tarifs des transporteurs battant pavilion des Etats-Unis, sauf dans le cas des pro-

duits dont les tarifs de transport sont libres ou des cargaisons qui ne sont pas autre-
ment sp6cifi6es;
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ii) Si le tarif applicable A un produit particulier est libre ou si la cargaison transport~e est
consid6r~e comme une cargaison qui n'est pas autrement sp6cifi6e au sens de I'alin~a
pr~c6dent, le tarif appliqu6 pour le transport de la cargaison par un navire battant
pavilion des Etats-Unis;

iii) Le tarif applicable aux navires battant pavilion de I'URSS, sauf dans le cas des pro-
duits dont les tarifs sont libres ou des cargaisons qui ne sont pas autrement sp~cifi~es;

iv) Si un tarif n'est pas spcifit dans un barme comme ceux qui sont pr6vus aux alin6as i,
ii ou iii ci-dessus, le tarif du transport de la cargaison par un navire battant pavilion de
i'URSS.

Les conferences dont les tarifs doivent tre utilis6s pour le calcul des parts comptables au
sens des alin~as a et b sont 6num~r~es A l'appendice joint au present Memorandum oil figurent
aussi certaines rfgles relatives aux modalit6s d'application de ces tarifs de conf6rence.

DEFINITION DU NAVIRE DE LIGNE

Aux fins des paragraphes 1, a, 1, d, et 1, e de l'annexe Ill, les repr~sentants ddsign~s sont
6galement convenus que, pour la d6finition et le calcul des parts r6elles de trafic entre les deux
pays et des parts comptables, on entend par navire de ligne tout navire qui effectue sur un trajet
donn6 le transport d'une cargaison : i) sous marque ou num~ro; ii) sous emballage de quelque
type que ce soit; iii) en conteneurs; ou iv) en vrac, dans le cas d'un navire transportant toutes
categories de cargaisons prvues aux alin~as i, ii ou iii.

PROCEDURE PRVUE POUR LA DEMANDE ET L'OCTROI DE CERTIFICAT D'INDISPONIBILIT

Aux fins des principes et objectifs 6nonc~s au paragraphe 2 de I'annexe Ill, les repr~sen-
tants d~sign~s sont convenus que, si le maintien constant de l'galit6 des transports de fret con-
tr616 et d'une participation substantielle aux transports de fret bilateral constituent des objec-
tifs fondamentaux, il importe de r~glementer avec precision la demande et I'octroi des cer-
tificats d'indisponibilit6. II a donc &6 convenu, pour les transports de 10 tonneaux d'arrimage
ou plus et pour chaque priode comptable, que les procedures ci-aprs seront suivies lorsque les
navires battant le pavillon d'une Partie ne semblent pas tre disponibles entre les ports desservis
par ces navires, b des conditions et dans un d~lai raisonnables :

i) Le reprdsentant d~signd de la Partie offrante sollicitera du repr~sentant d~sign6 de I'autre
Partie un certificat d'indisponibilitd. Ces demandes feront dtat de la valeur des biens &
transporter, des recettes estim~es au titre du fret, du lieu et de la date d'exp~dition et d'une
explication satisfaisante des faits lis A la n~cessitd de conclure A l'indisponibilitd.

ii) Le repr~sentant d~sign6 A qui la demande de certificat est adress~e entreprendra toutes
recherches jugies n~cessaires pour savoir si des navires battant pavilion de son pays sont
disponibles afin d'accorder ou de refuser le certificat sollicit& dans un d~lai de deux jours
ouvrables.

iii) La procedure d'octroi du certificat s'appliquera aux mouvements qui sont intervenus au
cours de la p~riode d'indisponibilit6 des navires battant pavillon du pays consider6, telle
qu'elle a 6t6 reconnue, et le nom du navire, la date de depart, le fret et le poids de la
cargaison sont notifies au repr~sentant d~sign6 qui a accord6 le certificat d'indisponibilit6.

ECHANGE DE LA DOCUMENTATION RELATIVE AU FRET BILATtRAL

Aux fins du paragraphe 4, b, de l'annexe IlI, les repr6sentants d~sign~s sont convenus
d'6changer toutes informations n6cessaires A l'excution des dispositions de I'Accord et de l'an-
nexe et de fournir des connaissements de fret, des manifestes de ia cargaison ou des chartes-
parties indiquant le montant et les conditions d~finis par les arrangements dans les 30 jours
pr~c6dant le d6part de chaque navire battant pavilion national qui participe au commerce
bilat6ral sur une base rdguliire. Les donn6es dont l'change est prdvu doivent permettre de
verifier que les repr6sentants d~sign6s assument leurs responsabilit~s pour assurer le maintien
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constant de l'6galitd des transports effectu~s et de rectifier rapidement tout 6cart par rapport A
cet objectif.

PROCtDURE RELATIVE A L'OCTROI DE LA DOCUMENTATION RELATIVE AU FRET BILATIRAL

EN CAS DE TRANSBORDEMENT

Aux fins du paragraphe 1, d, de i'annexe III, qui pr6voit que ia part comptable du trafic
des navires de ligne d~signe la valeur (exprim6e en dollars des Etats-Unis) du fret contrl
transport6 par des navires battant pavilion de l'une ou l'autre Partie, les repr6sentants d~sign6s
sont convenus d'assurer I'ex~cution des dispositions de ce paragraphe en demandant aux
navires battant pavilion national qui ont particip6, dans le cadre des 6changes bilateraux au
transport de cargaisons ayant fait l'objet d'un transbordement, de fournir, lorsque le trans-
porteur battant pavilion national qui participe b cette op6ration a 6mis le connaissement
d~finitif, une copie de ce connaissement ou du manifeste relatif A la cargaison qui a fait l'objet
du transbordement et de fournir, lorsque le transporteur battant pavilion national qui participe
A cette operation n'a pas 6mis de connaissement direct, une copie de la note de cr6dit ou du
document 6quivalent par lequel le transporteur battant pavilion national ou battant un tiers
pavilion et qui 6met le connaissement direct impute A I'actif de I'autre transporteur une part du
fret achemin6 de bout en bout. Ces donn6es et ces informations seront communiqu6es au
repr6sentant d~sign6 de I'autre Partie et soumises .l'agent ind6pendant qui a 06 choisi pour
faciliter les op6rations de compilation et de traitement de ces donn6es. L'agent calculera le
pourcentage du fret effectivement achemin6 de bout en bout qui est imputable A tel trans-
porteur participant, conform6ment au connaissement et au document de cr6dit, et il appliquera
ce pourcentage pour d6terminer la valeur (exprim6e en dollars des Etats-Unis) de cette
cargaison qui doit tre comprise dans la part comptable du trafic des navires de ligne pour
chaque transporteur. Afin d'accdl~rer, si besoin est, l'6valuation des parts comptables du trafic
des navires de ligne, I'agent ind~pendant peut calculer, en l'absence de la note de cr6dit ou du
document 6quivalent, les parts comptables du trafic des navires de ligne sur la base de 70 p. 100
pour le transporteur de haute mer et de 30 p. 100 pour l'autre transporteur participant, sous
r6serve d'un ajustement ult6rieur, le cas 6ch~ant, lors de la r6ception de la note de credit ou du
document 6quivalent appropri6.

NOTIFICATION DE L'EXICUTION DES CONTRATS D'ACHAT ET DE VENTE

Aux fins du paragraphe 4 de I'annexe III, les repr6sentants d6sign6s sont convenus de la
proc6dure suivante pour l'offre de toute cargaison contr6l6e transport~e par des navires de ligne
dans le cadre des 6changes bilat6raux :
i) Les repr6sentants de Sovinflot et de MarAd A New York seront avis6s par toute autorit6 ou

entit6 publique qui a particip6 A l'ex6cution de tout contrat d'achat ou de vente de l'identitd
des Parties qui ont conclu ces contrats.

ii) Les reprisentants de Sovinflot et de MarAd recommanderont i leurs representants
ddsign6s respectifs les proc6dures permettant d'acc~l~rer la procedure de d6livrance et
d'examen des certificats d'indisponibilit&.

CONSEILS DONNtS AUX ENTREPRISES DE COMMERCE DES ETATS-UNIS ET DE L'URSS
EN CE QUI CONCERNE LES DISPOSITIONS DE L'ACCORD MARITIME

Les representants d~sign~s sont convenus de prendre toutes mesures n~cessaires ou
ddsirables pour conseiller leurs entreprises de commerce respectives en ce qui concerne les
dispositions de l'Accord maritime et de son annexe Il, en date du 29 d~cembre 1975, aux fins
d'6tablir les conditions pr~vues pour les transports maritimes dans tous les futurs contrats
d'achat et de vente, conform~ment aux principes et aux objectifs dudit Accord.

DtSIGNATION D'UN AGENT INDEPENDANT CHARGE DE LA COMPILATION DES DONNEES

STATISTIQUES ET DE L'ITABLISSEMENT DES RAPPORTS RELATIFS AU FRET BILATtRAL

1. Les deux Parties sont convenues de retenir en permanence les services d'une entreprise
ind~pendante de traitement des donn~es pour la compilation des donnes 6chang~es afin de
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pouvoir constamment verifier que des cargaisons ont bien 6t offertes aux navires battant
pavilion national des deux Parties, conform~ment aux principes 6nonc~s A I'annexe Ill. Toute
modification du contrat pass6 avec 'entreprise ind6pendante de traitement des donn6es sera
soumise A 'accord des deux Parties. Tous les coots et frais pr~vus par le contrat pass6 avec l'en-
treprise ind~pendante de traitement des donn6es seront r6partis 6galement entre les deux
Parties.

2. Le repr6sentant dsign6 des Etats-Unis transmettra au repr6sentant d~sign6 de I'URSS
copie de tous les rapports et de la correspondance 6manant de 'entreprise inddpendante de
traitement des donn6es charg~e de la compilation des donn6es chang6es.

FAIT A Moscou (URSS), le 29 d6cembre 1975.

[Signdj [Sign6l

ROBERT J. BLACKWELL IGOR M. AVERIN

Affaires maritimes Minist~re de la marine marchande
D~partement du commerce de 'Union des R6publiques
des Etats-Unis d'Am6rique socialistes sovi6tiques

ANNEXE

La liste ci-dessous indique les conferences dont les bar6mes doivent Ztre appliques, dans
les cas appropri~s, pour le calcul de ia part comptable du trafic des navires de ligne conform6-
ment aux dispositions de i'annexe III du pr6sent Accord. Lorsque des taux contractuels sont
pr~vus par certaines conferences, ces taux seront utilis6s pour le calcul de la part comptable. Les
taux correspondants des bar~mes d~signds doivent 8tre appliques avec une remise de 20 p. 100
au titre de l'absence de d~penses lies aux operations de chargement et de d6chargement dans
les ports de 'URSS, lorsque les bar~mes de conf6rence ne tiennent pas compte du fait que ces
services sont en fait fournis A titre gracieux dans les ports de I'URSS.

1. North Atlantic Baltic Freight Conference
2. Gulf-Scandinavian and Baltic Sea Ports Conference
3. U.S. Great Lakes-Scandinavian and Baltic Eastbound Conference
4. Pacific Coast European Conference
5. Scandinavian Baltic U.S. North Atlantic Westbound Freight Conference
6. Scandinavian and Baltic-USA South Atlantic and Gulf Rate Agreement
7. Scandinavia Baltic Great Lakes Westbound Freight Conference
8. North Europe-U.S. Pacific Freight Conference
9. North Atlantic Mediterranean Freight Conference

10. Gulf Mediterranean Ports Conference
11. American Great Lakes Mediterranean Eastbound Freight Conference
12. West Coast of Italy North Atlantic Conference
13. Mediterranean Gulf Conference
14. Mediterranean U.S. Great Lakes Westbound Freight Conference
15. Mediterranean North Pacific Freight Conference
16. Far East Conference
17. Pacific Westbound Conference
18. Japan Atlantic and Gulf
19. Transpacific Freight Conference of Japan
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MtMORANDUM DES REPRPSENTANTS DI8SIGN8S DU GOUVERNEMENT DES
8TATS-UNIS D'AM8RIQUE ET DU GOUVERNEMENT DES R8PUBLIQUES
SOCIALISTES SOVI8TIQUES RELATIF AU TRANSPORT DE MARCHANDISES
EN VRAC

Les repr~sentants d6sign(s en vertu de I'annexe III de l'Accord entre le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de l'Union des Rpubliques socialistes sovitiques
relatif A certaines questions maritimes sont convenus des procedures suivantes aux fins de la
mise en oeuvre de I'Accord pour ce qui est des transports de marchandises r6gis par des chartes-
parties, des contrats ou d'autres arrangements pris par des navires qui n'assurent pas de services
r~guliers.

1. DETERMINATION DES TAUX MUTUELLEMENT ACCEPTABLES

POUR LES PRODUITS AGRICOLES BRUTS ET TRANSFORMES

A. Aux fins du paragraphe 3, a, de I'annexe 111, les repr6sentants d6signds sont convenus
que les «taux mutuellement acceptables>, les taux de surestaries et de la prime de cdldrit6 pour
le transport de certaines cat6gories de produits agricoles bruts et transform6s (A savoir cdr6ales
pond~reuses - mais, blW, sorgho, millet, seigle et soja - et orge) par des navires vraquiers bat-
tant pavilion des Etats-Unis, en provenance des Etats-Unis et a destination de rURSS, au titre
d'arrangements conclus jusqu'au 31 d~cembre 1976 seront fixes conform6ment aux dispositions
convenues le 17 septembre 1975 et figurant dans le M6morandum que les reprdsentants d6signds
ont sign6 aL cette date.

B. La charte-partie applicable A tous les mouvements de navires battant pavilion des
Etats-Unis et transportant des c6r6ales A destination de I'URSS sera 6tablie conform6ment aux
modalit6s et conditions 6noncdes I'annexe I et s'appliquera aux arrangements conclus
jusqu'au 31 d~cembre 1976.

11. PROCEDURES DE DEMANDE ET D'OCTROI DES CERTIFICATS DE CONFORMITE
,k LA REGLEMENTATION RELATIVE AUX TRANSPORTS DE MARCHANDISES EN VRAC

Les offres de fret pr~vues au paragraphe 3, b, de 'annexe III tablies conform6ment aux
conditions qui y sont 6nonc~es rev&iront la forme d'appels d'offres assortis d'une date de cl6-
ture precise et seront transmises par le repr6sentant de la Sovfracht. Ces offres de fret seront
achemin6es par les voies commerciales normales des courtiers de fret des Etats-Unis. Une copie
de chacune de ces offres sera communiqu6e aux repr6sentants dsign6s des Etats-Unis au mo-
ment ofs I'offre est introduite sur le march6. A i'ch6ance de la date de cl6ture pr~vue, le
repr6sentant de la Sovfracht, intervenant au nom du repr6sentant d6sign6 de I'URSS, fera
connaitre au repr~sentant dtsign6 des Etats-Unis le nom des navires des Etats-Unis qui ont W
proposes, et si ces navires disponibles ne peuvent transporter le tonnage offert, le repr6sentant
de la Sovfracht sollicitera l'octroi d'un certificat de conformit6 aux dispositions du para-
graphe 3, b de I'annexe III. Le repr6sentant d6sign6 des Etats-Unis attestera, dans la mesure ofi
la capacit6 de transport des navires des Etats-Unis n'est pas suffisante, que la r6glementation
relative aux transports de marchandises en vrac a Wt respect6e. Ce certificat sera normalement
remis dans les deux jours ouvrables suivant la requete du repr6sentant de la Sovfracht.

II1. ARRANGEMENTS CONCERNANT LES NAVIRES BATTANT PAVILLON DES ETATS-UNIs

A. Les arrangements concernant les navires vraquiers battant pavilion des Etats-Unis
seront conclus avant le 16e jour du mois qui prcde celui du chargement du navire en question
(premiers jours des staries).

B. Aux fins du paragraphe 4, b, i, de l'annexe 1I, le repr6sentant d6sign6 du Gouverne-
ment de rURSS convient, dans le but d'am6liorer et de simplifier la comptabilit6 des produits
agricoles bruts ou transform6s transport6s en vrac, d'aviser tous les mois le repr6sentant du
Gouvernement des Etats-Unis du volume de la cargaison offerte et du tonnage de chaque
navire, en indiquant son nom et son pavilion.
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IV. DISPOSITIONS PREVUES PAR LES CHARTES-PARTIES

A. Toute assurance supplmentaire des marchandises, du fait de l'Age du navire, est A la
charge du propridtaire. Le montant A acquitter est le coOt r6el de ladite assurance, net de tout
escompte, mais ne doit pas d~passer le barme ci-apris :
1) Navires Liberties/Forts/Parks/Ocean et Empire de 7/8 000 tonneaux de jauge brute cons-

truits entre 1940 et 1945 inclusivement - 3 p. 100.
2) Autres navires transportant des marchandises siches, construits entre 1940 et 1945 inclu-

sivement dans les pays qui ont particip6 A la Seconde Guerre mondiale - 1 p. 100.
3) Tous les autres navires ayant de 16 A 20 ans, 0,1875 p.100

Tous les autres navires ayant de 21 A 25 ans, 0,375 p.100
Tous les autres navires ayant de 26 A 30 ans, 0,50 p.100
Tous les autres navires ayant de 31 A 35 ans, 0,75 p.100
Tous les autres navires ayant plus de 35 ans, 1,50 p.100.
B. La cargaison est charg~e, arrim(e et nivel6e par les entrepreneurs de manutention de

'affr6teur, sans frais pour le navire, dans les d~lais suivants (jours ouvrables de 24 heures
cons6cutives sans intemp6ries, dimanches et jours f~ri6s except6s) :
- Pour les navires chargeant jusqu'A 25 000 tonnes longues, 5 jours
- Pour les navires chargeant jusqu'A 35 000 tonnes longues, 6 jours
- Pour les navires chargeant jusqu'A 55 000 tonnes longues, 7 jours
- Pour les navires chargeant plus de 55 000 tonnes longues, 9 jours

C. Lorsque le port ou les ports de chargement des Etats-Unis et le port ou les ports de
d6chargement de i'URSS sont mentionn6s au pr6ambule de la charte-partie, les expressions
<(port sfr>>et omouillage sfr>>peuvent 8tre supprim6es pour les navires de plus de 250 metres de
long si le port et le mouillage ou les ports et les mouillages de remplacement sont ddsignds nom-
moment et si l'armateur donne son accord au port et au mouillage ou aux ports et mouillages
qui ont W d6sign~s. Ii est entendu que la limite de 250 metres imposde A la longueur du navire
s'appliquera aux arrangements conclus aprs le 5 ddcembre 1975, A moins que cette limite n'ait
6 relev6e par les autoritds portuaires locales pour les navires de tout pavilion faisant escale

dans leur port.
D. Le tarif pour le deuxi~me port de d6chargement, le cas 6ch6ant, sera fix6 avec les pro-

pri6taires mais il ne d~passera pas 0,50 dollar par tonne longue suppl6mentaire sur ia totalit6 de
la cargaison. Le montant de la commission de courtage du propritaire est fix6 en commun
accord avec ce dernier.

V. DISPOSITIONS GtNERALES

A. L'affr~tement de c~r~aliers est accept6.
B. Le tonnage des marchandises transportes par les navires ne sera limit6 que par les

r~glementations en mati~re de tirant d'eau appliqu~es par le port de chargement, 6tant donn6
que le navire peut Etre allg6 jusqu'aux limites de tirant d'eau du port de d~chargement.

C. Les repr~sentants d~sign~s confirment qu'il est convenu que les c6r~aliers battant
pavillon des Etats-Unis peuvent etre utilis~s pour le transport de b16 en provenance des Etats-
Unis et A destination des ports de rURSS aux m~mes tarifs et conditions que pour les autres
c~r~ales pond~reuses.

D. Les montants dus au titre des taux des staries et des primes de c~lrit6 seront acquitt~s
sans d~lai. Les montants qui ne font pas l'objet d'une contestation seront acquitt~s conform6-
ment aux usages commerciaux habituels et, dans la mesure du possible, 30 jours au plus tard
apr~s la remise des comptes. Les versements devront toutefois tre toujours effectu~s dans un
ddlai de 45 jours.
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FAIT 6 Moscou (URSS) le 29 decembre 1975.

[Signg] [Signf]

ROBERT G. BLACKWELL IGOR M. AVERIN
Administration maritime Ministre de la marine marchande

Dpartement du commerce de I'Union des R6publiques
des Etats-Unis d'Am~rique socialistes sovi6tiques

A VENANT,4 LA CHARTE-PARTIE ENDA TEDU ..................................

9. Demandes adressees au port de chargement et clause de prdavis radio :

Les propridtaires et/ou le capitaine doivent donner & la SOVFRACHT MOSCOW et aux
transitaires (adresse t~lex) des prdavis A environ 10 jours, 72 et 12 heures de la date A laquelle le
navire doit tre prt A charger et indiquer aussi l'importance approximative du volume de fret
n6cessaire, avec un pr~avis de 10 jours; les transitaires ou leurs agents doivent adresser leurs de-
mandes au premier ou au seul port de chargement ds reception du pr6avis de 72 heures donn6
par les propri6taires et/ou le capitaine, s'ils ne l'ont pas fait plus t6t.
Clause prdavis RADIO pour lapartie sovitique de la merNoire: au moment de quitter le port
de chargement, le capitaine doit radiographier A la SOVFRACHT MOSCOW le tirant d'eau
prdvu A I'arrivde, I'heure d'arriv6e approximative et le volume de la cargaison A bord; puis,
48 heures aprs avoir franchi le detroit de Gibraltar, le capitaine doit radiographier A
SOVFRACHT MOSCOW et it pour donner I'heure d'arriv~e approxi-
mative au Bosphore. 72 heures plus tard, SOVFRACHT MOSCOW et in-
diqueront au capitaine le port ou les ports de d~chargement. Le capitaine fera savoir sur quelle
longueur d'ondes la r~ponse doit lui parvenir.
Clause Priavis RADIO pour la partie sovigtique de la Baltique: au moment de quitter le port
de chargement le capitaine doit radiographier A la SOVFRACHT MOSCOW ie tirant d'eau
pr6vu h l'arriv6e, I'heure d'arriv6e approximative et le volume de la cargaison A bord; puis,
96 heures avant de passer le Lands end, le capitaine doit radiographier A la SOVFRACHT
MOSCOW pour lui donner son heure d'arriv6e approximative A Leningrad. 72 heures plus
tard, la SOVFRACHT MOSCOW indiquera au capitaine le port ou les ports de d~chargement.
Le capitaine fera savoir sur quelle longueur d'ondes la r6ponse doit lui parvenir.

Le capitaine signalera A la SOVFRACHT ou que ses directives lui sont
parvenues et donnera un premier pr~avis d'arriv6e INFLOT (port de d6chargement) 4 jours
avant l'heure d'arriv6e pr6vue puis un dernier pr6avis 24 heures avant I'arriv6e.

Toutes les demandes adress6es au second port de chargement ou de d6chargement, le cas
6ch6ant, seront exp~di6es au plus tard A l'arriv6e au premier port.

Les affr6teurs ne seront pas tenus responsables de la non-r6ception par le capitaine d'un
ordre envoy6 par radio.
10. Le navire sera consign6 aupres des agents de l'affr~teur aux ports de chargement et de d6-
chargement. Les propri6taires acquitteront les tarifs pr~vus. Les propridtaires avanceront le
montant des d6penses encourues.

11. La cargaison est charg6e, arrim~e et nivel6e par les entrepreneurs de manutention de
l'affr6teur, sans frais pour le navire, dans le d6lai total de jours ouvrables de 24 heures
cons6cutives sans intemp6ries, dimanches et jours f6ri~s except6s, si le navire charge
au plus; si le navire charge plus , le nombre de jours ouvrables sp6cifi6s ci-dessus doit
8tre converti en jours ouvrables sans intemp~ries.

12. Au port de d6chargement, le navire dposera un pr6avis de disponibilit6 pendant les
heures ouvrables officielles, apr s avoir requ la notification de libre pratique, que le navire soit
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ou non A quai ou dans le port. Le dlai des staries commencera A courir A partir de 13 heures si
un avis de disponibilit6 est donn6 A midi au plus tard le jour m~me et A partir de 8 heures le jour
suivant si I'avis est donn& apr~s midi.

Au second port de chargement ou de d6chargement, le cas 6ch6ant, le m~me d61ai d6butera
A l'arriv~e du navire, que celui-ci soit ou non A quai, ou dans le port.
13. Les r6ceptionnaires d6signeront et emploieront des entrepreneurs de manutention au port
ou aux ports de d6chargement, et garantissent un d6chargement A la cadence de 2 000 tonnes
m6triques au poste a quai et de 3 000 tonnes m6triques pour les operations d'all6gement par
jour ouvrable de 24 heures cons6cutives sauf intempgries, les dimanches et jours f6ri~s officiels
et locaux, les samedis apr~s-midi except6s (a moins que le samedi ne soit un jour fgri6, auquel
cas la journ6e enti~re n'est pas compt~e), que ces jours soient utilis~s ou non, sous reserve que le
navire puisse livrer cette cadence. Le temps des staries, qu'il soit utilis6 ou non, n'est pas pris
en compte les lundis et les jours suivant un jour fgri6, jusqu' 8 heures du matin.

Les journ~es prcgdant les jours fgrigs comptent pour trois quarts (3/4) de journge.
Les risques et frais affgrents au dgbarquement ne sont pas supportgs par le navire mais par

les acheteurs ou les rgceptionnaires.
14. Les affrgteurs doivent acquitter les frais de surestaries 6ventuels aiix ports de chargement
et de dgchargement, aux taux de dollars des Etats-Unis par jour, ou au prorata par
fraction de jour, au titre de la prolongation des operations de chargement et de d6chargement
au-delA du d61ai de staries autoris6.

La prime de c~lrit6, lorsqu'elle est due aux ports de chargement et de d6chargement, doit
Etre vers6e par les propri6taires au taux de dollars des Etats-Unis par jour, ou au
prorata par fraction de jour, au titre du temps gagn6 pendant les operations de chargement et
de dgchargement par rapport au d6lai de staries.
15. Les jours des staries ne sont pas r~versibles.
16. Les affr~teurs garantissent un tirant d'eau sal6e d'une profondeur de 34 pieds au port de
d~chargement sur la mer Noire, un tirant d'eau douce de 32 pieds au port de d~chargement sur
la Baltique et un tirant d'eau sale de 30 pieds A Nakhodka. L'allggement 6ventuel jusqu'au
tirant d'eau appropri6 doit Etre effectu6 sous la responsabilit6 et aux frais du r6ceptionnaire et le
temps nicessaire cette operation est compt6 dans le d~lai de staries. Le propri~taire verse au
rgceptionnaire 3,50 dollars des Etats-Unis par tonne longue de marchandise effectivement
allgg6e, &ant entendu que les navires qui vont directement au quai de dgchargement ne doivent
acquitter aucun frais au titre des op6rations d'all6gement, quel que soit leur tirant d'eau.
17. Les suceuses utilises pour le dgchargement des navires, ycompris l'allggement, sont four-
nies par les r6ceptionnaires, sans risques ni frais pour le navire.
18. Toute inspection des services de I'agriculture rendue ngcessaire par les rgceptionnaires au
port de dgchargement sera effectuge aux frais des rgceptionnaires.

Les affriteurs peuvent proc6der A la fumigation des conteneurs. Les affriteurs doivent en-
treprendre de didommager les proprigtaires au titre de toutes les d6penses encourues A ce titre
et du temps consacr6 h, cette operation.
19. Les affr6teurs peuvent demander au navire de charger et/ou de d6charger As un second
poste A quai ou A. un autre appontement si n6cessaire. Le cooit de ce changement est imput6 au
propri6taire et le temps consacr6 A cette op6ration est compt6 dans le d61ai de staries.
20. Le navire doit tre laiss6 en bon dtat de navigabilit6, selon I'appr6ciation du capitaine,
pour le d~placement entre les quais de chargement et les quais et/ou ports de d~chargement.
21. Les separations 6ventuellement ngcessaires ne sont effectu6es que par conteneurs.
22. Toute assurance suppl6mentaire des marchandises, du fait de l'Aige du navire, est As la
charge des propridtaires. Le montant As acquitter est le cofit effectif de ladite assurance, net de
tout escompte.
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23. Les heures supplkmentaires seront imput6es 4 la partie qui en assume la responsabilit&. Si
les heures supplgmentaires sont effectu~es A ia demande des autoritgs portuaires et/ou des
grutiers, elles sont imput6es aux affr6teurs/rgceptionnaires, mais les heures supplgmentaires
effectudes par les officiers et I'6quipage sont toujours imputges au proprigtaire.
24. Si le navire est dirig6 par les affr6teurs au-del des limites de garantie de la police d'assu-
rance (Institute Warranty Limits), toute prime d'assurance supplgmentaire 6ventuelle est impu-
te aux affreteurs.
25. Au port ou aux ports de dgchargement, les r6ceptionnaires doivent acquitter tous impats
et/ou taxes et/ou droits et/ou frais dus au titre de la presence A bord de ia cargaison consid~r6e.
26. Les proprigtaires garantissent que les orifices sup6rieurs des conteneurs sont de dimen-
sions suffisantes pour ne pas entraver le chargement habituel par 6I6vateur et le dgchargement
habituel par conduit d'aspiration ou suceuse.
27. Clause B. F. C. dite du samedi (aux seuls ports de chargement)

1. Nonobstant toute coutume contraire dans le port consid6r6, le samedi ne sera pas in-
clus dans le dglai de staries au port de chargement, lorsque le personnel et/ou les installations
de manutention des cgr6ales ne sont pas disponibles le samedi ou ne le sont qu'. un taux major6
et/ou au taux de rgmungration des heures supplmentaires.

2. Dans les ports oib seule une partie du samedi est concerne par la situation 6voqu6e au
paragraphe I ci-dessus, le dglai de staries sera pris en compte jusqu'A l'expiration de la dernire
pgriode r6gulibre de travail.

3. Lorsque six heures de travail ou davantage ont t6 effectuges au taux normal, le
samedi compte comme jour de starie complet.
28. Le navire doit etre inspect6 et pass6 en revue par le National Cargo Bureau Surveyor, le
contr6leur des grains du D6partement de i'agriculture des Etats-Unis et/ou une commission
d'experts commerciaux ou d'experts de 'affrgteur qui certifient qu'il est inodore et remplit les
conditions requises pour le chargement de cgrgales en vrac.
29. Le navire n'est pas tenu de briser la glace mais doit suivre un brise-glace.
30. Les clauses figurant ci-apr~s doivent tre considdrges comme faisant partie int6grante de
la pr~sente charte-partie :
- Clause dite Paramount des Etats-Unis
- Clause «New Jason>
- Nouvelle clause de collision A responsabilit6 partag6e
- Clause Protection and Insurance de d6routement pour approvisionnement en combustible
- Clause prgvoyant un arbitrage New York pour les 6changes de marchandises
- Clauses I et 2 pour risques de guerre de la Chambre de navigation maritime
- Clause <Centrocon>> pour fait de gr~ve, version amende.
Clause o Centrocon > pourfait de gr&ve, version amend<e

Si ia cargaison ne peut Etre charg6e du fait de la survenance d'6meutes, de troubles civils,
pour fait de gr~ve ou de lock-out affectant une catggorie de travailleurs essentielle au charge-
ment de la cargaison ou h cause de manoeuvres d'obstructions ou d'arr~ts du travail 6chappant
au contr6le des affr6teurs et provoqugs par des 6meutes, des troubles civils pour fait de gr~ve ou
de lock-out affectant les compagnies ferroviaires, les docks ou autres lieux de chargement ou si
la cargaison ne peut 8tre dgcharg6e en raison d'6meutes, de troubles civils ou pour fait de gr~ve
ou de lock-out d'une catggorie de travailleurs essentielle au dgchargement, le temps de charge-
ment ou de d6chargement, suivant le cas, ne sera pas pris en compte pendant toute la dur6e de
ces dv~nements, 6tant entendu que ia grave ou le lock-out du personnel des expdditeurs et/ou
des rgceptionnaires ne pourra tre invoquge lors du calcul des surestaries au cas oil il aurait 6t6
possible de recruter, en faisant preuve d'une diligence raisonnable, d'autres travailleurs qua-
lifis au taux de salaire en vigueur avant la gr~ve ou le lock-out. Aucune demande d'indemnisa-
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tion ou de p~nalisation au titre des surestaries ne pourra tre formule par les affrdteurs, les rd-
ceptionnaires de la cargaison ou les propri6taires du navire en cas de retard dQ A l'une des causes
susmentionn6es. Cependant, aux fins du calcul des primes de c~lrit6, le temps perdu par le
navire du fait de l'une quelconque des causes susmentionn6es sera impute au temps de charge-
ment ou de d6chargement, suivant le cas.
Clause <New Jason>>

En cas d'accident, danger, avarie ou d(sastre se produisant avant ou apr~s le commence-
ment du voyage, et r6sultant de n'importe quelle cause, qu'elle soit due ou non A la negligence,
pour lequel, ou en cons6quence duquel, le transporteur n'encourt aucune responsabilit6, ce qui
est reconnu par contrat, statut ou autrement, les marchandises, chargeurs, consignataires (r6-
ceptionnaires), ou propri~taires des marchandises contribueront avec le transporteur au r~gle-
ment d'avarie commune, pour le paiement de tous sacrifices, pertes ou d~penses pr(sentant le
caractre d'avarie commune, qui peuvent avoir W faits ou ont eu lieu, et paieront 6galement
pour toutes d~penses d'assistance et d6penses sp6ciales engag6es pour la protection des mar-
chandises.

Si un navire sauveteur appartient au transporteur ou si celui-ci en assure l'exploitation, le
sauvetage sera payd en totalit6, comme si le ou les navires sauveteurs appartenaient A des
6trangers. Un cautionnement dont le transporteur ou ses agents fixeront le montant tel qu'ils
l'estimeront suffisant pour couvrir la contribution probable des marchandises, sera exig6 des
marchandises, chargeurs, r6ceptionnaires ou propri6taires desdites marchandises avant que
celles-ci soient livr6es.
Nouvelle clause de collision b responsabilit6 partagie

Si la responsabilit6 A une collision dans laquelle le navire est impliqu6 au cours des op6ra-
tions pr6vues par le pr6sent connaissement ne peut etre tablie conform6ment A la 16gislation
des Etats-Unis d'Am6rique, la clause suivante sera applicable :

(<Si le navire entre en collision avec un autre navire par la faute de ce dernier ou de
tout acte, n6gligence ou d6faillance du capitaine, de l'officier, du pilote ou des membres de
l'quipage du transporteur dans le cadre des activit6s de pilotage ou d'exploitation du
navire, les propridtaires des marchandises transport6es pr6vues par la pr~sente indemnise-
ront le transporteur au titre de toute perte ou dette encourue vis-.-vis de l'autre navire ou
du navire non transporteur ou de ses propri6taires, dans la mesure oil ladite perte ou dette
encourue repr6sente une perte ou un dommage materiel ou une cr6ance dont les propri&
taires doivent assumer la charge et qui doit 8tre acquitt6e par 'autre navire ou le navire non
transporteur ou ses propri6taires aupr~s du propri6taire desdites marchandises et compen-
s6e, indemnis6e ou recouvr6e par I'autre navire ou le navire non transporteur ou ses pro-
pritaires en tant qu'6lment de leur reclamation adress~e au navire transporteur ou au
transporteur. >>
Les dispositions pr~cddentes seront 6galement applicables Iorsque seront pris en d6faut, du

fait d'une collision ou des termes d'un contrat, les propri aires, cxploitants ou toutes autres
personnes en charge de tout navire ou tous navires ou objets autres que les navires ou objets en-
tr~s en collision, ou venant s'y ajouter.
Clause P et I de detour pour approvisionnement en c-rnbustib!e

Outre toutes les autres libert6s habituelles, le navire se-a M.e, dans le cadre du voyage
pr6vu par le contrat et A n'importe quel stade de ce voyE3e. de se ciri-er vers tous ports, quel(s)
qu'il(s) soi(en)t et qu'ils soient situ6s ou non sur le tra.e:. direct e./cu 'abituel, vers les ports de
chargement ou de d~chargement 6nonc6s dans la pr~seite ChartC LI de s'approvisionner en
combustible pour une quantit6 laiss6e a la discr6tion 6es propii6taires, et mime de faire le plein
de combustible, y compris celui des citernes de secours et de tout autre rdservoir oil ce combus-
tible peut atre entrepos6, que cet approvisionnement soik ou non n.cessaire au trajet pour le-
quel le navire est affrtd.
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Clauses pour risques de guerre
1. Aucun connaissement ne sera sign6 pour un port soumis A un blocus et, dans le cas oil

le blocus d'un port de d6chargement serait d6clar6 apr~s la signature des connaissements, ou si
le Gouvernement du pays dont le navire bat pavillon ou un autre Gouvernement interdit A ce
navire de se rendre dans le port oii le navire a W enjoint de dicharger soit au moment de la
signature des connaissements soit ultrieurement, le propri~taire proc~dera au d~chargement de
la cargaison A tout autre port pr~vu par la pr~sente charte-partie, selon les instructions des
affr6teurs (bi condition que cet autre port ne soit pas soumis b un blocus ou interdit dans les
conditions mentionn6es ci-dessus) et sera consider6 comme ayant effectu6 le transport de la car-
gaison au m~me titre que si le navire avait d6charg6 sa cargaison au(x) port(s) de d6chargement
d6sign6(s) A l'origine.

2. Le navire aura toute libert6 de se conformer A tous ordres ou instructions relatifs au
d6part, . l'arrive, A l'itin6raire, aux escales, aux arrEts, A la destination, A la livraison ou A
toute autre prescription donne par le Gouvernement du pays dont ie navire bat pavilion ou par
un service administratif de ce Gouvernement ou par une personne agissant ou pritendant agir
en vertu des pouvoirs conf&r s par ce Gouvernement ou service administratif de ce dernier ou
par un comit6 ou une personne ayant le droit, conform6ment aux modalit6s de l'assurance des
risques de guerre souscrite par le navire, de donner tels ordres ou instructions; ou si, du fait de
ces ordres ou instructions il est pris ou omis de prendre une mesure d6termin~e, il ne sera pas
r6put6 y avoir d6tour et la livraison conform~ment A ces ordres ou instructions constituera un
accomplissement du voyage pr6vu par le contrat et les versements au titre du fret transport6
seront exigibles en consequence.

C.S.U.K., Londres, le 26 septembre 1935.
Clause privoyant un arbitrage i New York pour les ichanges de marchandises

En cas de litige entre propri6taires et affr6teurs, trois arbitres r6sidant i New York seront
saisis du point litigieux, chacune des parties au litige nommera l'un des arbitres, le tiers arbitre
6tant choisi par les deux premiers; leur decision, prise A la majorit6 des deux tiers, sera sans ap-
pel et aux fins de I'ex~cution de toute sentence arbitrale, le pr6sent Accord peut Wtre consid6r6
comme un r~glement du Tribunal d'arbitrage. Les arbitres seront des n~gociants.
Clause dite Paramount des Etats-Unis

Le pr6sent connaissement sera applicable sous r6serve des dispositions de la loi am6ricaine
du 16 avril 1936 sur le transport maritime des marchandises qui sera consid&re comme incor-
por6e au pr6sent texte, aucune des pr6sentes dispositions ne sera consid6r6e comme un aban-
don par le transporteur de ses droits ou immunit6s ou comme un accroissement de ses responsa-
bilit6s ou de ses engagements en vertu de ladite Ioi. Si une condition pr6vue par le pr6sent
connaissement est incompatible, A quelque degr6 que ce soit, avec les termes de ladite loi, cette
disposition doit etre consid~re comme nulle et non avenue pour les seules dispositions
contraires b la loi en question.

MEMORANDUM CONCERNANT LE RFGLEMENT INTERIEUR DES R8UNIONS DES
REPRESENTANTS DESIGNES DU GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMI-
RIQUE ET DU GOUVERNEMENT DE L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIA-
LISTES SOVItTIQUES

Les repr~sentants d6sign~s en vertu de I'annexe Ill de I'Accord entre le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes soviitiques
relatif A certaines questions maritimes sont convenus du r~glement int6rieur suivant pour leurs
futures reunions.

1. DISPOSITIONS GINtRALES

1. Les reunions des repr~sentants d~signds sont tenues conform~ment aux dispositions
du paragraphe 4 de I'annexe Ill de I'Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique
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et le Gouvernement de l'Union des Rdpubliques socialistes sovi~tiques relatif A certaines ques-
tions maritimes, signd le 29 d~cembre 1975 et ci-apris d~nommd '<Accord,.

2. Conformement A l'article 8 de l'Accord, les Parties peuvent, une fois dament autori-
sees par leurs Gouvernements, engager des consultations dans un dlai de 14 jours A compter de
la reception d'une demande de consultation 6manant de l'une ou l'autre d'entre elles concernant
toute question relative A I'application, A I'interpr~tation, A la mise en ceuvre, A la modification
ou A la reconduction de I'Accord.

3. La composition de chacune des d~lgations nationales participant aux reunions des
repr~sentants d~sign~s est fix~e par les autorit~s responsables des transports maritimes de
chaque pays.

Les Parties peuvent associer A leurs travaux des conseillers, des experts et des interpr~tes
ainsi que des reprdsentants d'autres minist~res et services administratifs int~ress~s.

II. PROCEDURE DE CONVOCATION AUX REUNIONS

4. Les reunions ordinaires sont convoqu6es au moins une fois par an. La date pr6vue
pour une r6union ordinaire est fix6e A la r6union prkc~dente.

5. Les propositions visant a changer la date d'une r6union ordinaire doivent re
soumises 45 jours au moins avant la date de convocation de la reunion. La convocation A une
reunion ordinaire doit tre effectu6e au moins 45 jours A l'avance.

6. Des r6unions extraordinaires des repr~sentants d~signds peuvent Etre convoqudes par
consentement mutuel pour examiner des questions relevant de leur competence conformdment
aux dispositions de 'annexe 1II. La date d'une reunion extraordinaire est fix6e par voie d'accord
entre les Parties, mais dans un d~lai de 14 jours A compter de la riception de la demande relative
A une telle r6union.

111. PROCEDURE RELATIVE A L'ORGANISATION DES REUNIONS

7. Les r6unions ordinaires sont tenues tour de rble sur le territoire de chacune des Par-
ties, le choix du lieu pr6cis revenant au pays hate. Les reunions extraordinaires sont tenues sur
le territoire de la Partie qui a pris l'initiative de convoquer la r6union en question.

8. Les r6unions ordinaires et extraordinaires sont tenues sous la pr6sidence du repr6sen-
tant d~sign6 du pays h6te. Si l'un ou l'autre des repr6sentants d~sign6s n'est pas en mesure de
participer A tout ou partie d'une r6union, il peut se faire remplacer par un membre de sa d~l~ga-
tion. La d~lgation de I'autre Partie est inform6e de ce changement.

9. Les reprdsentants d6sign6s sont responsables de l'laboration de l'ordre du jour et de
la direction g~n6rale des reunions, veilleront A I'application du r~glement int~rieur et expri-
meront au cours de la r6union les vues de la Partie qu'ils repr6sentent.

10. Dans le cadre de l'ex6cution de leur mandat, les repr6sentants d6sign~s peuvent, pour
toute r6union, choisir de constituer des groupes de travail charg6s d'examiner des questions
sp6cifiques. Les repr6sentants d6sign6s d6finissent le mandat de ces groupes de travail, dont les
travaux sont men~s conform6ment aux directives des repr6sentants d~sign6s.

11. Les reprdsentants ddsign s du pays h6te 6laborent un projet d'ordre du jour pour
chaque reunion et le transmettent au moins 60 jours avant la date de convocation de la r6union.

12. Les deux Parties ont le droit de modifier et de completer le projet d'ordre du jour
45 jours au moins avant la reunion. La r6union procde A I'examen des questions figurant a l'or-
dre du jour ainsi que de toutes autres questions qui peuvent y tre ajout6es par consentement
mutuel.

13. Les documents de travail relatifs aux questions inscrites h l'ordre du jour sont
6chang(s au moins 30 jours avant la date de convocation de la reunion. Les documents de
travail destin6s a une reunion extraordinaire sont 6changds avant la r6union en question.

14. Les ddpenses engag6es A l'occasion des reunions des reprdsentants d6signis sont
prises en charge par le pays h6te. Les frais de voyage encourus pour se rendre d'un pays A I'autre
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ainsi que les frais de s6jour et les d~penses personnelles des repr6sentants participant aux r6u-
nions seront couverts par ia Partie qui se fait representer.

IV. LANGUES OFFICIELLES ET LANGUES DE TRAVAIL

15. Les langues officielles et les langues de travail des r6unions, pour les ddbats comme
pour les documents de travail, sont I'anglais et le russe. La correspondance 6changde entre les
Parties est r6digde dans la langue du pays d'origine. Si la ddlgation en visite le demande, I'inter-
prdtation des d~bats d'une r6union doit tre assur~e dans sa langue par la Partie sur le territoire
de laquelle se tient la reunion.

V. D CISIONS DES REPRESENTANTS DtSIGNtS

16. Les decisions prises l'issue des reunions sur des questions relevant de la competence
des repr~sentants d~signds, et dont sont convenues les deux Parties, sont officiellement consi-
gndes dans des lettres ou aide-mdmoire rddig~s en anglais et en russe, les deux textes faisant
6galement foi. Les lettres ou aide-m~moire sont sign~s par les repr~sentants ddsign~s et, sous
reserve de dispositions expresses contraires, entrent en vigueur le jour oib elles sont 6changdes.

17. Le present r~glement int~rieur, qui entre en vigueur ds son approbation par les
repr~sentants d~sign~s, peut tre modifi6 ou complt par accord mutuel.

FAIT h Moscou (URSS) le 29 d~cembre 1975.

[Signel [Signoi

ROBERT J. BLACKWELL IGOR M. AVERIN

Affaires maritimes Ministre de la marine marchande
Dpartement du commerce de I'Union des R~publiques
des Etats-Unis d'Am~rique socialistes sovidtiques
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ANNEX A ANNEXE A

No. 767. MUTUAL DEFENSE ASSIS-
TANCE AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENTS OF BELGIUM AND
THE UNITED STATES OF AMERICA.
SIGNED AT WASHINGTON ON
27 JANUARY 1950'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT
2 

AMENDING ANNEX B TO THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. BRUSSELS,

12 AND 27 JUNE 1975

Authentic texts: English and French.
Registered by the United States of America

on 19 August 1976.

The American Ambassador to the Belgian
Minister of Foreign Affairs

N o 767. ACCORD D'AIDE POUR LA
DEFENSE MUTUELLE ENTRE LES
GOUVERNEMENTS DE LA BEL-
GIQUE ET DES ETATS-UNIS
D'AM8RIQUE. SIGNt A WASH-
INGTON LE 27 JANVIER 1950'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-

CORD 2 MODIFIANT ['ANNEXE B DE L'AccORD
SUSMENTIONNt. BRUXELLES, 12 ET 27 JUIN
1975

Textes authentiques : anglais et francais.
Enregistrd par les Etats-Unis d'Amdrique le

19 aoat 1976.

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique
au Ministre des affaires itrangres de Be-
gique

Brussels, June 12, 1975

No. 26

Excellency:
I have the honor to refer to this Embassy's Note No. 241 of May 22, 1975 and to the Note

dated June 6, 1975 from the Ministry of Foreign Affairs regarding a revision of Annex B to the
Mutual Defense Assistance Agreement between the United States of America and Belgium3 to
provide for funds for administrative expenses in connection with the Mutual Defense
Assistance Program during the year ending June 30, 1975. It was agreed by this exchange of
Notes that Annex B would be amended to cover the period July 1, 1974 to June 30, 1975 and
the test changed to reflect the actual administrative expenses foreseen in connection with carry-
ing out the Mutual Defense Assistance Agreement. It is accordingly proposed that the text of
Annex B be amended to read as follows:

"In implementation of paragraph 1 of Article V of the Mutual Defense Assistance
Agreement the Government of Belgium, in conjunction with the Government of Luxem-
bourg, will deposit Belgian and Luxembourg francs at such times as requested in an ac-
count designated by the United States Embassy at Brussels and the United States Embassy
at Luxembourg, not to exceed in total 10,864,621 Belgian and Luxembourg francs, for

I United Nations, Treaty Series, vol. 51, p. 213; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 3 to 8, 10 and 11, as well as annex A in volumes 756,
796, 851, 915 and 951.

2 Came into force on 27 June 1975, the date of the note
in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

3 United Nations, Treaty Series, vol. 51, p. 213.

I Nations Unies, Recued des Traites, vol. 51, p. 213;
pour les faits ult&rieurs, voir les r~fdrences donn~es dans
les Index cumulatifs nos 3 A 8, 10et II. ainsi que l'annexe A
des volumes 756, 796, 851, 915 et 951.

2 Entrd en vigueur le 27 juin 1975, date de la note de
riponse, conform~ment aux dispositions desdites notes.
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their use on behalf oftheGovernment of the United States for administrativeexpenditures
within Belgium and Luxembourg in connection with carrying out that Agreement for the
period July 1, 1974-June 30, 1975."

Upon receipt of a Note from Your Excellency indicating that the foregoing text is accept-
able to the Belgian Government, the Government of the United States of America will consider
that this Note and the reply thereto constitute an agreement between the two Governments on
this subject which shall enter into force on the date of Your Excellency's Note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

LEONARD K. FIRESTONE

His Excellency Renaat Van Elslande
Minister of Foreign Affairs
Brussels

[TRADUCTION -TRANSLATION]

Bruxelles, le 12 juin 1975

N" 26

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A la note de l'Ambassade no 241 du 22 mai 1975, ainsi qu'A la
note du Minist~re des affaires 6trangres du 6 juin 1975, qui tendent A r6viser l'annexe B A l'Ac-
cord d'aide pour la defense mutuelle conclu entre les Etats-Unis d'Am6rique et la Belgique' de
faqon bi prdvoir des fonds pour couvrir les d~penses administratives effectues au titre du Pro-
gramme d'aide pour la defense mutuelle pendant l'exercice se terminant le 30 juin 1975. II a W
convenu par cet Echange de notes que I'annexe B serait rdvise de faqon A se rapporter A la
p6riode allant du Ier juillet 1974 au 30 juin 1975, et le texte modifid de telle sorte qu'il fasse ap-
paraitre les d6penses administratives effectives prdvues pour I'ex~cution de I'Accord d'aide pour
la defense mutuelle. Je propose en cons6quence que le texte de i'annexe B soit modifid comme
suit

[Voir note II]

D~s rception de votre note indiquant que le texte qui pr&de rencontre l'agr6ment du
Gouvernement beige, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique consid6rera que la pr6sente
note et votre r~ponse constituent entre les deux Gouvernements un Accord en la mati~re, qui
entrera en vigueur A la date de votre r~ponse.

Veuillez agr6er, etc.

LEONARD K. FIRESTONE

Son Excellence Monsieur Renaat Van Elslande
Ministre des affaires 6trangrcs
Bruxelles

I Nations Unies, RecuedIdes Traitds, vol. 51, p. 213.
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The Belgian Minister of Foreign Affairs to
the American Ambassador

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

AND FOREIGN TRADE

THE MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS

Le Ministre des affaires dtrangres de Bel-
gique d l'Ambassadeur des Etats-Unis
d'Amdrique

MINISTERE DES AFFAIRES TRANGIRES

ET DU COMMERCE EXTERIEUR

Bruxelles, le 27-6-1975

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai I'honneur d'accuser la r6ception de la lettre de Votre Excellence du 12 juin 1975, no 26,
ayant pour objet la modification pour l'exercice fiscal 1974-75 de l'Annexe de I'Accord pour la
defense mutuelle entre la Belgique et les Etats-Unis d'Amrique.

Je tiens 4 marquer A Votre Excellence l'accord du Gouvemement beige sur le texte suivant:
«En ex6cution du paragraphe 1 de I'article V de l'Accord d'aide pour la d6fense mu-

tuelle, le Gouvernement beige, conjointement avec le Gouvernement luxembourgeois, d6-
posera lorsqu'il en sera pri6, ;k un compte d6sign6 par l'Ambassade des Etats-Unis A
Bruxelles et l'Ambassade des Etats-Unis A Luxembourg A l'usage de ces dernires, au nom
du Gouvernement des Etats-Unis, des francs beiges et luxembourgeois, dont le total ne
d6passera pas 10 864 621 francs beiges et luxembourgeois, en vue du r~glement des d~pen-
ses administratives en Belgique et au Luxembourg r6sultant de l'excution de cet accord
pour la p6riode du ler juillet 1974 au 30 juin 1975.)>
Je marque 6galement mon accord pour consid6rer que la note de Votre Excellence en date

du 12 juin 1974' et la pr6sente r~ponse constituent un accord entre les deux Gouvernements A ce
sujet, qui entrera en vigueur A la date de ce jour.

Je saisis cette occasion, Monsieur l'Ambassadeur, de renouveler At Votre Excellence l'assu-
rance de ma tr~s haute consid6ration.

[SignJ]

R. VAN ELSLANDE

A Son Excellence Monsieur L. Firestone
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique
Bruxelles

I "Devrait se lire o12 juin 1975A
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2
]

Brussels, June 27, 1975

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note No. 26 of June 12,
1975, regarding the revision for the fiscal year 1974-75 of the Annex to the Mutual Defense
Assistance Agreement between Belgium and the United States of America.

I hereby inform Your Excellency that the Belgian Government concurs in the following
text:

[See note I]

I also express my agreement in considering that Your Excellency's note of June 12, 1975,
and this reply thereto shall constitute an agreement between our two Governments on this sub-
ject, which shall enter into force on today's date.

Accept, Mr. Ambassador, the renewed assurances of my very high consideration.

[Signed]

R. VAN ELSLANDE

His Excellency L. Firestone
Ambassador of the United States of America
Brussels

1 Translation supplied by the Government of the United States of America.
2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique.
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No. 2177. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF FINLAND FOR FINANCING CER-
TAIN EDUCATIONAL EXCHANGE PROGRAMS. SIGNED AT HELSINKI ON
2 JULY 1952'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS AMENDED. HELSINKI, 29 OCTOBER 1975

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 19 August 1976.

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS OF FINLAND

Helsinki, October 29, 1975

No. 56561

Excellency,
I have the honour to refer to the Agreement between the Government of Finland and the

Government of the United States of America, signed July 2, 1952, as amended,' for financing
certain educational activities in the two countries. I have also the honour to refer to the recent
conversations between representatives of our two Governments during which it was noted that
in recent years, educational exchange activities between our countries have been funded largely
by repayments of the Finnish debt to the Government of the United States of America, incur-
red under the Act of Congress, approved February 25, 1919, and that the repayment of this
debt will be completed in 1984.

During the aforementioned conversations the understanding was reached that both the
Government of Finland and the Government of the United States of America desire to ensure
the continuation beyond the year 1984 of the educational exchange activities provided by this
Agreement. Consequently, the Government of Finland proposes that a permanent binational
trust fund be established, from the annual proceeds of which the educational exchange ac-
tivities between our two countries can be financed in perpetuity, and that the basic endowment
of this trust fund be derived from the payment in full in the year 1976 of the remaining 1919
debt, including interest to date, by the Government of Finland to the Government of the
United States of America, and from the granting by the Government of the United States of
America of the total debt payment to the trust fund. In order to accomplish this objective, it is
proposed herewith that the Agreement of July 2, 1952, as amended, be amended further as
follows:

1. Adding two paragraphs to the preamble, as follows:
"Considering that the educational exchange activities between Finland and the United

States of America have been financed in recent years largely through the repayment of the
Finnish dollar debt to the United States of America incurred under the Act of Congress
approved February 25, 1919, which debt will be paid in full in the year 1984; and

I United Nations, Treaty Series, vol. 165, p. 203, and annex A in volumes 263, 346 and 400.
2 Came into force on 29 October 1975, the date of the note in reply, tn accordance with the provisions of the said

notes.
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"Considering that both the Government of Finland and the Government of the
United States of America desire to ensure the continuation beyond 1984 of the educational
exchange activities provided by this Agreement ."
2. Modifying the first sentence of Article 1 to read as follows:

"There shall be established a Foundation to be known as the United States Educa-
tional Foundation in Finland (hereinafter designated as 'the Foundation') which shall be
recognized by the Government of Finland and the Government of the United States of
America as an organization created and established for the administration of an educa-
tional exchange program to be financed by funds made available to the Foundation by the
Government of Finland or the Government of the United States of America, or by the
Trust Fund as described in paragraph 2 of this Article."
3. Inserting after the first paragraph of Article I a new second paragraph, as follows:

"There shall also be established a binationally administered trust fund named
'Finland-America Educational Trust Fund' (hereinafter designated as 'the Trust Fund')
from the annual proceeds of which will be financed the educational exchange activities by
the Foundation. The basic endowment of the Trust Fund will be created by the Govern-
ment of Finland paying in full in dollars in the year 1976 its remaining debt of 1919, with
payment of interest to date, to the Government of the United States of America, and the
Government of the United States of America granting this total payment to the Trust
Fund. The Trust Fund shall be under the supervision of a four-member Board of Direc-
tors; two members shall be appointed and may be removed by the United States
Ambassador to Finland; two members shall be appointed and may be removed by the
Government of Finland. The Trust Fund shall be administered in accordance with the by-
laws as approved by representatives of the two Governments at the time of establishing the
Trust Fund."
4. Modifying items 1) and 2) at the end of Article 1, to read as follows:

"(A) financing studies, research, instruction and other educational activities, and
necessary travel, of or for citizens of the United States of America in schools and institu-
tions of higher learning located in Finland; and

(B) financing studies, research, instruction and other educational activities, and
necessary travel, of or for citizens of Finland in schools and institutions of higher learning
in the United States of America, Puerto Rico, and the Virgin Islands."
5. Numbering the paragraphs of Article 1, (1) through (3).
6. Amending Article 8 by inserting a new paragraph after the fifth paragraph, to read as

follows:
"In addition to the funds provided for in paragraphs one, three, four, and five above,

the amounts annually received from the aforementioned Trust Fund shall be used for the
purposes of this Agreement."
Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing provisions are

acceptable to the Government of the United States of America, the Government of Finland will
consider that this note and your reply thereto constitute an agreement between the two Govern-
ments on this subject, the Agreement to enter into force on the date of your note in reply.

Accept, Your Excellency, the assurance of my highest consideration.

*d State
[Signed]
OLAVI J. MATTILA

Minister for Foreign Affairs

His Excellency Mr. Mark E. Austad
Ambassador of the United States of America

Vol. 1020, A-2177
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II

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Helsinki, October 29, 1975

No. 169

Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note No. 56561 of Oc-
tober 29, 1975, which reads as follows:

[See note I]
I have the honor to inform Your Excellency that the Government of the United States of

America is in agreement with the content of Your Excellency's note and agrees that your note,
together with this reply, shall constitute an agreement between our two Governments in this
matter.

Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

[Signed]
MARK E. AUSTAD

His Excellency Olavi J. Mattila
Minister for Foreign Affairs
Helsinki

Vol. 1020, A-2177
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[TRADUCTION - TRANSLATION ]

No 2177. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ITATS-UNIS D'AMIRIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA FINLANDE RELATIF AU FINANCEMENT DE
CERTAINS PROGRAMMES D'8CHANGES IDUCATIFS. SIGNI A HELSINKI LE
2 JUILLET 1952'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNI, TEL QUE

MODIFI t'. HELSINKI, 29 OCTOBRE 1975

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par les Etats-Unis d'Am6drique le 19 aolt 1976.

I

MINISTtRE DES AFFAIRES ETRANGERES DE FINLANDE

Helsinki, le 29 octobre 1975

No 56561

Monsieur i'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de me r~f~rer b l'Accord sign6 le 2 juillet 1952 entre le Gouvernement des

Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la Finlande relatif au financement de certaines
activit~s 6ducatives dans les deux pays, tel qu'il a 6t6 modifi l, ainsi qu'aux rcentes conversa-
tions entre les repr~sentants de nos deux Gouvernements au cours desquelles il a &6 not6 que,
ces derni~res ann&es, les activit6s d'6changes 6ducatifs entre nos deux pays ont 6 en grande
partie financ6es au moyen de fonds provenant du remboursement au Gouvernement des Etats-
Unis d'Am6rique de la dette finlandaise contract6e en vertu de la loi du Congr~s approuv&e le
25 f6vrier 1919 et que cette dette se trouvera entirement rembours6e en 1984.

Au cours des conversations susmentionn6es les repr6sentants du Gouvernement des Etats-
Unis d'Am6rique et du Gouvernement de la Finlande se sont accord6s A penser que leurs Gou-
vernements respectifs souhaitent tous deux faire en sorte que les activit6s d'6changes 6ducatifs
pr6vues par ledit Accord continuent au-delA de l'ann6e 1984. Le Gouvernement finlandais pro-
pose donc que l'on institue un fonds d'affectation sp6ciale permanent binational A l'aide des res-
sources annuelles duquel les activit6s d'6changes 6ducatifs entre nos deux pays puissent etre
financ6es perpituellement et que la dotation de base de ce fonds d'affectation sp6ciale pro-
vienne du r~glement int6gral en 1976 par le Gouvernement de la Finlande au Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique du solde de la dette qu'il a contract~e en 1919, y compris les int6rets
6chus et de l'octroi audit fonds d'affectation sp6ciale par le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique des sommes qui lui seront vers6es au titre du remboursement int6gral du solde de
cette dette. A cette fin, ii est propos6 par la pr6sente que l'Accord du 2 juillet 1952 tel qu'il a 6
modifi6 soit modifi6 de nouveau comme suit :

1. En ajoutant au pr6ambule deux alin6as r~dig6s comme suit:
<Consid~rant que les activit6s d'6changes 6ducatifs entre les Etats-Unis d'Am~rique

et la Finlande ont W financ6es depuis quelques ann6es en grande partie A l'aide des som-
mes vers~es aux Etats-Unis d'Am~rique au titre du remboursement de la dette finlandaise

Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 165, p. 203, et annexe A des volumes 263, 346 et 400.
2 Entr6 en vigueur le 29 octobre 1975, date de la note de rgponse, conform~ment aux dispositions desdites notes.
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en dollars contract~e en vertu de la Ioi du Congr~s approuv~e le 25 fivrier 1919, dette qui
se trouvera enti&ement rembours6e en 1984; et

Consid~rant que le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de
la Finlande d6sirent tous deux faire en sorte que les activit6s d'6changes 6ducatifs pr6vues
par cet Accord continuent au-del de 1984.>
2. En modifiant la premiere phrase de I'article premier de faion qu'elle se lise comme suit

oI1 sera institu une fondation, appel6e Fondation 6ducative des Etats-Unis en
Finlande (ci-apr~s d6nomm6e ola Fondation ), qui sera reconnue par le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la Finlande comme une organisation
cr66e et 6tablie pour executer un programme d'6changes 6ducatifs destin6 A re financ6 L
l'aide de fonds fournis A la Fondation par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique ou
le Gouvernement de la Finlande ou par le Fonds d'affectation sp&ciale vis6 au paragraphe 2
du present article.>
3. En ins6rant apres le premier paragraphe de l'article premier, un deuxi~me paragraphe

nouveau r6dig6 comme suit :
«I1 sera 6galement institu6 un fonds d'affectation spciale administr6 par les deux

pays, appelt Fonds d'affectation sp6ciale pour les 6changes 6ducatifs entre la Finlande et
l'Am~rique (ci-apris d~nomm6 ole Fonds d'affectation spciale >), A l'aide des ressources
annuelles duquel seront financ6es les activit6s d'&changes 6ducatifs r6alistes par la Fonda-
tion. La dotation de base du Fonds d'affectation spciale sera constitu6e par les sommes
que le Gouvernement finlandais versera en dollars en 1976 au Gouvernement des Etats-
Unis d'Amrique au titre du r~glement integral du solde de sa dette de 1919 et des int~rats
courus, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique accordant la totalit6 de ces sommes
au Fonds d'affectation sp~ciale. Le Fonds d'affectation sp6ciale sera plac6 sous la surveil-
lance d'un Conseil d'administration compos6 de quatre membres; deux des membres
seront nomm~s et pourront etre r6voqu~s par 'Ambassadeur des Etats-Unis en Finlande et
les deux autres seront nomm~s et pourront atre r~voqu6s par le Gouvernement de la
Finlande. Le Fonds d'affectation sp6ciale sera administr6 conform6ment aux r~glements
qui auront W approuv~s par les repr6sentants des deux Gouvernements au moment de la
constitution du Fonds d'affectation sp6ciale.o
4. En modifiant les alin6as I et 2, A la fin de l'article premier, de fagon qu'ils se lisent

comme suit:
((A) Financer les 6tudes, les recherches, l'enseignement et les autres activit6s 6duca-

tives ainsi que les frais de voyage n6cessaires des citoyens des Etats-Unis d'Am~rique fr&
quentant des 6coles et des 6tablissements d'enseignement sup~rieur situ6s en Finlande.

<< B) Financer les 6tudes, les recherches, I'enseignement et les autres activit6s &Iuca-
tives ainsi que les frais de voyage n6cessaires des citoyens finlandais frquentant des coles
et des 6tablissements d'enseignement sup~rieur situ~s sur le territoire des Etats-Unis
d'Am~rique, de Porto Rico et des iles Vierges. >
5. En num6rotant les paragraphes de l'article premier 1 A 3.
6. En ajoutant apr~s le cinqui~me alin6a de I'article 8 un nouvel alin6a se lisant comme

suit :
«(En plus des fonds pr6vus aux alin6as 1, 3, 4 et 5 ci-dessus, les sommes reques chaque

ann6e du Fonds d'affectation sp~ciale susmentionn6 seront utilis6es aux fins du pr6sent
Accord. >
Ds r6ception d'une note de votre part indiquant que les dispositions ci-dessus recueillent

l'agr6ment du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique, le Gouvernement de la Finlande
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considdrera que la prgsente note et votre r6ponse constituent entre nos deux Gouvernements,
un Accord en la matire, qui entrera en vigueur A la date de votre rdponse.

Veuillez agr&er, etc.

Le Ministre des affaires trang~res,

[SignJ]

OLAVI J. MATTILA

Son Excellence Monsieur Mark E. Austad
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique

II

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires itrangbres de la Finlande
AM3ASSADE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

Helsinki, le 29 octobre 1975

N' 169

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note no 56561 du 29 octobre 1975, et le texte se

lit comme suit

[Voir note I]

Je vous informe que le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique donne son agr6ment A la
teneur de votre note et accepte que votre note ainsi que la prdsente r6ponse constituent entre
nos deux Gouvernements un Accord en la matire.

Veuillez agr6er, etc.

[Signd]

MARK E. AUSTAD

Son Excellence Monsieur Olavi J. Mattila
Ministre des affaires 6trangres
Helsinki

Vol. 1020, A-2177
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No. 2549. NOTE BY WHICH THE GOV-
ERNMENT OF AUSTRALIA, IN PUR-
SUANCE OF ARTICLE 44 OF THE
TREATY OF PEACE WITH ITALY,
NOTIFIED THE ITALIAN GOVERN-
MENT OF THOSE PRE-WAR
BILATERAL TREATIES BETWEEN
THE TWO COUNTRIES WHICH
AUSTRALIA DESIRES TO KEEP IN
FORCE OR REVIVE. LONDON, 7 JAN-
UARY 1949'

TERMINATION of the Treaty between Her
Majesty [the Queen of the United Kingdom
of Great Britain and Ireland] and the King
of Italy for the Mutual Surrender of
Fugitive Criminals of 5 February 1873,1
subsequently applicable in the relations
between Australia and Italy, referred to in
the above-mentioned Note (Note by the
Secretariat)

The Government of Australia registered on
19 August 1976 the Treaty of extradition be-
tween Australia and the Republic of Italy
signed at Canberra on 28 November 1973.1

The said Treaty, which came into force on
10 May 1976, provides in paragraph I of its
article XXIV that the above-mentioned
Treaty of 5 February 1873 shall cease to have
effect as between Australia and Italy.

(19 August 1976)

I United Nations, Treaty Series, vol. 189, p. 239, and
annex A in volume 569.

2 Ibid., vol. 104, p. 48.
3 See p. 71 of this volume.

No 2549. NOTE PAR LAQUELLE LE
GOUVERNEMENT AUSTRALIEN A
NOTIFII AU GOUVERNEMENT
ITALIEN, EN APPLICATION DE L'AR-
TICLE 44 DU TRAITIt DE PAIX AVEC
L'ITALIE, LES TRAITItS BILAT-
RAUX CONCLUS ENTRE LES DEUX
PAYS AVANT LA GUERRE QUE
L'AUSTRALIE DtSIRE MAINTENIR
OU REMETTRE EN VIGUEUR. LON-
DRES, 7 JANVIER 1949'

ABROGATION du Trait6 entre Sa Majeste
britannique et le Roi d'Italie relatif A
'extradition des d6linquants fugitifs du
5 f~vrier 1873 et devenu applicable par la
suite dans les relations entre 'Australie et
'Italie, indiqu6 dans la Note susmen-
tionn~e (Note du Secrtariat)

Le Gouvernement australien a enregistr6 le
19 aoft 1976 le Trait6 d'extradition entre
l'Australie et ia R6publique d'Italie sign& h
Canberra le 28 novembre 1973'.

Ledit Trait6, qui est entr6 en vigueur le
10 mai 1976, stipule au paragraphe 1 de son
article XXIV que le Trait6 susmentionn6 du
5 f~vrier 1873 cessera de s'appliquer dans les
relations entre I'Australie et l'ltalie.

(19 aoat 1976)

1 Nations Unies, Recuelldes Trait s, vol. 189, p. 239, et

annexe A du volume 569.
2 Ibid., vol. 104, p. 62.
3 Voir p. 71 du present volume.
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No. 3236. MUTUAL DEFENSE ASSISTANCE AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND JAPAN. SIGNED AT TOKYO ON 8 MARCH
1954'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN ARRANGEMENT 2 
CONCERNING THE CASH CONTRIBUTION BY

JAPAN PROVIDED FOR IN THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. TOKYO, 8 JULY 1975

Authentic texts: Japanese and English.

Registered by the United States of America on

7

u9

D
')

>1

19 August 1976.

B;k
ff

%b

United Nations, Treaty Series, vol. 232, p. 169; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 3
to 8 and 10 and II, as well as annex A in volumes 756, 851, 915 and 979.

2 Came into force on 8 July 1975 by the exchange of the said notes.

Vol. 1020, A-3236
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I

[JAPANESE TEXT -TEXTE JAPONAIS]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

The Japanese Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

Excellency,

[See note II]

Tokyo, 8 July 1975. KnCHI MIYAZAWA
Minister for Foreign Affairs

James D. Hodgson
American Ambassador

II

The American Ambassador to the Japanese Minister for Foreign Affairs

Tokyo, July 8, 1975

No. 409

Excellency:
I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note of today's date,

which reads as follows:
"I have the honor to refer to the Mutual Defense Assistance Agreement between

Japan and the United State of America signed at Tokyo on March 8, 1954.'
"Article VII, paragraph 2 of the Agreement provides that the Government of Japan

will make available, from time to time, to the Government of the United States of America
funds in yen for the administrative and related expenses of the latter Government in con-
nection with carrying out the Agreement.

"Paragraph 3 of Annex G of the Agreement provides that, in consideration of the
contributions in kind to be made available by the Government of Japan, the amount of
yen to be made available as a cash contribution by the Government of Japan for any
Japanese fiscal year shall be as agreed upon between the two Governments.

"Accordingly, I have further the honor to propose on behalf of the Government of
Japan that, in consideration of the contributions in kind to be made available by the Gov-
ernment of Japan during the Japanese fiscal year from April 1, 1975 to March 31, 1976,
the amount of the cash contribution to be made available by the Government of Japan for
the said fiscal year shall not exceed seventy million one hundred and twenty eight thou-
sand yen (V70,128,000).

"If the foregoing proposal is acceptable to your Government, this Note and Your Ex-
cellency's reply to that effect shall be considered as constituting an agreement between our
two Governments on the amount of cash contribution to be made available by the Govern-
ment of Japan for the Japanese fiscal year 1975."
I have further the honor to inform Your Excellency that the above proposal of the Gov-

ernment of Japan is acceptable to the Government of the United States of America and to con-
firm that Your Excellency's Note and this reply are considered as constituting an agreement

I United Nations, Treaty Series, vol. 232, p. 169.

Vol. 1020, A-3236
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between our two Governments on the amount of the cash contribution to be made available by
the Government of Japan for the Japanese fiscal year 1975.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

JAMES D. HODGSON

His Excellency Kiichi Miyazawa
Minister for Foreign Affairs
Tokyo

Vol. 1020, A-3236
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3236. ACCORD ENTRE LES ,TATS-UNIS D'AMP-RIQUE ET LE JAPON RELATIF
A L'AIDE POUR LA D8FENSE MUTUELLE. SIGN8 A TOKYO LE 8 MARS 1954-

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ARRANGEMENT
2 

RELATIF A LA CONTRIBUTION EN ESPtCES DU

JAPON PRtVUE PAR L'ACCORD SUSMENTIONNt. TOKYO, 8 JUILLET 1975

Textes authentiques : japonais et anglais.

Enregistrg par les Etats-Unis d'Amdrique le 19 aoitt 1976.

Le Ministre des affaires etrangtres du Japon ii 'Ambassadeur des Etats- Unis d'Amirique

Tokyo, le 8 juillet 1975

Monsieur I'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de me r~f~rer A I'Accord entre les Etats-Unis d'Am~rique et le Japon relatif A

l'aide pour la defense mutuelle, sign6 A Tokyo le 8 mars 19541.
Le paragraphe 2 de I'article VII de I'Accord pr6voit que le Gouvernement japonais s'en-

gage A fournir, de temps A autre, au Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique les sommes en
yens dont cc dernier aura besoin pour faire face aux d6penses d'administration et autres encou-
rues dans I'ex~cution de l'Accord.

Le paragraphe 3 de l'annexe G de l'Accord pr~voit que, compte tenu des contributions en
nature que fournira le Gouvernement japonais, le montant en yens que celui-ci doit fournir en
tant que contributions en espces pour chaque anne budgitaire japonaise sera fix6 d'un com-
mun accord entre les deux Gouvernements.

Je propose donc, au nom du Gouvernement japonais, que, compte tenu des contributions
en nature que devra fournir le Gouvernement japonais pour l'ann~e budgisaire japonaise allant
du ler avril 1975 au 31 mars 1976, le montant de la contribution en espces que fournira le Gou-
vernement japonais pour ladite annie budgitaire ne d~passera pas soixante-dix millions cent
vingt-huit mille yens (70 128 000 yens).

Si la proposition susmentionn~e rencontre I'agr6ment de votre Gouvernement, la pr~sente
note et votre r~ponse A cet effet seront consid~res comme constituant un Accord entre nos
deux Gouvernements relatif au montant de la contribution en esp~ces que fournira le Gouver-
nement japonais pour I'anne budg&aire japonaise 1975.

Veuillez agr~er, etc.

Le Ministre des affaires 6trangres
du Japon,

[Signd]
KiicH MIYAZAWA

Son Excellence Monsieur James D. Hodgson
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique

I Nations Unies, Recuei des Traiis, vol. 232, p. 169; pour les faits ulterieurs, voir les r~fdrences donnes dans les
Index cumulatifs nos 3 A 8 et 10 et II, ainsi que I'annexe A des volumes 756, 851, 915 et 979.

2 Entr6 en vigueur le 8 juillet 1975 par I'change desdites notes.
3 Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 232, p. 169.
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II

L'Ambassadeur des Etats- Un is d'Amdrique au Ministre des affaires dtrangres du Japon

Tokyo, le 8 juillet 1975

NO 409

Monsieur le Ministre,
J'ai I'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour, qui est r6dig~e dans les

termes suivants

[Voir note I]

Je vous informe 6galement que la proposition susmentionn&e du Gouvernement japonais
est acceptable pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique, et je confirme que votre note
et la pr6sente r6ponse seront consid6r6es comme constituant entre nos deux Gouvernements un
Accord relatif au montant de la contribution en espces que devra fournir le Gouvernement
japonais pour I'ann6e budg~taire 1975.

Veuillez agr6er, etc.

JAMES D. HODGSON

Son Excellence Monsieur Kiichi Miyazawa
Ministre des affaires 6trangres
Tokyo

Vol. 1020, A-3236
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING
THE ADOPTION OF UNIFORM CON-
DITIONS OF APPROVAL AND RE-
CIPROCAL RECOGNITION OF AP-
PROVAL FOR MOTOR VEHICLE EQUIP-
MENT AND PARTS. DONE AT
GENEVA ON 20 MARCH 1958'

APPLICATION OF REGULATIONS Nos.

5,2 6,3 7,' 8,5 9,6 10,7 11,' 13, 9 14,'0 15,"

18,12 19,13 20," 23,' 5 24,16 26," 27,"0 and
28 9  annexed to the above-mentioned
Agreement

Notification received on:

19 August 1976

HUNGARY

(With effect from 18 October 1976.)

Registered ex officio on 19 August 1976.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to I1, as well as annex A in volumes 752, 754, 756,
759, 764, 768, 771, 772, 774, 777, 778, 779, 787, 788, 797,
801, 802, 808, 811, 814, 815, 818, 820, 825, 826, 829, 830,
834, 835, 848, 850, 854, 856, 857, 858, 860, 861, 865, 866,
871, 872, 882, 887, 891, 892, 893, 897, 899, 915, 917, 926,
932, 940, 943, 945, 950, 951, 955, 958, 960, 961, 963, 966,
973, 974, 978, 981, 982, 985, 986, 993, 995, 997, 1003,
1006, 1010, 1015 and 1019.

2 Ibid., vol. 606, p. 324.
3 Ibid., vol. 607, p. 282.
4 Ibid., vol. 607, p. 308.
5 Ibid., vol. 609, p. 292.
6 Ibid.. vol. 659, p. 342.
7 Ibid., vol. 667, p. 316.
8 Ibid., vol. 673, p. 354.
9 Ibid.. vol. 730, p. 342.

10 Ibid., vol. 723, p. 302.
11 Ibid.. vol. 740, p. 364.
12 Ibid., vol. 768, p. 300.
13 Ibid., vol. 768, p. 314.
14 Ibid., vol. 774, p. 174.
15 Ibid., vol. 801, p. 432.
16 Ibid., vol. 835, p. 226.
17 Ibid., vol. 829, p. 348.
18 Ibid., vol. 835, p. 262.
19 Ibid., vol. 854, p. 194.

Vol. 1020, A-4789

N o 4789. ACCORD CONCERNANT
L'ADOPTION DE CONDITIONS
UNIFORMES D'HOMOLOGATION ET
LA RECONNAISSANCE RPCIPRO-
QUE DE L'HOMOLOGATION DES
P-QUIPEMENTS ET PItCES DE V-
HICULES A MOTEUR. FAIT A
GENIVE LE 20 MARS 1958'

APPLICATION des R~glements nos 51, 6',
74, 81, 9% 10', 11% 13', 14'", 15'', 18' 2, 19',
20", 23', 246, 26", 276 et 28" annexes A
I'Accord susmentionn6

Notification reVue le:

19 ao0t 1976

HONGRIE

(Avec effet au 18 octobre 1976.)

Enregistrd d'office le 19 aofit 1976.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 335, p. 211;

pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donn~es dans
les Index cumulatifs nos 4 A II, ainsi que I'annexe A des
volumes 752, 754, 756, 759, 764, 768, 771, 772, 774, 777,
778, 779, 787, 788, 797, 801, 802, 808, 811, 814, 815, 818,
820, 825, 826, 829, 830, 834, 835, 848, 850, 854, 856, 857,
858, 860, 861, 865, 866, 871, 872, 882, 887, 891, 892, 893,
897, 899, 915, 917, 926, 932, 940, 943, 945, 950, 951, 955,
958, 960, 961,963,966, 973,974, 978, 981, 982, 985, 986,
993, 995, 997, 1003, 1006, 1010, 1015 et 1019.

2 Ibid.. vol. 606, p. 325.
3 Ibid., vol. 607, p. 283.
4 Ibid., vol. 607, p. 309.
5 Ibid., vol. 609, p. 293.
6 Ibid., vol. 659, p. 343.
7 Ibid., vol. 667, p. 317.
8 Ibid., vol. 673, p. 355.
9 Ibid.. vol. 730, p. 343.

10 Ibid., vol. 723, p. 303.
11 Ibid., vol. 740, p. 365.
12 Ibid., vol. 768, p. 301.
13 Ibid., vol. 768, p. 315.
14 Ibid., vol. 774, p. 175.
15 Ibid., vol. 801, p. 433.
16 Ibid., vol. 835, p. 227.
17 Ibid.. vol. 829, p. 349.
18 Ibid., vol. 835, p. 263.
19 Ibid., vol. 854, p. 203.
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No. 5786. AIR TRANSPORT AGREE-
MENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED MEXICAN
STATES. SIGNED AT MEXICO ON
15 AUGUST 1960'

EXTENSION

No. 5786. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES ITATS-UNIS
D'AMIRIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DES ITATS-UNIS DU MEXI-
QUE RELATIF AUX TRANSPORTS
ARIENS. SIGNt A MEXICO LE
15 AOCT 1960'

PROROGATION

By an agreement in the form of an
exchange of notes dated at Mexico City and
Tiatelolco on 10 and 15 December 1975,
which came into force on 15 December 1975,
the date of the note in reply, in accordance
with the provisions of the said notes, the
above-mentioned Agreement of 15 August
1960, as amended and extended, was further
extended through 30 April 1976.

Certified statement was registered by the
United States of America on 19 A ugust 1976.

I United Nations, Treaty Series, vol. 402, p. 177, and
annex A in volumes 505, 531, 580, 697, 756, 800, 916, 937
and 953.

Aux termes d'un accord conclu sous forme
d'6change de notes en date A Mexico et
Tlatelolco des 10 et 15 d6cembre 1975, lequel
est entr6 en vigueur le 15 d6cembre 1975, date
de la note de r6ponse, conform6ment aux
dispositions desdites notes, 'Accord susmen-
tionn6 du 15 aofit 1960, tel que modifi6 et pro-
rog6, a 06 h nouveau prorog6 jusqu'au
30 avril 1976.

La declaration certifie a dt6 enregistree par
les Etats-Unis d'Amdrique le 19 aoat 1976.

1 Nations Unies, Recuejides Traitds, vol. 402, p. 177,
et annexe A des volumes 505, 531, 580, 697,756, 800, 916,
937 et 953.
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No. 7977. TRADE AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE
COMMONWEALTH OF AUSTRALIA
AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF KOREA. SIGNED AT
SEOUL ON 21 SEPTEMBER 1965'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Australia registered on
19 August 1976 the Agreement on the devel-
opment of trade and economic relations be-
tween the Government of Australia and the
Government of the Republic of Korea signed
at Seoul on 17 June 1975.2

The said Agreement, which came into force
on 17 June 1975, provides in its article 9 for
the termination of the above-mentioned
Agreement of 21 September 1965.

(19 August 1976)

I United Nations, Treaty Series, vol. 548, p. 163.
2 See p. 121 of this volume.

Vol. 1020, A-7977

N o 7977. ACCORD COMMERCIAL EN-
TRE LE GOUVERNEMENT DU COM-
MONWEALTH D'AUSTRALIE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLI-
QUE DE COREE. SIGNE A SEOUL LE
21 SEPTEMBRE 1965'

ABROGATION (Note du Secrdtariat)

Le Gouvernement australien a enregistr6 le
19 aofit 1976 l'Accord entre le Gouvernement
de 'Australie et le Gouvernement de la R6pu-
blique de Cor~e relatif au d6veloppement des
relations 6conomiques et commerciales signe
A S6oul le 17 juin 19752.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
17 juin 1975, stipule A son article 9 l'abroga-
tion de r'Accord susmentionn6 du 21 septem-
bre 1965.

(19 aorit 1976)

1 Nations Unies, Recueddes Traitis. vol. 548, p. 163.
2 Voir p. 121 du present volume.
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No. 8101. NEW ZEALAND-AUSTRA-
LIA FREE TRADE AGREEMENT.
SIGNED AT WELLINGTON ON 31 AU-
GUST 1965'

TERMINATION of paragraph A of the ex-
change of letters of 31 August 1965 dealing
with articles 3, 4, 5, 8 and 10 and schedule
A of the above-mentioned Agreement
(Note by the Secretariat)

The Government of Australia registered on
19 August 1976 the exchange of letters con-
stituting an agreement between Australia and
New Zealand on rules of origin concerning
preferential trade, dated at Canberra and
Wellington on 11 April 1975.2

The said Agreement, which came into force
on 1 October 1975, provides for the termina-
tion of paragraph A of the above-mentioned
exchange of letters of 31 August 1965.

(19 August 1976)

I United Nations, Treaty Series, vol. 554, p. 169.
2 See p. 113 of this volume.

No 8101. ACCORD DE LIBRE-ECHAN-
GE ENTRE LA NOUVELLE-ZtLANDE
ET L'AUSTRALIE. SIGNt A WELL-
INGTON LE 31 AOOT 1965'

ABROGATION du paragraphe A de
'change de lettres du 31 aot 1965 relatif

aux articles 3, 4, 5, 8 et 10 de I'Accord et A
la liste A annex(e A I'Accord susmentionn
(Note du Secretariat)

Le Gouvernement australien a enregistr6 le
19 aofit 1976 I'change de lettres constituant
un accord entre I'Australie et la Nouvelle-
Z6lande sur les rigles d'origine en matire de
commerce prff6rentiel, en date A Canberra et
Wellington du il avril 1975'.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le

1
c r octobre 1975, stipule I'abrogation du para-

graphe A de I'6change de lettres du 31 aofit
1965 susmentionn6.

(19 aoat 1976)

I Nations Untes, Recuet des Traits, vol. 554, p. 169.
2 Voir p. 113 du present volume.

Vol. 1020, A-8101
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No. 9587. INTERNATIONAL CONVEN-
TION FOR THE CONSERVATION OF
ATLANTIC TUNAS. DONE AT RIO DE
JANEIRO ON 14 MAY 1966'

ADHERENCE

Instrument deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture Organ-
ization of the United Nations on:

N o 9587. CONVENTION INTERNATIO-
NALE POUR LA CONSERVATION
DES THONIDtS DE L'ATLANTIQUE.
FAITE A RIO DE JANEIRO LE 14 MAI
1966'

ADHESION

Instrument ddposd auprbs du Directeur
gdndral de I'Organisation des Nations Unies
pour I'alimentation et l'agriculture le :

29 July 1976 29 juillet 1976

ANGOLA

(With effect from 29 July 1976.)

Certified statement was registered by the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 18 August 1976.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 673, p. 63 and
annex A in volumes 694, 703, 749, 797, 852 and 959.

Vol. 1020, A-9587

(Avec effet au 29 juillet 1976.)

La ddclaration certifie a dt enregistree par
l'Organisation des Nations Unies pour 'ali-
mentation et l'agriculture le 18 aot 1976.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 673, p. 63 et
annexe A des volumes 694, 703, 749, 797, 852 et 959.

ANGOLA
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No. 9606. CIVIL AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS. SIGNED AT WASHINGTON ON
4 NOVEMBER 1966'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT2 AMENDING PARAGRAPH 5 OF THE ANNEX TO
THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED AND EXTENDED. Moscow, 4 AND 22 DE-
CEMBER 1975

I

[RUSSIAN TEXT-TEXTE RUSSE]

MMHI4CTEPCTBO 14HOCTPAHHbIX ,EJI CCCP

NO 60/octua

MHHHCTepCTBO I4HOCTpaHHEIX Eejn Coo3a COBeTCKHX CO1IHaiHCTHqeCKHX Pecny6nHx
CBHAeTeJbCTByeT CBOe yBa)KeHHe lIOCOJIbCTBy CoeztHHeHHblX mlTaTOB AMepHKH H CCbi.rlaeTcl
Ha MeMopatyM KOHCYfrlhTalIHIt Me)KayaejierauHHMH Coo3a COBeTCKHX COuHaJIHCTHqeCKKX
Pecny6nHK H COeaHHeHHbiX LUTaTOB AMepHKH OT 21 Ho516pA 1975 roaa no 8onpocaM B03-
/Y1IIIHOFO cOo6ueHHI MewK/1y /1BYMS cTpaHaMH.

C yqeTOM 3adHKCHpOBaHHOfl B yrIOMRHyTOM MeMopaayMe /orOBopeHHOCTH HaCTO3t-
uHM npegzwaraercA H3JIO)KHTb nYHKT 5 HpHJoKeHHR K CornameHHO MewKaly rpaawTejIb-

CTBOM CCCP H FIpaBHTeJrbCTBOM CLIA 0 BO3QIYUHOM coo6uteHHH, H3MeHeHHorO B
COOTBeTCTBHH C IIpOTOKOJIOM OT 23 HIOHA 1973 rozla, CJie/yOUiHM o6pa3oM:

((Ka)K/aoe Ha3HaqeHHoe amHanpe/npidslTie MOe)KT BbilnOJrlHTb £10 DBYX peflCOB B He-

Rento nio 31 Mapra 1976 r., 1o 4CTblpex perICOB B Heento B neTHHfl neplio 1976 r.
(1 anpenq 1976 r. 31 OKTA6px 1976 r.), a B anbHeilweM qacToTa noneTOB 6y'eT cornaco-
BaHa MeIKay AoroBapliBa ItUHMHCa CTOPOHaMH. Ha3HaqeHHoe aBl4anpenpaaTHe CLIA
MO)KCT H1cnonb3OBaTb npaBo, onpeaeneHHOC B nYHKTe 4, Ha Bcex CBOHX peicax. Ha3Ha-
'ieHHOC aBI4anpenpHsIT1e CCCP MO)KeT HdnOJb3oBaTb npaBo, OflPCxlCJICHHOC B
nyHKTe 4, Ha !1Byx 143 CBOHX periCOB

2
.>)

ECJIH 3TO npeno)KeHHe rpHeMneMO aiS1 aMepHKaHCKOfl CTOpOHbI, TO MHHHCTePCTBO

6y'eT pacCMaTpHBaTb HaCTOAWYI1O HOTY H OTBeTHYIO HOTY I-IOCOmbCTBa KaK cornaweHHe 0
BHeCeHHH H3MeHeHHfl B IIyHKT 5 -pHnio)KeHHq K CornameHHIo MewKny rHpaBHTeJIbCTBOM
CCCP H HpaBHTeJihCTBOM CIIA o BO3gyIlIIHOM coo6teHHH, H3MeHeHHorO B COOTBeTCTBHH C

IpoToKOnOM OT 23 HoM 1973 roaa.

MOCKBa, 4 neKa6pq 1975 roaa.

I-IocoIbCTBy CoeAHHeHH]IX HITaTOB AMepHKH
r. MOCKBa

I United Nations, Treaty Series, vol. 675, p. 3, and annex A in volumes 697, 702, 916 and 992.
2 Came into force on 22 December 1975 by the exchange of the said notes.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

The Soviet Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS OF THE USSR

No. 60/usad

The Ministry of Foreign Affairs of the Union of Soviet Socialist Republics presents its
compliments to the Embassy of the United States of America and refers to the Memorandum
of Consultations between the delegations of the Union of Soviet Socialist Republics and the
United States of America of November 21, 1975 concerning the issue of air transport services
between the two countries.

Taking into account the agreement indicated in the Memorandum mentioned above, it is
hereby proposed that paragraph 5 of the Annex to the Civil Air Transport Agreement' between
the Government of the U.S.S.R. and the Government of the U.S.A., amended in accordance
with the Protocol of June 23, 1973,' read as follows:

[See note HI]

If this proposal is acceptable to the U.S. side, the Ministry will consider this note and the
note of the U.S. Embassy in reply to it as an agreement to introduce changes into paragraph 5
of the Annex to the Civil Air Transport Agreement between the Government of the U.S.S.R.
and the Government of the U.S.A., amended in accordance with the Protocol of June 23,
1973.

Moscow, December 4, 1975.

Embassy of the United States of America
Moscow

I1

The American Embassy to the Soviet Ministry of Foreign Affairs

No. 1542

The Embassy of the United States of America refers to Note No. 60 of the Ministry of
Foreign Affairs of the Union of Soviet Socialist Republics of December 4, 1975 regarding a
proposed amendment to Paragraph 5 of the Annex to the Civil Air Transport Agreement, as
amended by the Protocol of June 23, 1973. The Embassy accepts the Ministry's proposed text
of Paragraph 5, which is amended to read:

"Each designated airline may operate up to two roundtrip flights per week through
March 31, 1976, up to four roundtrip flights per week during the 1976 summer traffic
season (April 1, 1976-October 31, 1976) and thereafter such number of flights as is subse-
quently agreed between the Contracting Parties. The designated airline of the United

I Translation supplied by the Government of the United States of America.
2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unts d'Am~rique.
3 United Nations, Treaty Series., vol. 675, p. 3.
4 Ibid., vol. 916, p. 292.
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States may exercise the right specified in paragraph 4 above on all its flights. The
designated airline of the Soviet Union may exercise the right specified in pragraph 4 above
on two of its flights."

Moscow, December 22, 1975.

Embassy of the United States of America

Vol. 1020, A-9606
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 9606. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ITATS-UNIS D'AM8RIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES RI-PUBLIQUES SOCIALISTES
SOVI9TIQUES RELATIF AUX TRANSPORTS AIRIENS CIVILS. SIGNP- A
WASHINGTON LE 4 NOVEMBRE 1966'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT LE PARAGRAPHE 5 DE L'ANNEXE A

L'ACCORD SUSMENTIONNE, TEL QUE MODIFIE ET PROROGE. Moscou, 4 ET 22 DCEMBRE 1975

Textes authentiques : russe et anglais.

Enregistrd par les Etats-Unis d'Amdrique le 19 aoft 1976.

1

Le Ministre sovidtique des affaires gtrangkres 6 I'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGtRES DE L'URSS

N* 60/usad

Le Minist~re des affaires 6trang~res de l'Union des R~publiques socialistes soviitiques
pr~sente ses compliments A l'Ambassade des Etats-Unis d'Amrique et se r~fre au M~moran-
dum de consultations entre les d~l~gations de l'Union des R6publiques socialistes sovi~tiques et
des Etats-Unis d'Am~rique en date du 21 novembre 1975, concernant la question des services
de transport a~rien civil entre les deux pays.

Tenant compte de l'Accord stipul dans le Memorandum mentionn6 ci-dessus, il est pro-
pos& par la pr~sente que le paragraphe 5 de I'annexe A l'Accord entre le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes soviisiques
relatif aux transports a~riens civils, modifi conform6ment au Protocole du 23 juin 19733, se
lise comme suit :

<(Chaque entreprise de transport a~rien d6sign6e sera autoris6e A exploiter deux vols
aller-retour par semaine jusqu'au 31 mars 1976, jusqu'A un maximum de quatre vols aller-
retour par semaine pendant la p6riode estivale de 1976 (ler avril 1976-31 octobre 1976) et,
apr~s cette p6riode, le nombre de vols qui sera convenu entre les Parties contractantes.
L'entreprise de transport a~rien d6sign&e par les Etats-Unis pourra exercer le droit vis6 au
paragraphe 4 ci-dessus sur tous ses vols. L'entreprise de transport a~rien d~sign~e par
l'Union soviisique pourra exercer le droit vis au paragraphe 4 ci-dessus sur deux de ses
vols. >>
Si la pr6sente proposition est acceptable pour les Etats-Unis, le Ministre consid~rera la

pr6sente note et la note que I'Ambassade des Etats-Unis lui fera parvenir en r6ponse comme un
Accord portant modification du paragraphe 5 de l'annexe A l'Accord entre le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi6ti-
ques relatif aux transports a~riens civils, modifi6 conform6ment au Protocole du 23 juin 1973.
Moscou, le 4 d6cembre 1975.

Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique,
Moscou

I Nations Unies, Recuei des Traids, vol. 675, p. 3, et annexe A des volumes 697, 702, 916 et 992.
2 Entrd en vigueur le 22 dcembre 1975 par l'change desdites notes.
3 Nations Unies, Recueildes Traites, vol. 916, p. 303.
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II

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique au Ministbre sovidtique des affaires dtrangres

N0 1542

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique se rfire A la note no 60 du Ministire des affaires
6trang~res de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques en date du 4 d6cembre 1975,
concernant un amendement au paragraphe 5 de l'annexe A l'Accord relatif aux transports
a~riens civils, sous sa forme modifie par le Protocole du 23 juin 1973. L'Ambassade accepte le
projet de texte du paragraphe 5 modifi6, qui se lit comme suit:

[Voir note I]

Moscou, le 22 d6cembre 1975.

Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique

Vol. 1020, A-9606
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No. 9773. AGREEMENT FOR A COOPERATIVE PROGRAM IN SCIENCE BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE REPUBLIC OF ITALY.
SIGNED AT WASHINGTON ON 19 JUNE 1967'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREE-

MENT. ROME, 25 AUGUST AND 10 SEPTEMBER 1975

Authentic texts: Italian and English.
Registered by the United States of America on 19 August 1976.

I

[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

MINISTERO DEGLI AFFARI ESTERI

Roma, 25 agosto 1975

Signor Ambasciatore,

Ho l'onore di riferirmi all'Accordo per un programma di cooperazione scientifica tra il
Governo italiano ed il Governo degli Stati Uniti d'America, concluso il 19 giugno 1967, succes-
sivamente prorogato ed integrato per un periodo di tre anni.

II Governo italiano, considerati i soddisfacenti risultati della cooperazione scientifica in-
stauratasi tra i due Paesi in applicazione del citato accordo e nell'intento di favorire sempre
maggiori sviluppi di tale cooperazione, propone al Governo degli Stati Uniti d'America di pro-
rogare la validitbL dell'Accordo sopra menzionato per altri cinque anni, vale a dire fino al
19 giugno 1980.

Sar6 grato all'E.V. se vorra confermare l'accordo del Governo degli Stati Uniti d'America
su quanto precede.

Voglia gradire, Signor Ambasciatore, gli atti della mia pii1 alta considerazione.

[Signed - Signd]'

S. E. I'Ambasciatore Sig. John Volpe
Ambasciata degli Stati Uniti d'America
Roma

I United Nations, Treaty Series, vol. 686, p. 43, and annex A in volume 898.
2 Came into force on 10 September 1975 by the exchange of the said notes.
3 Signed by Manzini-Sign6 par Manzini.
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[TRANSLATION - TRADUCTION I

The Italian Secretary General, Ministry of Foreign Affairs, to the American Ambassador

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Rome, 25 August 1975

Mr. Ambassador:

[See note II]

[MANZINI]

His Excellency John Volpe
American Ambassador
Rome

II

The American Ambassador to the Italian Secretary General, Ministry of Foreign Affairs

Rome, September 10, 1975

No. 509

Excellency:
I have the honor to refer to Your Excellency's note of August- 25, 1975 confirming the

renewal of the Science Cooperation Agreement between the Government of the United States
of America and the Government of Italy, the text of which reads as follows:

"Mr. Ambassador: I have the honor to refer to the Agreement for a Program of
Scientific Cooperation between the Italian Government and the Government of the United
States of America dated June 19, 1967, subsequently renewed and integrated for a period
of three years.

"The Italian Government, having considered the satisfactory results deriving from
the scientific cooperation instituted between the two countries in observance of the said
Agreement and in order to favor a further and more extensive development of said coope-
ration, hereby proposes to the Government of the United States of America to extend the
validity of the above-mentioned Agreement for an additional period of five years, that is
until June 19, 1980.

"I would be grateful if you would confirm the Agreement of the Government of the
United States of America to the text set forth above."

"Accept, Mr. Ambassador, the renewed assurances of my highest consideration."
I have the honor to inform you that the proposals set forth in Your Excellency's note are

acceptable to the Government of the United States of America and, therefore, agree that Your
Excellency's note together with this reply shall constitute an agreement between our two Gov-
ernments regarding the matter.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

JOHN A. VOLPE

His Excellency Raimondo Manzini
Secretary General
Ministry of Foreign Affairs
Rome

Vol. 1020, A-9773
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9773. ACCORD ENTRE LES 8TATS-UNIS D'AMPERIQUE ET LA RIPUBLIQUE
ITALIENNE RELATIF A UN PROGRAMME DE COOPERATION SCIENTIFIQUE.
SIGN8 A WASHINGTON LE 19 JUIN 1967'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

PROROGEANT L'ACCORD SUSMENTIONNE. ROME,

25 AOT ET 10 SEPTEMBRE 1975

Textes authentiques : italien et anglais.
Enregistri par les Etats-Unis d'Amerique le 19 aot 1976.

I

Le Secretaire general du Ministfre des affaires etrangres d'Italie
a PA mbassadeur des Etats- Unis d'A merique

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES

Rome, le 25 aofit 1975

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~frer A l'Accord entre le Gouvernement italien et le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am~rique relatif A un programme de cooperation scientifique dat6 du 19 juin
1967 qui a &6 par la suite complit6 et reconduit pour une p~riode de trois ans.

Compte tenu des r~sultats satisfaisants obtenus grace A la cooperation scientifique
institute entre les deux pays en application dudit Accord et afin de promouvoir encore plus le
d~veloppement de cette cooperation, le Gouvernement italien propose par la pr~sente note au
Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique de proroger la validit6 de l'Accord susmentionn6
pour une nouvelle p~riode de cinq ans, A savoir jusqu'au 19 juin 1980.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir confirmer que le texte ci-dessus rencontre l'agr~ment
du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique.

Veuillez agr~er, etc.

[MANZINI]

Son Excellence Monsieur John Volpe
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique
Rome

I Nations Unies, Recued des Traites, vol. 686, p. 43, et annexe A du volume 898.
2 Entrd en vigueur le 10 septembre 1975 par I'Hchange desdites notes.
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I1

L'A mbassadeur des Etats-Unis d'A mdrique au Secrdtaire gendral du Ministbre
des affaires Jtrangbres d'Italie

Rome, le 10 septembre 1975

NO 509

Monsieur le Secr~taire g~nfral,
J'ai I'honneur de me r~f~rer A votre note du 26 aofit 1975 confirmant la reconduction de

I'Accord relatif A la cooperation scientifique conclu entre le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amkrique et le Gouvernement italien, dont le texte est le suivant

[ Voir note I]

J'ai le plaisir de vous faire savoir que les propositions contenues dans votre note ren-
contrent l'agr~ment du Gouvernement des Etats-Unis, et j'accepte en consequence que votre
note ainsi que la pr~sente r~ponse constituent un Accord en la matire entre nos deux Gouver-
nements.

Veuillez agr~er, etc.

JOHN A. VOLPE

Son Excellence Monsieur Raimondo Mapzini
Secr~taire g~n~ral
Minist~re des affaires 6trangres
Rome
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No. 10620. AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF MALAYSIA.
SIGNED AT KUALA LUMPUR ON 2 FEBRUARY 1970 '

EXc(iANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

AMENDING THIE ABOVE-MENTIONED AGREE-

MEN r(WITII MEMORANDUM OF (ONSULrArION OF I JULY 1974). KUALA LUMPUR, 6 SEPTEM-

BER 1974 AND 5 FEBRUARY 1975

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 19 August 1976.

The American Ambassador to the Malaysian Deputy Secretary General
(Economics), Ministry of Foreign Affairs

No. 219

Excellency:

I have the honor to refer to the Civil Aviation negotiations that took place in Kuala
Lumpur between delegations representing the Government of the United States of America
and the Government of Malaysia from June 27, 1974, to July 1, 1974, to amend the United
States-Malaysian Air Transport Agreement of February 2, 1970.' The following represents the
understanding of my Government with respect to the agreements reached in these negotiations:

1. In Article 1, Paragraph B, for the world "Transport" appearing in Line 3 thereof the
world "Communications" be substituted.

2. Article 6 be renumbered as 6A and immediately thereafter the following new
Paragraph B be added:

"B. The competent aeronautical authorities of each contracting party may request
consultations concerning the safety and security standards and requirements relating to
aeronautical facilities, airmen, aircraft, and the operation of the designated airline or
airlines which are maintained and administered by the other contracting party."
3. In Article 13, Paragraph A, for the second sentence there be substituted the sentence

"Such airline shall have the right to sell such transportation, and any person shall purchase
such transportation in currencies that are permitted by the laws and regulations of the contract-
ing party in whose territory the sales and purchases take place."

4. Article 13, Paragraph C, be amended to read as follows:
"C. Each designated airline shall have the right to convert and remit to its country

local revenues in excess of sums locally disbursed. The procedure for such remittance shall
be in accordance with the foreign exchange regulations of the contracting party in the ter-
ritory of which the revenues accrued. Conversion and remittance shall be permitted
promptly at the prevailing rate of exchange for the sale of transportation at the time such
revenues are presented for conversion and remittance and shall, if permitted by national
law, be exempted from taxation to the fullest extent so permitted. If a contracting party
does not have a convertible currency and requires the submission of applications for con-
version and remittance, the designated airline or airlines of the other contracting party

United Nations, Treaty Series, vol. 740, p. 179.
2 Came into force on 5 February 1975, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said

notes.
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shall be permitted to file such applications as often as weekly free of burdensome or
discriminatory documentary requirements."
If the Government of Malaysia agrees to the amendments set forth in this Note, I propose

that this Note, together with Your Excellency's Note in reply, be considered as amending the
Air Transport Agreement of February 2, 1970, and that these Amendments enter into force on
the date of Your Excellency's Note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

F. T. UNDERHILL, Jr.

His Excellency Datuk Ahmad Zainal Abidin bin Mohd. Yusof
Deputy Secretary General (Economics)
Ministry of Foreign Affairs
Wisma Putra
Kuala Lumpur

Embassy of the United States of America
Kuala Lumpur, September 6, 1974

II

The Malaysian Ministry of Foreign Affairs to the American Ambassador
cu12/75

Excellency:
With reference to Your Excellency's Note No. 219 dated 6th September 1974, 1 have the

honour to confirm that the following Amendments to the Air Transport Agreement of 2nd
February, 1970 between the Government of Malaysia and the Government of the United States
also represent the understanding of the Government of Malaysia.

[See note I]

I also have the honour to confirm that Your Excellency's Note mentioned above and this
Note be considered as constituting the Amendments to the said Air Transport Agreement and
that the Amendments shall enter into force with effect from the date of this Note.

[Illegible - Illisible]

His Excellency Francis T. Underhill, Jr.
Ambassador of the United States of America
Kuala Lumpur

Ministry of Foreign Affairs
Wisma Putra

Kuala Lumpur
5th February, 1975

MEMORANDUM OF CONSULTATION

1. Delegations representing the Governments of Malaysia and the United States of
America met in Kuala Lumpur from June 27 to 29, 1974 for the purpose of reviewing the bila-
teral Air Transport Agreement dated February 2, 1970. Delegation lists are at Attachment A.

2. The two Delegations reviewed the text of the aforesaid Agreement and reached a ref-
erendum agreement on the amendment of Articles 1 B, 6 and 13. Revised texts are at Attach-
ment B. After completion of respective clearance procedures these amendments will be
brought into effect by an exchange of Diplomatic Notes.
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3. The two Delegations took note of the intention of the Malaysian Government to defer
for the time being the establishment of a route for Malaysia in the Route Schedule of the Agree-
ment. The Malaysian Delegation expressed the view that under the circumstances it did not
consider it appropriate that the Route Schedule should be fully implemented on the United
States side. The United States Delegation, without prejudice to the United States position,
stated that the operating plans for Pan American over the near term indicated below should not
pose any difficulties for the Malaysian side. The Malaysian Delegation agreed that Pan
American's indicated operating plans could be implemented without difficulty on the basis of
reciprocity.

PAN AMERICAN OPERATING PLANS

Points in United States via intermediate points* to Kuala Lumpur in both directions.
On all services, traffic rights on fifth freedom sectors operated by Malaysian Airline

System will not be implemented in both directions, with the exception of the carrier's own
stopover rights; provided that on days on which Malaysian Airline System does not operate any
of its services in the same direction, Pan American may exercise solely all cargo rights on such
sectors.

4. The Malaysian Delegation stated that, without prejudice to the ultimate determina-
tion of the Malaysian Route in the Route Schedule, the Malaysian carrier might wish to com-
mence near-term all-cargo operations to the United States on the routing indicated below. The
United States Delegation expressed its view that such operations would not pose any difficul-
ties and stated that sympathetic consideration on the basis of reciprocity would be accorded by
the United States Civil Aeronautics Board to any application for such service by the Malaysian
carrier.

MALAYSIAN AIRLINE SYSTEM OPERATING PLANS

Points in Malaysia via intermediate points* to a Point on the West Coast of United States.

On all cargo services traffic rights on fifth freedom sectors will not be implemented, with
the exception of the carrier's own stopover rights, on sectors operated by Pan American on
days on which Pan American operates any of its services in the same direction.

5. This Memorandum of Consultation shall supersede the Memorandum of Consulta-
tion dated September 30, 1969.
Kuala Lumpur, 1st July, 1974.

[Signed] [Signed]
JOHN S. MEADOWS IBRAHIM BIN MAHMUD

(For the Delegation (For the Delegation
of the United States of America) of Malaysia)

Such points may also be used as beyond points.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 10620. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ITATS-UNIS D'AMIRIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA MALAISIE RELATIF AUX TRANSPORTS
AIERIENS. SIGN8 A KUALA LUMPUR LE 2 FIVRIER 1970'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONN9 (AVEC

MPMORANDUM DE CONSULTATIONS DU lER JUILLET 1974). KUALA LUMPUR, 6 SEPTEMBRE 1974
ET 5 FtVRIER 1975

Texte authentique: anglais.

Enregistrd par les Etats-Unis d'Amdrique le 19 aoat 1976.

1

L'Ambassadeur des Etats-Unis au Secretaire gdndral adjoint a riconomie
de la Malaisie, Ministre des affaires etrangbres

N
o 219

Monsieur le Ministre,
J'ai 'honneur de me r6f~rer aux n6gociations portant sur I'aviation civile qui ont eu lieu du

27 juin 1974 au ler juillet 1974 A Kuala Lumpur entre les d616gations repr6sentant le Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la Malaisie dans le but d'amender
l'Accord du 2 f~vrier 1976 entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouverne-
ment de ia Malaisie relatif aux transports a6riens. Les amendements suivants constituent
l'interpr6tation par mon Gouvernemnt des Accords r6sultant de ces n6gociations :

1. Le mot otransportso, A la troisi~me ligne du paragraphe B de l'article 1, sera remplac6
par le mot <communications>).

2. L'article 6 deviendra l'article 6A et sera imm6diatement suivi d'un nouveau para-
graphe B :

oB. Les autorit~s a6ronautiques comp6tentes de chaque Partie contractante peu-
vent demander des consultations sur les normes et exigences de s6curit6 concernant les ins-
tallations, les 6quipages et les a6ronefs de 1'entreprise ou des entreprises d6sign6es qui sont
exploit6es ou administr6es par l'autre Partie contractante, ainsi que sur les services assur6s
par celles-ci. >
3. La deuxi~me phrase du paragraphe A de I'article 13 sera remplac6e par la phrase

suivante : oCette entreprise aura le droit de vendre ses services, et toute personne les achitera
dans les monnaies qui seront autoris6es par les lois et r~glements de la Partie contractante sur le
territoire de laquelle la vente et I'achat sont effectu6s. >)

4. Le paragraphe C de l'article 13 sera amend6 de fagon A se lire comme suit
<<C. Chaque entreprise d6sign6e aura le droit de convertir et de transf6rer dans son

pays ses recettes locales en exc6dent des sommes d6bours6es localement. Ces transferts
seront effectu~s conform6ment aux r~glements sur le change de la Partie contractante sur
le territoire de laquelle ces recettes ont 6 obtenues. La conversion et le transfert seront
autoris6s dans le moindre d6lai sans restriction, au taux de change en vigueur pour la vente
des services de transport au moment oit ces recettes sont converties et transf6r6es et seront

I Nations Unies, Recueil des Trait's, vol. 740, p. 179.
2 Entr6 en vigueur le 5 f&vrier 1975, date de la note de r~ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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exemptes de droits dans toute la mesure oii le permet la legislation nationale. Si la mon-
naie d'une Partie contractante n'est pas convertible et s'il est n6cessaire de soumettre des
demandes pour sa conversion et son transfert, l'entreprise ou les entreprises d6sign6es de
I'autre Partie contractante seront autoris~es A pr6senter ces demandes, une fois par se-
maine au maximum, sans 8tre contraintes de pr6senter des documents trop compliqu6s ou
discriminatoires. >>
Si le Gouvernement de la Malaisie accepte les amendements mentionn6s dans la pr6sente

note, je propose que celle-ci et votre r~ponse soient consid&6res comme portant modification de
'Accord du 2 f6vrier 1970 relatif aux transports a6riens et que lesdits amendements entrent en
vigueur & la date de votre r6ponse.

Veuillez agr~er, etc.

F. T. UNDERHIL Jr.

Son Excellence Datuk Ahmad Zainal Abindin bin Mohd Yusof
Secr6taire g~n6ral adjoint A l'6conomie
Ministre des affaires trang~res
Wisma Putra
Kuala Lumpur

Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
Kuala Lumpur, le 6 septembre 1974

II

Le Ministbre des affaires etrangbres de la Malaisie 6 I'Ambassadeur des Etats-Unis

cu 12/75

Monsieur l'Ambassadeur,
Me r6f6rant A votre note no 219, dat6e du 6 septembre 1974, j'ai l'honneur de confirmer

que les amendements suivants A I'Accord du 2 f6vrier 1970 entre le Gouvernement des Etats-
Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la Malaisie sont 6galement conformes A l'interpr6ta-
tion par le Gouvernement de la Malaisie de l'Accord relatif aux transports a~riens.

[ Voir note 1]

Je confirme 6galement que votre note susmentionn6e et la pr6sente note seront consid6r6es
comme constituant les amendements audit Accord relatif aux transports a~riens et que ces
amendements entreront en vigueur A la date de la pr6sente note.

[Signd]
[lllisible]

Son Excellence Monsieur Francis T. Underhill Jr
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique
Kuala Lumpur

Ministate des affaires 6trang~res
Wisma Putra

Kuala Lumpur
Le 5 f~vrier 1975
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MtMORANDUM DE CONSULTATION

1. Les d6lgations repr6sentant les Gouvernements de la Malaisie et des Etats-Unis
d'Am~rique se sont entretenues A Kuala Lumpur du 27 au 29 juin 1974 dans le but d'examiner
I'Accord bilat6ral relatif aux transports a6riens dat6 du 2 fWvrier 1970. Les noms des membres
des d616gations figurent A la piece jointe A.

2. Les deux d 16gations ont examin6 le texte de l'Accord susmentionn6 et sont parvenues
bL un Accord ad referendum sur les amendements port6s au paragraphe B de I'article premier et
aux articles 6 et 13. Le texte des articles amend~s figure dans la pi&e jointe B. Lorsque les pro-
c~dures d'approbation auront W respectivement effectudes par les deux Gouvernements, ces
amendements prendront effet par un dchange de notes diplomatiques.

3. Les deux d6l gations ont pris acte de l'intention du Gouvernement malaisien de repor-
ter provisoirement l'6tablissement d'une route pour la Malaisie dans le Tableau de routes de
'Accord. La d616gation malaisienne a estim6 que, dans ces conditions, elle ne jugeait pas

opportun que le Tableau de routes fit pleinement appliqu6 par la partie des Etats-Unis. La d6-
l6gation des Etats-Unis a dclar6, sans prejudice de la position des Etats-Unis, qu'A court terme
les plans de vols de Pan American indiqu6s ci-aprs ne devraient pas poser de difficult6s pour la
partie malaisienne. La d616gation malaisienne est convenue que lesdits plans de vols de Pan
American pouvaient atre appliqu6s sans difficult6s sur une base de rciprocit6.

PLANS DE VOLS DE PAN AMERICAN

Des Etats-Unis A Kuala Lumpur dans les deux sens, par des points interm6diaires*.
Pour tous les services, les droits de trafic concernant les secteurs soumis A la cinqui~me

libert6 et desservis par Malaysian Airline System ne seront pas appliqu6s dans les deux sens, A
'exception des droits d'escale du transporteur, A condition que, lorsque Malaysian Airline
System n'assure pas de service dans la m~me direction, Pan American pourra exercer sans par-
tage tous les droits de fret dans ces secteurs.

4. La d&16gation malaisienne a d6clar6, sans pr6judice de l'tablissement final de la route
malaisienne dans le Tableau de routes, que le transporteur malaisien pouvait souhaiter com-
mencer provisoirement toutes les op6rations de fret aux Etats-Unis sur l'itin6raire indiqu6 ci-
apr~s. La d616gation des Etats-Unis a jug6 que ces op6rations ne posaient pas de difficult6s et a
d6clar6 que le Civil Aeronautics Board des Etats-Unis examinerait avec bienveillance, sur une
base de r6ciprocit6, toute demande en ce sens 6manant du transporteur malaisien.

PLANS DE VOLS DE MALAYSIAN AIRLINE SYSTEM

De la Malaisie A un point sur la c6te orientale des Etats-Unis, par des points interm~diaires*.
Pour tous les services de fret, les droits de trafic concernant les secteurs soumis A la cin-

qui~me libert6 ne seront pas appliques, A I'exception des droits d'escale du transporteur, dans
les secteurs desservis par Pan American les jours oii Pan American assure tout ou partie de ses
services dans la m~me direction.

5. Le pr6sent Memorandum de consultation remplace celui dat6 du 30 septembre 1969.

Kuala Lumpur, le ler juillet 1974.

Pour la d6l6gation Pour la d616gation
des Etats-Unis d'Am6rique de la Malaisie

[SigndJ [Signd]
JOHN S. MEADOWS IBRAHIM BIN MAHMUD

Ces points peuvent kgalement etre considrs comme des points d'origine ou de destination.
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No. 11789. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND PERU CONCERNING
TRADE IN COTTON TEXTILES.
LIMA, 23 NOVEMBER 1971 '

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of the United States of
America registered on 19 August 1976 the ex-
change of notes constituting an agreement
between the United States of America and
Peru relating to trade in textiles dated at Lima
on 13 June and 10 September 1975.2

The said exchange of notes, which came in-
to force on 10 September 1975, provides for
the termination of the above-mentioned ex-
change of notes of 23 November 1971.

(19 August 1976)

I United Nations, Treaty Series, vol. 822, p. 257.
2 See p. 337 of this volume.
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N' 11789. tCHANGE DENOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE
PtROU RELATIF AU COMMERCE
DES TEXTILES DE COTON. LIMA,
23 NOVEMBRE 1971'

ABROGATION (Note du Secretariat)

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amri-
que a enregistrd le 19 aofit 1976 '6change de
notes constituant un accord entre les Etats-
Unis d'Am6rique et le P6rou relatif au com-
merce de textiles en date A Lima des 13 juin et
10 septembre 19752

Ledit 6change de notes, qui est entr6 en
vigueur le 10 septembre 1975, stipule
l'abrogation de l'change de notes susmen-
tionn6 du 23 novembre 1971.

(19 aoftt 1976)

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 822, p. 257.
2 Voir p. 337 du present volume.
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No. 11801. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND BAHRAIN TO MAINTAIN DEPLOY-
MENT IN BAHRAIN OF THE UNITED STATES MIDDLE EAST FORCE, IN-
CLUDING ITS FLAGSHIP AND OTHER VESSELS AND AIRCRAFT. MANAMA,
23 DECEMBER 1971'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' IMPLEMENTING ARTICLES 8 AND 11 OF THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. MANAMA, 31 JULY 1975

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 19 August 1976.

1

The American Ambassador to the Bahraini Minister of Foreign Affairs

July 31, 1975

Note No: 41

Excellency:
I have the honor to refer to Articles 8 and 11 of the Agreement effected December 23,

1971' between the Government of the State of Bahrain and the Government of the United
States concerning the United States Middle East Force in Bahrain.

Article 11 of the Agreement is based on implicit recognition that in exercising sovereignty
over its territory the State of Bahrain has full and unlimited power to exercise jurisdiction over
offenses arising in its territory subject to the provisions of Bahraini and International Law, and
that United States Military Commanders have the authority and responsibility of maintaining
good order and discipline within the Armed Forces of the United States. With this understand-
ing, the Governments agreed in Article II that to facilitate the operation of the United States
Middle East Force the Government of Bahrain would exercise civil jurisdiction over members
of the Force, except for those matters arising from the performance of duty, and that the U.S.
authorities would exercise jurisdiction over criminal offenses committed by members of the
Force.

In the third sentence of Article 11 the Governments agreed that they might agree in par-
ticular cases to a differing division of the exercise of jurisdiction.

After several years' experience with the implementation of Article 11 and after consulta-
tions between the two Governments, the Government of the United States proposes the follow-
ing procedures for implementing Article 11.

(1) The Government of Bahrain shall have the exclusive right to exercise jurisdiction
over members of the U.S. Force with respect to security offenses against the State of
Bahrain punishable by the law of Bahrain when the acts of omissions giving rise to the
alleged offense do not also constitute an offense under the law of the United States. For
the purposes of this paragraph, offenses against the security of Bahrain are treason,
sabotage, espionage and violation of State secrets laws.

I United Nations, Treaty Series, vol. 823, p. 157.
2 Came into force on 31 July 1975 by the exchange of the said notes, in accordance with their provisions.
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(2) In any other case which the Government of Bahrain considers to be of particular
importance and hence wishes to exercise jurisdiction over an offense committed in the ter-
ritory of Bahrain by a member of the U.S. Force, the Government of Bahrain will forward
to the United States Government a formal written certificate of that fact. In view of the
need under both Bahraini and United States law to accord the accused a speedy trial, the
Governments understand that such certificate will be forwarded within a reasonable time
after the Bahrain Government authorities have learned of the alleged involvement of a
member of the United States Force in the case and in any event before charges are laid by
the Government of Bahrain. Normally a "reasonable time" will be understood to mean no
more than fourteen days (extendable for an additional fourteen days upon request).

(A) Upon the issuance and delivery of such a certificate in cases of serious crimes in-
cluding murder, manslaughter, rape, buggery, aggravated assault, robbery, kidnapping,
arson, sexual offenses against children, drug trafficking and offenses involving death or
serious injury in which permanent disability is probable, except for those cases in which all
of the victims are members of the United States Force or for those cases which arise from
an act or omission done in the performance of official duty, the Government of Bahrain
will proceed with the exercise of jurisdiction in the case unless discussions requested by the
United States within fourteen days of issuance and delivery of the certificate lead to an
agreement to proceed differently.

(B) In all other cases the Government of the United States will retain jurisdiction
unless further discussions between the two Governments lead to an agreement to proceed
differently.

(C) The exercise of jurisdiction by one Government will preclude the exercise of
jurisdiction in Bahrain by the other Government for the same offense.

(3) In the exercise of jurisdiction mentioned above by the Government of Bahrain, a
member of the United States Force will be entitled to the most favorable application of the
rights of an accused under Bahraini law. These are understood to include the following:
(A) To be tried as promptly as possible;
(B) To be informed, in advance of trial, of the specific charge or charges made against

him;
(C) To be confronted with and to cross-examine the witnesses against him;
(D) To have legal representation of his own choice for his defense, or, at his election, to

have legal representation appointed by the Court at no cost to him under the same
terms and conditions applicable to Bahraini citizens;

(E) To be present at his trial which, consistent with public order and morality, shall be
public;

(F) To have the burden of proof placed upon the prosecution;
(G) To be protected from the use of confession or other evidence obtained by illegal or

improper means;
(H) Not be compelled to testify against or otherwise incriminate himself;
(I) Not to be subjected to any corporal punishment.

(4) While the preliminary investigation by the Bahrain Government authorities into
any case involving a member of the United States Force is being undertaken, the United
States Government authorities will, prior to issuance and delivery of any certificate
regarding jurisdiction, assist the Bahrain Government authorities and, if necessary, and
consistent with United States law, undertake to maintain the presence of a member of the
United States Force prior to charges being laid and thereafter until final disposition of the
case.
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(5) During any period of martial law declared by the Government of the State of
Bahrain, the two Governments will consult on the applicability of the procedures for
criminal jurisdiction.

(6) In cases other than cases where paragraph 2(A) hereof is applied, the United
States Government will inform the Bahrain Government of details of the case and the
disposition thereof.

(7) Upon request of the Bahrain Government, the United States Government will
transfer out of Bahrain any member of the United States Force who is convicted by either
Government of a serious offense.

(8) In order to expedite the prompt and satisfactory settlement of claims (other than
contractual) for damages arising out of acts or omissions (whether or not arising from the
performance of official duty) of members of the Armed Forces or civilian employees of
the United States Force, the United States will, in implementation of Article 8, establish
and maintain a Claims Commission in Bahrain. It is understood that the establishment of
the Claims Commission in no way derogates from the right of the Government of Bahrain
under Article 11 to exercise civil jurisdiction over members of the United States Force
except for those matters arising from the performance of official duty.
If the foregoing arrangements concerning the implementation of Articles 8 and 11 of the

Agreement are acceptable to the Government of Bahrain, I have the honor to propose that this
note and your note in reply confirming acceptance will put these arrangements into effect.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

JOSEPH W. TWINAM

His Excellency Shaikh Mohamad bin Mubarak Al Khalifa
Minister of Foreign Affairs
State of Bahrain

II

The Bahraini Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

MANAMA, BAHRAIN

July 31, 1975

Excellency,
I have the honour to refer to your Excellency's Note No. 41 of today's date related to the

revised procedures for implementing Articles 8 and 11 of the Agreement, dated 23 December,
1971, between the Government of the United States and the Government of Bahrain, concern-
ing the presence of the United States Middle East Force in Bahrain.

In this connection, I have the honour to confirm that the proposal, as stated in your
above-mentioned Note, is acceptable to the Government of the State of Bahrain. Accordingly,
I also confirm that your Excellency's Note and the present Note shall be regarded as con-
stituting an agreement between the Government of the State of Bahrain and the Government of
the United States in this matter.

Vol. 1020, A-11801



546 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitis 1976

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]
MOHAMAD BIN MUBARAK AL KHALIFA

Minister of Foreign Affairs
State of Bahrain

His Excellency Joseph W. Twinam
American Ambassador
State of Bahrain
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 11801. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES ETATS-
UNIS D'AMIRIQUE ET BAHREIN, RELATIF AU MAINTIEN DU STATIONNE-
MENT A BAHREIN DE LA FORCE DES tTATS-UNIS AU MOYEN-ORIENT, Y
COMPRIS SON VAISSEAU AMIRAL ET SES AUTRES NAVIRES ET AtRONEFS.
MANAMA, 23 DtCEMBRE 1971'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

RELATIF A LA MISE EN APPLICATION DES ARTICLES 8
ET I I DE L'AcCORD SUSMENTIONNt. MANAMA, 31 JUILLET 1975

Texte authentique : anglais.
Enregistrd par les Etats-Unis d'Amerique le 19 aoQt 1976.

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique au Ministre des offaires dtrang~res de Bahremn

Le 31 juillet 1975

Note no 41

Monsieur le Ministre,
J'ai 'honneur de me r~f~rer aux articles 8 et I 1 de l'Accord conclu le 23 dcembre 1971' en-

tre le Gouvernement de i'Etat de Bahrein et le Gouvernement des Etats-Unis, relatif A la Force
des Etats-Unis au Moyen-Orient h Bahrein.

L'article 11 de l'Accord repose sur la reconnaissance implicite que I'Etat de Bahrein, en
qualit6 de souverain sur son territoire, a plein pouvoir pour exercer sa comp6tence en cas d'in-
fraction commise sur son territoire, conform6ment aux dispositions du droit bahreinite et du
droit international, et que les Commandants militaires des Etats-Unis ont la comptence et la
responsabilit6 de maintenir l'ordre et ia discipline dans les rangs des Forces armes des Etats-
Unis. Cela dit, nos Gouvernements sont convenus, 4 I'article 11, qu'afin de faciliter les activit6s
de la Force des Etats-Unis au Moyen-Orient le Gouvernement de Bahrein exercerait sa com-
pdtence civile sur les membres de la Force, sauf dans les affaires de service, et que les autorit6s
des Etats-Unis exerceraient leur comptence en cas de d61its de droit p6nal commis par des
membres de la Force.

Par la troisi~me phrase de l'article 11, nos Gouvernements sont convenus de se mettre d'ac-
cord dans des cas particuliers sur une r6partition diffrente de l'exercice des comp6tences.

Apr~s plusieurs ann6es d'exp6rience de 'application de 'article 11, et A la suite de consulta-
tions entre les deux Gouvernements, le Gouvernement des Etats-Unis propose les modalit6s
suivantes d'application dudit article :

1) Le Gouvernement de Bahrein a le droit exclusif d'exercer sa comp6tence sur les
membres de la Force des Etats-Unis pour ce qui concerne les atteintes A la sfiret6 de l'Etat
de Bahrein et punissables conform6ment 6 ia 16gislation de Bahrein, lorsque les actes ou
manquements constituant le d6lit pr6sum6 ne constituent pas 6galement un d61it selon la
16gislation des Etats-Unis. Aux fins du pr6sent paragraphe, les atteintes a la sfiret6 de I'Etat
de Bahrein sont la trahison, le sabotage, 'espionnage et la violation de lois relatives aux
secrets d'Etat.

Nations Unies, Recued des Traites, vol. 823, p. 157.
2 Entr6 en vigueur le 31 juillet 1975 par I'echange desdites notes, conformement h leurs dispositions.
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2) Dans les autres cas jug~s particuli rement graves par le Gouvernement de
Bahrein, et oiu il souhaite donc exercer sa comptence en cas de d~lit commis sur son ter-
ritoire par un membre de la Force des Etats-Unis, le Gouvernement de Babrein fera tenir
au Gouvernement des Etats-Unis, par 6crit, une note formelle A cet effet. Compte tenu de
ia n6cessit6, en vertu A la fois de la 16gislation de Bahrein et de celle des Etats-Unis, d'ac-
corder & I'accus6 un procbs rapide, les deux Gouvernements entendent que ladite note sera
envoy6e dans un d6lai raisonnable ds lors que les autorit~s de Bahrein auront eu con-
naissance de l'implication pr6sumde d'un membre de la Force des Etats-Unis dans 'affaire,
et en tout 6tat de cause avant que le Gouvernement de Bahrein engage des poursuites. Nor-
malement, ce < d(lai raisonnable)) ne dipassera pas 14 jours (mais il pourra etre prolong6
de 14 jours sur demande).

A) Aprs i'mission et la remise de ladite note, en cas de d6lit grave tel que meurtre,
homicide involontaire, viol, p6d~rastie, coups et blessures, vol qualifi6, rapt, incendie
volontaire, attentat Ak la pudeur des enfants, trafic de drogue, et d6lit ayant entrain6 la
mort ou des traumatismes graves de nature A provoquer une infirmit6 permanente, sauf
dans les cas oil toutes les victimes sont des membres de la Force des Etats-Unis ou dans les
cas r6sultant d'un acte ou d'un manquement dans l'exercice de fonctions officielles, le Gou-
vernement de Bahrein exercera sa comp6tence en 'affaire, A moins que des consultations
demand6es par les Etats-Unis dans les 14 jours suivant I'Mmission et la remise de la note ne
conduisent A la d(cision de proc6der d'autre fagon.

B) Dans tous les autres cas, le Gouvernement des Etats-Unis conservera son droit de
juridiction, A moins que des pourparlers entre les deux Gouvernements ne conduisent A la
d6cision de proc6der d'autre faqon.

C) L'exercice de sa competence par l'un des Gouvernements exclura 'exercice de sa
competence, A Bahrein, par rautre Gouvernement pour ce qui concerne le meme d6lit.

3) Si le Gouvernement de Bahrein exerce sa comptence conform~ment aux dispo-
sitions ci-dessus, tout membre de la Force des Etats-Unis b~n6ficiera du regime le plus
favorable en ce qui concerne les droits de l'accus6 selon la legislation de Bahrein. Ces
droits sont entre autres les suivants :
A) Etre jug6 dans les meilleurs d6lais possibles;
B) Etre inform6, pr6alablement au proc~s, des charges qui pisent contre lui;
C) Etre confront6 avec les t6moins A charge et les soumettre A un contre-interrogatoire;
D) Etre assist6 par un d6fenseur de son choix, ou s'il le desire, demander A tre assist6

gratuitement par un d fenseur commis d'office par le tribunal, dans les mames condi-
tions que celles accord6es aux citoyens bahreinites.

E) Assister A son procbs qui, dans les limites de la moralit6 et de lordre public, sera
public;

F) Assigner au Ministbre public la charge de la preuve;
G) Etre prot6g6 contre l'usage, A son d6triment, de toute confession ou autre t6moignage

obtenus de fagon illicite ou contraire A 1'6thique;
H) Ne pas 8tre tenu de t6moigner contre lui-m~me ni de s'incriminer d'autre fagon;
1) Ne pas tre soumis h des chAtiments corporels.

4) Durant l'instruction pr6alable, par les autorit6s du Gouvernement de Bahrelin,
d'une affaire ob serait impliqu6 un membre de la Force des Etats-Unis, et avant rNmission
et la remise de toute note relative A la competence, les autorit6s des Etats-Unis przteront
leur concours aux autorit6s de Bahrein et, en cas de besoin et dans la mesure autoris6e par
la loi des Etats-Unis, s'engageront A assurer la pr6sence d'un membre de la Force des Etats-
Unis avant rNtablissement de I'acte d'accusation et jusqu'au r glement final de l'affaire.

5) Durant toute p6riode o6i la loi martiale sera d6cr6t~e par le Gouvernement de
'Etat de Bahrein, les deux Gouvernements se consulteront au sujet de l'applicabilit6 des
proc6dures p~nales.
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6) Pour les affaires autres que celles vis~es au paragraphe 2, A, le Gouvernement des
Etats-Unis tiendra le Gouvernement de Bahrein au courant de I'affaire et de son r~glement.

7) Sur la demande du Gouvernement de Bahrein, le Gouvernement des Etats-Unis
mutera hors du territoire de Bahrein tout membre de la Force des Etats-Unis convaincu
d'un d~lit grave par l'un ou I'autre Gouvernement.

8) Afin de r6gler de falon satisfaisante et dans les meilleurs d6lais les contentieux
(autres que contractuels) en cas de dommages r6sultant d'actes ou de manquements com-
mis en service officiel ou non par des membres des Forces arm6es ou employ~s civils de la
Force des Etats-Unis, les Etats-Unis cr~eront et maintiendront Bahrein, conform~ment a
l'article 8, une Commission des contentieux. II est entendu que la cr6ation de cette Com-
mission ne droge en rien au droit, pour le Gouvernement de Bahrein, d'exercer, en vertu
de l'article 11, sa comp6tence civile sur les membres de la Force des Etats-Unis, sauf en ce
qui concerne les dommages caus6s en service officiel.
Si les dispositions qui pr&dent concernant l'application des articles 8 et 11 rencontrent

l'agr6ment du Gouvernement de Bahrein, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note et la
r6ponse positive de Votre Excellence donnent effet A ces arrangements.

Veuillez agr6er, etc.

JOSEPH W. TWINAM

Son Excellence Shaikh Mohamad bin Mubarak Al Khalifa
Ministre des affaires &trangres
Etat de Bahrein

II

Le Ministre des qifaires 6trang'res de Bahrein b I A mbassadeur des Etats- Unis

MINISTtRE DES AFFAIRES ETRANGtRES

MANAMA, BAHREIN

Le 31 juillet 1975

Monsieur 'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de me rff6rer A la note no 41 de Votre Excellence, en date de ce jour, et con-

cernant les modalit6s r~vis6es d'application des articles 8 et 11 de 'Accord sign6 le 23 d6cembre
1971 par le Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement de Bahrein, et relatif A la
pr6sence A Bahrein de la Force des Etats-Unis au Moyen-Orient.

J'ai l'honneur de confirmer que la proposition, telle qu'elle a 6t 6nonc6e dans la note de
Votre Excellence, rencontre i'agr6ment du Gouvernement de l'Etat de Bahrein. Par cons6-
quent, je confirme 6galement que la note de Votre Excellence et la pr6sente note constituent un
Accord en la mati~re entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

Le Ministre des affaires 6trangires,

[Signi]
MOHAMAD BIN MUBARAK AL KHALIFA

Etat de Bahrein

Son Excellence Monsieur Joseph W. Twinam
Ambassadeur des Etats-Unis
Etat de Bahrein
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No. 12911. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA AND THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND ON THE USE OF RAAF BASE PEARCE TO
ESTABLISH A STATION TO MONITOR COMPLIANCE WITH THE PARTIAL
TEST BAN TREATY. CANBERRA, 31 OCTOBER 1972'

TERMINATION

Notice given to the Government of Australia on:

29 April 1975

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(With effect from 31 July 1975.)

BRITISH HIGH COMMISSION

CANBERRA

29 April 1975

Sir:
I have the honour to refer to the Exchange of Notes dated 31 October, 1972' between the

Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Govern-
ment of Australia relating to a project for the establishment of facilities in the Perth area for
the purpose of operating a station to monitor compliance with the Treaty Banning Nuclear
Weapon Tests in the Atmosphere, in Outer Space and under Water of 5 August, 1963.2

The Government of the United Kingdom have recently reviewed the function and opera-
tion of this station and have decided to cease operations and to withdraw the existing equip-
ment. I wish to inform you, in accordance with the terms of the above Agreement, that the
United Kingdom Government propose to cease operations at the station by 31 July, 1975 and
propose to withdraw personnel and equipment in an orderly manner, after consultation with
the Department of Defence of the Government of Australia, so that the site will no longer be
required for the purposes stated in the Agreement after 31 December, 1975.

I avail myself of this opportunity, Sir, to renew to you the assurance of my highest con-
sideration.

[Signed]
MORRICE JAMES

Senator the Hon. D. R. Willesee
Minister for Foreign Affairs
Department of Foreign Affairs
Canberra

Certified statement was registered by Australia on 19 August 1976.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 904, p. 87.
2 Ibid., vol. 480, p. 43.
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No 12911. IECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT AUSTRALIEN ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD RELATIF A L'INSTALLA-
TION SUR LA BASE PEARCE DE L'ARMIE DE L'AIR ROYALE AUSTRALIENNE
D'UNE STATION CHARGI8E DE V8RIFIER L'EXtCUTION DU TRAITA D'INTER-
DICTION PARTIELLE DES ESSAIS NUCLP-AIRES. CANBERRA, 31 OCTOBRE
1972'

ABROGATION

Avis donn6 au Gouvernement australien le:

29 avril 1975

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

(Avec effet au 31 juillet 1975.)
[TRADUCTION - TRANSLATION]

HAUT-COMMISSARIAT BRITANNIQUE

CANBERRA

Le 29 avril 1975

Monsieur le Ministre,
J'ai I'honneur de me r~frer A l'Echange de notes entre le Gouvernement du Royaume-

Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement australien, en date du 31 oc-
tobre 1972', dans lequel 6tait envisag6e la mise en place, dans la r6gion de Perth, d'installations
permettant d'exploiter une station charg6e de v6rifier 1'ex6cution du Trait6 sign6 le 5 aoft 19632,
interdisant les essais d'armes nucl6aires dans I'atmosphre, dans I'espace extra-atmosph6rique
et sous l'eau.

Le Gouvernement du Royaume-Uni a r6cemment tudi6 la fonction et I'exploitation de
cette station et a dcid de mettre un terme A ses activit6s et d'en retirer l'quipement existant.
Je souhaite vous informer, conform~ment aux termes de I'Accord pr6cit6, que le Gouverne-
ment du Royaume-Uni se propose de fermer la station avant le 31 juillet 1975 et d'en retirer le
personnel et l'6quipement en bon ordre, apr~s consultation avec le D6partement de la d6fense
du Go'uvernement australien, de faqon qu'apr~s le 31 d6cembre 1975 les services qui 6taient
fournis en ces lieux ne soient plus demand6s aux fins spcifies dans l'Accord.

Je saisis cette occasion, etc.

[Signd]
MORRICE JAMES

Monsieur le S~nateur D. R. Willesee
Ministre des affaires 6trangres
D~partement des affaires 6trang~res
Canberra

La declaration certifide a dtj enregistrde par 'A ustralie le 19 aoat 1976.

Nations Unies, Recuei des Traids, vol. 904, p. 87.

2 Ibid., vol. 480, p. 43.
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA TION'

No. 597. CONVENTION (No. 14) CONCERNING THE APPLICATION OF THE
WEEKLY REST IN INDUSTRIAL UNDERTAKINGS, ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT
ITS THIRD SESSION, GENEVA, 17 NOVEMBER 1921, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19462

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

29 July 1976

YEMEN

(With effect from 29 July 1976.)

I Ratification of any of the Conventions adopted by the General Conference of the International Labour Organisa-
tion in the course of its first thirty-two sessions, i.e. up to and including Convention No. 98, is deemed to be the ratifica-
tion of that Convention as modified by the Final Articles Revision Convention, 1961, in accordance with article 2 of the
latter Convention (see United Nations, Treaty Series, vol. 423, p. l1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 38, p. 187; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I
to 9, and l1, as well as annex A in volumes 783, 833, 885, 996, 1010 and 1015.

Vol. 1020, A-597
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ORGANISA TION INTERNA TIONALE DU TRA VAIL'

N o 597. CONVENTION (N- 14) CONCERNANT L'APPLICATION DU REPOS HEB-

DOMADAIRE DANS LES tTABLISSEMENTS INDUSTRIELS, ADOPTIE PAR LA

CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA-

VAIL A SA TROISILME SESSION, GENEVE, 17 NOVEMBRE 1921, TELLE

QU'ELLE A tTt MODIFItE PAR LA CONVENTION PORTANT RtVISION DES

ARTICLES FINALS, 19462

RATIFICATION

Instrument enregistre auprs du Directeur gendral du Bureau international du Travail le:

29 juillet 1976

YtMEN

(Avec effet au 29 juillet 1976.)

I La ratification de toute Convention adopte par la Conference gknirale de l'Organisation internationale du Travail

au cours de ses trente-deux premi&es session, soit jusqu't la Convention no 98 inclusivement, est r~put~e valoir ratifica-
tion de cette Convention sous sa forme modifte par la Convention portant revision des articles finals, 1961, conform6-
ment A l'article 2 de cette derni~re Convention (voir Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 423, p. 11).

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 38, p. 187; pour les faits ulttrieurs, voir les rkf&rences donn~es dans les In-

dex cumulatifs nOs 1 A9, et 1I, ainsi que rannexe A des volumes 783, 833, 885, 996, 1010 et 1015.
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No. 612. CONVENTION (No. 29) CONCERNING FORCED OR COMPULSORY
LABOUR, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FOURTEENTH SESSION, GENEVA,
28 JUNE 1930, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 1946'

No. 792. CONVENTION (No. 81) CONCERNING LABOUR INSPECTION IN IN-
DUSTRY AND COMMERCE. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTIETH SES-
SION, GENEVA, I JULY 19472

No. 881. CONVENTION (No. 87) CONCERNING FREEDOM OF ASSOCIATION AND
PROTECTION OF THE RIGHT TO ORGANISE. ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
THIRTY-FIRST SESSION, SAN FRANCISCO, 9 JULY 19483

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office on:

29 July 1976

YEMEN

(With effect from 29 July 1977.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 39, p. 55; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to
II, as well as annex A in volumes 833, 936, 1010 and 1015.

2 Ibid., vol. 54, p. 3; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 11, as well as annex A in
volumes 754, 777, 783, 793, 807, 833, 889, 903, 940, 958, 974, 981, 1010 and 1015.

3 Ibid., vol. 68, p. 17; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 10, as well as annex A in
volumes 823, 833, 861, 885, 965, 972 and 1015.

Vol. 1020, A-612, 792, 881
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No 612. CONVENTION (N o 29) CONCERNANT LE TRAVAIL FORCt OU
OBLIGATOIRE, ADOPTtE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUATORZILME SES-
SION, GENP-VE, 28 JUIN 1930, TELLE QU'ELLE A tTt MODIFItE PAR LA
CONVENTION PORTANT RtVISION DES ARTICLES FINALS, 1946'

N o 792. CONVENTION (N o 81) CONCERNANT L'INSPECTION DU TRAVAIL DANS
L'INDUSTRIE ET LE COMMERCE. ADOPTtE PAR LA CONFtRENCE GtN-
RALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TREN-
TILME SESSION, GENVE, II JUILLET 19472

N o 881. CONVENTION (N0 87) CONCERNANT LA LIBERTt SYNDICALE ET LA
PROTECTION DU DROIT SYNDICAL. ADOPTIE PAR LA CONFIERENCE G8N-
RALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE
ET UNII ME SESSION, SAN FRANCISCO, LE 9 JUILLET 1948'

RATIFICATIONS

Instruments enregistrds auprs du Directeur gdngral du Bureau international du Travail le:

29 juillet 1976

YtMEN

(Avec effet au 29 juillet 1977.)

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 39, p. 55; pour les faits ulttrieurs, voir les r6frences donntes dans les Index
cumulatifs nos I A 11, ainsi que 'annexe A des volumes 833, 936, 1010 et 1015.

2 Ibid., vol. 54, p. 3; pour les faits ult6rieurs, voir les rf6rences donn6es dans les Index cumulatifs nos I A 11, ainsi que
l'annexe A des volumes 754, 777, 783, 793, 807, 833, 889, 903, 940, 958, 974, 981, 1010 et 1015.

3 Ibid., vol. 68, p. 17; pour les faits ult6rieurs, voir les r~f~rences donntes dans les Index cumulatifs nos I it 10, ainsi
que 'annexe A des volumes 823, 833, 861, 885, 965, 972 et 1015.

Vol. 1020, A-612, 792,881
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No. 1340. CONVENTION (No. 96) CONCERNING FEE-CHARGING EMPLOYMENT
AGENCIES (REVISED 1949). ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-SECOND
SESSION, GENEVA, 1 JULY 1949'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

7 July 1976

URUGUAY

(In respect of part III of the Convention. With effect from 7 July 1977.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 96, p. 237; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2

to 6, as well as annex A in volumes 783, 793, 814, 833, 894, 958 and 1015.
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N o 1340. CONVENTION (No 96) CONCERNANT LES BUREAUX DE PLACEMENT
PAYANTS (REVISEE EN 1949). ADOPTEE PAR LA CONFtRENCE GtNIRALE
DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-
DEUXIEME SESSION, GENEVE, ler JUILLET 1949'

RATIFICATION

Intrument enregistrJ aupr~s du Directeur g'ndral du Bureau international du Travail le:

7 juillet 1976

URUGUAY

(En ce qui concerne la partie III de la Convention. Avec effet au 7 juillet 1977.)

Nations Umes, Recued des Trailtes, vol. 96, p. 237; pour les faits ultrieurs, voir les ref6rences donn6es dans les In-

dex cumulatifs no' 2 it 6, ainsi que l'annexe A des volumes 783. 793, 814, 833, 894, 958 et 1015.

Vol. 1020, A- 1340
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No. 1341. CONVENTION (No. 98) CONCERNING THE APPLICATION OF THE
PRINCIPLES OF THE RIGHT TO ORGANISE AND TO BARGAIN COLLEC-
TIVELY. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-SECOND SESSION,
GENEVA, 1 JULY 1949'

No. 2181. CONVENTION (No. 100) CONCERNING EQUAL REMUNERATION FOR
MEN AND WOMEN WORKERS FOR WORK OF EQUAL VALUE. ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANI-
SATION AT ITS THIRTY-FOURTH SESSION, GENEVA, 29 JUNE 19512

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office on:

29 July 1976

YEMEN

(With effect from 29 July 1977.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 96, p. 257; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2
to II, as well as annex A in volumes 833, 854, 861, 885, 903, 936, 958, 972, 974, 1010 and 1015.

2 Ibid., vol. 165, p. 303; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to II, as well as annex A
in volumes 754, 789, 798, 814, 823, 833, 848, 851, 861, 903, 940, 951, 958, 960, 972, 974 and 1015.

Vol. 1020, A-1341,2181



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traites

No 1341. CONVENTION (No 98) CONCERNANT L'APPLICATION DES PRINCIPES
DU DROIT D'ORGANISATION ET DE N8GOCIATION COLLECTIVE. ADOPTIE
PAR LA CONF8RENCE G8N8RALE DE L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-DEUXItME SESSION, GENEVE,
Ier JUILLET 1949'

No 2181. CONVENTION (No 100) CONCERNANT L'IGALITE DE R8MUN8RATION
ENTRE LA MAIN-D'OEUVRE MASCULINE ET LA MAIN-D'OEUVRE F8MININE
POUR UN TRAVAIL DE VALEUR tGALE. ADOPTIE PAR LA CONF8RENCE
G8N8RALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
TRENTE-QUATRIFEME SESSION, GENEVE, 29 JUIN 1951'

RATIFICATIONS

Instruments enregistrs auprs du Directeur g'ndral du Bureau international du Travail le:

29 juillet 1976

YtMEN

(Avec effet au 29 juillet 1977.)

I Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 96, p. 257; pour les faits ulterieurs, voir les references donnees dans les In-
dex cumulatifs nos 2 A II, ainsi que I'annexe A des volumes 833, 854, 861, 885, 903, 936, 958, 972, 974, 1010 et 1015.

2 Ibid., vol. 165, p. 303; pour les faits ulterieurs, voir les references donnes dans les Index cumulatifs nos 2 A I, ainsi
que I'annexe A des volumes 754, 789, 798, 814, 823, 833, 848, 851, 861, 903, 940, 951, 958, 960, 972, 974 et 1015.

Vol. 1020, A-1341,2181
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No. 5951. CONVENTION (No. 114) CONCERNING FISHERMEN'S ARTICLES OF
AGREEMENT. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-THIRD SESSION,
GENEVA, 19 JUNE 1959'

DECLARATIONS

Registered with the Director-General of the International Labour Office on:

12 July 1976

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(Decision reserved as regards the application to the Falkland Islands and Hong Kong.)

INAPPLICABILITY to a territory

Declaration registered with the Director-General of the International Labour Office on:

12 July 1976

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(The Convention is inapplicable to Gibraltar.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 413, p. 167; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 5

to 8, and 1I , as well as annex A in volumes 885 and 958.

Vol. 1020, A-5951
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No 5951. CONVENTION (N0 114) CONCERNANT LE CONTRAT D'ENGAGEMENT
DES PECHEURS. ADOPTEE PAR LA CONFRENCE GtNRALE DE L'ORGANI-
SATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE-TROISIILME SES-
SION. GENPEVE, 19 JUIN 1959'

DtCLARATIONS

Enregistrdes auprbs de Directeur geniral du Bureau international du Travail le:

12 juillet 1976

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

(D6cision r6serv~e b l' gard de l'application aux iles Falkland et A Hong-kong.)

NON-APPLICATION AL un territoire

Dgclaration enregistrde aupris du Directeur giniral du Bureau international du Travail le:

12 juillet 1976

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

(Cette Convention ne s'applique pas A Gibraltar.)

Nations Unies, Recueides Trails, vol. 413, p. 167; pour les faits ulterieurs, voir les references donnees dans les In-
dex cumulatifs nos 5 A 8, et 1I, ainsi que 'annexe A des volumes 885 et 958.

Vol. 1020, A-5951
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No. 11821. CONVENTION (No. 131) CONCERNING MINIMUM WAGE FIXING,
WITH SPECIAL REFERENCE TO DEVELOPING COUNTRIES. ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANI-
SATION AT ITS FIFTY-FOURTH SESSION, GENEVA, 22 JUNE 1970-

No. 12659. CONVENTION (No. 135) CONCERNING PROTECTION AND FACILI-
TIES TO BE AFFORDED TO WORKERS' REPRESENTATIVES IN THE UNDER-
TAKING. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIFTY-SIXTH SESSION, GENEVA,
23 JUNE 19712

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office on:

29 July 1976

YEMEN

(With effect from 29 July 1977.)

Certified statements were registered by the International Labour Organisation on
19 August 1976.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 825, p. 77, and annex A in volumes 833, 854, 871, 885, 897, 940, 951, 965, 986,

1003 and 1010.
2 Ibid., vol. 883, p. I 11, and annex A in volumes 894, 940, 958, 965, 970, 972, 974, 986, 990, 996, 1007, 1010 and

1015.

Vol. 1020, A-11821, 12659



1976 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 563

N o 11821. CONVENTION (N o 131) CONCERNANT. LA FIXATION DES SALAIRES
MINIMA, NOTAMMENT EN CE QUI CONCERNE LES PAYS EN VOIE DE DtVE-
LOPPEMENT. ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE GtN1tRALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA CINQUANTE-QUATRIEME SES-
SION, GENEVE, 22 JUIN 1970'

N o 12659. CONVENTION (N o 135) CONCERNANT LA PROTECTION DES REPR-
SENTANTS DES TRAVAILLEURS DANS L'ENTREPRISE ET LES FACILITIS A
LEUR ACCORDER. ADOPTIE PAR LA CONF8RENCE GtNtRALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA CINQUANTE-SIXIEME SES-
SION, GENEVE, 23 JUIN 1971'

RATIFICATIONS

Instruments enregistres auprs du Directeur gdndral du Bureau international du Travail le:

29 juillet 1976

YtMEN

(Avec effet au 29 juillet 1977.)

Les ddclarations certifies ont JtJ enregistrdes par l'Organisation internationale du Travail
le 19 aoi2t 1976.

1 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 825, p. 77, et annexe A des volumes 833, 854, 871, 885, 897, 940, 951, 965,
986, 1003 et 1010.

2 Ibid., vol. 883, p. I 11, et annexe A des volumes 894, 940, 958, 965, 970, 972, 974, 986, 990, 996, 1007, 1010 et 1015.
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